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LOS CÓDICES GALLEGOS DE LA CRÓNICA TROYANA 


Preliminar.—Los códices HisrorIa TROYANA, 0zlingiúe—gallego y castellano—de la Biblioteca 
del Sr. Menéndez y Pelayo, y CRÓNICA "TROYANA, escrito en gallego, de la Nacional de 
Madrid.— Advertencias. 


¿0 frente de esta publicación deberia ir un studio de los origenes, influencia, bibliogra- 
fía, etc. de la leyenda troyana en España, que el Excmo. Sr. D. Marcelino Menéndez y Pelayo 
se había dignado ofrecernos; pero son de tal magnitud é importancia los trabajos que aquel 
ilustre publicista trae entre manos, que por algún tiempo no le será posible ocuparse en el 
Estudio aludido, el cual se propone redactar más adelante con alguna amplitud; aconséjanos, 
entretanto, la pronta publicación del texto de la Crónica Troyana que es, á juicio del sabio 
Académico, lo que más importa conocer. Publicimoslo, pues, en esta forma, precedido de 
la descripción de los dos códices gallegos que se conocen y delos Apuntes gramaticales, 
debidos, como los Vocabularios insertos al final del volumen Il, al notable gramático ciego 
Sr. D. Manuel R. Rodríguez, eficazmente auxiliado en tan improba labor por el estudioso 
joven Sr. D. Antonio Ángel Longa, quienes, con el mayor desinterés y entusiasmo, se han 
prestado á contribuir con su excelente trabajo á la mejor inteligencia de la lengua arcaica de 
su país natal. Cuenten con nuestro agradecimiento. 

Debemos también especial gratitud al Ilmo. Sr. D. Eduardo Vincenti y Reguera, campeón 
infatigable de la instrucción pública en España que, siendo Director General de aquel ramo, 
ordenó que se nos facilitase reglamentaria y temporalmente, para copiarlo, el códice de la 
Biblioteca Nacional de Madrid, que nos fué recogido más tarde en forma algo violenta y antes 
de que pudiera servirnos para la corrección de pruebas. 

No menor elogio y agradecimiento merecen por su interés en la publicación del códice, el 
Excmo.Sr. D. Maximiliano Linares Rivas, muy amante de las glorias de Galicia, y la Excma. Di- 
putación provincial de la Coruña que, dando una prueba de superior cultura, acordó costear la 
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impresión de este monumento, quizá único, de la literatura gallega en el siglo XIV y de no » 


inferior importancia que los Cancioneiros y las Cántigas del Rey Sabio, para el estudio de la 


lengua gallega y aun para el de sus hermanas las novolatinas. 


El interesante códice, titulado Mistoria Troyana, que conserva en su rica biblioteca de San- 
tander el insigne crítico Sr. Menéndez y Pelayo, consta de 220 folios de 36 por 27 cm.; 138 de 
aquéllos están escritos en pergamino y los 82 restantes en papel, y todos á dos columnas; 141 
están redactados en romance castellano y sólo 79 en gallego, escritos estos últimos sobre 
pergamino; la columna completa de escrito gallego consta de 31 4 42 líneas y la de castellano 
de 27 á 35 solamente. Los espacios comprendidos entre columnas miden en la plana gallega 
de 10 4 15 mm.; los de la castellana, de 20 4 22; los interlineales y los que separan las letras 
son también menores en la plana gallega. 

Ostenta el escrito gallego lindas capitales rojas y azules alternadas, monacales y alemanas, 
exornadas algunas con dibujos geométricos, distinguiéndose la inicial del códice por su mayor 
"tamaño y ornamentación. El texto castellano carece de letras iniciales, pero existen los espa- 
cios en blanco para su dibujo. Ambos textos llevan numerosas rúbricas, empleadas no sólo 
como titulares, sino también aisladamente y como explicativas sin duda de las miniaturas que 
dejaron de hacerse y para las cuales se habia destinado el espacio en blanco correspondiente. 
La letra del texto y de las rúbricas es la francesa de privilegios, ya degenerada y redonda, 
empleada en Galicia en la segunda mitad del siglo XIV y primera del siguiente, y se diferen- 
cia de la del castellano en su menor volumen, mayor regularidad y paralelismo; rara vez rebasa 
una letra la caja del renglón; sus perfiles y gruesos y sus elegantes curvas y rasgos han sido 
trazados con libertad y desenvoltura, mientras que la letra castellana es desigual, estrecha y 
angulosa. 

Nlustran el texto castellano de este códice siete miniaturas en colores á los folios 19, 22, 
23,24. V.%, 27,42 y 44, y cuatro dibujos con tinta negra 2 os 29 OSO NS O ESS 
que representan escenas de la leyenda de Jasón y del sitio de Troya, excepto la miniatura 
del folio 22 y el dibujo del 29 v.? que, por ser extraños al texto y por el interés que tiene la 
primera para la historia literaria de este códice y de los demás peninsulares españoles aná- 
logos, merecen describirse: bajo tres arcos trilobados, inscriptos en otros tres de herradura, 
aparecen sentados en sendos escaños—el primero más alto que los otros dos—en el primer 
arco, la figura de un Rey (Alfonso XI?) con corona, túnica roja y manto verde; con la mano 
izquierda sostiene por uno de sus cortes un códice abierto y tiene el brazo derecho extendido 
en actitud de mando. El fondo es violeta y la tela que cubre el estrado es roja con dibujos geo- 
métricos de color verde. Debajo del segundo arco está sentada una joven tocada de violeta y 
verde, túnica de este último color y manto amarillo, medias rojas y borceguies de redecilla ó 
malla negra: con la mano izquierda y apoyado en sentido vertical en el regazo, sostiene otro 
códice, también abierto, en cuyas dos planas se lee ca | ste—lla | no. El brazo derecho lo ex- 
tiende hacia el Rey como en señal de obediencia. El fondo es rojo con fores verdes, y la cu- 
bierta del estrado negra con hojas y tallos de vid amarillos. En la tercera arcada, un mancebo 
rubio apoya en el estrado que le sirve de asiento, otro códice de "mayor tamaño que los men- 
cionados, y abierto en sentido horizontal; con la mano izquierda sostiene el códice por su pie; 
en la derecha tiene una pluma cuyos puntos tocan á la primera letra del códice, en el cual se 
lee en dirección horizontal de f | ra—ces (de francés). Viste el mancebo de carmín y verde, el 





LOS CODICGES GALLEGOS IX 


fondo es violeta como el de la primera arcada, y la colcha ó cubierta del estrado es ajedrezada 
de color verde, encuadrada en negro con puntos blancos y rojos. (1) 

El dibujo del folio 39 v.* parece una apoteosis de Alfonso el Sabio y de sus obras. Bajo 
el pórtico de un templo (el de Salomón?) se ve una figura varonil con corona real, sentada en 
un trono sostenido por dos leones, que también soportan sobre sus robustos lomos sendos es- 
cudos con las armas de Castilla y León. El Rey empuña larga y ancha espada que presenta d 
un grupo que tiene á su izquierda formado por cuatro figuras masculinas, tres de ellas senta- 
das, y la otra en pie, las tres primeras cubiertas sus cabezas con mitras ó monteras con la pun- 
ta vuelta hacia adelante y la otra con birrete; á estas figuras señala el Rey con su mano izquier- 
da la hoja del arma y parecen discutir entre si y aun con el Rey mismo, al cual dos de ellas 
muestran sendos códices, señalindole con el dedo lo en ellos escrito. Á la derecha del Rey y 
sirviendo de basa y fuste á un capitel jónico, se ve un personaje que sostiene con su mano iz- 
quierda una maza ó cetro, mientras con la derecha señala al Rey otros dos funcionarios que 
parecen dispuestos á ejecutar por su mediación las órdenes del Monarca: una de estas figuras 
señala con el indice de su mano izquierda la estrella de seis puntas llamada sello de Salomón, 
remate de la maza que sostiene con la derecha. 

Este interesante códice bilingúe lleva en sus folios dos numeraciones, una antigua en carac- 
teres romanos que se interrumpe con frecuencia, y la otra moderna y en cifras arábigas, y está 
encuadernado en pasta española moderna sin otros hierros que los que lleva en el lomo, en el 
cual, y en dos tejuelos rojo el uno y azul el otro, se lee: Historia | de Troya | Siglo XIII | M. S, 

La particularidad de estar escrito en castellano y en gallego este notable códice no tiene 
fácil explicación; habría que suponer otro primitivo extenso, pero deficiente, compuesto de 
cuadernos y hojas sueltas de papel y pergamino, escritas en castellano, el cual se pretendió 
completar copiando de otro gallego la parte que á aquél le faltaba; por eso acontece que, cuan- 
do la plana de escrito castellano termina en una ó más silabas iniciales de palabra, la plana y 
renglón siguientes comienzan con las terminales gallegas de la misma palabra (2), lo que 
parece demostrar mayor antigiiedad, siquiera exigua, del texto castellano. Llama también la 
atención el haberse empleado tan sólo el pergamino en el escrito gallego y no el papel, como 
también se ha usado en el castellano; pero debe tenerse en cuenta que es muy raro encontrar 
un documento escrito en papel en Galicia, aun en el siglo XV, porque entonces, como ahora, 
abundaba en esta región el ganado y debía adquirirse el pergamino á módico precio, quizá más 
bajo que el del papel de trapo que no se generalizó en este antiguo Reino hasta bien entrado 
el XVI: habituados los gallegos al empleo del pergamino y convencidos de la mayor resisten- 
cia y duración de esta materia escriptoria, acostumbraban á trasladar á ella, por testimonio de 
notario público, Cartas Reales y otros diplomas de alguna importancia escritos originariamente 
en papel y procedentes de la Cancillería Real ó de otras extrañas al país. 

Pasan de ciento los espacios en blanco que existen en el códice M. y P., destinados á otras 
tantas iluminaciones que no llegaron á hacerse, y es de lamentar asimismo la falta de muchos 
folios, pues, si se da crédito á las cifras romanas que se leen en uno de los últimos, debió 
constar de más de CCCLIV: carece además de la última hoja, que contendría probablemente 
la subscripción del autor ó del escribán, dato importante para conocer la fecha precisa de la 
transcripción del códice y quizá su procedencia; pero no cabe dudar de que, exceptuados los 


(1) Esta curiosa miniatura reprezenta sin duda la traducción del francés al castellano que de la Historia 6 
Crónica Troyana se hizo en la era MCCCLXXXVIIL, por mandato de Alfonso XI: el texto castellano del 
códice Menéndez y Peiayo sigue casi palabra por palabra al que se custodia en la Biblioteca de El Escorial, del 
que damos noticia más adelante; así lo ha comprobado nuestro erudito amigo Fr. Francisco Blanco García, 
cotejando varios capítulos de ambos códices. 

(2) V.el Apéndice 1, pág. 284, col. 1.* 
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capítulos y fragmentos del principio (1), que no existen en el códice de la Biblioteca Nacional 
descrito más adelante, el texto gallego de este códice es el mismo de aquél, sin otras diferen- 
cias que las variantes anotadas al pie del texto impreso, en las cuales y en los expresados frag- 
mentos se observa mayor influencia del castellano, circunstancia que induce á sospechar que el 
texto gallego del códice M. y P. es algunos años posterior al de la B. N. y acaso copia de éste, 
ampliada con materiales tomados de otras fuentes que no dejarán de descubrir los eruditos. 
Este importante códice, como algunos otros también valiosisimos que posee el Excmo. 
Sr. D. Marcelino Menéndez y Pelayo, procede de la biblioteca de los Marqueses de Astorga, 
y 4 su poseedor actual, tan sabio como complaciente, debemos el favor de haber podido exami- 
narlo durante algunos dias en la magnifica y copiosa biblioteca que no sin desvelos ni dispen- 


dios ha logrado formar en Santander, su noble ciudad natal. 


El códice de la Crónica Troyana, escrito en gallego en el siglo XIV, que ahora publica 
mos, se custodia en la Biblioteca Nacional de Madrid con la signatura /2—67: consta de 185 
hojas de pergamino de cuerpo vario, escritas á plana llena: cada folio tiene dos numeraciones, 
una en cifras arábigas modernas escritas en el r.* y la otra, acaso coetánea, en el v.2 y en ca- 
racteres romanos. Ambas comienzan con los números 9 y IX respectivamente, y terminan con 
el 193, que deberia ser el 194, pero hay un salto del CLXXX VIII al CXC, sin interrupción 
del texto. Fáltanle, pues, á este códice los ocho primeros folios ó sea el primer cuaderno (2). 

Miden las hojas de 370 á 400 mm. de largo por 260 4 275 de ancho: siendo las más usadas 
las de 395 por 265. La caja de lo escrito tiene de 285 4 305 por 180 á4 195 mm: empleándose 
más la de 300 por 185. Cada plana contiene de 33 4 49 líneas, pero la más usada es la de 34: 
ta del folio CXXVIM consta de 48 lineas y aún queda en blanco la tercera parte inferior. 

La letra empleada en las rúbricas y en el texto es la francesa, llamada de privilegios, que 
recuerda la usada en aquellos diplomas á fines del siglo XIII, pero más redonda y parca de 
nexos, rasgos y prolongación de palos altos y bajos. Parece escrito el códice por tres distintas 
manos por lo menos, siendo la mejor trazada la primera letra que comprende los folios y al 100 
y 119 al 128 (3), escritos por Fernán Martis (4), capellán de Fernán Pérez de Andrade, célebre 
caballero gallego que mandó escribir el códice, y se distingue de las demás por el paralelis- 
mo de los renglones y de los trazos verticales de sus letras y por la equidistancia de los espá- 
cios entre palabras y letras: los palos altos y bajos de las que los tienen, son de mediana 
longitud, y la s, final de palabra, es muy parecida á la sigma griega en su segunda forma. El 
rasgo horizontal que adorna el palo de la g, es elegante y sencillo, como también la virgula 


dellase: 


(1 elrapendiceól: y 

(2) Ya había notado esta falta el Sr. Amador de los Rios, quien, en el tomo IV, p. 344 4 356 de su Hist, 
Crít, de la Lit. Esp. da noticia de este códice y de otros que tratan del mismo asunto: Para que pueda leerse 
desde su comienzo este famoso «libro de Caballerias», hemos creído conveniente el completarlo con copia 
del texto castellano del códice escurialense, correspondiente al que le falta del principio al gallego. V. el Apén- 
dice II. Debemos esta copia y la del Apéndice 11 á la amabilidad del citado erudito agustiniano, P. Blanco 
Garcia. e 

(3) V. el facsimile. E 

(4) En la transcripción de este apellido con todas sus letras, hemos adoptado la forma más popular de 
Martís, que aún se emplea en la fonética actual y que en los documentos gallegos medioevales se ve también 
escrita Martiz, Martiiz y Martiis: las abreviaturas del códice autorizan para escribirlo en cualquiera de las cuatro 
formas. La s y la z solían emplearse indistintamente en la gráfica gallega de los siglos XIV al XVI, y hoy suelen 
pronunciarse ambas letras del mismo modo. 
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Las abreviaturas abundan en el texto; pero son, por lo general, las empleadas en aquel pe- 
riodo. Se observan también varios errores, al parecer de pluma y de copia, no pocas omisiones, 
algunas adiciones interlineales y una sola marginal. 

Nlustran el códice letras capitales de formas varias, rojas y azules, alternadas casi siempre, 
y tanto estas letras como las rúbricas, parecen dibujadas por varias manos: por cierto que 
los dibujantes no siempre copiaron con fidelidad los epígrafes que de antemano habían sido 
escritos en los márgenes. Las letras mayúsculas tienen un toque de tinta roja y, como el texto 
gallego del códice M. y P. ya descrito, carece éste también de miniaturas. 

El códice se escribió en cuadernos de ocho folios, salvo raras excepciones: de ocho en 
ocho folios se ven escritas en la margen inferior de la última plana las primeras palabras de la 
siguiente, principio de otro cuaderno: estas notas son constantes cada ocho folios desde el IX 
al XCVI, el C lleva las palabras «sse me fazia negro»; desde el Cl al CXVI, reaparece la nota 
cada ocho folios; los CV y CVIII forman cuaderno y llevan la nota en el último folio: en el 
CXIX reaparece la letra empleada en la primera mitad del códice, en un cuaderno de diez 
folios, llevando la nota en el último, CXXVITI, y desde el CXXIX continúa de ocho en ocho 
hasta el fin. 

El folio 100 —C merece particular atención. En su primera plana, linea 22, y con la adver- 
tencia «volue esta folla et acharas aestoria», termina la mayor y primera parte del texto escrito 
por Fernán Martis: sigue en tres renglones escasos, encuadrados por lineas rojas, la primera 
subscripción de aquél, que dice así: «Sabbean quantos este liuro viré que eu ferna martis clerigo. 
et capelan de ferna perez dandrade escriuj este luro. des onde sse comega esta estoria ata aquí 
et escriuj anda majs outro quaderno en que ha dez follas que uay aco adeat. et seriujo por 
maáadado do dito ferna perez.» 

El apellido dandrade y los ocho renglones restantes de esta plana, que aliora aparecen legi- 
bles, habian sido borrados y someramente raspados, acaso con la intención de hacer desaparecer 
del códice el apellido que más distingue al prócer gallego que lo mandó escribir, y las notas 
biográficas y elogios que el amanuense y capellin Fernán Martís dedicó á su señor, algunos años 
después de haber escrito el códice y 4 raiz quizá de su fallecimiento (1). De tan brutal mutila- 
ción, que alcanza también al primer tercio de la plana siguiente y á dos mitades de línea que 
estuvieron escritas debajo de la subscripción final de Fernán Martis, habían quedado restos de 
tal cual letra, sólo visibles en su mayoria con la lente; y habiendo observado que en esta 
primera plana había penetrado menos que en la siguiente el instrumento cortante y más la 
tinta, á causa de las oquedades del pelo y de la falta de preparado en el pergamino, después de 
varios ensayos no siempre afortunados, hechos sobre otros pergaminos escritos en fecha inme- 
diata y aun en el mismo pueblo en que suponemos fué escrito el códice (2), tuvimos la suerte 
de encontrar un reactivo que ha hecho reaparecer casi todas las letras que en esta plana 100 
fueron escritas hace más de cuatro siglos y que, deshrechas las abreviaturas de más dificil lección, 
dicen: 


(1) Fernán Pérez de Andrade, á quien el discreto genealogista gallego Vasco da Ponte, 6 Aponte, da el 
dictado de o Boo (el Bueno), murió, probablemente, en la segunda mitad del año 1397. El último documento 
suyo que conocemos, es una sentencia dictada por él en su villa «da Pont: d::z» en 23 de Julio de aquel año, 
revocando otra de su Alcalde en la villa de Villalba, Gonzalo de Goyriz. Debió morir de edad avanzada, porque 
poseemos una donación suya y de su mujer Sancha Rodríguez, del año 1337, al Monasterio de Monfero, de la 
Granja de Saa y Priorato de Santa Marta, á condición de que se les dijese perpetuamente una misa diaria rezada 
en la iglesia de aquel Monasterio. 

(2) Fernán Pérez de Andrade habitaba de ordinario en su villa de Puentedeume. La sentencia citada en la 
nota anterior, fué dada «tna villa da Ponte deume ¿nos paagos de morada do dito fernan perez.» Hay noticia 
de que pasaba algunas temporadas en Betanzos, villa también suya ¿ inmediata, : 
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«Et sabede que este ferná perez (1) foj fillo de Roy frejre dandrade et por m creede de 
certo que aeste tempo que este liuro foj escripto que este ferna perez era omellor hóm que auta 
entoce en galiza dos code? ou rrico homs afora Et sabede que el aeste tenpo era hóm de duzetos 
homs de caualo armados atodo punto. Et era señor da uila da Cruña (2) et da utla de Betagos. (3) 
et da pont deim. Et ferrol et apónt deimm derallas elrrey (4) por sua herdade. et outrossí ta 
den era señor de neda et de gedejra. et de sta marta et de Viuejro et de usllalua et de todos seus? 
terminos de todas estas uilas ct lugares et ta ben das terras chaas en todas estas comarquas en 


, $ La . . 0 a | 
gisa que quantos homs moraua en todaslas ditas uzlas bo0s et [gejros? et 4..... CHAS...» 


(1) De estos mismos nombre, apellido y linaje hubo en este siglo x1v y en los dos anteriores, en las comarcas 
de Puentedeume y Betanzos, varios escuderos y caballeros: á mediados del xv era señor de aquellas villas otro 
Fernán Pérez de Andrade, también famoso caballero, abuelo del héroe de Seminara, D. Fernando de Andrade, 
con el que suelen confundir los genealogistas é historiadores al Fernán Pérez de que se trata. Otro Fernán 
Pérez de Andrade, padre de D. Alonso de Lanzós, vivía en Betanzos en el siglo XVI. 

(2) Si fué señor de La Coruña, debió serlo pocos años: el códice fué escrito en el de 1373; y en un privilegio 
de Enrique 11, que existe en el Archivo municipal de esta ciudad, publicado por Vedia, consta que, en 2 de Mayo 
de 1380, Fernán Pérez de Andrade era Alcalde mayor y Juez de la Villa, siendo Alcalde dela Corte y Corregidor 
de la misma Pedro Ximenez de Aranda; lo que prueba que en esa fecha La Coruña era villa realenga. Ayala, 
Cron. de D. fuan L, cap. VII, año 1786, escribe: «E desque el Duque (de Alencastre) llegó á la Coruña, fizo mucho 
por cobrar la villa, pero estaba dentro un caballero natural de Galicia, que era muy buen caballero e muy po- 
deroso en aquella tierra, que le decian Don Ferrand Perez de Andrade que estaba apercebido e tenia y mucha 
buena compaña asi de omes de armas como ballesteros, e defendio la villa». Gándara, Armas y triunfos, p. 312, 
atribuye equivocadamente este hecho á Pedro Perez (Fernandez) de Andrade, hermano de este Fernán Pérez 

(3) En esta ciudad y en su notable templo ojival del ex-convento de S. Francisco, por él fundado en 1387, 
se conserva el sarcófago de este generoso caballero. Su estatua yacente, armada, apova la cabeza en dos altos 
almohadones y las piernas sobre dos perros; su mano derecha descansa sobre el corazón y con la izquierda 
empuña la espada envainada; al costado derecho lleva la daga; en las caras laterales de la urna se ven represen- 
tadas de relieve escenas de la caza de montería, que se repiten, en mayor tamaño y con algunas variantes, en otros 
bajo-relieves de la capilla mayor: á la cabecera y al pie de la urna, aquél con ángeles tenantes y éste sin ellos, se 
ve el escudo de armas de Fernán Pérez de Andrade, partido en banda, adornada con una línea ondulada en cuyos 
senos se cobijan ramas de tres hojas, al parecer de roble, y orlado con la salutación angélica AVE MARÍA: GRATIA 
PLENA ¿ DOMINUS..... No hay en los extremos de la banda cabezas de grifos ó sierpes, como aseguran los genea- 
logistas; esas piezas las añadieron sin duda al escudo los sucesores de este caballero: la urna y la estatua descansan 
sobre un oso y un jabalí, caza favorita de este caballero, alimañas que también se ven reproducidas en el templo 
y que hacía colocar en las construcciones religiosas y civiles que costeaba. Por las faldas de la capellina que 
cubre la cabeza de la estatua hasta más abajo de los hombros, y por el borde superior del lucillo, corre la siguiente 
inscripción muy bien grabada, también de relieve, en caracteres monacales: 


FERNAN : PZ: DANDRADE 
AQUI: TAZ.: FERNAN : PEREZ: DANDRADE: 
CAU'ALEIRO-: QUE: FEZO:; ESTE *MOESTEIRO-SCINNOE 
DO : NASCEMENTO DO NOSO SENNOR : IHESU: XPRISTO : 
DE MIEÉJET CCC: ET IOQUTEENDAE ASE MDEANOS 


Esta fecha, advierte discretamente el laborioso escritor D. Antonio de la Iglesia—quien ha publicado con 
ligeras variantes esta inscripción en el t. II p. 57 de su obra £/ /dioma Gallego—, debe referirse á la fundación 
del monasterio y no á la defunción de Fernán Pérez, que no tuvo efecto hasta después del 23 de Febrero de 
1397, fecha desu testamento. En la ob. cit., p. 55, publicó el citado escritor una cláusula de este testamento, y 
nosotros poseemos inéditas otras dos, testimoniadas en Betanzos en 25 de Septiembre de 1400, por Álvaro Pérez, 
Escribano y Notario real, quien, juntamente con Domingo Fernández, Notario de Puentedeume y Pedro dos 
Santos, de la Coruña, dió fe de dicho testamento, otorgado en la expresada fecha en la villa de Puentedeume. 
En la 1.2 de estas cláusulas se lee: «Item mando que me digan húa misa de sacrifigio rrezada en cadau dia para 
sempre eno moesteiro de santa maria de monfero for las almas delrrey don enrrique et mia...» 

(4) D. Enrique II, por privilegio otorgado en Burgos á 19 de Diciembre de la era 1409: Villalba y sus tér- 
minos le fueron concedidos por el mismo rey en virtud de otro de 3 de Agosto de la de 1411, en el mismo año 
en que se acabó de escribir el códice. Atribúyese á este prócer el privilegio de batir moneda, lo que no parece 
cierto, por razones que expondremos en otro lugar. El P. Gándara, ob. cit. p. 304, dice de este Fernán Pérez: 
«fue tan poderoso que se dice del fundó siete iglesias y monasterios y siete puentes»: hay noticias ciertas de 
que fundó los Conventos de S. Francisco de Betanzos y Montefaro y la iglesia 6 capilla de Chanteiro y acaso 
los de S. Francisco de Ferrol y St.? Domingo de Ortigueira; un hospital en Puentedeume y otro en Betanzos, 
¿ste bajo laadvocación de S. Bartolomé, que estaba en el solar que hoy ocupa el Convento de Monjas de la Anun- 
ciación y á cargo de los frailes de Montefaro: mandó fabricar el castillo de Andrade y probablemente los de 
Villalba y Narahío, los puentes do Porco, Jubia y Narahío y el soberbio sobre el Eume, el mejor de España, 
según el citado P. Gándara. Su estilo y los escudos de Fernán Pérez que abundan en el interior de los templos 
de Santiago y Santa María de Betanzos, indican que fueron labrados por orden suya; el último no fué consagrado 


hasta el año 1417 en tiempo de su sobrino y sucesor Nuño Freire de Andrade: todo lo cual parece que confirma: 


la certeza del dicho popular recogido por el expresado historiador. 
El volteo de D. Enrique sobre su hermano D. Pedro en la noche de Montiel, y la frase «ni quito ni pongo 
rey, sólo sirvo 4 mi señor» se le atribuyen á Fernán Pérez de Andrade por el Lic. Molina, el historiador más 
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El Sr. Tubino, que dió también noticia de este códice (1) no leyó ya en la subscripción par- 
cial de Fernán Martis el apellido dandrade, ni notó acaso la mutilación del escrito de esta 
plana y de la siguiente, en donde fueron raspadas otras once lineas y media, que contendrian 
sin duda noticias tan interesantes como las de la anterior; el reactivo aqui empleado no ha 
hecho reaparecer sino algunos trazos ilegibles. Antes de haberse escrito lo raspado en esta 
plana, quedaba en blanco toda ella y, para llenarlo de algún modo, ó por otra causa descono- 
cida, hacia su tercio superior y en siete lineas de letra más abultada que la que había emplea- 
do en el texto, tuvo á bien escribir Fernán Martis su segunda y última subscripción, en vez de 
hacerlo al final y á continuación de la del escribán del códice que sirvió para esta versión ga- 
llega, donde había espacio de sobra para ello. Esta circunstancia ha inducido al error de creer 
que este códice gallego es el que mandó escribir Alfonso XI (2) siéndolo el castellano que sir- 
vió para esta versión y del cual se tradujo también al gallego la subscripción final castellana de 


aquél, que dice asi: 

«Este libro mando faser el muy alto e muy noble e muy escelent rey don Alfonso fijo del muy 
noble rey don fernando e de la Reyna doña costanga. Et fue acabado de escribir e de estoriar en 
el tiempo que el muy noble rey don Pedro su fijo regno all cual mantenga Dios al su servicio 
por muchos tiempos et bonos. Et los sobredichos donde el viene sean heradados (sic) enel Regno 
de Dios. Amen. fecho el libro postremero dia de diziembre. Era de mill et trecientos et ochenta ct 
ocho años. Nicolas Gongales escriban de los sus libros lo escribi por su mandadado (sic)» 

Cotéjese esta subscripción con la correspondiente gallega (vol. IL, pp. 265-66); hágase lo 
mismo con el facsimile y el Apéndice 1II; confróntense las fechas de las dos subscripciones 
finales del texto gallego; véanse las dos últimas lineas del castellano del Apéndice IL y las pa- 
labras correspondientes del principio del texto gallego y, hecho esto, ya no podrá dudarse de 
que este códice es traducción casi literal del castellano escurialense (3) ó de otro análogo. 


antiguo de Galicia, por Argote de Molina y por los historiadores y genealogistas gallegas Lic. Porreño, P. Gán- 
dara y Fr. Jacobo de Castro. Froissard y el anónimo catalán citado por Llaguno adjudican el hecho y las palabras 
al caballero aragonés Vizconde de Rocaberti, y las historias generales á Du Guesclin. Convendría aclarar este 
punto, que el Canciller Ayala, por motivos fáciles de comprender, no tuvo á bien consignar en sus Crónicas. 

Hay noticia de que Fernán Pérez siguió á D. Enrique en sus campañas de Portugal y que tomó á Valencia 
de Duero: es de presumir que le hubiera seguido en el destierro después de la derrota de Nájera y en la última 
guerra contra su hermano; pero las mercedes que recibió de aquel espléndido monarca fueron enormes, casi la 
quinta parte de la actual provincia de La Coruña y dos distritos de la de Lugo: además, en 1364, Fernán Pérez de 
Andrade era un simple escudero más ó menos poderoso, pero protegido del Monasterio de cistercienses de 
Monfero, de cuyos bienes se apoderó más tarde en buena parte y al cual y á su mujer, en 24 de Septiembre del 
año citado, el Abad D. Frey Pedro Martiz y los monjes aforaron varios .casares: «damos et outorgamos, dice 
la escritura original de que se copia, auos ffernan perez dandrade escudeyro fillo de Ruy ffreyre dandrade que 
fiquo et auossa moller sancha rrodriguez por en todas uossas uidas et do postremeyro de uos et como uagar 
dun que fiquen no outro...... Et con a cassa da ponte deume que tiña Ruy ffreyre por lo dito moesteyro, por tal 
pleito et condicon que dedes aa dito moesteiro por rrenda dos ditos casaes et da dita cassa en cada hun año 
cento et seteenta mrs...... et que seiades amigos et abidientes ao dito moesteiro......» y añade, que si por la santa 
iglesia 4 por otra razón, se separase de su mujer la dicha Sancha Rodríguez, ésta tenga y use por toda su vida 
los dichos casares y casa. No parece, pues, aventurado el suponer que, en la mencionada fecha, ni Fernán Pérez 
ni su padre poseían aún casa solariega propia en Puentedeume y que la que habitaban la tenían en foro ó feudo 
del citado Monasterio. En 8 de Enero de 1369 los monjes de Sobrado se querellaban de que Fernán Pérez de 
Andrade «escudeyro» pretendía levantar un castillo en tierras del Monasterio contra la voluntad de los monjes, 
quienes lo emplazaron para ante el Rey. 

(1) D. Antonio de la Iglesia ha reproducido la noticia del Sr. 'Tubino y algunas lineas no muy correctas 
del texto, en su ob. cit., t. 1Í., p. 73. 

(2) A fin de evitar en lo sucesivo este error, se ha colocado al final del texto impreso, su verdadero sitio, la 
última subscripción del escribán gallego. 

(3) El códice %. 7.6. de la Crónica Troyana, que se custodia en la Biblioteca de El Escorial, consta de 183 
hojas de pergamino de 28 por 40 cm. escritas á dos columnas de 10 por 31 cm. cada una. Las iniciales están pinta- 
das de rojo y azul alternativamente, y doradas; lo ilustran numerosas y grandes miniaturas que representan episo- 
dios de la guerra de Troya, y se halla en mediano estado de conservación. Por la bondad de su grafia y por la 
riqueza de sus iluminaciones bien pudiera ser este códice el ejemplar destinado por Alfonso XI á la educación 
de su heredero y acaso el traducido por el Canciller Don Pero López de Ayala, según lo escriben Pérez de 
Guzmán y el P. Sarmiento. El Sr. Amador de los Rios, ob. cit., t. 1V, p. 344 y siguientes, señala como fuente 
de los códices españoles de la Historia Troyana, la escrita en latín á fines del siglo XII por el poeta € historia- 
dor italiano Guido delle Colonne: no habiendo alcanzado aquel ilustre crítico á conocer Le Roman de Troie de 
Benoit de Sainte-More, también de aquel siglo, publicado en Paris en 1870 con un estudio y notas eruditísimas 
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Muy cómodo sería el atribuir 4 Fernán Martís esta versión gallega de la Crónica Troyana, 
aun cuando sus subscripciones por sí solas no lo autoricen. El capellán de Fernán Pérez escri- 
bió, como se ha dicho y él confiesa, hasta el folio 100—C y desde el 119 al 128 (1) del códice, 
y el resto lo escribieron amanuenses suyos que no nombra; pero, entre lo escrito por uno y 
otros, existen, además de las variantes comunes á las lenguas poco cultivadas y de los frecuentes 
yerros de copia (2), otras de carácter dialectal, que pudo F. M. ir adaptando al dialecto de su 
comarca y 4su grafía particular, al escribirlo (3); pero de ésto apenas se cuidaron sus ama- 
nuenses, ni el maestro se esmeró tampoco en corregirles estas diferencias (4) que rompen 
frecuentemente la relativa uniformidad gráfica y lingúistica que se observa en lo por él escrito, 
y revelan que por lo menos la parte escrita por los amanuenses no pudo ser traducción de F. M. 
sino copia de otro códice también gallego, pero escrito en distinta comarca, en el S. ó en el O. de 
Galicia acaso, donde aún hoy se conservan algunas de las formas dialectales empleadas por sus 
amanuenses. Esta carencia de unidad lingúística en el códice lo avalora más aún para el estudio 
de la lengua gallega, por que contiene formas quizá de todos los dialectos de la región (5) las 
unas literarias, muchas de las cuales se habian perdido (6) y populares las otras, que son las 
que más se han conservado en la lengua gallega hablada en la actualidad. 

El códice se halla en buen estado de conservación; sus diecisiete hojas últimas están man- 
chadas en las márgenes y no dificultan la lectura: la encuadernación es moderna; tiene guardas 
de pergamino y tapas de chagrin verde con hierros, visillos y filetes de oro; en el tejuelo, sobre 


por A. Joly, ni los trabajos posteriores de E. Gorra, H. Morf y P. Meyer, atribuye equivocadamente á aquel 
poeta francés la traducción castellana de la Crónica Troyana; y engañado también por la subscripción que 
aparece como final en el códice gallego, creyó que las versiones castellana y gallega fueron mandadas hacer 
por Alfonso XI y terminadas ambas á un mismo tiempo en 1350, siendo así que la gallega se escribió 23 años 
más tarde que la castellana. (V. las subscripciones finales, vol. H, pp. 265-66). Más en lo cierto anduvo el Sr. Ama- 
dor de los Ríos al afirmar /oc. cif. que «estas versiones de la Crónica Troyana distan mucho de la impresa en 
Medina del Campo» por Francisco del Canto en M.D.LXXxvu y de las de Toledo de 1512 y 1562, de que da 
noticia el Sr. Pérez Pastor en su laureada obra La imprenta en Toledo. Desconocemos las ediciones de Burgos, 1400, 
y la de Sevilla de 1502; esta última pudiera ser la de 1509 citada por el P. Sarmiento, Men, para la Hist., P. 324, 
y acaso una 2.* edición «corregida y enmendada por Pero Nuñez Delgado en los vocablos e romances que en 
estas partes no se entendían por ser el auctor de otra nacion». El ilustre benedictino gallego atribuye /oc. cit. á 
D. Pedro López de Ayala la versión castellana de la Historia Troyana de Guido Colona y cree que es la misma 
impresa en Sevilla por Pero Núñez Delgado, á quien fustiga sin piedad por haber bastardeado con sus enmien- 
das el estilo del Canciller, suponiendo hecha la traducción por un extranjero. Aparte de que Pero Núñez pudo 
tachar de extranjerismo al autor y no al traductor, á esta aseveración del P. Sarmiento se oponen la miniatura, 
atrás descripta, y el texto castellano del códice M. y P. que, como el del escurialense y el gallego, dista mucho 
de los impresos conocidos; quien pueda examinarlos todos y confrontarlos con los diversos códices españoles, 
italianos y franceses que se conservan, no sólo logrará esclarecer este punto, sino que descubrirá las verdaderas 
fuentes de los códices españoles de la Crónica Troyana. 

(1) Corresponden á las pp. 358, 1. 24 del vol. 1 y á las 5o á la 83, 1 2 del IL 

(2) Se encuentran á millares en el códice: en su mayoría van señalados en el texto impreso con el adv. lat, 
(sic). 

(3) Sin duda Fernán Martis era ya considerado por sus convecinos como un verdadero Magister scriptorii y 
lo buscaban para escribir ó copiar documentos de importancia. En nuestras investigaciones hemos encontrado 
copia de una escritura de concordia entre «oconcello da pobla da ponte deume» y el Monasterio de Monfero, 
otorgada en aquella villa en 11 de Diciembre de la era 1310 y trasladada por mano de EF. M. bajo la fe de los 
Notarios de Betanzos Johan Bonome y Martin Migueles, en 9 de Julio de la era 1411, la misma en que se acabó 
de escribir el códice. 

(4) He aquí algunas, tomadas al azar entre las muchas que existen: los amanuenses han empleado siempre 
ó con más frecuencia que F. M., las formas siguientes: a por ha (del v. haber); aio, ajo, he, por ey; eynda y 
ende, por afnda; ouue, soube, por ouuo, soubo; aquilo, aquisto, quiria, quirria, por aquelo, aquesto, queria, 
querria; cayo, nacio, oyo, partio (pr. cayo, nacio, etc), por caeu o cayeu, naceu, oyeu, parteu; i por y: pois, 
depois, mais, troidos, queimar, ali;i por j: ia, iaz, ¡azia; gue por ge: guerra, guisa, mingue, guarganta por gerra, 
gisa, minge, garganta; m-por n: afam, sem, dom, som, uirom, conuem, gram; o por ho y viceversa: Om y Ome, 
por hóm y hóme, y honrra, honrrado, por onrra, onrrado; s por ss: uosa, fezese, nosa, podese, diso, consello; u 
poro: fui y fuy, muy, muyto, a os, as, formas nunca usadas por F. M,, al lado de foy, moy mujyto, a, Os, as. 

Emplean con frecuencia ca por que y algunas veces sangre y sangue por sange, peligro por perigoo, ley por 
lee, meesme por meesmo, golpe y colbe por colpe, dua, duas, du por dhúa, dhúas, dhú; separan 4 menudo las 
palabras compuestas: en lacou, meos pregados, en fraquegeró, contra diso, de mudado y los sufijos pronom. de 
los verbos, incluso la antigua forma no, na, del art. y pron.: foró se, fazé se, mandaro lle, gradeceu lles lo, 
no na rompeu, meteró no, foró na, fezeró nas, defenderó nos, etc. etc. ¿ 

(5) Sin contar las castellanas y francesas, que son numerosas y debidas en su mayoría á la influencia in- 
mediata del texto del códice castellano, que sirvió para la versión” gallega, al cual habían pasado ya buen 
número de palabras y giros del original francés que había servido para la traducción castellana. 

(6) La lengua portuguesa ha conservado más ó menos puras muchas de estas formas literarias arcaicas. 
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la piel, se lee: Cronica | Troyana | En PORTUGUÉS (1): formó parte de la biblioteca del céle- 
bre Marqués de Santillana y pasó más tarde á la de los Duques del Infantado y de Osuna de 
donde lo adquirió el Estado hace algunos años. 


> 
* o* 


Destinada principalmente nuestra publicación á los cultivadores de la lengua gallega, no 
nos hemos propuesto hacer una copia paleográfica del códice, que, además de dificultar la 
lectura, sólo resultaría exacta reproduciéndolo integro por el procedimiento fotográfico y sus 
auxiliares, del cual damos una muestra en el facsimile de su folio XXVI v.%, que acompaña al 
vol. 1, hábilmente ejecutada por el fotógrafo coruñés Sr. Ferreiro y por el Sr. Thomas, de 
Barcelona. Mas no queriendo tampoco despojar por completo al impreso del carácter arcaico 
del códice y considerando también que los amanuenses de Fernán Martis escribieron indistin- 
tamente 120672 en fin de palabra, hemos creido necesario conservar en esa parte la raya de 
abreviación sobre las vocales finales nasalizadas y sobre las que acusan diptongos nasales que la 
influencia de la ortografía castellana ha hecho desaparecer de la gallega, pero que los conserva 
la portuguesa, tales como argoes, cács, eibdaddo, coragóes, aragoes, gautldes, irmao O yrido, 
leves, líudo, máo, oragoes, pendoes, pedes, rracdes, sados, ssdes, troydos, utlao etc., que aún hoy 
se pronuncian en varias comarcas de Galicia, como en portugués antiguo Ó moderno, arzons, 
cans, cibdadán, corazons, dragons, gavilans, hirman, leons, liván, man, orazons, pendons, peons, 
razons, sans, sons etc. (2). Hemos conservado también en el impreso la forma fem. del art. ind. 
ha, as, la más constantemente empleada en el códice y en los documentos gallegos medioe- 
vales (3) y el signo — de 71 ó n, cuando lo llevan en el códice, en las palabras cómo, cómecar, 
(al lado de como, comegar) y en algunas otras que indican la caída de una zx antigua intervocá- 
lica, como son c0704, chido, cheo, la, liar, meor, meéos, Pprezgoar, rracoado, sdo, ssgar etc. SOS 
bre la 7, que, reduplicada por la intensidad de la nasalización de la vocal anterior, formó la 22 
y más tarde la % gallega y castellana, como en doc2Rt, broñido, adeuiñar, nyño, peña, puña, 
saña. señor, teña, ueciño 0 uiziño, vino etc. (4). 

Hemos adoptado para el impreso la forma y del códice, muy usada como vocal, y la acen- 
tuamos, cuando es tónica, para facilitar la lectura y evitar la confusión de algunas voces homó- 
nimas; pero la hemos dejado sin acentuar en la voz reyna, rrefna, así empleada generalmente 
en el códice, pero que debe leerse reja ó rejnna como algunas veces se ve escrita, sin el 
acento (5). Empleamos la forma 7 en vez de 7 (jota) y esta última como 2 alargada: ambas se 
emplean indistintamente con la z y la y; pero la 7 se usa siempre cuando la precede z, lo mismo 
que sucede en las fechas de unidades de la numeración romana empleada en la Edad Media: 





(1) En escritos del siglo XIV es aún difícil, cuando no imposible, distinguir el gallego del portugués, á no 
ser por las formas dialectales y locales y por la ortografía; pero la empleada en este códice, que es la gallega 
ó castellana de la época, además de otras circunstancias, no permite dudar acerca de la lengua y lugar en que se 
ha escrito; más lo que no negaremos es la posibilidad de que esta versión gallega haya pasado por otra portu- 
guesa: los lingúistas del país hermano y vecino no dejarán de emitir su autorizada opinión sobre este punto, 
que pudiera ser de interés para su historia literaria. 

(2) En la ortoepia gallega actual pierden á veces estas vocales su nasalidad y se pronuncian ea ó 4,00 ú ó: 
cás, corazós, leós, razós etc. y en las provincias de Lugo y Orense es más frecuente oir hírmao Ú hirmau, mao y 
mau, vrao y vrau, chao y chau, que hirman, man, vran, chan, formas aquéllas, que obedecen á la regla general de 
la caída de 2 intervocálica. 

(3) En las Cántigas, en los Cancionciros y en documentos gallegos del siglo XII hemos visto, además, 
escritas con todas sus letras, estas otras formas: vna, una, huna, hunña, unha, La última es la que se emplea en 
la escritura del gallego actual. 

(4) Los escribans del códice olvidaron á veces este signo de abreviación, y otras, lo pusieron innecesariamente. 

(5) Hoy se escribe y pronuncia raíña: en Portugal se pronuncia del mismo modo y en documentos de éste 
Reino de los siglos XIII y XIV hemos leido también alguna vez reínha. Es sabido que en cast. ant. se pronunciaba 
reína, conservando también el acento latino. La costumbre de los escribientes de no poner nuevos signos sobre 
las letras que llevaban algún otro—las y tienen una virgula ó punto—es causa sin duda de que la forma reyna 
aparezca así escrita como en castellano; en igual caso hay varias otras palabras en el códice, como mia, mina, 
mpyna, etc. que deben leerse miña; tijna, poyna=tiiña, poiña, etc, 
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j lleva también acento cuando es tónica (7) y signo de abreviación de am (7): ge gí debe pro- 
nunciarse gue gui, en 22774, £isa, segira, pero como x (ch francesa) en agíña, gente, fige, 
quise, ongido, etc., lo mismo que la 7 en 72, 742, jazer, jaason, Jogos, juro etc. 

En las voces terminadas en ant, ent, aun cuando la raya de abreviación que llevan en el 
códice, parece afectar sólo á la letra ó letras que preceden inmediatamente á la Z, puede com- 
prender también una e final, puesto que al lado de feramt, apostamit, ualet, adeat, se lee algu- 
na vez en el códice con todas sus letras gent y gente, oucident y oucidente, parent, paret y 
parente, senbrant y senbrante, talen, talent, talet y talente, contenent, poblement, etc., como tam- 
bién vnt y vijnte. 

Las vocales y aun las consonantes dobles llevan en el códice, sobrepuesta, una llave ó 
tilde (1) que, no siendo signo de abreviación, impide ponerlo cuando es necesario (2); este sig- 
no, de valor fonético, prosódico y ortográfico nulo ó desconocido (3), tiene su origen, en 
nuestro concepto, en las dos diagonales, puntos ó acentos agudos prolongados, que en los es- 
critos de letra visigótica solfan ponerse sobre la i doble (11), 4 fin de no confundir estas letras 
con la u, en opinión de los paleógrafos: esas rayitas pasaron á la letra francesa, pero más en- 
corvadas en su parte superior y especialmente la primera que llegó hasta tocar y ligarse por 
esa parte con el arranque de la segunda, formando así la palomilla ó tilde, que ya se trazaba 
después sin levantar la pluma. Hemos visto por primera vez esta tilde sobre las palabras 
Fulz, Astur?s en una donación de Fernando II, en la era 1208, 4 Urraca Gundisalui (4). Las 
rayitas, colocadas ya sobre todas las vocales dobles, pasaron á los documentos escritos en ga- 
llego desde mediados del siglo XII y en uno de ellos de la era 1295 hemos visto la primera 
tilde sobre las dos palabras aglutinadas 2auer, que en los XIV, XV y principios del XVI con- 
tinuó empleándose, pero pocas veces en los dos últimos, en que se confunde este signo con la 
raya de abreviación Ó caida de n intervocálica. 

El sistema de puntuación de los mss. medioevales es inconstante y anárquico. El ., [ y: 
pasaron de la letra visigótica á la francesa. En los siglos XII y XIII se ve también el signo + usa- 
do como, y como.; en un documento escrito en Galicia en la era 1249 hemos visto por 
primera vez el =/ (5), igual al empleado en este códice como, ,; y, menos, como . final, no 
obstante usarse también este último. En las rúbricas se ven el 7 ,.,:z y [+ como finales y el se- 
gundo á veces por ,; por excepción se ve en el texto 2 . El. es el que más ha servido en la 
edad media, como en la antigua, para todos los casos, y lo hemos preferido para la impresión 
como el más sencillo y cómodo. 

No todos los epigrafes del códice están escritos con tinta roja; los hay también de negra 
con interlineas rojas y separados del texto del capitulo por un calderón (6); estos últimos van 
de letra cursiva en el impreso, y las rúbricas, en egipcia. El crecido número de estos epigrafes 
y rúbricas, de los cuales llegan á contarse hasta siete en una misma plana, como sucede en la 
del facsimile, nos excusa de hacer su indice particular. 

El editor. 


(Mv ertassimle na y 15) 1, ON 3 De 

(2) V.elfac., 1. 15. voz t17na que debe leerse /2ña. No hemos adoptado este signo para la impresión, porque 
es frecuente su empleo y la afearía mucho, además de entorpecer la lectura. La voz manaa, muy usada en el 
códice con ese signo, creemos que debe leerse mañá 6 mañán, como ahora se pronuncia. 

(3) Este signo sirvió algunas veces para abreviar y en representación de la conjunción e ó et, en algunos 
documentos gallegos de mediados del siglo XIV. 

(4) En otros documentos escritos asimismo en latín en los siglos XII y XIII, hemos visto las rayitas apli- 
cadas también sobre las ee y u., en las palabras héc, méé, in perpetíúm. 

(5)  V. el facsímile. Este signo se generalizó en los documentos escritos en el N. de Galicia en la segunda 
mitad del siglo XIV y primera del XV: algunas veces el punto está detrás de la diagonal. 

(6) El calderón se ha empleado también algunas veces en el códice para separar oraciones, incisos y 
nombres propios cuando su enumeración es larga, como en la de los bastardos de Priamo, la de los reyes y 
principes griegos que asistieron á la guerra de Troya etc. 
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APUNTES GRAMATICALES SOBRE EL ROMANCE GALLEGO 


DE LA 


CRÓNICA TROYANA 


Prelaninares. 


l 


Nas y duro ha sido el ejercicio con que una y mil veces hemos atormentado nuestra 
cabeza, al excogitar la primitiva causa, que dió margen al irritante é injustificado desden con 
que los habitantes de las demás provincias afligen constantemente álos nobles y sencillos 
hijos de Galicia, cuando emigran de su pais en demanda de trabajo; toda esta guerra de ve- 
jámenes sin cuartel, ni tregua, súfrela con noble y santa resignación el generoso habitante de 
nuestras montañas, con tal que voluntariamente se deposite en sus manos el óbolo justamente 
merecido por la ruda tarea y sudoroso trabajo, que el sibaritismo y holganza no ha permitido 
sobrellevar á los moradores de otras provincias de la Monarquía española, lo cual dió origen 
quizá 4 tan censurable antipatía por parte de nuestros compatriotas. Es tan exagerada esta 
insidiosa mania, que se pretende escarnecer con la palabra gallego 4 cualquiera, aunque no 
lo sea, por considerar un despreciable baldón pertenecer á la olvidada región galiciana: ¿por 
qué tan injustificada saña? ¿por qué vilipendiar tanto todo lo que procede de este privilegiado 
suelo? Llega 4 su colmo la befa y escarnio con que son tratados los laboriosos trabajadores 
gallegos en las provincias de Castilla; en cambio, ellos prodigan, solicitos, protección y amparo 
a todos cuantos extranjeros llegan á cobijarse bajo la techumbre de sus humildes viviendas, 
ya con objeto de reponer su quebrantada salud en el embalsamado rincón de Galicia, ya con 
el de respirar en la estación veraniega las frescas brisas de tan beneficioso clima: sirven de 
mofa y escarnio en otras provincias, no sólo los lunares de que adolece, por su descuidada 
cultura, la dulce y eufónica lengua de los gallegos, sinó también las bellezas que la distinguen; 
atribúyenle vicios que no le son propios; censuran en el habla gallega el cavernoso y desagra- 


4 CRÓNICA TROYANA 








dable sonido de la o cerrada, que sólo se observa en el lenguaje que emplean los asturianos; 
tildan con razón el silvante y monótono ceceo de la cedilla, que tanto caracteriza la lengua 
de los portugueses, y, finalmente, afean al idioma gallego con otra multitud de defectos intole- 
rables, que sólo pertenecen á las lenguas lusitana y bable (1). 

Esta guerra de lenguaje ha sido siempre tan acerba al idioma gallego, que llegó 4 cundir 
entre los naturales del pais hasta el extremo de prohibir 4 sus hijos que empleasen su propia 
y genuina lengua en las conversaciones públicas, única razón sin duda porque se halla tan 


ro] 


descuidada, y con cuya irreflexiva prohibición se da motivo á la infinidad de galleguismos, 
con que las personas poco cultas plagan 4 porfía la hermosa lengua castellana, dificultad qu 

se evitarla con el perfecto conocimiento de ambos idiomas; este odio al propio y natural 
lenguaje es tan evidente que, si retrocedemos al principio del presente siglo, apenas habia 
escritor gallego que se atreviese 4 dar á la prensa las fecundas producciones de su ingenio 
en la lengua propia de su país, porque, no sólo se la tenía por indigna de manifestarse con 
los caracteres y tipos del noble arte inventado por Guttemberg, sinó que era considerada cual 
verdadero patoís, cual despreciable jerga, propia tan sólo de incultas hordas de salvajes, á 
cuyas moradas no han llegado aún los luminosos destellos de la civilización europea; pero 
hoy ya tenemos en Galicia eruditos escritores, no faltan ya ilustres y notabilisimas persona 

que traten de levantar del lamentable y perjudicial olvido, en que yacen sumidas, las antiguas 
glorias de la región gallega, y, en suma, es ya una cuestión incontrovertible y un punto 
irrefutable, que el antiguo romance gallego ejerció gran influencia, como lengua erudita, en la 
literatura de los españoles; asi lo aseguran ilustres escritores y lo patentizan el sinnúmero de 
composiciones poéticas, que de dicho idioma se hallan consignadas en el Cancionero de la 
Vaticana, producciones todas de ingeniosos trovadores, tales como Pay da Cana, Pero da 
Ponte, Alfonso do Cotom, Ayras Nunnes y otra infinidad de poetas citados como notables en 
el arte de rimar, por otros escritores no menos fecundos en ingenio, pertenecientes ¿4 aquella 
remotisima época, que inicia los primeros albores de nuestra literatura clásica; que las letras 
se cultivaron en Galicia y en el idioma con que se entendían sus sencillos moradores, y que 
esta influencia llegó 4 extenderse por los cuatro rumbos de la Peninsula Ibérica, es un hecko 
innegable; de ello se encuentran vestigios en multitud de refranes € infinidad de expresiones, 
que, 4 manera de proverbios, quedaron pactadas como notables en las historias pertenecientes 
d las regiones convecinas, con cuyas expresiones se señala las más de las veces un memora- 
ble hecho histórico llevado 4 cabo por las armas españolas, y que, escrito en la lengua gallega, 
patentiza hasta qué limite debió llegar el esplendor de este romance en los primeros tiempos 
de la Reconquista; encuéntranse reminiscencias de su poderoso influjo en muchas obras 
seritas en idioma castellano, las cuales revelan bien á las claras, aun bajo el velo del vocabu- 
lario con que esta lengua esconde muchas veces tales expresiones, su origen gallego; sin 
embargo, uno de los hechos que más prueban la notable infiuencia que el romance gallego 
ejerció en la literatura antigua de los españoles, es el haber escrito con tanto esmero el Rey 
Sabio sus célebres Cantigas, dedicadas á la Madre de Dios, en el suave y eufónico lenguaje 
de los moradores de Galicia; pero ¿á qué cansarnos para demostrar una vez más el poderoso 
señorio que ejerció en la literatura el primitivo romance galle 


ls A a 
go! ¿tenemos mas que comparar 


este idioma con la antigua lengua castellana? allí se encuentran infinidad de voces, que, á 





(1) Confesamos que los humildes moradores de Galicia, que emigran de sus comarcas en busca de trabajo 
en ciertas épocas del año, no son los que más se distinguen por su cultura de lenguaje; pero también es muy 
ciexto que, no sólo álos toscos habitantes del barrio de Lavapiés y de otros arrabales de Madrid hemos oido 
proferir intolerables blasfemias gramaticales, tales como entrar un vaso de agua, quedarse un objeto, vivir la casa y 
otros barbarismos y solecismos de semejante jaez, sinó también á personas oriundas de la coronada villa, que, 
por su elevada alcurnia, han sido educadas en los más notables colegios de la Corte española. 
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manera de blasones heráldicos, proclaman del modo más expresivo el origen de donde derivan 
gallega en la formación del actual idioma oficial de nuestra nación. 
Ahora bien, todos los españoles amantes del saber, todos los filólogos debieran poner su 


y la influencia del habla 
empeño en restaurar el notable romance gallego, y levantarlo de la apatía en que yace, á 
5] 2d 
1 ¡Na 


pesar de los titínicos esfuerzos de algunos celosos patriotas empeñados en poner de relieve el 


antiguo esplendor de Galicia, y á pesar de las fecundas producciones de nuestros ilustres poe- 


o 
o 


tas contemporáneos, Rosalía Castro, Añón, Pondal, Ferreiro, Curros td 2, Losada, Pereira, 
Barcia y otros, cuyas incomparables composiciones revelan hasta qué punto podía elevarse la 
literatura gallega, estirpando de ella la muititud de impropiedades, que pululan en su le enguaje 
y que han quedado incólumes por ser consideradas bellezas gramaticales; pues, si bien el poeta 
dns no sucede lo mismo con el lingíista, porque, para apreciar la propiedad de los vocablos 
en un idioma, y para distinguir el verdadero carácter genial de las lenguas, es necesario espigar 
el árido terreno del análisis y el de la investigación. 
Hácese, pues, sentir la necesidad de una reforma en la lengua gallega, es imprescindible 
una labor benedictina para levantar este idioma de la decadencia en que se halla; pero ¿cómo 


intentar tan improba tarea, siendo tan escasos los documentos que nos queu 13 15 perteneci entes 


al verdadero 1] neo allego con que se hacian entender los escritores de su literatura 
clásica?: nosotros, á pesar de tan escasos elementos, á pesar de nuestros insignificantes cono- 
cimientos literarios, y a pesar, en suma, de hallarnos completamente privados del órgano de 


la vista, tan necesario para esta clase de trabajos, que dificilmente se pueden llevar á cabo sin 
la escrupulosa compulsa de documentos antiguos y el registro personal de archivos y biblio- 
tecas, hemos iniciado esta tarea en las columnas de la revista Galicia. publicada en la Coruña 
por el ilustrado escritor D. Andrés Martinez Salazar, y, aunque hemos visto con satisfacción 
que habian sido observados nuestros preceptos gráficos por algunos escritores conterráneos, 
hemos tenido que abandonar la empresa por haber caducado la publicación de dicha revista; 
mas hoy el expresado Sr. Salazar nos propone una nueva tarea, que nosotros hemos aceptado 
con gusto, por a pero que quizá no podamos llevar á feliz cima y con el éxito que 
el asunto requiere, por la escasez de nuestros conocimientos literarios, y por ser nada menos 
que la espinosa misión de escribir la gramática y vocabulario de la notable CRÓNICA TROYAMA, 
cuya versión de letra francesa á letra moderna española acaba de verificar tan laborioso y 
entendido paleógrafo, con el fin de enriquecer nuestra literatura con la publicación de esta 
nueva joya, tal vez la única pain de importancia que, perteneciente al siglo xtv, nos 
queda del lenguaje gallego arcáico; mas, como la redacción de la mencionada CRÓNICA no se 
vió libre de la influencia castellana, que empezaba á levantar su potente cabeza para ejercer su 
señorio, como reina del lenguaje, en todos los dominios de la Monarquía española, es impres- 
cindible que iniciemos el trabajo, haciendo notar de una manera clara los cambios morfológicos 
que han sufrido las voces latinas para la formación de ambos romances, operación que verifi- 
caremos con vocablos gallegos tomados del citado monumento histórico, y que consignaremos 
en las reglas del romanceo del siguiente cuadro, haciendo distinguir por via de notas al pie 
del mismo, las diferencias que caracterizan el romanceo de las palabras castellanas. 

Purgada la Crónica TroYaNa de los castellanismos y lusitanismos de que adolece, lo cual 
no seri dificil, ya porque dichos lunares se destacan de una manera visible en el trascurso 
de la obra, cual vivisimas manchas de color rojo en fondo obscuro, ya porque tales defectos 
estarán faciles de distinguir despues de las ligeras observaciones que nos proponemos hacer 


sobre el particular, puede estar seguro el lector de que la historia caballeresca de las guerras 


re] 


entre griegos y troyanos, traida al alcance de todos por los recientes trabajos paleográficos y 


publicación del Sr. Salazar, es la fuente más clásica á donde deben acudir nuestros escritores 
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para la redacción gramatical de sus composiciones literarias; hállanse alli las voces que, por 
su derivación lingúística y romanceo especial, deben pertenecer á la graciosisima, suavisima y 
cufónica lengua de los gallegos, sin mezcla de esas palabras barbarizadas con qué algunos 
escritores de mal gusto pretenden apestar su vocabulario; allí se encuentran esas genuinas 
contracciones á que da origen la combinación especial de las preposiciones de procedencia 
latina con los articulos o, a, os, as, traidos del griego para formar la declinación gótico-galle- 
va; alli se halla el verdadero empleo que debe hacerse de los pronombres personales 7me, che, 
se, lle, etc. y las raras y caprichosas transposiciones á que da lugar esta partícula gramatical, 
cuyos juegos de palabras tanto contribuyen 4 caracterizar la lengua; abundan allí, finalmente, 
esos giros peculiares y castizos que tanto distinguen el idioma de los moradores de nuestras 
comarcas gallegas, y esas graciosas frases de terriña, que sólo saben decir, con aquel gracejo 
y donaire que Jeses tan propio, las adorables y hermosas beldades de Pontevedra, Orense, 
Ferrol, Coruña, Lugo y demás comarcas de Galicia. 

Con gusto nos proponemos llevar 4 cabo la escabrosisima tarea de conducir al lector 
como por la mano, de página en página, para que, mediante Dios, pueda elegir lo bueno y 
rechazar lo malo, y El nos ilumine, á fin de que no torzamos, aunque ciego de la vista, el 
camino que conduce al acertado y recto criterio de tan loable empresa. 


¡el 


FORMACIÓN DEL ROMANCE GALLEGO 


Vocablos que pasaron incorruptos de la lengua latina á la gallega, tomados del nominativo 
de singular: apolo, antecessor, color, gesar, deus, cura, querela, rosa, Venas. 
Idem del ablativo: certo, ferro, inferno, terra, uento (1); bono, fonte, forte, sorte (2), fame, 
a 5 Do 27 Ar > A l. a A, art “pOr” 
Jremoso, Juno ( 3); ariuore, carne, gente, tasso, mercede, parte, regno. 
Idem del nominativo y acusativo de plural: arma, festa, kalendas, tres, ambos. 
Los pronombres personales me, Ze, se, mos fueron aplicados al gallego, sin variación de 
Í > , > > 7 
o ! ! y 
ningún genero. (4) 
Finalmente, pasaron á la lengua gallega, sin alteración alguna, muchas preposiciones, ad- 


verbios y conjunciones, tales como: de, á, contra, per, ante, longe, cras, sí, et, y otros muchos. 





(1) Introdújose el diptongo ¿e en las voces romanceadas, en sustitución de la e; en esta nota y siguientes 
tomaremos por ejemplo las palabras anotadas en el texto, sacadas de la Crónica TROYANA; como: de certo, cierto; 
de ferro, hierro; de inferno, infierno; de terra, tíerra; etc. j 

(2) Sustituyendo á la o, introdújose asimismo el diptongo ze; v. g.: de bono, bueno; de fonte frente; de forte, 
furerte; etc. 

(3) Laf inicial de muchas voces se sustituyó por la 2, práctica que caracteriza de una manera distintiva 
ambas lenguas; como: de fame, hambre; de fremoso, hermoso; etc. A 

(4) Los pronombres gallegos elo, ela, elos, elas cobraron más tarde la //, dando así origen á los pronombres 
castellanos ello, ella, ellos, ellas. Desaparecieron los artículos de derivación griega o, a, os, as, y por lo mismo las 
combinaciones do, da, dos, das; pro, pra, pros, pras; no, na, nos, nas; pelo, pela, pelos, pelas, etc., etc., siendo sustitul- 
das por los artículos de procedencia latina el, la, lo, los, las. 
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La corrupción de las voces latinas, al ser romanceadas, se verificó bajo los conceptos 
siguientes: 

1.2 Por supreszón. 

2.2 Por permutación, y 

3.2 Por adición. 

DE EAS VOCALES 

Por supresión: 

Ae en e: haereditate, herdade. 

El diptongo «az convertido en o: avdire, oyr; parper, pobre; tauro, toro. 

Suprimiendo la e al medio de la dicción: aperire, abrir; lancea, lanza; liberare, liurar. 

Idem al fin: bene, ben; duce, duc; flore, flor; folle, fol. 

La z suprimida al medio: apposzto, aposto; bestza, besta; bonztate, bondade; deznde, dende; 
homzne, home. 

La o al fin: bono, bon; angelo, angel; solo, sol; uno, un. 

Quitando la zx al medio: mortzo, morto; tabzla tabla. 

Ua en a: quando, qendo; qzrranto, canto; qratuor, catro; (1). 

Por permutación: 

El diptongo «az convertido en 0%: att, 04; autoricare, otorgar; pauco, porco; arro, oro; 
thesauro, tesoro. Bien se echa de ver que es bastante violenta é ingrata al oido la pronuncia- 
ción del digtongo az, por la adversa actitud de los órganos bucales, y por eso en el roman- 
ceo de la nueva lengua fué sustituido por oz (2). 

Mudando la z en e: bzbere, beber; cubzto, cuuedo; Zn, en; mznor, menor; szmzlare semellar. 
La nueva lengua prefirió, 4 pesar de la afinidad de ambas vocales, la dulzura y suavidad de la 
e al agudo sonido de la z. 

La z en o: abrndare, auondar; aqua, agoa; confendere, confonder; minzs, menos; seperbo, 
soberueo; 22nde, onde. El sonido chillón de la zz fué reemplazado en la formación de las nue- 
vas voces por el más lleno y sonoro de la o. 

Las silabas ac, ec y oc, en ay, ey, oy: tracto, trajto; facto, fejto; directo, derejto; pectore, 
pejto; nocte, nojte; octo, ojto (3). 

Por adición: 

Muchos sustantivos cambiaron la e radical en e: basio, be2co; operario; obrero; consilia- 
rio, consselleyro; scuterio, escudejro. 


DE LAS CONSONANTES 

Por supreszón: 

Suprimiendo la c: dicto, dito; flaccido, fraco; mactare, matar; sancto, santo; victoria, ultoria. 

Idem la d: adducere, adusser; addivinare, adiuiñar: crudelis cruel; hodie, oie; videre, veer; 
pede, pee. 

La f suprimida al medio: o/fferre, ofrecer; sufferre, sofrir. 

Suprimiendo la ¿: magis, mays; magistro, maestre; quadraginta, quareenta; regalis, real. 

Idem la /: Zabere, auer; Zerba, erua; 2onorato, onrrado; pre/endere, prender; tíesauro, 
tesouro. 


(1) En castellano permanecieron incorruptas estas dos vocales; v. g.: de qendo, ceando; de canto, cuanto; 
de catro, cuatro; etc. 

(2) Para dar más energía á la dicción, sí bien perjudicando la suavidad, el diptongo oze perdió la «: de porco 
poco; de oz, o; de o:xtorgar, otorgar; de ouró, oro; de tesorro, tesoro. 

(3) Introdujéronse muchos nombres y participios terminados en cho en sustitución de las mismas voces 
gallegas acabadas en ayto, eyto, oyto, uyto € ¿fo con detrimento de la suavidad de la dicción, v. g.: de trayto, trecho; 
de feyto, hecho; de oyto, ocho; de mueyto, mucho; de dito, dicho. 
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Idem la Z: balista, baesta; color, coor; coluber, coobra; do/ere, doer; paraboZa, parauoa;, 
periculo, perigoo. 

Idem la 7: cateza, cadea; mizus, meos; moxstrare, mostrar; sozare, soar. 

Muchos sustantivos y adjetivos terminados en zs han perdido la », verificando la desinen- 
cia gallega en eo; v. g.: plezo, cheo (1). 

Muy parecida á la anterior es la terminación em con que se han romanceado los pronom- 
bres ego, meus, tuus, surs, los cuales se CONVIFtieron en el, 111.611, fet, set. 

Suprimiendo la p: apparare, aparellar; septem, sete; seripto, escrito. 

Idem la s: antecessor, antecesor; descendere, decender; nasci, nacer; sciencia, cencia. 

Muchos nombres se han romanceado, perdiendo sus terminaciones y permaneciendo inco- 
rruptas sus radicales; v. g.: dicente, dizent; gente, gent; leone, leon; mortale, mortal; solo, sol, 

En muchas dicciones se han suprimido silabas enteras: desiderare, deseiar; domzzo, dom; 
episcopo, bispo; fíde, fe; homicidio, omezio; homzne, om; quatauordeci7, quatorze; ridere, 111; 
pumarzo, pumar. 

Por permutación: 

Cambió el sonido áspero de la c por el suave de la g: acuto, agudo; clerico, clerigo; inimico, 
eemigo; lacrima, lagrima; periculo, perigoo. Siendo estas dos letras muy afines, por verificarse 
su pronunciación en el mismo órgano bucal, de aquí que, al efectuarse el romanceo de las voces 
anteriormente consignadas, se haya preferido el blando sonido de la y al percuciente de la c. 

Se mudaron igualmente las g7 y mn, en %: cognoscere, coñoscer; dano, daño; pigrore, 
peñor; pugro, puño. 

La / en Z/: color, collor; simi/are, semel/ar; articulo, artid/o; coagu/ato, qual/ado; novacu/a, 
naualZ1; oculo, ollo (2). 

Las li en ll: £ilio, fillo; folía, folla; melior, mellor; muler, mol/er; supercilzo, sobreced/a. 

La / ens, cuando va despues de las letiasid, EY yA a mob mob ICAO CAOS 

La 2 en %: addivizare, adeuiéar; fariza, fariza; mediciza, meezióa; ponerte, poñer. (4). 

La p en b: capere, caber; capillo, cabello; capra, cabra; episcopo, bispo; opera, obra; popula- 
re, poblar; super, sobre. Si nos fijamos en la analogía de la p y 6 con referencia á su articula- 
ción, se observará la sequedad de la primera y la blandura de la segunda; pero, si bien es cierto 
que las palabras con 9 han ganado en suavidad, también lo es que han perdido toda la arro- 


gancia de las palabras latinas. 
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pa. 


Las pl en ch: plaga, chaga; plano, chao; plorare, chorar; pluere, chover. 
La £ en d: bonifafe, bondade; civitate, cibdade; petete, pidir; pera, pedra; plezate, pledade; 


— 


saluzare, saudar. La nueva lengua también ha sido muy sabía sobre este particular, cambiando 
el percuciente sonido de la 2 por el blando de la d, toda vez que una y otra son muy parecidas 
en su fonación, por pronunciarse ambas en el mismo órgano vocal. 

Los participios acabados en ets, ata, atum y en itus, ¿ta, ¿tum romancearon esta termina- 
ción en ado e 2do; v. 3.: armatus, armado; abundatus, auondado; vestitus, vestedo; crematus, 


queymado. 





(1) Los terminados en co derivados del zzes latino, han adquirido la desinencia castellana en zo; como: de 
cheo, llezo; de allco, ajeno. 

(2) Se introdujo el sonido gutural de la 7 que, en unión del desagradable chasquido de la c%, cuando va 
articulada con las vocales finales, tanto contribuye 4 afear de una manera desastrosa el idioma castellano: de 
seme//ar, asemejar; de artil/o, artejo; de qual/ado, cuajado. 

(3) Se cambió la 7 por la /, cuando va después de las consonantes expresadas en la regla; v. g.: de nobre, 
nob/e; de craro, claro; de fraco, f/aco; de pruma, p/uma. 

(4) Los terminados en ¿ño, ¿ña, pasaron al romance castellano con las desinencias ¿xo, ¿na, estableciendo 
asi un notable distintivo entre ambas lenguas; v. g.: de fariña, harina; de meeziña, mediciza. Igualmente las 
caracterizan el cambio de los diminutivos ¿%o, ¿ña en ito, ita, 
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Mudan, finalmente, la 2 en dl los terminados en or: amazor, amador; captator, cazador; hono- 
rator, onrrador; imperator, enperador. 

Por adición: 

Tenemos en nuestra lengua muchos vocablos con aumento de silabas enteras; v. g.: pavor, 
pavoroso; spe, asperanza; tincto, tingzdo. 

Finalmente, se han romanceado muchisimas palabras, además de los conceptos indicados, 
cambiando su género. 

1.2 Los nombres zeutros pasaron en su mayor parte al género masculino; como: de mar- 
mor, O marmor; ¿xgendunt, o engeño; momen, o nome; templium:, o templo; ar7r121, OyrO. 

2.2 Otros, siendo también xeutros, han pasado al femenino; v. g.: de festum, a festa; de 
lienuma, a leña; seguunz, señal; pascha, pascoa. 

3.2 Otros se convirtieron del 2asculino al femenino: cadlís, a cale; color, a color; Jos, a Hor. 
4.2 Algunos, aunque pocos, pasaron del femenino al masculino: arbor, o aruol; crystallus, 
o cristal. 

Después del bosquejo y paralelo que hemos planteado entre los romances gallego y caste- 
llano, a prior? se conoce que aquel obedece á una época más remota en su formación que éste, 
y que el idioma gallego tributó materiales al castellano para su primitiva elaboración y procla- 
mación lingúística. Que la lengua gallega es más antigua que la castellana, es indudable, ya 
por la supresión de elementos literarios que se observan en sus vocablos, los cuales conserva 
la primera, asimilándose asi más y más al origen latino, de donde dimanan ambas, ya por el 
cambio anómalo de tales elementos para la formación de vocales de muy diversa estructura, ya, 
en fin, por la aglomeración de los mismos entre el número de sus silabas, hasta el extremo de 
desfigurar por completo su procedencia latina. Esta fuga, trueque y composición literal, que 
tanto se desvía de las reglas generales del romanceo, por medio de las cuales se formó la primi- 
tiva lengua gótico-romana, proclaman á voces la juventud del idioma castellano y la antigúedad 
del gallego. 

Es innegable que, tanto más moderna es una lengua, cuanto más alambicadas y elaboradas 
sean sus voces; y, en suma, cuanto más retocadas y modificadas se hallen sus palabras, tanto 
más reciente será su formación, circunstancias que de una manera más acentuada se encuen- 


tran en los vocablos castellanos, según podrá observar el erudito lector en la copia del siguiente 





cuadro: 
LATÍN GALLEGO CASTELLANO 
Magis Mars Mas (1). 
Homo Home Hombre (2). 
Piscis Peixe Peje (más tarde, pez.) 
Pediculus Piollo Piojo. 
Pigritia Pregutza Pereza. 
Pectus Petto Pecho. 


Después de las razones expuestas, quizá se nos objetará que, si bien la lengua gallega es 
más antigua que la castellana, no se admite en aquélla la derivación lingúística de ésta; pero, 
aceptada que sea la prioridad de origen del romance gallego, evidentemente se comprueba que 


de aquélla deriva la segunda; de no ser así ¿de dónde tomaron los castellanos las voces v¿lanía 





(1) Esta palabra bien claramente se observa que está más alambicada en la lengua castellana que en la ga- 
llega, pues en ésta perdió tan sólo la g y en aquélla experimentó la fuga de la y y la ¿ de su original latino. 

(2) Bien claro está el retoque y elaboración forzada de esta voz y sus congéneres en el lenguaje castellano, 
hasta el extremo de ver convertida en Zuembre esta palabra en las páginas del Fuero Juzgo; así se desvían de su 
origen los vocablos, merced á los cambios morfológicos para la formación de nuevos idiomas. 
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(villania), bravo, acémela (acémila), nunca, escolar, pulga, lanzar, tabardo, pero, acá, tornar, 
xantar (yantar), cea (cena), fremoso (hermoso), trobar, touciño (tocino), quinentos (quinientos), 
testigo, escribano, conde, maguer, quedar, mandar, encontrar, nena (niña), andar, falar (hablar), 
repricar (replicar), comprar, alá (a14); las segundas personas del plural terminadas en ades, edes, 
¿des; la formación idéntica de muchos tiempos, tales como el futuro imperfecto de indicativo 
y el ría del imperfecto de subjuntivo; v. g.: veré, verás, vería, verías, según haremos observar 
en su lugar correspondiente; la formación de los tiempos de obligación: as de amar, he de 
comer, etc.; los participios en zo, como sabudo, temudo, etc. y otra infinidad idénticas 4 las 
del romance gallego, las cuales, no sólo se encuentran en los primitivos monumentos literarios 
escritos en esta lengua, sinó también en multitud de trozos de latin corrupto que nos sumi- 
nistran los autores? 

Queda, pues, demostrado que la lengua castellana acudió á la gallega en demanda de mate- 
riales para sentar los cimientos de su futura preponderancia, y, mientras que el idioma gallego 
quedaba relegado al olvido, á pesar de su antiguo esplendor literario, el castellano se pulió en 
el crisol de la cultura, para ser declarado lengua oficial de la nación, gracias 4 los triunfos 
bélicos de las armas de Castilla; y, merced á la pompa y brillantez de las cortes de aquellos 
reyes, 4 cuyo fausto acudian gentes de todas las naciones, iba enriqueciéndose el nuevo idioma 
con un abundantisimo caudal de voces tomadas de diversas lenguas, siendo el árabe la que más 
contribuyó á formar el potente solio del romance castellano, cuyos recientes vocablos, á través 
de las predicaciones evangélicas de las doctrinas del cristianismo y de los instrumentos públi- 
cos redactados en el idioma nacional, pasaron al lenguaje gallego, mezclándose con su voca- 
bulario, cuya amalgama contribuyó no poco 4 corromper la naturaleza de su dicción y el giro 
castizo de su sintaxis. 

Ya que hemos ejecutado el anterior análisis etimológico con palabras del vocabulario 
gallego, tomadas de la CrÓxICA TROYANA, veamos hasta que extremo han atildado la escritu- 
ra de las mismas los autores modernos, circunstancia que dificulta de una manera lamentable 
la lectura, en menoscabo del verdadero mérito de sus composiciones literarias. 


¡00 


Una de las cosas que más caracterizan las lenguas romanceadas es la pérdida de la declina- 
ción latina, cuyos casos se formaban por medio de desinencias unidas á las radicales de los 
nombres, lo cual dió origen á la declinación gótica, que se forma por medio de preposiciones 
unidas a los nombres para designar las diferentes circunstancias de xomenativo, genitivo, da- 
tivo, acusativo, vocativo y ablativo, en la declinación 2ndeterminada, y con el aditamento de 
articulos para la formación de la determinada: dichos articulos en castellano son: el, la, lo, 
los, las. 

En catalán: el, lo, la, les, Los, las. 

En provenzal: el, 22, le, lo, le, la, los, las. 

En italiano: z£, lo, la, li, las. 

Y, finalniente, en gallego o, a para el masculino y femenino y número singular, y 0s, as 
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para ambos géneros en el plural; de lo cual se desprende a priori que todos ellos son de ori- 
gen latino 4 excepción de los últimos, que derivan del griego, cuyas partículas, en unión con 
las preposiciones, se combinan de diversas maneras, imprimiendo con la introducción de tales 
compuestos un sello caracteristico á la lengua gallega. 

Es, sin embargo, forzoso confesar que es una lengua inculta el idioma gallego, cuyos 
vicios gramaticales es necesario estirpar, reformando su vocabulario, y reduciendo á reglas 
precisas su gramática, á fin de que sirva de guía á muchos de nuestros escritores contempo- 
ráneos, que pretenden hacer pasar tales defectos por elegancias y bellezas gramaticales. 

Mucho hay que reformar, para conseguir el fin deseado; pero lo primero que debe hacer- 
se es procurar conciliar la lectura de las combinaciones formuladas con la preposición y el 
artículo, estirpando de ella el ridiculo y desmesurado abuso del apóstrofo (1) y guión de enfa- 
ce (2), signos que, empleados con excesiva profusión, hacen dificil la lectura y escritura hasta 
el extremo de ser ilegibles las hermosas y galanas composiciones de nuestros modernos es- 
critores, quienes siguen cada cual ortografía diferente sobre el modo de escribir las palabras, 
vacilando 4 cada paso en el empleo, no sólo de los signos anteriores, sinó también en el de los 
acentos. 

Para demostrar de una manera clara y evidente la verdad de nuestro aserto, basta poner 
en mano de un niño dos composiciones, una gallega y otra portuguesa, y se observará que lee 
con más corrección la segunda que la primera, á pesar de ser para él menos familiar la dicción 
y frase portuguesas. 

Inverosímil parece que, siendo el objeto de los signos facilitar la lectura é inteligencia del 
lenguaje, lleguen á surtir efecto contrario por la abusiva superabundancia de los mismos con 
que nuestros insignes escritores gallegos suelen plagar sus composiciones literarias. ¿No es 
ridiculo que la mayoría de nuestros poetas, por tal de lucir su erudición, abusen de tal suerte del 
apóstrofo, guión de enlace y acento, hasta el extremo de hacer ¡legibles la prosa y verso por 
asemejar sus escritos á la solía del canto llano? ¿no causa risa ver un verso endecasilabo car- 
gado de siete, ocho 0 más signos, haciendo asi impracticable su lectura?: cesen ya nuestros 
vates gallegos en el abuso de tales garrapatos, si desean lucir las amenas producciones de su 
ingenio. 

En nuestros artículos gramaticales, publicados en la ya mencionada Revista del Sr. Sala- 
zar, hemos llamado la atención acerca de tan interesante asunto, y, á pesar de las convincen- 
tes razones allí sentadas para estirpar de lleno tal engorro en la escritura, parece que la ma- 
yor parte de nuestros escritores conterráneos han hecho oídos de mercader; con su pan se lo 
coman. Nuestras observaciones, más que á poner de manifiesto sus errores, iban encaminadas 
al loable fin de hacer resaltar el verdadero mérito de sus composiciones literarias, y, tanto 
más atinados eran nuestros preceptos acerca de este particular, que, si bien hemos vido ensal- 
zar sus Obras á personas eruditas, hemos tenido también el disgusto de oir deplorar la de- 
sastrosa ortografía empleada en la escritura de las mismas; á pesar de todo, hemos observado 


(1) Apóstrofo «signo ortográfico (”) que indica la elisión, que antiguamente solía hacerse de una vocal en fin 
de palabra, cuando la siguiente empezaba por letra de igual clase, v. g.: d* aquel, 1? aspereza.» (Tomado del Dic- 
cionario de la Academia.) 

Lo mismo define el Sr. Salvá el as5strofo, según se ve en el siguiente texto: «El apóstrofo estuvo muy en boga 
entre los antiguos, para denotar que se había elidido la última vocal (que era de ordinario la a ó la e de una dic- 
ción) por empezar también con vocal la siguiente, como: /' alma, d* él, Hoy no lo usamos, porque en semejantes 
casos, Ó tomamos el artículo masculino por la eufonia, v. g.: el alma; Ó juntamos las voces formando de dos 
una, diciendo: del.» 

Hacemos estas citas con el fin de que observen nuestros lectores, que el apóstrofo no es más que un signo 
ortográfico para indicar la omisión de una vocal, en virtud de la figura contracción. 

(2) El guión de enlace es una rayita horizontal, que se emplea, para indicar que una preposición, un artículo 
ú otra cualquier palabra, que principie con vocal, debe unirse á la consonante anterior, formando con ella arti- 
culación silábica. 
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con gran satisfacción que tres distinguidos escritores no han despreciado nuestros preceptos. 

El uno, el poeta gallego D. Galo Salinas, quien proscribió casi por completo de todos 
sus escritos el uso del apóstrofo, y apenas emplea el guión de enlace, como se puede obser- 
var en las columnas de su revista quincenal, que con tanto acierto publica en la ciudad de la 
Coruña. 

El segundo, el conocido escritor D. Antonio López Ferreiro, quien emplea con mucha 
pe estos dos signos hasta el extremo de proscribir el apóstrofo en todas las contrac- 
ciones de las preposiciones y el articulo, para formar la declinación gallega: veamos lo que 
dice este distinguido escritor en el prólogo de su libro «A Tecedeira de Bonaval» reciente- 
mente publicado: 
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«Pra indicar esta propiedá do gallego, e ao mesmo tempo pra evitar a oscuridá e a confu- 
»sión, meto, como xa fan moitos, entre as palabras encoladas ou aglutinadas, ora o guion, ora 
»o apóstrofo. Por eso, estos sinos conomizoos canto mais podo, para non darlle a escriturt a 
»traza de un papel de múseca. 
«Ben sei que n-algunhas cousas destas apártome da Ortografía hoxe xeneralmente siguida 
tic 


»no escribir o gallego; pero como estamos no periodo costituente, falemos com-os políticos, 


- 


»creyo que cada un pode espoñer franca e lealmente as suas opinions. Pero, po.-a miña parte, 
» protesto que estou prestes a adoutar e siguirao pe da letra as regras que d' algun modo oficial 
»se poñan e establezan.» 
Y, finalmente, el tercero, nuestro querido amigo el insigne escritor y docto Catedrático de 
Derecho de la Universidad Compostelana D. Alfredo Brañas, quien, convencido del perjuicio 
Ñ 


que ocasiona á la lectura gallega la superabundancia de los mencionados signos, tuvo por con= 
rl 


veniente proscribirlos de sus escritos casi por completo, según se observa del clásico artículo, 
que en lengua gallega publicó en el número 308 de £/ Alcance, periódico de esta localidad, 
correspondiente al día 6 de Diciembre bajo el titulo de «As lengoas rexionales.» 

De todo lo cual se desprende que tanto el Sr. Salinas, como el Sr. Ferreiro y el Sr. Brañas 
han iniciado la práctica de la buena ortografía gal llega; pero aún les queda mucho que desear, 
para llegar al término del camino. Veamos, en all a forma en que escriben nuestros insig- 
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nes poetas; solfee ó lea el que pudiere los siguientes versos: 


Q'o qu'é pol-o d' oxe. (Curros Enríquez.) 
C' as pingotas d' a-y-auga tecian. (Barcia.) 
Quer saca” os pes d' a alforja. (Añón.) 

Y-o berce d' o neno y-a cunca d' o sal, 

y-o Cristo de barro y-o testo d' o pote, 

y-o rabo d'o fuso y-a a d' o lar. (Ferreiro.) 


119) 


Qu' a' veira d' O Lerez medra. (Losada.) 


¿Habrá quien se atreva 4 leer, sin tropezar, las anteriores límeas4 no ser despues de 
bien estudiadas? y aun asi ¿habrá Ed pueda leerlas después de tal desmembración literal 
y silábica, motivada por los vetustos é inusitados signos denominados apostrofo y guión de 
enlace? 

Juzgamos muy oportuno que tales signos deben desaparecer por completo de nuestro len- 
guaje gallego, y, sialguna vez se usaren, debe ser exclusivamente cuando, por medio de las 
contracciones, se da lugar 4 homónimos y combinaciones de doble significado, difíciles de 
descifrar por el contexto gramatical, porque la suavidad y dulzura de la lengua de los gallegos 
consiste en la superabundancia de vocales blandas, que dan origen no pocas veces 4 encuen- 
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tros viciosos, tales como el hato, aféresis, ectlipsis, (1) etc., y, para conciliar la fonación, es 
necesario preparar las palabras convenientemente por medio de estas figuras; pero nuestros 
modernos escritores han dado en la pedantesca manía de atildar tales voces com apóstrofos y 
guiones de enlace, con objeto de señalar tales figuras, armando tal jerga y galimatias en la 
escritura, que ningún extranjero es capaz de leer sus composiciones: por todo lo expuesto, so- 
mos de parecer que debe restaurarse, en cuanto á este particular, la escritura de nuestros 
antepasados. 

En la Crónica TroYaANa, traducida ad letra española por el insigne paleógrafo D. Andrés 
Martinez Salazar, cuya Gramática nos proponemos presentar á nuestros lectores, según dejamos 
expuesto, no se ve empleado ninguno de estos dos signos en todo el trascurso de la obra, y, 
sin embargo de ello, si se enmendase su anticuada ortografía, sería más practicable la lec- 
tura del lenguaje gallego, que en ninguna de las citas anteriores; obsérvense sinó los siguien- 
tes pasajes tomados de la mencionada obra. 

«Fereu logo ocaualo das esporas et e dar ael Rey castor húa lancada et falsoulle oescudo 
»da outra parte et ouantal da loriga. Et chagoo moy mal enno rrostro et derriboo do caualo. 

«Acorreron amenesteus que estaua entrelos troyaos. cen caualeyros dos seus uassalos. que 
»eran moy boos et queo amauan moyto. et liuraróno dentre elles. et sacaróno fora da pressa. 

«Fezolle entrar todalas mallas do almofre que tragia por meo da cabeca. 

«Ca aly chegaron en ajuda dos gregos el Rey polus de ardemonía. et todos los de lybia.» 

Enmendemos ahora la ortografía de las anteriores líneas, y se evidenciará que, á pesar 
del ne de antigúedad que entorpece su lenguaje, la lectura de las mismas es más expedita 
sin los garrapatos y patas de araña con que se acostumbra á sobrecargar la escritura moderna 
del la lengua gallega. 

«E fereu logo o cabalo das esporas e foy dar a el Rey Castor unha lanzada e falsoulle o escu- 
»do da outra parte e o vantal da loriga. E chagouno moy mal no rostro e derribouno do cabalo. 

«Acorreron a Menesteus que estaba entre os troyanos, cen cabaleiros dos seus vasalos que 
»eran moy boos e que o amaban moito, e libraronno dentre eles e sacaronno fora da presa. 

«Fezolle entrar todalas mallas do almofre que tragia por meo da cabeza. 

«Ca ali chegaron en ajuda dos gregos el Rey Polus de Ardemonia e todolos de Libi: 

Adornemos las anteriores citas de apóstrofos y guiones de enlace, y verá el curioso lector 
el lindo contraste que resulta de nuestra comprobación. 

«E fereu log o cabalo d 


) 


as esporas e foy dar a el Rey Castor unha lanzada e falsoull' o escudo 
»d' a outra partee o vantal d' a loriga. E chagou-o moy mal' n-o rostro e derribou-o d' o cabalo. 
«Acorreron a Menesteus qu' estaba entr'os troyanos cen cabaleiros d'os seus vasalos 
»qu'eran moy boos e qu'o amaban moito e libraron-o d' entr” eles e sacaron-o fora d' a presa. 
«Fezoll' entrar todal-as mallas d' o almofre que tragia por meo d'a cabeza. 
«C' ali chegaron 'n-ajuda d' os gregos el Rey Polus d' Ardemonia e todol-os de Libia.» 
Desengáñense los partidarios del le: O y guiones de enlace, pues el público ilustra- 
do, á quien se dirigen sus composiciones, entiende bien la gramática, ó no; si lo primero, bien 
sabe en donde se hallan las contracciones y más figuras de dicción, sin necesidad de distinguir 


estas por medio de semejantes apéndices; de no ser asi, igual derecho tendrían las demás figu- 





(1) El hiato es un defecto de corrección muy censurable, que consiste en el choque de dos vocales, siendo 
la una final y la otra inicial de dos palabras reunidas, cuya colisión nos obliga á una abertura de boca, parecida 
al bostezo, como: /a Asia, la agua, Antonio y Híginio, uno ó otro, etc. (Tomado de «El o Clásico. >) 

Afíresis es una figura, que “denota la supresión de una vocal en principio de palabra, v. g.: zorabuena, en lu- 
gar de enhorabuena; zemorado por enamorado; badexo en vez de abadexo. : 

La ectlifsis es una figura de dicción, que se comete cuando la consonante final de una palabra forma articu- 
lación silábica con la vocal inicial de la siguiente, lo que sucede con mucha frecuencia en la lengua gallega, 
especialmente con la z y la 7, al formar sílaba con los artículos y pronombres. 
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ras gramaticales al adorno de otros signos distintivos; si lo segundo ¿4 qué sobrecargar la 
escritura con rasguños que no están al alcance de los lectores? (1) En cuanto á los acentos, 
están discordes los escritores gallegos en su empleo, por lo cual no es posible establecer reglas 
fijas acerca del particular; unos usan el acento grave para señalar los artículos, preposiciones y 
conjunciones; otros, para distinguir las palabras homónimas, que se pronuncian con vocal 
abierta; otros, en fin, emplean el acento circunflejo, ya para diferenciar unos casos de otros, ya 
para indicar la pronunciación de la o cerrada. 

Acerca del primer particular, propondremos regla en el tratado del artículo; en cuanto al 
segundo, esto es, á la distinción de palabras homónimas, somos de parecer que basta el acento 
agudo, según se emplea en castellano; respecto á la distinción de casos, no es necesario hacer 
notar esta circunstancia por medio de signo alguno, el estudio de la Gramática nos llevará á 
conocerla; por lo que toca á la o abierta y á la o cerrada de los gallegos, nos conduce á su 
recta pronunciación la práctica del lenguaje, sin necesidad de hacerlo notar con semejante 
signo, inventado por los antiguos quizá para un empleo diametralmente opuesto; improbo 
trabajo seria, si en castellano hubiéramos de distinguir con acento circunflejo, no sólo la o 
abierta de la cerrada, sinó también la e, pues es indudable que asimismo se cierra y abre la 
pronunciación de esta vocal en castellano, según se observa en los siguientes ejemplos: 

Oso verbo y oso nombre; ola nombre y ola interjección; corto verbo y corto adjetivo; pega 
verbo y pega nombre; pelo verbo y pelo nombre: peca verbo y peca nombre; toma verbo y 
toma nombre; pez (el) y pez (la) etc., etc. 

Sentados los preliminares anteriores, ya podemos pasar á explicar la forma especial de la 
declinación gallega, la cual imprime, por la fuga de vocales y combinación de vocales y con- 
sonantes que resulta, merced á las reiteradas contracciones que acaecen, un sello característico 
al habla de los moradores de las comarcas galicianas; mas para ello necesitamos tratar de la 
preposición, del artículo, del nombre, del adjetivo, de los pronombres, del verbo, del adverbio, de 
la conjunción y de la interjección. 

En el sucinto tratado de cada una de estas partes de la oración haremos observar con 
claros ejemplos, tomados de la Crónica TroYaxa, la forma gramatical y empleo de las mis- 
mas en tan notable obra literaria, única que nos queda del lenguaje arcáico de los moradores 
de Galicia en el siglo xtv, y en la cual se encuentran bellezas dignas de ser imitadas por nues- 


tros contemporáneos escritores. 


(1) En la iglesia de Sto. Domingo, de esta ciudad de Santiago, se ha erigido en 1891 un hermoso mausoleo, 
dedicado á la ilustre escritora gallega Rosalia Castro, y ejecutado por el insigne artista D. Jesús Landeira, en cuyo 
frontis se les el siguiente epitaño: 

D.O.M. 
PRA ETERNA MEMORIA, 
GALICIA 
FIXO FACER POR SVSCRIPCION NACIONAL 
ESTE MOIMENTO, 
NDE DESCANSA NA PAZ DO SEÑOR 
A QVE FOI GRORIA DA SVA PATRIA 
SEÑORA DOÑA ROSALIA CASTRO DE MVRGVIA. 


FINOV EN IRIA NO 15 DE JVLIO 
DO ANO DE 1885 


DOV COMEZO Á SVSCRIPCION A COLONIA GALLEGA EN CVBA. PO-LOS 
COIDADOS DA SOCIEDADE ECONÓMICA DE SANTIAGO, DÓVSELLE CIMA. 


Dicese que el autor de esta inscripción fué D. Manuel Murguía ¿por qué razón este señor tan partidario, lo mis- 
mo que los demás escritores comtemporáneos, del apóstrofo y guión de enlace, desechó estos signos en el epita- 
fio, dedicado á la memoria de su difunta mujer? Nosotros opinamos que el objeto de tal omisión fué remover todo 
obstáculo que pudiera perjudicar la inteligencia de la aludida inscripción, poniendo sulectura al alcance de todos. 
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EXAMEN FILOLÓGICO DE LAS PARTES DE LA ORACIÓN 
EN EL LENGUAJE 


DE LA CRÓNICA TROYANA 


DE LA PREPOSICIÓN 


Preposición (prapositio, del verbo latino preponere) es una palabra invariable, que expresa 
la relación entre dos ideas, sirviendo al propio tiempo de indice para fijar la acepción en que se 


toma la voz 4 quien afecta, v. g.: 

El era aquel ez que aujan asparanca de seer por el uengados. (€. 7.) (1) 

En la cita anterior las preposiciones en, de y por establecen relaciones entre aquel y que, 
asparanca y seer, seer uengados y el, advirtiendo que dichas preposiciones expresan la acep- 
ción y caso en que se hallan las palabras, á quienes van afectas. 

La preposición es un elemento esencialisimo en el lenguaje, porque, además de representar 
un papel muy importante en su significación aislada, incorporándose 4 la formación y signifi- 
cación de otros, forma parte integrante de los mismos. 

Hay en nuestro idioma gallego, lo mismo que en castellano, preposiciones separables € 
inseparables, 

Serán separables aquellas que tienen significado propio, y nunca se usan en palabras 
compuestas, á no ser cometiendo la figura de metaplasmo, llamada contracción (2), 6 la sína- 
lefa (3) en el verso; la primera circunstancia es muy común para formar la declinación gallega, 
que, por enfonía (4), consiente casi siempre la fusión de la preposición con el artículo; pero 
esto no obsta, para que se consideren en gallego las preposiciones siguientes: de, a, ante, 


(1) En el trascurso de nuestro trabajo los pasajes que se tomen de la CrónICA TROYANA se distinguirán 
con las iniciales C. 7. 

(2) Se comete la figura contracción, cuando de dos palabras se forma una sola, suprimiendo la vocal final 
de la primera, y siendo ésta la letra inicial de la siguiente, v. g.: deste lado, por de este lado. 

(3) Se comete la figura sinalefa, cuando los poetas cuentan por una silaba la vocal final de una dicción y 
la inicial de la siguiente, por ejemplo: Nin penso xa collela en toda a vida. (Barcia.) 

(4) Eufonía, que se compone de las palabras ex, bien y fone, voz, consiste en modificar la pronunciación 
para facilitarla, haciendo más harmoniosa la ligación de las vocales y consonantes. v. g.: pola, en lugar de por a; 
Jfacelo, en vez de facer o; deste por de este y así en otras. 

La fonación es el conjunto de fenómenos que en el hombre y en los demás animales contribuye á la pro- 
ducción de la voz y de la palabra. 

Para que se produzca la fonación, se necesitan los requisitos siguientes: 1.9% la presión en la corriente del 
aire espirado; 2.* la tensión de los ligamentos vocales, y 3.2 la mayor ó menor abertura de la glotis. 
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baixo, cabe, con, contra, en, entre 6 antre, hastra, pra, por, segun, sín, so, sobre y tras, las cua- 
les, llevando afijos en sí los artículos las más de las veces, forman la declinación gallega. 

Preposiciones inseparables son aquellas que, aunque tienen significado, sólo sé usan en 
composición, las cuales, entre otras, son las siguientes: ab, ad, con 6 com, co, des, bis O be, dis, 
e, es, em ó en, cin 6 ¿n, inter, ob, pre, per (en lugar de pre), pos, pro, sobre, se, $0S, SUS, YC Y YES. 

La preposición es, á no dudarlo, una de las palabras más necesarias en las lenguas, y que 
más contribuye 4 imprimir en el idioma gallego un sello especial, que le distingue de todos 
los demás. 

Tanto en el orden etimológico, como en el sintáctico, son varias las preposiciones que se 
hallan en la CróxICA TroYANa; si bien muchas de ellas pasaron en la misma forma al idioma 
moderno, en cambio otras sufrieron alteraciones notables, ya en su etimología, ya en su signi- 
ficación sintáctica, desapareciendo no pocas de las que figuran en aquel lenguaje arcáico, como 
se ve por las siguientes citas tomadas de la mencionada CRÓNICA. 

1.2 La preposición de, además de la significación que tiene en la actualidad, se encuentra 
en las sigújentes acepciones: 

Sienificando procedencia: Auerey ajuda terra de tracia. Foro estes os rreys de troya. 

De equivalente á desde: Do enbijgo acima..... auja feytura de home. 

De en lugar de á4, según se usa al presente, después del verbo comezar y antes de un infi- 
nitivo: Troya comecou de andar en peligros. As azes comecaron logo de mouer todas. 

7d. sustituyendo á com: Amaruos ey senpre de amor uerdadeyro. 

De en vez de en: Vlixas venceu atodos de beldade, esto es; ez beldade. 

2.2 A sienificando lugar: Como foro chegaro ael. 

1d. sustituyendo 4 de: Agora leixa oconto afalar de menelao. Quelle auian apagar. 

3.2 Ante con el significado castellano: Ya por la batalla acollendo os seus et tragendoos 
antessy. 

42 Cabo equivalente á cesca: Tena cabossy suas gentes. 

52 Con ó co (de ez), en la acepción ordinaria: Foysse para troya con toda sua oste. Cao 
auemos co ymijgos mortaes. 

6.2  Contracon el significado moderno: Ya contra pares. 

Contra en vez de hacia: Leixauan ocanpo et fogian contra troya. 

7.2 En equivalente á en donde, como se emplea al presente: Pares entrou ex troya. 

Zd. sis 


O 
o 


8.2 La preposición entre se usa como en castellano y más comúnmente en la forma de 


nificando lugar á donde: Úaamos topar en aquela a2z, esto es: 4 aquela a2z. 


omtre, v. g.: Encarrarlos emos ontre nos et uos. Esta avenenca fezero onmtre neptuno et feuo et 
leomedon. 

9.2 Hasta (de usque ad) se ve empleada en las formas siguientes: 

Ata: Ata el rrey dom afon. 

Átra: Átra as selas entraron pos eles. 

Fasta: Do seu comeco fasta oseu postromeyro. 

10.2 La preposición para se usa en dativo y ablativo lo mismo que en castellano; verbi 
gracia: Para o outro negocio aque yan. Foro se para elrrey. 

También se emplea en la forma de pera, asimilándose á su origen (Per hac): Mouerom dy 
pera Troya. 

11.2 La particula por se observa en las siguientes formas: 

Por significando cazsa: Queselles defenderia por lo encantamento. 

Ld. en la acepción de por donde: Andou por lo campo. 

1d. equivalente á con, entre: Partiron ben por seus amigos oauer que trouxeron. 
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Per con los anteriores significados: Perlo paaco creceu gran uolta. 

Par usada en todos los juramentos: Eu uos juro par uerdat que el non prenda mal. Pa” 
deus señora gran dereyto faz aquel. 

12.2 Sen (de sine) con el significado de sín: Era acibdade moy grande ser mensura. 

13.2 So ó sso (de sub) con el significado de bajo: Ueio so ti aterra chea de sange. Toda 
aterra tremya sso seus pees. 

14.% Sobre como se emplea en castellano; Que mal sobre min uto. 

15.2 Tras (de trans) según se usa en la actualidad: Que y auia tras húa serra. 

Otras varias preposiciones pudiéramos consignar; pero la estructura y el significado de 
algunas se expondrá en el tratado del adverbio y el de otras en el de la conjunción. 


DEL ARTÍCULO 


Es el artículo una palabra, que tiene por objeto sacar un nombre común de entre los seres 
de su misma especie, limitando su significación indeterminada, ó mejor dicho, individualizán- 
dola como si fuera nombre propio; asi, pues, la palabra corpo se halla incluida en la masa común 
de seres que son cuerpos: pero, si le añado el articulo o, limitaré su extensión, de manera que 
o corpo no será una idea general sinó, particular, por referirse á un sér determinado. 

Tenemos en gallego, para expresar estas circunstancias, los mismos articulos que en caste- 
llano, 4 saber: el articulo determinante y el ¿ndefinido. 

El artículo determinante se expresa en gallego con la palabra o para el género masculino 
y con el monosilabo a para el femenino en singular, y os, as para ambos géneros en plural. 
Estos artículos son de origen griego, 4 no dudarlo, por más que algunos pretenden que se han 
romanceado de los artículos latinos zlle, 2lla, ¿llud. 

El artículo indefinido es 272 para el masculino y 2mha para el femenino, siendo sus plurales 
uns (1) y unhas. 

La mayoria de los escritores gallegos opinan que el articulo indefinido zmhka se escribe 
colocando una % entre la 2 y la a para indicar que la primera debe formar silaba con la w y que 
la segunda forma otra silaba por si sola; esto no es exacto, porque no hay regla ortológica que 
ordene que una consonante, que se halla entre dos vocales, constituya silaba con la segunda, 
pues se opone á las leyes de fonación; ¿quién es capaz de pronunciar sin violencia manifiesta la 
distribución de silabas 20-ha, al-a, pol-o, as-a, etc.?: las palabras vehemente, ds inhe- 
rente y otras que cita el Sr. Saco en su Gramática gallega, al tratar de este particular, se hallan 
en muy diferente caso, por ser voces compuestas, según pueden observar los eruditos: nosotros 
opinamos que la % y la / la ES una letra compuesta, cuya pronunciación es parecida á la 
de la suave, si bien un tanto gangosa y nasal, la cual se ION uniendo la parte media de 
la lengua al velo del paladar, haciendo la emisión por las fos: s nasales s y no por la boca, así 

ha es muy semejante á4 «-ga pronunciada nasalmente. 

El poeta Añón escribe este articulo, prescindiendo de la %, y separando la 2 de la a por 
medio de un guión de enlace; gracias 4 Dios que este signo desempeña un doble oficio; es á 
saber, de juntar y separar silabas! ¡Habrá quién entienda el laberinto de reglas contradictorias 
introducidas recientemente en la Ortografía gallega? ni el mismisimo Aristóteles, si resucitara. 

Explicada la indole del artículo, veamos cuantos emplea el autor de la CrónicA TROYANA, 
y en qué formas se solían usar estas particulas en el lenguaje arcáico de aquella época, ha- 
ciendo notar los vicios que adulteraban el habla gallega de aquel tiempo con motivo de la 
introducción y mezcla de la misma partícula gramatical perteneciente al romance castellano 





(1) Anti-eufónicas son las palabras terminadas en dos consonantes, porque, si nos fijamos en la voz gallega 
ams, observaremos que, verificada la emisión aerea con la z y la », hay que cortar el hálito sonoro, para proce- 
der á la pronuncia .ción de la s, y como la producción del sonido de una consonante es imposible sin el auxilio 
de una vocal, de aquí que el de la s en la palabra zems no es verdadero sonido literal, sinó un silbido cortado que 
impide la respiración del que lo produce y la sonoridad de la silaba articulada; por eso, para facilitar la fonación 
de las voces, debieran proscribi rse en los idiomas tales terminaciones, porque, trab ando la lengua y músculos 
del aparato vocal, i impiden la emisión del hálito sonoro, perjudicando de una manera desastrosa los pulmones 
del orador y el efecto del discurso oratorio. 
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que empezaba á ejercer su influencia en todas las provincias de la Monarquía española hasta 
el extremo de infiltrar su vocabulario en los mismos escritos redactados en lengua gallega, 
como se observará por las citas que tendremos el gusto de mostrar á nuestros lectores en el 
trascurso de estas ligeras anotaciones. 

Aparecen en la citada CrónICA los articulos gallegos o, a, os, as, ya solos, ya en combina- 
ción, formando contracciones con otros vocablos, como se ve en los siguientes ejemplos: 
Quiseren saber ocomeco. Poblaró aterra et acidade. Tomou outras moytas do rrio. Se fezo 
acerca da cibdade. Os rreys que ende ouuo. Et leuantarse 4s queyxadas das serpentes. Non 
queyramos que posfacen denos as gentes. 

Se emplean con mucha frecuencia en la redacción de la CróNICA, que nos ocupa, los 
articulos el, Zo, la con sus variantes /os, las pertenecientes á la lengua castellana, siendo una 
prueba de ello los pasajes que 4 continuación se citan: L/rrey jupiter. Et eu enviey porlo 
deus queo amaua. Deulle porZo elmo húa grande espadada. Jasendo mortos por Jos prados os 
caualeyros da uila. Concertou todas Jas estorias (1). 

Aparece también el articulo indefinido con sus variantes, viéndose empleada siempre 
la / como letra inicial en todas sus formas; de lo cual se deduce que el autor de la CrónICA 
reconoce la necesidad de dicha letra aspirada, para facilitar el especial sonido que requiere la 
segunda silaba del articulo gallego en las formas 22h4a, unmhas; por lo demás, como esta parti- 
cula deriva del numeral u22s, no tiene la 4 en su origen latino; poreso el autor de la citada 
CRÓNICA usa la / en las cuatro variantes de esta palabra, para que resulte la pronunciación de 
este artículo, según se emplea en la lengua gallega, v. g.: Veto ade logar aque dizia frigia. 
Foy tomado de 222 filla da rreyna. Ante de /4% mes. Foron jndo..... avus grandes chaos. 

Sin embargo, aunque quizá los únicos, se encuentran los siguientes pasajes en los cuales 
este articulo, combinado con la preposición de, se encuentra sin la % inicial: Andaua dun 
cabo et do outro confortando aos chagados. Por pleito dia moller. 

Veamos ahora cómo se ven usadas estas particulas gramaticales en la redacción gallega 
de la citada obra. 

1.2 Por más que en castellano se omite el articulo antes de los pronombres posesivos, 
en el lenguaje gallego no se observa esta regla, v. g.: Ata osex tempo. Pesou moyto do seu 
daño et de sua desonrra. Mouo os teus carros por meu nome. 

Algunas veces se ven omitidos antes de dichos pronombres, si bien es tan sólo propio 
del lenguaje arcáico, como se observa en las siguientes citas: Et mas yrmaas et meu padre et 
mina madre. Estaua aly co seu padre. Ánte os mays de sa masnada. As queyxadas das ser- 
pentes CO 12271245 palauras. 

2.2 Tambien se omite el artículo antes de los demostrativos este, ese y aquel de con- 
formidad con la lengua castellana, v. g.: Reynou aly este dardaño. Matou aquel Rey. Era húa 
terra moy grande porlas rrendas de aquela terra. Jaason era aly viudo aesta fama. Passaron 
logo esas horas todos fora das bareyras. 

3.2 Las palabras, que van precedidas de los adjetivos ambos, entrambos y sentlos (sendos) 
no llevan artículo, si bien con los dos primeros se hallan interpuestos artículos en repetidas 
ocasiones, por ejemplo: Chegaron y moytos princepes et moytos reys de axbas las partes. Foy 
acenderlas en anbos los altares. Se ayuntaron entre ambalas partes. Leuauan en suas cabecas 
sentlos soonbreyros. Quebraron andas as lancas. 

4.2 Aunque es muy común el uso de artículos en el idioma gallego moderno antes 


(1) El que se precie de hablar con perfección la lengua gallega debe evitar con sumo esmero tales caste- 
llanismos. 
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de nombres propios masculinos y femeninos, sin embargo, en el lenguaje arcáico de nuestra 
CróNICA no se sigue esta práctica, la cual aplaudimos porque con ella se disminuye el exce- 
sivo encuentro de vocales que tanto afean la lengua gallega, y máxime cuando el nombre 
propio no necesita ninguna clase de determinativos, pues la naturaleza esencial de tales pala- 
bras es la de sacar, como se ha dicho, los individuos, 4 quien se refieren, de la masa común, 
entre la cual se hallan incluidos, como: En outro dia pedeu pares aRey priamos. Foron y 
saluo ejtor. Topou con Jeomedon. Quelle dera smedea. 

Pero, si 4 dichos nombres antecede algún apelativo, se ven precedidos de artículos, si 
bien empleando siempre las particulas castellanas el y la, práctica que desfigura notable- 
mente la lengua gallega con la introducción de semejantes castellanismos que son como otros 
tantos remiendos de vivos colores en paño obscuro, v. g.: El Rep toas adusso y da cidade 
de nicolas cinquacenta naos. Agameno et el rrey menalao contaro. 

Sin embargo, con los nombres propios de mujeres y de ríos se usa más comúnmente 
del artículo gallego, como se ve en los siguientes pasajes: Fezo onrrar moyto et seruir arrejña 
elena. Nengú no soubo que era ome seno adonzela diomedia. Faria estar quedo orrio jrado. 

En algunas ocasiones se prescinde del articulo, aunque lleven dichos apelativos: En outro 
dia pedeu pares akRej priamos. Era filla de rrey leomedor et yrmaa de Rej priamos. 

5.2 Por regla general no llevan artículo los nombres de ciudades, con cuya marcha está 
conforme el texto de nuestra CRÓNICA, como: Pares entrou en ¿roya con elena. Ahun dezian 
elpinor seque de /abanor. Vecron os moy mellores de grecia. 

Encuéntrase, no obstante, el siguiente pasaje con articulo: Veo buscar resposta paraos 
da Troya. 

Pero llevan esta partícula los nombres de países, parajes y lugares que por su nota- 
bilidad sea necesario determinar v. g.: O algarbe de oucidente. Uiue Eno parajso terreal. 
Seera aontado. et escarnido Eno 212/2710. 

6.2 También se omite el articulo antes de los adjetivos gallegos algun, ninhun, cada, 
certo y, finalmente, antes del numeral zx, por ejemplo: Por neh4ña manejra nonsse podian 
ayuntar. Ferindo a cada parte. Non an mays que hun pe. Seme uos algun tenpo ben 
quisestes. 

Sin embargo, obsérvanse varias excepciones en cuanto á lo que se refiere a algunas pala- 
bras citadas en la presente regla, v. g.: Seyan assalydores da ha parte. 

7.2 Se emplea también el articulo, cuando el nombre á quien determina, expresa todo el 
género, clase ó especie 4 que se refiere, como: El hombre ¿gs mortal; la mujer es débil; no 
obstante, se infringe indistintamente esta regla en la Crónica TroYaANa, según lo prueban las 
siguientes citas: Moyto deue home aesquiua soberua. Conta dayres queo vija que 2rojydos 
querendo ou non ouueron por forca de leixar ocanpo. Foy ocanpo tan cheo dos mortos que..... 
Yazian ya cubertos de mortos. Mostraua naves como yan singrando. 

8.2 Aunque en el lenguaje moderno es muy común poner artículos 4 los nombres de 
entidades abstractas, como: el vicio, la calumnia, el amor, la esperanza, la fe, la caridad, etcé- 
tera.; sin embargo, prescinde de ellos el texto de la citada Crónica, según lo patentizan los 
siguientes pasajes: Non auerfa saña nen tristeza. Non podia coydar en outro mal. nen auer 
pesar nen cojta. Ya mays aueryan dessy praser nen folgura. Nunca sera alegría en meu co- 
racon. Non he dereyto nen rrazon de eu falar..... en amor. 


Contracciones: Vese contraido el articulo gallego formando combinación con las palabras 


siguientes: > 


O , dp 
1.” Después de la preposición de, v. g.: Da outra parte. Todos los do mundo. Dos outros 


ficaron moy poucos. 
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Vese también en muchas ocasiones la contracción castellana del: Fillo del Rey leomedon. 
2.2 Después de la preposición a: Aas veces orretenir das espadas era moy grande. 
Chegou estonce «0 torneo. 

Encuéntrase con bastante frecuencia la contracción castellana al: Trouxo consygo al Rey 
castor. 

3.2 Después de la preposición ex con duplicación de la 7, formando las combinaciones 
Eno, Ena, énos, énas, O enno, enna, ennos, ennas, v. g.: Entraron todos ¿ne qibdade. nos 
troyios. Meteronno ¿as naos. Feriron moy brauament ennos gregos. 

Algunas veces se ve omitida la e inicial, según se emplea en el lenguaje moderno: Non 
fazia gerra nen mal, nen dano zo seu regno. Todos acordaron zo consello que el dera. 


DE LA DECLINACIÓN 


Sentadas ya las reglas acerca del uso de las preposiciones y artículos, forma en que se 
ven empleadas estas particulas en el lenguaje antiguo de la CRÓNICA TROYANA y combina- 
ciones 4 que dan lugar en este notable documento literario, veamos ahora el modo como se 
deben juntar estos vocablos para constituir la declinación gallega, cómo los emplean nuestros 
escritores contemporáneos, y hasta qué punto está conforme con nuestros preceptos el autor 
de la mencionada Crónica: los siguientes paradigmas servirán de base para la exposición de 
nuestra doctrina. 


DECLINACIÓN DEL ARTÍCULO 























CUADRO 1.2 
FORMA FIGURADA | FORMA EQUIVALENTE 
Singular. Singular. 
== AAÁáÁKÁKXá>á> M2 A ——_—_ 
CASOS | MASCULINO CASOS MASCULINO 
Nom. (a) 0 Nom. 0 
Gen. (B) do Gen. de 0 
l y ó ' 0 
Dare (e) / 716 | Dat do 
| ó / a0 
SEEN ho) de , ENG / e 
Voc. (E) | » Voc | » 
sino (G) / sín 0 
no (4) | eno 
co (1) | con 0 
Abl. (E) polo (3) Abl. por o 
pro (K) bra o 
E) a0 


do (LL) deo 
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(a) El nominativo del articulo gallego no lleva antes de sí preposición alguna, porque 
determina siempre el sujeto de la oración, v. g.: ¡Cántos burros manten o centeu! Segun me 
tiña dito o noso Cura. (Añón) Oescudo que elRey tragia era dourado. (C. 7.) 

(3) El genitóvo de un nombre se conoce en que lleva la preposición de, ya seguida de 
articulo, ya sin él; en el primer caso, la preposición pierde la e, y la consonante va á formar 
articulación silábica con la vocal siguiente; en tal concepto es indispensable que dicha 
consonante constituya una sola palabra con el mencionado artículo, sin necesidad de apostro- 
farla, toda vez que una consonante aislada no formula parte alguna de la oración, á no ser 
que se la presente en el escrito para reconocerla con su propio nombre, v. g.: 


Xuntaronse n' unha sala 
Do seu Pazo, n'a presencia 
De mil xentes cortesanas. 
(Curros Enriquez.) 


Con el anterior precepto está conforme la Crónica TroYANa, según se desprende de las 
siguientes citas: Calle deu eytor por meo do escudo húa ferida. Toda aterra tremfa enderredor 
dos estroydos dos caualos. 

(c) El dativo lleva antes las preposiciones ó, pro y pra; la primera y segunda tienen 
embebido en si mismas el articulo correspondiente, en cuyo caso distinguiremos con acento 
agudo la ó equivalente á «o para indicar qne hay contracción de preposición y artículo, 


la cual puede confundirse cou otros casos que no reunen esta circunstancia, por ejemplo: 


C-o cú n-un sufia 

que seica lle deron 

por trinta riás 

ó dono d'a casa 

nl eraa oval: 

(García Ferreiro.) 

Levolle herba pro burro. 

Ouen fía en mulleres 

non ten nin vergonza, 

pois nin pra romedio 

s' atopa unha boa. 


(Losada.) 


En la Crónica TrROYANA no se ven usadas las anteriores combinaciones, empleándose 
en todos los casos integra la preposición seguida del articulo correspondiente: Ao mays 
pequeno chamauan aternates. 

(pb) El nombre que se halla en acusativo, siendo complemento directo del verbo, pued 
expresarse en las siguientes formas: 

1.2 Sin preposición mi artículo: Comin pan e bebin viño. Oduque de atenas rrecebera 
monte (E. 1.) 

2.2 Con preposición solamente: Anton leva a Pedro todolos dias 4 taberna. Aqueles 
que prenderan atroylos. (C. T.) : 

3.2% Con artículo sin preposición: ¿Quen merca o Leite? (Añón). Ueu otorneo moy gran- 
AN) 


SA A ES a e 


A E ta 
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4.4 Con preposición y artículo, en cuyo caso se refunde la preposición a en ó, la cual 
acentuaremos por las razones va expresadas, v. g.: 


Mirou levantarse, 
Rodeado de plebe 
Qu' espera ó verdugo. 
(Curros Enríquez.) 


Con esta combinación está también conforme la CrónICA "TROYANA, pues nunca se ve 
separada la preposición «a del articulo correspondiente, cuando es acusativo; tan sólo se ve 
infringida la regla en cuanto al acento, en cuyo caso se prescinde de él, asi como también en 
otras circunstancias análogas, según se hace notar por medio del siguiente pasaje: Quando el 
ueu morto odugue merendebes. 

(E) El vocatívo jamás va precedido de preposición y articulos. 

(E) El ad/atívo lleva siempre antes de si las preposiciones six, en, con, por, pra, a, de, 
etcétera, expresadas gráficamente según las reglas que á continuación se citan: 

(6) Los escritores suelen colocar un guión de enlace entre la preposición sé y el articu- 
lo subsiguiente, para indicar que ambas palabras forman una sola: nosotros opinamos que el 
mejor medio es juntar gráficamente dichas letras y prescindir del guión de enlace, á fin de 
que la 2 forme articulación silábica con la o, cometiendo la figura ectlipsis, v. g.: O Mendrugo 
Guliman come a carne szxo pan. 

En nuestra CRÓNICA no se ve usada la preposición sz, sinó ser, entre la cual y la palabra, 
4 quien afecta, no interviene ninguna clase de artículos, como se desprende de las siguientes 
citas: Veeriades quebrar moytos arqoes et moytos caualos andar sex señores. Et outra moyta 
gente que era sen conta. 

(É) Cuando el nombre va precedido de la preposición en puede llevar interpuesto el artí- 
culo, ó afectar indeterminadamente 4 aquel, en cuyo caso no ofrece dificultad; mas en el 
primero pierde li vocal, quedando la 72 para formar articulación silábica con el artículo, siendo 
costumbre colocar un apóstrofo después de dicha consonante, según unos, Ó antes, según 
otros, no faltando quien quiera unir la 2 por medio de un guión de enlace en las formas 
siguientes: 2 0, '20, 7-0: MOSOtros Opinamos que, en caso de emplear dichos signos, debiera 
colocarse el apóstrofo antes y el guión de enlace después, éste para expresar la unión de dicha 
consonante con la vocal que sigue, en virtud de la figura ectlipsis, y aquél para indicar la 


supresión de una vocal, cometiendo la figura aféresis; pero, como una consonante sola no' 
ejerce ningún oficio en la escritura, 4 no ser que vaya articulada con una vocal, de aquí que 
haya necesidad de juntarla con el articulo correspondiente, según se verifica con todas las 


preposiciones seguidas de tales particulas, por ejemplo: 


Cando leu aquelas coplas 


Que zo cartucho puxeras. 
(Fost M.* Posada.) 


La Crónica TroYaxa, si bien usa en todo el trascúrso de la obra las combinaciones ¿xo, 
éna, énos, énas, O enno, enna, ennos, envas, hallamos, sin embargo, los siguientes pasajes 
conformes con la doctrina anteriormente sentada: Non fazia gerra nen mal nen dano zo seu 
regno. Non ficase 20 campo. Gran parte ficara 2as naos, 

(1) La preposición con, seguida de un articulo, pierde por eufonia la o y la 7», formando 
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silaba la e resultante con la vocal que sigue, cuyas circunstancias hacen notar unos autores por 
medio de un apóstrofo y otros por un guión de enlace colocado entre la e y el artículo si- 
guiente: á nuestro parecer la indicación se verifica 4 medias, pues, caso de que hiciéramos 
uso de tales signos, debieran emplearse los dos á la vez: el apóstrofo, para indicar la supre- 
sión de dos letras, cometiendo la figura contracción y el guión de enlace para denotar 
que la c debe formar articulación silábica con la o, en virtud de la figura ectlipsis; pero, á fin 
de facilitar la lectura y escritura de la lengua, nos parece oportuno prescindir también de los 
mencionados signos en este caso como en los anteriores, formando una sola silaba con la e de 
la preposición y el artículo o, v. $.: 


O azor co fero grito o aire inunda. 
(Pondal.) 


La Crónica TroYANA prescinde de dichas combinaciones, empleando unas veces los arti- 
culos gallegos o, a, os, as, separados de la preposición correspondiente, y otras usa con 
mucha frecuencia de los castellanismos con el, con la, con los, con las; sirvan de ejemplo las 
siguientes citas: Todos nos ensinaran corn odedo. Se conbatian cor os troy1os. Foy falar con 
elRey seu padre. 

(1) Para evitar un encuentro nada propio, esta preposición tiene la particularidad de 
cambiar la 7 final en Z cuya consonante va á formar articulación silábica con el artículo; los 
medios que emplean nuestros poetas para escribir estas dos palabras, son los siguientes: 

1.2 Colocando un guión de enlace entre la / y el articulo: pol-o. 

2.2 Poniendo un guión de enlace después de la silaba po, y juntando la / con la o si- 
guiente: ¿po-lo. 

o Colocando la / entre un guión y un apóstrofo: po-L' o. 
o. Escribiendo la / entre dos guiones: po-Lo. 
5.0  Separando la preposición Pol del artículo, sin interposición de signos: pol o. 


5,2. Formando una sola palabra de dicha preposición y “articulo, sin interposición del 
signo: polo. 

Algunos de los anteriores métodos, no sólo entorpecen la lectura y escritura, sinó que 
son impracticables y ridiculos hasta el extremo de hacer completamente ¡legibles dicha 
preposición y artículo. 

¿Habrá quién pueda leer po-/'o y po-Lo? ¿habrá regla en el mundo, que autorice tal forma 
de escritura? seguramente que no, áno ser en el lenguaje algebraico, y aun asi es forzoso 





cambiar en el segundo caso los signos, del siguiente modo: po--4-o=polo. 

La última forma es la que debe emplearse, á nuestro juicio, porque no hay regla que 
autorice la separación de la / de la silaba fo, en unión de la cual constituye la preposición 
por, si bien modificada en virtud de la figura antítesis (1), cuya partícula debe ir á formar una 
sola dicción con el articulo, por la ectlipsis, según las reglas expuestas en los casos anteriores. 

En todo el transcurso de la Crónica “TROYANA no hemos hallado una sola vez ninguna de 
las combinaciones polo, pola, polos, polas, arriba expresadas, y, por más que se encuentran en 
obras de gallego más arcaizado que la citada obra, sin duda el autor de la misma quiso 
proscribirlas del lenguaje gallego para introducir los castellanismos por el, por la, por los, por 
las, con cuya marcha no estamos conformes, porque, según hemos dicho anteriormente, 
constituyen una mezcla de palabras de diversa indole, que desfiguran de una manera lamenta: 


(1) La antítesis es una figura de dicción que se comete, cuando se pone una letra por otra, v. g.: Pico-Sagro 
en lugar de Pico-Sacro; craro por c/aro; este, en vez de íste, cuya figura se emplea también muy comúnmente 
en gallego, cuando se une la preposición por y el adjetivo todos á los artículos, y las segundas personas de los 
verbos á los pronombres. 
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ble el idioma gallego, como se demuestra por los siguientes pasajes: Seyan todas porlos 
andamjos. Porlo mundo. 

(x) La preposición para debe usarse en gallego sincopada en las formas pro, pra, pros, 
Pras, sino ha de disminuirse en gran parte el carácter genuino “de la lengua gallega, en cuyo 
caso, prescindiendo del apóstrofo, emplearemos la palabra fro, compuesta de preposición y 
articulo, cuando va después dé verbos de movimiento, significando circunstancia de lugar, 
v. g.: Vou pro muiño. 

¡Qu' había de facer a nena 
Senon mirar pro rapaz! 
(Pereira). 


Las combinaciones Pro, pra, pros, pras no se ven nunca empleadas en la C. T., según que- 
da expresado, hallándose siempre el articulo gallego separado de la preposición en unos casos, 
y en otros prodiga los castellanismos para el, para la, para los, para las, por ejemplo: Para 
o outro negocio a que yan. Foro se para el rrey. 

(1) Esta preposición, después de verbos de movimiento, rige ablativos, y, cuando le sigue 
el artículo, pierde su sonido, quedando contraida en dicho artículo, cuya- circunstancia se 


señala por medio de un acento agudo, v. g.: 


Foron ó curruncho 
4. ver a cotisa negra. 
E 
(Barcia). 


En nuestra C. T. no se encuentra dicha combinación, viéndose siempre en este caso 
separada la preposición del articulo correspondiente: Pares chegou-estonce 240 torneo. Seyose 
logo fora da uila aos canpos. 

(11) Las circunstancias de ablativo, seguidas de la preposición de, se escriben de la misma 
manera que las de genitivo, al combinarse con el artículo; así pues véase la letra B acerca 


de este particular. 



































CUADRO 2.2 
FORMA FIGURADA FORMA EQUIVALENTE 
Singular Singular 
— A ==> A A 
CASOS FEMENINO CASOS FEMENINO 
Nom. (Aa) | a Nom. a 
| 
Gen. (B) | da Gen. de a 
á aa 
Dat. (c)) E Dar 
/ pra / pra a 
á aa 
Ac. ) NE | 
a a 
Voc | » Voc. | » 
sina | / sin a 
na ena 
| coa : | con a 
Abl. (D): pola Abl. por a 
prá pra a 
| á | ad 
Ñ da (E l de a 
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(a) Acerca de este caso nada tenemos que añadir á lo explicado en el nominativo del cua- 
dro 1.9; por cuya razón, véase la regla correspondiente al mismo. 

(s) Lo mismo decimos del genitivo del singular femenino, tan sólo que, al formar 
articulación silábica la con la a, esta contracción constituirá algunas veces locuciones anfibo- 
lógicas, cuando interviene la tercera persona de singular del presente de indicativo ó del 
imperativo del verbo dar, cuando sea homónimo de la expresada contracción, v. g.: O fillo dá 
limosna os probes da ucha da nai. Fezolle entrar todalas mallas do almofre que tragia por 
meo da cabeca. (C. 7.) 

(c) La palabra 4, contracción de preposición y artículo, se acentuará siempre, asi como 
también el vocablo prá, cuando lleva embebido en sí el artículo a, con el fin de diferenciarla 
de otras voces que no reunen esta circunstancia; por ejemplo: “Ti debes diñeiro 4 yama do cura. 
¿Pra quen e a herba sinon prá burra da Pepa? 

En la C. T. no se observan las anteriores contracciones, conforme á lo expuesto en el 
correspondiente caso del cuadro 1.9, y según se desprende de las siguientes citas: Meteu máo 
acespada. Ben armada seria acabeca que aasua espada se podesse defender. 

(pb) Las preposiciones s2m, en, con, por, forman con el articulo femenino las contracciones 
sína, na, coa, pola, observando las reglas sentadas para el articulo masculino, relativas á las 
letras G, H, 1, J. Sólo nos resta añadir que la preposición « seguida del articulo femenino, con 
nombres en ablativo, se contrae en una sola letra, lo mismo que el dativo; pero en este caso 
como en aquel, es necesario acentuar la á, v. g.: Vou á casa, en lugar de: vou a a casa. Tam- 
bién debe distinguirse con acento agudo la preposición prá, cuando lleva embebido en sí el 
articulo femenino, rigiendo nombres en ablativo, lo mismo que en el dativo, para diferenciar 
esta contracción de la simple preposición pra, por ejemplo: Vou prá casa, en vez de: vou pra 
a casa; pero no se acentuará, si dijéramos: Vou Pra Pontevedra. 

En la C. T. se usan del modo que queda explicado, en el género masculino, como lo de- 
muestran las siguientes citas: Gisauanse de yr aabatalla. Et atrouxessen paraa oste. 

(E) Acerca de la preposición de, en contracción del articulo femenino, cuando rige á 
nombres en ablativo, nada tenemos que añadir á lo dicho en la regla correspondiente al 
genitivo del presente cuadro. 


CUADRO 3.9 

















FORMA FIGURADA FORMA EQUIVALENTE 
Plural Plural 
== AAÓA<á AX A A 2 
CASOS MASCULINO CASOS MASCULINO 
Nom OS Nonn. OS 
Gen. dos Gen. de os 
OS a.0S 
Dat: y Dat: ) 
/ pros / praos 
ÓS ' a os 
AE | Ne. $ 
OS OS 
Voc. | » Voc. | » 
/ senos / sín Os 
| MOS en OS 
cos con Os 
Abl. polos Abl. por 0s ; 
Pros pra os 
| ÓS 40S 
Á dos de os 
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CUADRO 4.2 


FORMA FIGURADA 


CASOS 


Abl. 


Plural 


—_— ——_— 


FEMENINO 


SínaSs 
NAS 
coas 
polas 
pras 
ÁS 


das 


FORMA EQUIVALENTE 





Plural 


A A 


a a 


FEMENINO 


as 
de as 
a as 
pra as 
a as 
as 

» 

sin as 
en as 
con as 
por as 
pra as 
a as 
de as 
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DE LOS ADJETIVOS DEMOSTRAMIVOS CALIFICATIVOS 


Poco es lo que tenemos que hacer notar acerca del empleo de los adjetivos calificativos y 
determinativos en la C. T.; sin embargo, 4 fin de que no quede incompleto nuestro tra" 
bajo, haremos las siguientes advertencias: 

En el libro que nos ocupa, no se observa regla fija para la colocación de estas palabras, 
viéndose unas veces antepuestas y otras pospuestas á la voz á quien afectan, como se despren- 
de de las siguientes citas: Omajs ardido home auia gran pauor. Ca he plesto auesso et mao. 
Syme ajude deus uergoñoso pleito he este. De mao pleito sse traballara. Sodes ja moco pequeno. 

La anterior mutación es tan notable, que muchos demostrativos que debian preceder ó 
posponerse al nombre, por construcción forzosa, se encuentran después Ó antes de el, dando 
lugar á caprichosas trasposiciones, v. g.: Deulle..... mo) grandes tres colpes prouados. Ou- 
tras donas mojtas tragian seus fillos. Sija y..... ben tres mill caualejros outros. Uos rrogo por 
gran uossa prol que leixedes esta gerra. 

Algunos adjetivos se apocopaban antes del nombre unas veces y otras no, como se observa 
en los siguientes pasajes: Rreceberedes y grande onta. Aujan gran pesar et moy gran despejto. 

De Los COMPARATIVOS: En la C. T. escasean bastante los comparativos propios 2ayor, 
menor, inferior, superior y mellor; encuéntranse, sin embargo, los siguientes: 

Mellor: Foy amellor dona que ouno eno mundo. ; 

Peor: Opeor escudo delles ualya mays que omellor de toda troya. 

Mayor: Moyto mays ual o osso et de 1ajor preco he. 

Menor, méor ó meor: Acousa de menor preco que en el auja era ouro ou prata. Nen ha 
meéor forca que seu yrmao. Os mayores et os 2meores todos bem cabedes. 

Vense también con mucha frecuencia empleados los comparativos compuestos, de 2gral- 
dad, de superioridad y de inferioridad, en las formas que á continuación se indican: 

-  Desuperioridad: El Rey talamon que era hun dos 2majs onrrados omes que y andauan 
ouuo parassi ainfanta anssyona que foy amajs fermosa moller que ¿no mundo ouuo en aquel 
sazon. 

De igualdad: Tal riqueza cómo aquesta non auja 2no mundo. 

De inferioridad: Non he meos ardido..... que seu yrmio eytor. 

Algunas veces se emplea la conjunción ca en lugar de que, como se usa al presente en el 
lenguaje moderno, v. g.: Non a cousa que mais temam ca uos. Tijñan major lugar ca el 
rrey. 

De Los SUPERLATIVOS: Respecto á los superlativos terminados en /s2mo, se usan muy poco 
en la lengua gallega, razón sin duda porque no se encuentran en la C. T..; pero en cambio 
emplea con muchisima frecuencia los superlativos compuestos, formulados con el adverbio 
muy y el positivo correspondiente, v. g.: Agora leixa oconto afalar dos gregos por la mo) fre- 
mosa obra que querra contar. El ouuo 10) bon caualleyro de armas et mo) precado. Auia moy 
aposta catadura. Eran moy anchos et moy fondos. Moytas burzesas muy fremosas andauan fo- 
gindo. 





| 
Í 
» 
, 
YA 














o ————— 


APUNTES GRAMATICALES 29 





Emplea también el autor de la citada C. T. otros superlativos compuestos, formados 
con el adverbio 2200, seguido del correspondiente positivo, los cuales pueden considerarse 
como otros tantos lusitanismos, por ser completamente ajenos al idioma gallego: Jaason yase 
mojto alegre co media. Fezo logo sacar omuro 2mojto ancho. Montou mojto alto este feyto. 

De LOs NUMERALES: Sabido es que, para contar los objetos, se emplean dos clases de adje- 
tivos, los numerales cardinales y los ordinales; los cardinales, modifican 4 los sustantivos á 
quienes se refieren, designando una cantidad numérica de la especie á que corresponden dichos 
sustantivos, como: ¿res libros, nove sombreros; tienen la particularidad de ir siempre delante 
del sustantivo á quien afectan. 

Los numerales ordinales, según su mismo nombre lo indica, sirven también para enumerar 
uno por uno los objetos que se hallan colocados en orden metódico, v. g.: O primeiro home 
foy Adan; se diferencia de los anteriores en ir antes Ó después de sus correspondientes sus- 
tantivos. | | 

Los adjetivos numerales cardinales de la lengua gallega son: zm, unha, dous, duas, tres, 
catro, cinco, sets, sete, olto, move, dez, omce, doce, trece, catorce, quince, dazaseis, vinte, vinteun, 
trinta, trinteun, corenta, cincoenta, sasenta, otienta, noventa, cen, douscentos, mil, etc. 

Los ordinales son: prímetro, segundo, terceiro, carto, quinto, sesto, sétimo, outavo, noveno, 
decimo, etc. 

Veamos por los siguientes ejemplos hasta que punto está conforme la C. T. en el anterior 
sistema de numeración. 

Cardinales: Ahiia foy. 

Manteer gerra dous meses. 

Buy llerdar ta esquivos £res colpes..... 

Podia lancar guatro ou cinquo vezes. 

Ouuo y sejs portas. 

Auia des y atroya sete legoas. 

Andou media nove noytes en aquel carro. 

Auia ben dez moradas. 

En aquestes once dias foy odaño. 

Esta batalla durou vzné dias. 

Foron por conto vzmte ef duas naos. 

Nedios adusso y Zrinta et tres de sua terra. 

Toas adusso y da cidade de nicolas cinguaenta naos. 

Adusseron outrossy sesseenta naos do rreyno de crete. 

El Rey nastor aduso outrossi ojteenta naos. 

Aula trezentos et sessenta años. 

Mil! caualeyros ben gisados. 

Ordinales: Eños primejros quatro dias. 

Asegunda diseron dardanides. 

Atercejra ouu0o nome yrlea. 

Aquarta foy cepa. 

Aquinta ouuo nome tinbre. 

Asesta chamaró troyjin. 

O ojtauwo ouuo nome casibelan. 

Adezema parte. 

Leixa oconto de falar desto por contar asexta degíma batalla. 

Por contar a septima decínta batalla. 
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De Los piminurivos: En la C. T. rara vez se ven empleados los diminutivos, cuyas ter- 
minaciones más comunes son las que indican los pasajes que á continuación consignamos, en- 
tresacados del mencionado libro: 

En zño, ¿ña: Tirou hú pasariño et comeo veendoo todos. Fezera em el húa pasariña seu 
nyno. 

En ete, eta: Pasou jaason aquel rrio en hu ¿barquete. Auja hun castelete en cima. Auja 
caustras et bouedas et camaretas. 

En 21lo, ¿lla: Apasarilla tantas vezes la fereu quelle meteu os dedos ¿na boca. 

En ezo, eza: Orrapazezo tomaua sua pelota ena mao. 

La primera desinencia es genuinamente gallega, la segunda es equivalente á la castellana 
¿to, ita, y las dos últimas son puramente castellanas, de aquí que no hayamos encontrado más 
ejemplos que los dos citados. 











FORMACIÓN DE LOS PLURALES DE LOS NOMBRES 


La primera idea, que surge á la mente del filólogo, al examinar una voz extraña, es la de 
reconocer su desinencia silábica, con el fin de inquirir su procedencia lingiistica, y por lo 
tanto, a prior? se comprende que las palabras portier, taureau, pertenecen á la lengua francesa; 
pecho, trajo, hombre, 41a castellana; ferreiro, felliño, terriña, ¡la gallega; á la portuguesa capitáo, 
quenháo, máosinha y finalmente á la italiana coraggtio, maraviglievole, riedificazione; por eso 
es de suma importancia el estudio de los plurales en los idiomas romanceados, porque en 
cada uno de ellos imprime esta nota distintiva un sello característico, que demuestra de una 
manera clara la naturaleza genuina del romance. 

Las lenguas francesa, española, gallega, portuguesa y provenzal, han adoptado por signo 
distintivo de los plurales la s, tomada de los acusativos correspondientes a la primera, segun- 
da y tercera declinación latina, caracterizándose, sin embargo, de una manera notable en el 
modo de formarse este accidente gramatical en cada uno de estos romances; el idioma italia- 
no adoptó por nota distintiva del plural la e tomada del ae latino de la primera declinación 
para el género femenino y para el masculino la ¿ tomada del nominativo plural de la segunda 
declinación. 

Muy anómala es la formación del plural en la lengua gallega; mas nosotros, 4 fin de evitar 
crasos errores, como han hecho otros, poniendo la excepción por regla general, vamos 4 ex- 
poner con orden metódico el modo de formarse este accidente en nuestro idioma, estable- 
ciendo las diferencias que le separan de los demás romances, especialmente del portugués, 
que con tanta frecuencia suele verse confundido en este particular, no sólo por los extranjeros, 
que ignoran el lenguaje, sinó también por nuestros autores contemporáneos. 

Para la formación de los plurales en la lengua gallega, es necesario observar dos reglas 
generales, lo mismo que en castellano. 

1,2 Que las palabras terminen en vocal. 

2.2 Que acaben en consonante. 

El signo distintivo del plural en las palabras que acaban en vocal, es simplemente una s, 
sea dicha vocal breve, ó acentuada, como: de caualaria, cauvalarias; vida, udas; aruore, aruo- 
es DAruacia, baruascaas. 

En el idioma gallego moderno no tiene excepción alguna la presente regla; encuéntranse, 
sin embargo, algunas divergencias en el lenguaje arcáico de la C. T., como lo prueban los 
siguientes pasajes: Seyo tanto que chegou ata os pees, “Tijña ¿na cabeca húa coróa..... con 
moytos rrobijs. Doulle grandes 1mergees. 

Si las palabras gallegas terminasen en consonante, la nota distintiva del plural es la silaba 
es, v. g.: de señor, señores; az, azes; el, eles; altar, altares. 

Muchas son las excepciones que abarcan las anteriores reglas, materia en que están muy 
discordes y vacilantes nuestros escritores modernos; mas las explicaciones siguientes y cua- 
dros adjuntos, darán una idea exacta del romanceo de los plurales pertenecientes al idioma 
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gallego, en cuyos paradigmas lo pondremos en correspondencia con el castellano y portugués, 
siquiera para que el lector sepa á qué atenerse sobre las desinencias que, pertenecientes á tal 
materia, se hallan consignadas en el arcaizado lenguaje de la C. T. 

Luego que la horda visigótica fijó su planta avasalladora en el territorio del imperio roma- 
no, parece que era natural impusiera á los vencidos su legislación y lenguaje; pero no fué asi; 
conociendo la tribu invasora la excelencia de la lengua latina, trataron de identificarla 4 su 
propio idioma, simplificándola en lo posible, toda vez que aquellos rudos soldados, más ap- 
tos para las armas que para las letras, no pudieron decorar en su tosca memoria la multitud 
de terminaciones propias de la declinación y conjugación que caracterizan el lenguaje de la 
Ciudad Eterna; de manera que la gran tramoya de declinaciones latinas, para los efectos del 
romanceo, quedaron reducidas solamente á tres: la primera para los nombres femeninos y dos 
para los masculinos, ó sean la segunda y la tercera, debiendo advertir para la inteligencia de 
las excepciones que vamos á exponer, que, como el nuevo romance tenía sumo horror á las 
desinencias percucientes de la zx y la / directas, rehuyó tales terminaciones, suprimiendo unas 
veces dichas consonantes y otras colocándolas al fin de la dicción, buscando en la pronuncia- 
ción nasal inversa y en la duplicidad de vocales la blandura y suavidad de la dicción; pero 
más tarde, la lengua castellana volvió 4 tomar tales letras de pronunciación directa como más 
percucientes y enérgicas, cuyas desinencias adoptó también el idioma portugués, si bien con 
la supresión de dichas consonantes, fuga que señalan con una linea horizontal sobre una de 
las vocales del diptongo, según apuntaremos en las explicaciones y paradigmas de referencia, 
en cuyos cuadros se compararán los anómalos plurales del gallego y portugués, con los regu- 
lares del latin y castellano. : 

De los nombres latinos de la primera y segunda declinación, que hacen el nominativo en 
na y nus, respectivamente; de los de la tercera, que forman el 'genitivo en amis y onzs, de 
otros nombres, que para los efectos del romanceo han pasado á estas declinaciones, y final- 
mente, de muchos vocablos nuevos que han amoldado sus desinencias al mismo patrón, se 
han romanceado los plurales propios y genuinos 4 las lenguas gallega, castellana y portugue- 


sa, según se ve en los siguientes cuadros: 




















NA 
Singular. 
LATÍN | GALLEGO CASTELLANO PORTUGUÉS 
| | 
| | ; d 
LO e E es O A CA Lía o lá 
>) hs A 
E A A O A Ae le A REO ta 
DOM IO a a ¡BON Buena re aa Boa 
Plural. 
A lEasto lans e Lamas: ENE | Láas o lás 
Nana A O ASA Pd a Rías O rás 


O A Boas Buenas uses A .| Boas 
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ANUS 


Singular. 








LATINA GALLEGA CASTELLANA PORTUGUESA 





Manus (o an OFIMAO: «coa a lo] AMADO o 00 o a ota ac o | MO 
Ll AN A DILO 1) 
Comi l Elirman o hirman...| Hermano... 0...) lemáo 


MS a VTA O VEA... a] VOtadOl. sde oa. Weráo 
ME NA traO oo e odos ll Marrano... o. 0] Marráo Ó marrá 


Plural. (5) 


a a a IAS O! MAOS 2. le MANDOS 0. de to a ar ll MOS 
A A A A A O A O Eto 
Germanos.........| Hirmansó hirmaus(6) Hermanos.........| Irmáos 
MENOS o VEAIS O VEAS 0 ate lo WELANOS +. de ea li Weráos 
NAO NOS. 0 a a al NÍArranos. 2.2. l MArraos 




















ANIS 
Singular. 
LAT. GALL. | CAST. PORT. 
CAMA e Ob e A Canta e e o CELO (7) 
OCA AA a A Ds Da E a Pío 
| CAM as MESpitaar cane» Capitáo 
Plural. 
E AAA CMS AR, (CO Cies 
Mi aio dis IS A da NA EE Pes 
| Me Capitanes daa dle Capities 


D Nombre de la cuarta declinación; vino ála segunda para los efectos del romanceo. 
2) Los adjetivos han sufrido igual romanceo. 
3) Ver,veris de los neutros de la tercera, á la segunda. 

(4) Nombre nuevo, no tiene correspondencia latina, fingiéndole declinación sería masranas, 

(5) Para formar el plural en esta clase de nombres, nótase la presencia de una s después de la » en casi 
todos los romances hispánicos y algunos extranjeros, á excepción del castellano; en el portugués se encuentran 
también muchos plurales de esta indole; en algunos escritos no muy antiguos hemos leído corazoens. 

IBA (6) Los plurales terminados en rs, que tan revueltos traen á nuestros escritores, no dimanan sinó de la 
| costumbre que hay en algunas provincias gallegas de dar á la o una pronunciación gradualmente cerrada hasta 
convertirla en 21 por lo demás no hay necesidad de acudir á otros idiomas, buscando el origen de tales desi- 
Ñ nencias. 
(7) Los portugueses indican la fuga de la 2 dando á la primera vocal del diptongo una ligera pronunciación 
nasal inversa con la consonante suprimida, 
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ONIS 


Singular. 








LATÍN GALLEGO CASTELLANO PORTUGUÉS 


Le omiso] LEON... oe ECN o lcd 
Corazonis (8)... e... | (CUrazOni. 0 O O rAcAO 


Plural. 
OEA vn Les mae CONC MESES 
Corazones. 22... 2] (CUFAZOMS re o CORZO MO TAcOeS 
Calzones... 2.01... + | Galzonsi CAOS Mica lc es 


Las mismas reglas, que hemos observado con respecto á la 2, podemos atribuirlas también 
4 los nombres gallegos derivados de los latinos terminados en /a, Jus, alis y olís, debiendo 
tenerse presente que no es tan constante la fuga de la Zen los nombres gallegos como la de la 
1, pues permanecieron muchos con la terminación latina. 

Veamos por los siguientes pasajes hasta que punto está conforme el lenguaje de la C. T. 
con el de las tres lenguas cuya correspondencia hemos establecido: 'Trouxo as modos por 
los colos dos dragves. Estas rrazoes foron acabadas. Fezo juntar en hun campo todoslos ho- 
mes b0os. Chegaron todos estes dez yrmáos. Daquela meesma maneyra que ceruo foje os 
caes. Levando moy sysudament nossos peves. Metia en elles notas et ssoes. Tijnan al en 
seus coragoes. Nen que faes eran. Son nossos jmijgos 1m207£aes. 

Los plurales en des y es, que, tomados de nuestra C. 'T., figuran en los pasajes ante- 
riores, si bien en el romance arcáico fueron comunes á las lenguas gallega y portuguesa, en el 
habla usual de los gallegos pueden considerarse como otros tantos lusitanismos, por haber 
pasado al dominio de la última, y no verse usados nunca en el lenguaje corriente de nues- 
tro idioma regional. 

Veamos si en otros escritos hallamos los verdaderos plurales de la lengua gallega moder- 
na, cuyas formas consignamos en los cuadros anteriores: O ben feyto das suas doagoms non 
seja escaecido. (Carta do foro dos Cregos da Crumna, expedida por Fernando II de León 
en 1180). Si algun, ou algus gaanar, ou gaanaren leteras de Roma. (Composición entre la 
Sede y Cabildo de Iondoñedo y el Concejo de Rivadeo en el año 1270). Non saben nen creen 
ja que fosse Bispado, antes o an per burla; en lendo po los libros alg«ems de coronicas anti- 
g0l%S. ........ € converteron muy poucos christans. (Historia de Irta.—I444). En 
Europa—A de assombrar os Reveldes—E pisar a suas Coroas,—Que como /adros furtadas— 
Ten. («Certamen Poético» de El Clarin de la Fama y Cithara de Apolo, escrito por autor in- 
cógnito en 1708). Da Inquisición, que de medo—De espias e de víszos—Encheu a terra. 

Que Dios e aquel que ilumina—E move os corazos. (Manuel Pardo de Ándra-de—1813). 

Los terminados en z/ cambian muy comunmente la / en s para la formación del plural, 
como: de mandil, 1mandis; de funil, funis; de esta indole se encuentran en la C. T. los si- 
guientes: Demandou por muy boos maestres que y auja muy sofíjs. Fezeron estonce tanger 
bociñas et ssoar tronpas et anajís. : 





(S) Corazomis de los neutros de la tercera, por cordis. 
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Los terminados en y forman el plural con sola la admisión de una s después de dicha 
letra, como: El vyña de rreys. C. T.; así debe ser porque tal y final es más bien vocal que 
consonante, cuyas desinencias nos quedaron del lenguaje arcáico, y, al articularse la s con di- 
cha letra, el idioma castellano la consideró como consonante, formando los plurales reyes, 
leyes, etc. 

Los nombres acabados en x y en s forman el plural lo mismo que el singular, v. g.: Et 
con el moytos Rex et principes. Parade mentes ¿na mercee que uos os deus fezeron. 





DEL PRONOMBRE 


PRONOMBRES POSESIVOS 


De los posesivos latinos meus, tuus, suis, noster y vester, han derivado las palabras gallegas 
del mismo nombre en la forma siguiente: 

De los ablativos en la terminación masculina y número singular 22e0, fu0, suo, nostro y 
vestro, derivaron los posesivos gallegos del propio género y número 12eu, te, seu, noS0, vOSO 
con las alteraciones respectivas. 

De las terminaciones femeninas relativas al ablativo del singular mea, tua, sua, nostra, 
vestra, dimanaron con las modificaciones correspondientes, las formas femeninas de los posesi- 
vos gallegos 1024, td, SA, nOSa, vOSA. 

De los acusativos latinos pertenecientes al género masculino 22e0s, Éu0S, sit0S, NOSÉTOS, VES- 
tros, procedieron, con las alteraciones necesarias, los vocablos gallegos 1mexs, tens, sens, 10505, 
VOSOS. 

De las propias voces latinas relativas al mismo número y terminación femenina 7%2eas, 
tuas, suas, nostras, vestras, se originaron los posesivos femeninos del número plural corres- 
pondientes al romance gallego meñas, tuas, suas, nosas, vosas, modificandose por cambio, au- 
mento ó supresión de letras, según queda expuesto en el cuadro inicial de este tratado. 

Ahora bien, visto tan claro y evidente el origen etimológico de tales palabras ¿en qué se 
habrá fundado el señor Saco y Arce, para afirmar que derivan de las voces latinas me, te, se, 
nos, vos, siendo asi que tal procedencia no está conforme con el significado de las dicciones 
romanceadas?; imposible parece que tan distinguido gramático haya caido en semejante error, 
desconociendo el verdadero origen etimológico de los posesivos gallegos, pues por dificil que 
sea la misión del etimologista, y por escabroso que sea el terreno que se propone explorar, la 
evidencia del presente caso es viva y palpitante; lo que más desorientó, 4 nuestro parecer, al 
señor Saco, fué la elaboración que sufrieron los pronombres del singular tem, sem y los del 
plural zosos, vosos; pero, formado el posesivo meu del ablativo 72eo, sin infringir en nada las 
reglas generales del romanceo, pues muy poco se diferencia de su original latino, ¿qué tiene 
de particular que en el romance gallego se expresen por analogía en la misma forma teu, seno; 
respecto 4 las variantes 120505, 1105as, vosos, vosas, sospechamos que al señor Saco se le hizo 
arduo el creer que estas voces dimanaran de los posesivos latinos moster y vester, lo mismo 
que en castellano; pero la dificultad está destruida, si nos fijamos en el compuesto gallego 
vostede de vosa y mercede, en donde se conoce en la primera parte de dicho compuesto la pre- 
sencia de la £ radical del original vester; además ¿no han sufrido la misma elaboración las pa- 
labras castellanas voacé y usted, y sin embargo nadie pone en duda su derivación de vester?; 
queda, pues, sentado que, salvo el respeto que nos merece la memoria del citado autor, no 
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podemos menos de asegurar que éste, echando en saco roto las observaciones que dejamos 
consignadas, no se fijó en que los pronombres gallegos meu, teu, seu, noso, voso proceden di- 
rectamente de los originales latinos de su mismo nombre. 

Llámanse posesivos, porque, juntándose 4 los sustantivos, comunican á estos adjetivada- 
mente la idea de posesión. 

Denominanse impropiamente Pronombres, porque algunas veces, aunque raras, se usan en 
la forma sustantivada, representando al correspondiente nombre, que es el objeto de la pose- 
sión Ó pertenencia. 

Usanse en la lengua gallega integras estas palabras antes ó después del correspondiente sus- 
tantivo, observándose esta regla en el lenguaje de la C. T. y en las formas que indican los 
siguientes pasajes: Auerey 2mmeu acordo. Desoy mays non preco 22na uida nen dou nada por 
mina caualaria. Fose cabeca de sem reyno. Faran con nosco paz et nos con elles anosso 
plazer. Ay donas cómo 210ssos maridos et mossos fillos et mossos yrmios..... Ser Reyno ficou 
adous sous fillos. Sse ouosso coracon ouuesse assy cómo uos auedes ome. O amor me tira 
para nos. et quer que seia eu mosso. Atra ospeda seme querelou de ty. 


PRONOMBRES DEMOSTRATIVOS 


Hay en gallego, lo mismo que en castellano, tres palabras que en la Gramática se denomi- 
nan pronombres demostrativos, y, según su nombre lo indica, sirven para señalar las personas 
Ó cosas, comunicándoles el grado de distancia á que se hallan entre dos ó más interlocutores; 
estos vocablos son: ¿ste Ó este, 25e O ese, aquel 6 aquel con sus plurales correspondientes zstes Ó 
estes, ises O eses, aquiles O aqueles; derivan estas voces de los demostrativos zste, ¿pse los dos 
primeros, formando el tercero un compuesto del adverbio Zac, cuya c en su sonido fuerte se 
convirtió en y seguida de 2, conforme con las reglas ortográficas, para combinarse con el abla- 
tivo de singular del articulo latino que, con la supresión de la o final, dió por resultado la 
combinación aquel, modificindose más tarde en aquel, como se usa al presente también en la 
lengua castellana. 

El significado de estos pronombres es el siguiente: según queda dicho, estas particulas co- 
munican la idea de distancia 4 los pronombres de primera, segunda y tercera persona, con re- 
ferencia al interlocutor ó interlocutores que figuran en el discurso, asi: ¿ste Ó este expresa la 
persona que está más cerca del que habla; 2se ó ese indica el individuo que está más cerca del 
oyente, y finalmente aquil 6 aquel denota una persona que se halla á igual distancia de am- 
bos interlocutores. Empléanse también en la forma sustantivada los pronombres demostrativos 
neutros ¿sto O esto, ¿50 O eso, aquilo 0 aquelo. 

El principal uso de estas palabras es unirse á los sustantivos, á manera de artículos, contra- 
yendo su significación vaga, como haremos observar por los siguientes ejemplos, tomados de 
6. Es | 

DeMOSTRATIVOS EN LA FORMA ADJETIVADA: Del género masculino: Rreynou aly este darda- 
ño. Agillauan por esses chdos. Matou aquel Rey. Todos aqueles peligros. 

Del femenino: Et estas torres..... Dessa negada foron suas conpañas mal auenturadas. Por 
aquela enqueigon foy agerra comecada. Sobrelas armaduras tragia sobresynaes. 
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PosEsIvoS EN LA FORMA SUSTANTIVADA: Del género masculino: Estes uiron abatalla por seu 
mal. Et moyto mays se eu teuer aquel que amo. 

Idem del femenino: Oquiser saber en aquela general que el fezo fazer. 

Idem del neutro: Esto sey eu ben. Ante que aelo viese todo esto sonou por toda aysla de 
colcas. Possa partir aquelo. Uos nom queredes aguilo que queren ciento ou mays. 

Además de los demostrativos de que hemos hecho mérito, hay un vocablo que por su 
significado y oficio debe figurar entre los mismos, y llamársele pronombre demostrativo inte- 
rrogativo; esta palabra, derivada del adverbio ubi y el artículo latino zl/o, dió lugar al com- 
puesto uo? con sus variantes 2/a?, ulos?, ulas?; esta voz sirve para preguntar el sitio que 
ocupa una persona ó cosa, haciendo referencia 4 la vez el lugar y el objeto, circunstancia es- 
pecial que no reunen las demás dicciones de la lengua, v. g.: Jan esta ja na casa—¿Ulo? que 
quiere decir: ¿en donde se halla? ¿en qué lugar, que no lo veo? Ahi tes as cirolas que che trou- 
xo o xastre—¿Ulas? En algunos puntos de Galicia añaden una dá la x, resultando asi las vo- 
ces dulo, dula, dulos, dulas. 

El interrogativo zx /o? da origen en la lengua gallega á4 una frase de significación muy ex- 
presiva, precedida de la conjunción e, denotando unas veces deseo de obtener una cosa, y 
otras sirve para encomiar la carencia de un objeto, por ejemplo: Chacho ¿ti comiche fuciño 
de porco?—¡fuciño de porco e todo! e ¿zo? quen lle mo dera. Rapaz ¿tua may está na casa ou 
marchou ja a feira—e ¿ula? ¡onde vay ja ela! 

En la C. T. no hallamos pasaje alguno con que autorizar este compuesto significativo y 
del cual carecen las demás lenguas neolatinas. 

Los pronombres demostrativos dan lugar 4 los compuestos siguientes: aqueste, aquesta, 
aquesto, aquestes, aquestas; aqueloutro, aqueloutra, de cu yos compuestos encontramos los si- 
guientes pasajes en la mencionada C. T.: Agueste color veto et foy demudada ena cara de 
medea. Depoys que aquesto fezo. Aquestes ambos sse ajuntaron estonce. 


PRONOMBRES PERSONALES 


Ya hemos llegado al tratado de las palabras más dignas de estudio que figuran en el voca- 
bulario gallego, ya por las especiales y diversas formas con que se presentan, ya por su em- 
pleo particular, circunstancias que contribuyen 4 imprimir en la lengua gallega ese sello ca- 
racteristico que tanto la distingue de las demás. 

Para explicar con claridad tan importante materia, trataremos: 1.2 del origen de los pro- 
nombres y su declinación; 2.2 de su empleo, y 3.2 de las combinaciones y trasposiciones 4 
que da lugar en la lengua gallega, demostrando cada uno de estos casos con ejemplos y 
pasajes tomados de la C. T. 

Hemos dicho ya en otro lugar, que una de las cosas que más contribuyeron á la 
formación del romance gallego, fué la pérdida de la declinación latina, cuyos casos se distin- 
gulan por medio de terminaciones fijas 4 las radicales de los nombres, para expresar las 
diferentes circunstancias de nominativo, genitivo, dativo, acusativo, vocativo y ablativo, como 
lo demuestra el siguiente cuadro: 
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DECLINACIÓN 


DETERMIMADA E INDETERMINADA 


Nom. Zar DOF 
Gea ano .. LAN DOTES 
Daton.... ArROfz 
BC qa ARDORENZ 
Moca aros 
Abl...... Arbore 


Formándose la declinación gótica por medio de preposiciones, antepuestas á los nombres, 
para constituir la declinación indeterminada, y con la anteposición de preposiciones y articu- 
los para la formación de la determinada, según se ve en el siguiente paradigma. 


¡ EÓ-ááÉ]á ] á  >á 


DETERMINADA INDETERMINADA 





NES TA RITA SES ANN ISR A | Arbol 
CERA DO ds its asias DE: dol 
DR O Dar ariel arbol o lada A 0 para árbol 
CRE OA ADO a a a RN Arbol ó 4 árbol 
MEA ORTA MOTUOL. ta a a SA CO árbol 
Abl..... Con, de, en, por, sin, sobre, tras el árbol..| Con, de, en, por, sin, sobre, tras árbol 


Apesar de todo, no por eso dejaron de quedar rastros de la declinación latina en las 
palabras de nuestro idioma gallego; tal particularidad se observa en la declinación de los 
pronombres personales, según vamos d demostrar. 

Los pronombres gallegos son tres, lo mismo que en castellano, dá saber: de primera per- 
sona, en; tí, de segunda, y de tercera, 27 Ó el, cuya declinación es como sigue: 


EU (£G0) 


Latina. Gótica. 


DETERMINADA É INDETERMINADA | DETERMINADA É INDETERMINADA 





¡E LA TR E NA MN AOS) 








TAS RN IO TAN ll De ami (8) 
o al atea a AAA OA NS) 
E e A RRA A ESA O EU IO 0) 
Voc. IÓ LRD » 
O A ads FA .| De, por, sin, etc., min, comigo (E) 


Aa) Eu auerey meu acordo. 


to 


Seede be certo de 22. 
Tu me deste todas las cousas. Seras tornado a72)2. 


u 
>” 


Veerey quen me mellor segira. 


(c 
(E) Que mal sobre min uto. Por quesse elles esforcen et acorden con 2m3go. Mandauos 


dizer por mín que el he uosso uassalo. Non pode de mn seyr saña. 
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TI (7U) 








Latina. Gótica. 


DETERMINADA É INDETERMINADA DETERMINADA É INDETERMINADA 











Nod... LR da OA ES) 

A A tao a SS ab ale o (0) 

Dat. ay LE0b0. er lo NCAA (NEZO PON AN) 
E e rd EN LES NOTA (0) 


MO e AT ION EN E EN | ET E 
E A E o o CU: VIS ISO A 





) Tu no seras tornado amyn. 

8) Atua ospeda seme querelou de 2). 
) Paramentes Eno que che ey dito. 
) Que Ze no quisiste enfamar. 

E) Averme ey contigo. 





(1) De todos los escritores de la galería gallega, quizá no figura uno que no haya torcido el uso gramatical 
de la qa che, siendo sin duda el motivo de tal deficiencia el punible desdén que algunos, por tal de pare- 
cer eruditos en otras materias, que ellos juzgan más profundas y de mayor interés literario, muestran al estudio 
de las reglas gramaticales, denominándolas con despreciables calificativos; pero el caso es que ellos yerran, y 
cuanto más fácil sea la materia objeto del error, tanto más censurable es éste; así, pues, he aquí la medicina para 
que nuestros poetas curen de tan feas berrugas sus composiciones literarias. 


1.2 Empléase la palabra gallega che en sustitución de la forma fe castellana, cuando es complemento indi- 
recto, dativo, después de los verbos de significado defectuoso, tales como: dar, deber, negar, quitar, sacar, man- 
dar, escribir y otros, consignados en los de | primera clase que f fouran en la página 12 de nuestro Zstudio clásico, 

como se ve en los siguientes pasajes de la C. T.: Deche deus “atal poder por que possas dos gregos tomar ujn- 


ganga. Senpre auerey que che agradesca. Mays che digo, non era troylos uilao. El che manda viuer. 


2.2 Usase también la partícula che pleonásticamente después de todos los verbos, según se observa en el 
siguiente ejemplo: Vaiche na misa en Conxo, en cuyo caso el pronombre va antes ó después del verbo, siendo 
tan expresivo el significado de este dativo tan común y tan peculiar de la lengua gallega, que se tildan de galle- 
guismos expresiones análogas en el idioma castellano, formuladas pleonásticamente con el pronombre te, sin 
que le preceda el correlativo á ti, v. g.: ¿Llevaste el caballo á beber? Ya te lo llevé €, ¡CUYO! de estun. galleguismo 
vicioso, pero muy expresivo en la lengua g gallega: ja cho level. 


se Emplease el che en las segundas personas del singular del pretérito perfecto de todos los verbos, cuyo 
uso data ya sio muy antiguo, según se ve en el siguiente adagio que Cervantes pone en boca de Sancho 
Panza cuando dijo al médico Tirteafuera con oportuna gracia: tarde piache; pero es un error supino el uso que 
el Sr. Saco hace de esta partícula en las segundas personas de plural, pues el amáchedes, teméchedes, partíchedes 
y otras combinaciones de semejante jaez son expresiones Dásbar as, que deben pros scribirse del lenguaje galle- 


ndo la palabra che un dativo del número s singular y el te apocopado de fes, un plural equivalente : 


go, porque sie 
gallego, sinó de la gramátic: 


vos, se opone tal desinencia verbal á las reglas etimológicas, no sólo del romance ga 
en general. 

También es un crasisimo error emplear la forma che en sustitución de fe, cuando éste es acusativo, ó sea el 
complemento directo del verbo, precepto que han infringido en muchisimas ocasiones y que estan infringien- 
do á cada paso nuestros escritores gallegos; véanse sinó los pasajes que á continuación ¿puntamos, tomados de 


sus composiciones en prosa y en verso: 


Perdoname si ainda che deteño outro pouco. (López Ferreiro). 
Saberas, miña xoya, 
Canto ch? adoro. (Barcia). 
¡Coidado si che enrabujas! (Añón). 
Que di que che quere, 
de di que ch” adora. (Losada). 
orqu' o fin 
ó que ch” espere 'n o mundo..... (Percira.) 
¡Ja mais non ha deixarte 
hastra na tomba che pór! (Galo Salinas). 
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ELO (ELE) 























Latina. Gótica, 
DETERMINADA É INDETERMINADA | DETERMINADA É INDETERMINADA 

A E UA a oe elas elo: 0 aa) 
(IN AR cda E A «| Dil, del, dela, delo; do, da (8) 
DA A a at sl e as0 pra el, el ela; elo, o, a (e) 
A AR A A tl, el, ela, elo, o, a (D) 
VOTE » » 
o e NARA .| De, por, en, sin, sobre tl, el, ela, elo (E) 

(4) Non queria el que soubessen..... cousa algia. £/a auta moy aposta catadura. 

(8) Era hua prouyncia dela. Marauillouse moyto delo. 


(c) Queo ajudase para ello. Quelle daria por ¿e dar consello. Darme edes rresposta et 


consello aelo. 
(p) Queo acharam mays coplidamente. Facamos moyto quea moyramos onrradament. 
(E) Seria co ella. Ajades acordo qual uos conpre sobre elo. Deteuerose sobre el. Quantos 


en ela avia. 




















NOS 
Latina. Gótica. 

DETERMINADA E INDETERMINADA DETERMINADA É INDETERMINADA 
a LOS e a Al AA Nos, nosoutros, nosoutras (A) 
MEROS LIDO ROS Da a ala da e De nos, de nosoutros 
e e OS AS AN Nos, 4 0 pra nos o nosoutros (3) 
E A A A NN Nos, á nos, á nosoutros (c) 
Mac: O od » » 

e Connosco, de, en, por, sin, sobre, tras nos 
A EI A | a a 


| O nosoutros (D) 


Faran con nosco paz et mos con elles. 


(8) Seera moy grande onrra para nos. 
(c) Os gregos..... matauanzos todos. 


D) Ata que con nosco topen. Logo uerran os gregos sobre nos, 





(1) La forma //e del pronombre de tercera persona, es siempre el complemento indirecto después de los 
verbos de construcción defectuosa, de que hemos hablado al tratar de la partícula pronominal che, de manera 
que todo cuanto hemos dicho acerca del uso de ésta, es aplicable á la forma J/e, si bien esta palabra gallega no 
se confunde con ninguna forma del acusativo, porque este caso se representa con los monosilabos o, a, os, as, 
los cuales nunca van sueltos sinó en contracción con el verbo y las demás partículas pronominales, según más 
adelante se verá. 

Lo mismo que el che se emplea el //e como pleonástico, cuando se habla con personas á quien se le da el 
tratamiento de usted, v. g.: D. Joan; o cura vail/e na misa en Conxo; pero, por más que tales voces gallegas es 
muy común que vayan como afijos, ó sea formando una sola palabra con el verbo, cuando intervienen adver- 
bios ú otros vocablos, cuya colocación se verifica antes del verbo, entonces se separan aquellas de éste con la. 
interposición de la partícula //e, por ejemplo: Non //e está na casa, ja ¿le marchou, etc., etc. 

Este pleonasmo, lo mismo que el pronombre che, es muy peculiar de la lengua gallega, asies que, cuando ha- 
blamos en castellano, solemos esparcir los naturales de Galicia o cheiriño da lingoa da terruca en expresiones tales 
como éstas: D. Fulano no /e está en casa; El amo no /e vino aún; ¿Qué hora es>—No e sé. 

Respecto al dativo é/ cuando va precedido de la preposición á, sólo se usa como pleonástico, siendo su co- 
rrelativo //e, como sucede con el pronombre de segunda persona en el mismo caso, v. g.: Por//es facer ac/ ct 
atoda sua conpaña. 

Las formas del dativo pra ti, pra él, sólo se emplean como complementos circunstanciales, ó sea en aquellos 
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VOS 
Latina. Gótica, 
DETERMINADA É INDETERMINADA DETERMINADA É INDETERMINADA 

Noni. id ela a oi vo... ..| Vos, vosoutros dy vosoutras (a) 
Gem. 0 o IIESITI ON VESII DA. ess ia AN De vos, de vosoutros (B) 
Dates DIES IR TN N CNN canal VOS A Ora vas O VOSOUrOS (O) 
NC NO POS AIR RE EA E AE A Vos, á vos 0 vosoutros (D) 
VOCE MIOS. Metro ls 1 Vos, vosoutros 

: Convosco, de, por, sin, sobre, lras vos 
A VA A O : AE Rd a É 


vosoutros (E) 


a) Uos sodes os mellores caualeyros. Uos outros uerredes en uossa az. 
) Faredes tres azes denos outros. 


) Rogozos que uos doyades. Querra matar avos et ami 


Sse eu atos ey. z 
E)  Faremos cortes con uosco. Se eu ser uos alo fosse. 


BLESIÓ MILES (YLED) 























Latina. | Gótica. 
DE; TERMIN apa, 13 AN DEA E RMINA pps A DETERMINADA É INDETERMINADA 
Noms y: LUOZ, UB UU E a a IA AE, | Jles, eles, elas, os, as (A) 
Gen... Lilorume, taria. ollo una .. . Diles, deles, delas, dos, das (8) 
Davos. RSS O A A ooo o . .| Lles, 4 6 pra dles, eles, elas, os, as (C) 
pala 3d LUDOE> RUSS PUMA Sto Ma a NR | Adles, eles, elas, 05, as (D) 
Voc. ao oO » » 
DIA TES Ara Fada REL de ISR E AS | De, por, sín, sobre, tras, tles, elas, 0s,as(E) 


(a) Zlles eranja moy poucos. Os del rrey toas correró por los alcacar. 
(B) Era das mays sabedoras. 

c) Ante que chegasse «aos seus. Poder //es ya seer mayor vergonca. 

) Enviou os aquela uez. 

E)  Parteu entre elles. 





casos que los gramáticos llaman dativos de adquisición, por ejemplo: Gaitiña berra, berra—que tua nai foy a 
portela—por un cestiño de rela—pra ti e pra ela, pra ti e pra ela. 

Las partículas migo, tigo, sigo, derivan de las anastrofes latinas mecum, tecum, secum, cuya y figurativa vino al 
romance castellano en sustitución de la < por las reglas del romanceo; pero téngase presente que tales formas, 
tanto en castellano como en gallego, nada significan en representación aislada, sinó precedidas de la preposi- 
ción coz, formando los compuestos conmigo, contigo, consigo, si bien en la lengua gallega la o de la preposición com 
debe ser de pronunciación cerrada, circunstancia que dió margen á que el Sr. Saco cayese en el desliz de con- 
fundir el idioma gallego con el asturiano, pues los vocablos crrmigu, cuntigu, cunsigu, son propios de la gente 
plebeya de la tierra de Avilés y otras comarcas de Asturias, porque, de ser gallegas y haber una forma prono- 
minal cuzmigu, era necesario que usáramos también la preposición cum antes “de los sustantiv os, diciendo: Vou 
cun Joan; sain cur día da casa, lo cual no sucede así. 


Las mismas reglas, aplicadas á este pronombre en su género masculino y número singular, salvas pequeñas 
excepciones, son extensibles al plural del mismo y á su forma femenina en ambos números. 
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DECLINACIÓN DEL REFLEXIVO S£ 














Latina. Gótica. 
DETERMINADA É INDETERMINADA DETERMINADA É INDETERMINADA 
AS AS e le LE SE 
. . £ LA £ 
Dat. Ii E ae ie a Sed O Praiso (A) 
A sr o a al 8, SÉ (B) 
ABI SARA soe AS bl a Corsaga, de, em por, sobre ete. sá (ele 


(a) Arreyna pantaselona ajuntou esz suas compañas. 
(8) Yansse moytos a perder et amorrer gno mar. 
(c) Tres uassalos 0uuesse con sigo. 


Conocido ya el significado y declinación de las anteriores formas pronominales, es de in- 
teres gramatical para la inteligencia del lenguaje gallego, estudiar las diferentes combinaciones 
y contracciones 4 que da lugar la aglomeración de las mencionadas partículas, lo cual veri- 
ficaremos por medio de las siguientes observaciones: 

1.2 Contracción del pronombre de primera persona en la forma 72e con el de tercera en 
las formas o, a, os, as: Nonmo demande nehun. Nonzxza quiseron enviar. 

2.2 Idem del pronombre de segunda persona che con las mismas partículas o, a, os, as- 
Uay descaualgar logo eu cho rrogo. Bé creo que aleyxar cha conuem máo teu grado. ca moyto 
esta acerca daqui quen cha fara leyxar. 

3.2 Idem del pronombre de tercera persona en su forma ¿e con las del acusativo del 
mismo pronombre o, a, 0s, as: Quelle non prometese et nono jurase. Oyu qued/a libraria de 
morte. No //os quiso dar. 

4. Idem de las preposiciones con cualquiera de las formas pronominales: Era hua pro- 
uyncia dela. Pensade deme escoytar. Era das mays sabedoras. 

5.2 Idem del reflexivo se y de las formas pronominales: Atua ospeda seme querelou de 
ty. Os gregos selles parauan deante. Nonsseche toma gran doo et grande espanto de aqueles 
braados. 

6.2 Idem del verbo con la forma me: Darme edes rresposta. Ameagaronme moyto. Veo- 
me fazer ajuda. 

7.2 Idem con la partícula che: Deche deus atal poder. 

8.2 Idem con las mencionadas formas pronominales o, a, os, as: Ellas outorgarono. Let- 
xarona destroyda. Achiles seyo aelles et rregedeos moy ben. Et abragos todos tres. 

9.2 Idem con la forma //e: Delle hun tan gran colpe que lle tallou a cabeca. Dicedelles 
de mía parte que..... 

10.2 Idem con el pronombre se: Tanto quesse uiron rreceberonsse moy ben. Ela mara- 
utllouse moyto delo. 

11.2 Idem con la forma nos: Ascondernos emos en hun lugar. Partamonos de aquestes et 
vaamnonos contra aquelles. ; 

12.2 Idem con la partícula vos: Rrogouos queuos doyades. D¿gouos tanto desta donzela..... 

13.2 Combinaciones que resultan del arrimo de las expresadas particulas pronominales 
con otras palabras: Metia toda sua puña go connoscesen os gregos. Vonsse poderian amar. 
Neno entendero. Avia peca queo buscaua. En aquel lugar do mar ormdea poymam. Buscando 
husse asconderian. Ajnda que diomedia dese vozes qua no oyria nengú. 
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Explicadas ya las diversas formas en que se puede unir una particula pronominal á otra, ó 
agregarse á palabras de diversa indole, modificándose ambas para formar contracciones cuyos 
compuestos dan muchas veces lugar 4 duda, si no se tiene perfecto conocimientó del todo 
de los distintos elementos que entran en su formación, réstanos aún estudiar una particulari- 
dad muy curiosa acerca de esta materia, que consiste en hacer observar el orden de colocación 
de tales voces antes y después del verbo, ya se presenten aisladas, ya formando algunas de las 
contracciones de que hemos hecho mérito, cuya aglomeración de palabras, amontonadas 
alrededor del verbo, tanto caracteriza la lengua gallega, asi como también las raras y capri- 
chosas trasposiciones, á que da origen la especial colocación de estos pronombres, saltos y 
juegos de palabras, que haremos conocer por medio de las siguientes observaciones, revesti- 
das de pasajes tomados de nuestra /Zistoria caballeresca de las guerras habidas entre griegos 
y troyanos. 

Ya hemos dicho en otro lugar que las particulas pronominales me, che, se, lle, 108, VOS, 
en la lengua gallega van siempre después del verbo, formando con él las contracciones de 
que hemos hecho mérito, v. g.: Véome fazer ajuda. Deche deus atal poder. Viutouse de suas 
meeziñas. Demandoulle seu fillo. Rregebeos moy ben. 

Pero, si intervienen palabras que deban colocarse antes del verbo, se separan de éste con 
la interposición de dichas particulas: Nengu deles nóna vio. Quese lenantaro en aquel campo 
queos parira. Sea comese qualquer. En tal manejra os tiznan cercados. 

Las mencionadas particulas me, che, lle, nos, vos, van siempre afijas al verbo, siguiéndole 
las demás formas pronominales que sobrevengan, como afijos á aquellas, ya sueltos, á no ser 
que deba figurar entre ellas el pronombre se, el cual tiene siempre la preferencia, lo mismo 
que en castellano, por ejemplo: Mudouselle ocoracó apiedade que auia de seu poder et de 
jaason quello rrogaua. Non ha cousa que zoslo possa estraecer. Sea os gregos no quiseré quel- 
mar zoslos deuiamos arrogar. Gradesceruolo ey. 

Si intervienen dos 0 más palabras, y entre ellas algún adverbio negativo, las primeras 
inician la frase, 4 continuación todas las particulas pronominales por orden de preferencia, 
colocando los negativos inmediatamente antes del verbo, v. g.: Que os o podo acadar. Nen 
foy home quella nunca oysse dizer. Falaua tan ben aquelle non acharian seu igual. Demostrou- 
lle moy ben todo seu mandado quesselle non oluidou. 

Se ven en la C. T. muy frecuentemente empleados los pronombres Jo, los, la, las, proce- 
dentes de la lengua oficial de los españoles, de cuyos castellanismos, asi como también de 
otras formas pronominales extrañas al lenguaje gallego, abusa de una manera lamentable el 
autor de la citada obra, lo mismo que en el uso de los artículos, desfigurando asi el sello genui- 
no dela lengua, y entibiando el mérito del habla castiza, que suele emplear en la mayoria de 
los pasajes: Os bastardos Jo ouueron de connoscer. Tanto sofreu que todos /os amparou. So- 
freu ta gra coyta darmas por lles/o toller..... Puñou por/a defender quanto podo. 


PRONOMBRES RELATIVOS 


Tenemos en la lengua gallega los mismos relativos que en la castellana, 4 saber: gue, quen, 
cal y cuyo, formándose del latin del modo siguiente: el primero del nominativo masculino sin- 
gular (q12) y el segundo del acusativo del mismo género y número (quen); formulóse el terce- 
ro de las radicales del latino 712/s, y finalmente el ablativo masculino singular de cajs, cuja, 








A 
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cujuanm (cujo) dió origen al cuarto; de manera que las voces que, quen, cal y cuyo son induda- 
blemente todas de procedencia latina y llevan el nombre, según unos, de adjetivos, y, según 
otros, el de pronombres, aunque éste último es el que mejor le cuadra, toda vez, que su empleo 
general es representar aisladamente un elemento de la oración gramatical, si bien acompaña- 
dos de un antecedente que pertenece á la proposición anterior, por más que el vocablo cuyo 
se halla revestido de circunstancias especiales en su uso. 

El primero y el tercero refiérense á personas ó cosas, el segundo tan solamente á perso- 
nas y el cuarto da idea de posesión, ya como adjetivo, denotando la misma persona represen- 
tada por el antecedente, ya formando concordancia con la palabra quele sigue. Veamos 
como se emplean estas voces en la C. “T. 

Que, refiriéndose á personas: Leomedon que foy rrey de troya ouuo un fillo aque disseron 
priamos. Nen foy home qguwella nunca oysse dizer. 

Idem á cosas: Poso as cousas..... en aqueles años en que pasaró. Nen por ameaca que seu 
padre fezesse. Aujan gran tempo gue non tomaran armas. 

Que en lagar de cual: Foy outro castello et cibdade aque chamaro yllio. Uos sodes apri- 
meyra aque eu tal rogey. 

Refiriéndose 4 guien: Ouuo un fillo ague disseron priamos. Leuaron consygo as molleres 
de guesse pagaron. Auia hun yrmáo ague dezian agamenon. 

Quen en vez de que: Meus yrmáaos et mias yrmaas et meu padre et mina madre quen 
me han mortos. 

Quen haciendo relación á personas, lo cual constituye su verdadera acepción, v. g.: Quen 
quiser saber as cousas..... como passou et quen gaañou en el ou quen perdeu. En gran pesar 
me meteu para senpre meu coracon quen me uos matou. Faria noio agueno ouuese de contar. 

Oual en lugar de gue: Non sabian agual parte uoluessen. Por qual rrazon troya foy des- 
troyda aprimeyra uegada. Veede agora qual amor et qual paz os gregos queren. Dezian en 
quaes lydes foran mellores. 

Idem en su verdadera acepción: Ualeria mays denos seer todos mortos ante que sofrer 
tal torto et tal onta qual delles teemos rrecebudo. Ajades acordo qual uos conpre. Contauan 
quaes foran chagados et quaes os chagaran. 

Idem con el valor de un demostrativo: Poso as cousas en guaes tenpos et en aqueles inos 
en que passaro. 

En vez de como: Ouueró uento qual quisero. Ouuo ende gran pesar et gran coyta tuo 
coracon qual nunca ouuera. 

Cuyo en su acepción propia: Chegou elRey -polibetes con todos los de larisa cujo señor 
era. Da deesa caches en cojo templo estaua. 


En lugar de gue: Por cujo conssello ou quen te mandou que tan grande atreuemento 
fezesses. 





DEL “VERBO 


Es una verdad irrefutable que, sin el estudio del latin, no se puede penetrar en los ar- 
canos filológicos de las lenguas, especialmente en la derivación lingúistica de las voces de 
nuestro idioma gallego, y lo quees más, no se pueden apreciar, en lo que valen, los giros 
sintácticos y valor gramatical de sus palabras, toda vez que nuestro romance es sin duda 
alguna el que más se parece á la lengua de Cicerón y Virgilio, y el latin fué su principal 
fuente, siendo muy pocas las voces que se encuentran en el gallego primitivo de las len- 
guas prehistóricas, tales como el celta, fenicio, griego y otros idiomas hispánicos que, á 
imitación del sanscrito, bajaron á la tumba envueltos en el negro sudario de la muerte, desa- 
pareciendo poco á poco como los perecederos restos humanos de sus cultivadores; sólo la 
lengua latina llegó á nosotros estereotipada en el romance gallego y fotografiada, digámoslo 
asi, en las obras que nos legaron los escritores de la edad de oro de la Ciudad Eterna, si bien 
por el largo trascurso de los siglos se han desvanecido de una manera notable sus matices y 
colorido, desapareciendo por esta causa sus principales bellezas, restauradas en parte por la 
primera Gramática latina, que vió la luz pública en nuestro suelo patrio, publicada por el 
inmortal Nebrija, por eso el nombre de este escritor será siempre célebre y eternamente aplau- 
dido por todos los españoles amantes del saber, toda vez que los destellos de su genio brillan, 
no sólo en los versos latinos de sus preceptos, sinó en las reglas gramaticales de los que si- 
guieron sus huellas, quienes no hicieron otra cosa sino traducir su Gramática, acomodando 
aquellos preceptos al idioma usual y corriente de los españoles, 4 fin de facilitar el aprendizaje 
de sus discipulos; 4 pesar de todo, Nebrija tuvo sus impugnadores, entre ellos el notable autor 
del «Diálogo de las lenguas», quien lanza su afilada garra, sin saber por qué, contra la justa- 
mente merecida y nunca bien ponderada fama del insigne latino, que tuvo la gloria de echar 
los primeros cimientos de la Literatura española. 

La Gramática latina del inmortal Nebrija, sienta como modelos de las cuatro conjugacio- 
nes latinas, los verbos siguientes: 4720,-4s,- dre, para la primera; doceo,- es,- ere para la segunda; 
lego,-1s,- ere para la tercera, y audio, 2s,-2re para la cuarta, á cuyos paradigmas se ajusta el ver- 
bo de conjugación regular, sin alterar en nada las radicales y terminaciones; en otro caso, el 
verbo latino descendía á ser irregular; la desinencia de los infinitivos y la cantidad de los mis- 
mos designaba la legitima conjugación de cada verbo. En gallego tenemos para el mismo 
objeto tres conjugaciones que sirven de tipo para la variación de los modos, tiempos, núme- 
ros y personas, á cuyas terminaciones, sin alteración de las radicales, debe ajustarse, como en 
latin, el verbo de estructura regular; las desinencias de los infinitivos ar, er, 2r nos dan á cono- 
cer los verbos que corresponden á cada uno de dichos modelos. 

Los verbos pertenecientes á la primera conjugación latina, al ser romanceados, se sujetaron 
al modelo de la primera conjugación gallega, v. g.: de amare, amar; de similare, semellar; 
honoraze, honrrar y otros; pero los correspondientes al segundo, tercero y cuarto modelo 
han romanceado sus verbos indistintamente 4 la primera, segunda y tercera conjugación, co- 
mo se observa por el romanceo de los siguientes: 
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De la segunda y tercera á la primera: miscere, mezclar; de rapere, roubar; utz, usar. 

De la segunda y tercera á la segunda: jacere, jazer; abscondere, asconder; volvere, boluer. 

De la segunda, tercera y cuarta á4 la tercera: complere, cunprir; nocere, nuz2r; recipere, 
recebir; carpere, carpzr; spargere, espargzr; ferire, ferir; partíre, parter. 

VARIACIONES GENERALES EN LOS VERBOS: Notable fué la alteración que sufrieron los verbos 
al ser romanceados, no sólo en sus radicales, sinó también en sus terminaciones, siendo la úl- 
tima circunstancia la que imprimió al verbo gallego su verdadero carácter y distintivo: enu- 
meraremos las variantes generales de cada conjugación, para proceder después 4 explicar las 
alteraciones particulares de cada tiempo; para ello tomaremos por modelos los tres verbos 
gallegos semellar, responder, destroír, tomados de la C. T., como lo prueban los siguientes 
pasajes: Semellava que non era laurado. Estonce rrespondew pares moy ledo. Juraron todos 
que destrofrian a Rey leomedon. 

1.2 Los infinitivos, además de sufrir otras modificaciones en las radicales, perdieron sus 
terminaciones, como: de similare, semellar; de respondere, responder; de destruere, destroir. 
Sin embargo, vense los verbos venzr y finir en las formas vzjur y fmr, suprimiendo, además 
de la e final, la letra caracteristica, como se observa en los pasajes siguientes: Quirian que as 
tregoas fosem ia fora por var aabatalla. Todos meus dias aqui am de ¡nr (1) 

- 2.2 Todos los acabados en 1. pertenecientes á las primeras personas de todos los tiempos 
han suprimido dicha consonante, como sucedió en el pretérito imperfecto, pluscuamperfecto y 
presente de subjuntivo, v. g.: de similabamz, semellaba; de responderame, respondera; de des- 
truamz, destroya. 

3.2 Las terceras personas de todos los tiempos perdieron la £, tanto en el singular, como 
en el plural: de similaz, semeella; de respondebanz, respondian; de destruxil, destrocu. 

4.2 Las primeras personas de plural han cambiado la w de la terminación mus en o, v. g.: de 
similamzaus, semellamos; de respondebamous, respondiamos; de destruimus, destroimos. 

5.2 Las segundas personas del plural han mudado la z de la terminación en d, forman- 
do las desinencias ades para la primera, edes para la segunda é 2des para la tercera, por ejem- 
plo: de similazis, semellades; de respondefis, respondedes; de destruifis, destrozdes. (2) 

6.2 Otra de las modificaciones no menos notable que las anteriores, es la reducción de 
los tiempos del verbo, pues sabido es que la conjugación gallega cuenta menos tiempos que 
la latina, tanto en el modo indicativo, como en el subjuntivo, según más adelante se verá. 

Vistas las generalidades de la conjugación, expondremos ahora las particularidades de cada 
tiempo. 


MODO INDICATIVO 


PRESENTE 


Las primeras y segundas personas no sufrieron alteración alguna en las terminacio- 
nes, v. g.: de sémelo, semello; de respondeo, respondo; de destruo, destroo; de similas, semellas; 
de respondes, respondes; de destruts, destroes. 





faN 


(1) Algunos escritores modernos aseguran que los infinitivos latinos han pasado con sus terminaciones al 
romance gallego; pero las desinencias are, ere, ire no pueden pasar por moneda corriente en el lenguaje mo- 
derno, toda vez que apenas se hallan en el gallego arcaizado y menos en el de la C. T.; el fuero Juzgo sólo 
posee un infinitivo en ere comprendido en el pasaje siguiente: Peche la tercia parte de quanto es de suso dicho 
que deve fechare el omne livre. (L. VI. T. IV). 

b (2) En muchos tiempos de la C. T. no se observa esta regla, como más adelante veremos. 


A 
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Los siguientes paradigmas y ejemplos que á continuación de cada cual se citan, tomados 
de la C. T., nos darán noción de las desinencias de este tiempo en cada uno de los tres mode- 
los de conjugación, haciendo notar con citas oportunas las modificaciones que ha sufrido el 


lenguaje gallego arcáico. 








MODELO 1.9 
Conjugación. 
LATINA GALLEGA PORTUGUESA CASTELLANA 
Te o(a) o Lo 
l as as (B) as as 
UR at a (c a : 
Si Sem O Semelh... SEmej Te 
amus anos (D) amos amos 
atis ades (E) ads als 
| ant an (E) am an 


(a) Arranco os rrobres de rayz. 

(8) Loge te Zornas baixa. 

(c) Leíxa o conto afalar da batalla. 

(D) Segundo achamos scripto. d 
(E) Poys mo preguntades querouoslo decer. 


F) En medio do mar onde quebran as naues. 
































DO 
LAT. GALL. PORT. CAST. 
| eo f o(a) po fo S 
| es es (3) [es es 
Respond.: dl Respond. 2 Respond. ; Respond. E 
) emus emos emus emos 
etis edes (C) es es 
| ent en (D) em en 
(a) Mono as nubes. 
(8) Non fodes auer policena. 
(c) Todos bem cabedes. 
(D) Ateer por barragaa. 
2.0 
39 
LA'T. | GALL. PORT. CAST. 
[2 | 0 yo yo 
2S es es YES 
. | , 
2É e (A el ve 
Destaca ¡Destroz.. E) Diesto una Destru.../? 
¿mus 2MOS 2mos 2nos 
| Zlds ¿des (8) 2s ¿Ss 
ont en (C) em yen 





(a) Daquela meesma maneyra que ceruo foje os caes. 
(5) Assy he cómo nos dizedes. 
(c) Moytas donas et donzelas rreceben gran daño. 
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PRETÉRITO IMPERFECTO 


Este tiempo lleva en todos los modelos latinos las terminaciones bam, bas, bat, damas, 
batis, bant, cuyas desinencias conserva con las modificaciones generales, la primera conjuga- 
ción gallega (1); pero las perdieron la segunda y tercera, admitiendo en su lugar las termina- 
ciones ía, ías, ía, iamos, iades, ían, v. g.: de similladam, semellaba; de respondebam, respon- 
día; de destruebam, destroía; patentizarán esta regla los paradigmas y pasajes siguientes: 


























MODELO 1.9 
BASE. GALL PORT. | CAST. 
abam aba ava aba 
abas abas avas abas 
LN abat aba (a) va : aba 
Simil..../ Semell.../ emell.../ SEM 
abamus A ábamos S avamos ) ábamos 
abatis ábades AVETS abais 
abant aban (8) avam | aban 
(4) Senellana que non era laurado. 
(s) Dos colpes quelles Zawar. 
2.0 
EAT GALL. PORT. CAST. 
ebam ía 20 la 
ebas ¿as 245 LAS 
ebat ía la 2d 20 
Respond. Respond.; ; (3) Respond.( Respond.( ” 
ebanius ¿amos 2amos Íamtos 
ebatís tades 2e2S /AÍS 
ebant ¿an (8) 2a0n ¿an 
(a) No podia el alí mays estar. 
(8) No sabia desi tomar consello. 
n 0 
De 
EAT GALL. PORT. CAST. 
ebam a 2d ta 
ebas as (A) 2as LaS 
ebat a (B 2a ía 
Destru.... Destro....( (5) Destro...( -- Destrus 
ebamus ¿amos ZzAMios ¿amos 
ebatis iades 2e7s Lats 
ebant ¿an (C) 20m ¿an 


(a) Por que tu xiuzas. 
(8) Se el fazia muytos golpes moytos rregebza. 
(c) Rretenian tan fortement que..... 


(1) En gallego y castellano conservan la ¿ de conformidad con el origen latino; pero en la lengua portu- 
guesa se cambia la 5 en v, que figura constantemente en todas estas desinencias; en la C. T. se usa en su 
lugar la zx, muy frecuente en el lenguaje antiguo. 


7 
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PRETÉRITO PERFECTO 


La primera persona, terminada en az, de la primera conjugación, se ha romanceado al 
gallego con el diptongo ez; la segunda y tercera hacen dicha desinencia en za, v. g.: de simi- 
llavi, semelled; de respondi, respondin; de destruxi, destroí. La segunda persona de dicho tiem- 
po ha cambiado la terminación 2stz, equivalente á un pronombre personal en dativo, en la 
terminación ce en cada uno de los tres modelos, v. g.: de simillavzstz, semellache; de respon- 
disti, respondiche; de destruxzstz, destroiche (1), veamos por los adjuntos cuadros y ejemplos 
de referencia, tomados de la C. T., hasta donde está de conformidad el arcáico lenguaje galle- 
go con el habla moderna de los naturales de Galicia. 


MODELO 1,9 












































ASI GALL. PORT. CAST. 
2 lez (a) ez e 
¿sti ache (8) aste  aste 
e 2£ ou (0 ou : Ó 
Simullay ./-- Semell.< 15 Semellh... SEMEN 
¿mus amos amos amos 
¿stis ástedes(D) astes asteís 
erunt aron (e) aram aron 
(a) Conteylle todo meu messagen. 
(8) Enviasche alo teus caualeyros. 
(c) Non Jezrom ende nehúa rrazon. 
(D) Sempre desetastes meu ben. 
(E) Aly tomaron porto. 
DS 
EAT GALL. POR: CAST 
¿ ¿n (A) 2 ¿ 
¿sti ¿che (8) este ¿ste 
2É eu lc eu 'Ó 
Respond./ Respond./ . (c) Respond. Respond./ 
ENMus EOS emos ¿MOS 
¿stis éstedes (D) estes esteis 
erunt eron (E) cram ecron 


Nen ozz nunca nen ocoñosco. 
Todo esto lle faleczsche. 


(3) 
(5) 
(c) Nunca eño mundo rasceu. Des que ome zagio. 
(D) Señores..... lealmente me feuestes amor. 

(E) 


Fezeron moytos sacrificios. 





(1) En la C. T. apenas se ven usadas estas desinencias, empleándose en su lugar las terminaciones aste, 
este € iste, según se observa en los siguientes pasajes: Porque calaste. Desgendiste agora. 











A AICA A, 
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nO 
») . 
LAT GALL. PORT. CAST. 
Z Zn 7 ¿ 
¿sti ¿che ¿ste ¿ste 
1£ Zu (A ZU %) 
Destrux..( - Destro ../ - (a) Diestros (a Destru.../ 2 
¿mus 21105 ¿nos 21nos 
2SÍ1S ¿stedes ¿stes 2Steds 
erunt ¿ron (B) ram Jeron 


(a) Apassarilla tantas vezes la fereu que..... Ella sobzo en cima del. 

(8) Destrojron os Castelos. 

La lengua gallega carece de tiempos compuestos con el verbo haber y el participio pasivo; 
sin embargo, de la C. T. entresacamos los siguientes pasajes que pueden considerarse como 
otros tantos castellanismos. 

Con la segunda forma ó sea con el pretérito próximo, formulado con el verbo haber (he) 
y el participio pasivo: Como ey contado. Para mentes 8no que che ey dito. “Tanto azo eu apren- 
dudo dos prouerbios. 

Con el Zude, ó sea el pretérito remoto: Depoys que lenus sua rrazon ouuo acabada. Pois 
quelle esto oxio dito. 


' 


PRETÉRITO PLUSCUAMPERFECTO 


Una de las particularidades más notables que tiene la conjugación gallega, es la de haber 
conservado de la lengua latina incorrupto, como tiempo simple, el pluscuamperfecto de indi- 
cativo, pues que en otras lenguas ha desaparecido, formándose por medio de una perifrasis 
que viene á expresar la misma idea, como sucede en español y en francés; pero el gallego y 
portugues formaron de s2mellaveram, semellara; de responderam, respondera; de destruxeram, 
destroira. El aserto anterior será comprobado con los siguientes cuadros y ejemplos tomados 


deta EE. 


MODELO 1.9 


LA. GALL. | PORT. CAS. 


eram ara ara Había semejado 
eras aras aras Habías semejado 
e erat ara (a) ara Había semejado 
Simillav. Semellc Semelh../ o : 
eramus "*) áramos Aramos Habíamos semejado 
eratis árades arets Habíals semejado 
erant aran (3) aram Habían semejado 


(a) No se lles oluidou oque seu señor mandara. 
(8) Porque enviara por el. 
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2.0 
LAT: GALL. PORT. 
eram era era 
eras eras eras 
erat era (A era 
Respond. Respond./ *; (a) Respond.. 
eramus éramos eramos 
eratis érades erels 
erant eran (3) eram 





(a Deytou y húas pedras que trouxera de cabo de ouriente. 


(8) As moradas que y fezeran para el Rey. 





CAST, 


Había respondido 
Habías respondido 
Había respondido 
Habíamos respondido 
Habíais respondido 
Habían respondido 











n 0 
5) . 
LAT GALL. PORT. CAST. 
eram ra ra Había destruído 
eras ras ras Habías destruído 
erat ra (a) ra Había destruído 
Destrux../ Destro.. ee Destroz. 4 : ; 

eramaus amos ramos Habíamos destruído 
eratis irades TOS Habíais destruído 
erant tran (3) 2ram Habían destruído 


(a) El foyse para el moy triste..... por aquelas nouas que ojra. 
(8) Nuirca tornaran atroya donde sejran. 


FUTURO IMPERFECTO 


Este tiempo nos ofrece la notable novedad de haberse formado del infinitivo romanceado, 
uniéndose á él cada una de las terminaciones del verbo Zaber correspondientes al presente de 
indicativo, perdiendo la / al verificarse la composición (1) v. g.: de semellar y het, semellarez; 
de responder y hel, responderel; de destroir y hez, destrotred; véanse sinó los modelos y pasajes 

















siguientes: 
MODELO 1-2 
LAT. GALL. PORT. (ASA 

ado aret (a) arel laré 

abis arás arás arás 
Si abit ará (B ará E ará 
a E Semellos (») Semelh.. SEnIe e 

abimus aremos(C) aremos aremos 

abitis aredes (D) arets arets 

abunt arán (E) | aráo | arán 


a) Quelles perdoarey quanto mal me fezeron. 


(8) Eu uos fago certos que troya tornara en cliza. 
( Nos contaremos todo adeant. 


D) Conpraredes carament esta morte. 
) Logo uerran os gregos sobre nos et guebrantaran por forca. 





(1) La prueba de este aserto es que, cuando el aludido tiempo lleva por complementos directos ó-indirectos 
algunos de los pronombres personales me, te, se, le, mos, uwos suelen verse interpuestos deshaciendo la aludida 
composición, como se observa en las siguientes citas: Dizer vos ey ende os feytos que lezeró. Averme ey contigo. 
Contar uos emos como foy librada. Poder les ya seer mayor vergonca. 
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DES 
LAT. GALL. PORT. CAST. 
ebo eret (A) erel er? 
ebis erás (B) erás crás 
ebit erá (C) erá erá 
Respond. R Respond. Respond. Respond 
p ebímus P eremos l eremos Respond, eremos 
ebitis eredes (D) ereÍs ercis 
ebunt | erán erdo crán 
(a) Agora veerey como faredes. 
(8)  Desto non cormeras. 
(c) Agora parescera oque uos oie y faredes. 
(pb) Pensade de fugir que bem poderedes. 
”n 0 
JO 
TAE: GALL. PORT. CAST 
lam [| ¿rez (A) 2rel lré 
es trás (2) IrÁS IráS 
4 110 21Ó irá 
Destru. ./ Destro../ - Destion e Destru.. 
emus gremios zremos Iremos 
etis ¿redes (C) 1rets 2reis 
| ent irán 2100 irán 


( 
(8 
( 


a) Segerey omeu muy leal amigo. 
) Ati pedeu agora et tu pediras. 
c) Nunca jredes atroya. 


De la misma manera se compuso la segunda forma del pretérito imperfecto de subjuntivo, 
con la diferencia de que el infinitivo tomo después de sí las terminaciones ¿a, ías, Ía1nos, 
íades, fan, í imitación del pretérito imperfecto de indicativo. 


AE 





' arem 
ares 
arcl 
aAremus 
aretis 
arent 


Simi ..< 


(a) Por todos los outros no daría nada. 


Semell. 


GALL 


aria 
arias 
aría (a) 


: artantos 


aríades 
VLarían (3) 


(8) Oyu quella /¿brarza de morte. 


LAT, 


l erenz 
a eres 


Respond. 


CICmus 
eretis 
erent 


Respond. 


GALL. 


cría 
erias 
ería (A) 
eríamos 
eríades 
erían (8) 


(a) Troya perdería osseu gran brio. 
(8) Preguntaron hu poderian achar el Rey 


MODELO 1.9 














talamon. 





PORT. CAST. 
arta aria 
artas arias 
adria . aría 
Semelh..¿ SEM 
artamos aríamos 
ariels artatls 
artam arían 
RO 
PORT. CAST. 
erta ería 
ertas erías 
eria ería 
Respond.! * Respond. 5 
p ertamos | eríamos 
eriets ertals 
ertam Verían 
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32% 
1) 
TAS GALL. PORT. CAST. 
erem ¿ría (a) ria iría 
ENTES rias rTas rías 
eret ¿ría (8) iria ¿ría 
SM Destori > Destro..4-.- Destru: E 
De CICNUS IrÍamos 2riamos iríamos 
eretis ¿irtades 2rteds ¿riads 
Verent 21Í0n y 2r2aan 21Í0n 


(a) Se me el consellara eu ono consirtr2a. 


(8) Muytos deles dizia que era morto et outros que go077774. 


MODO SUBJUNTIVO 


PRESENTE 
Pocas variaciones sufrió en la conjugación regular el presente de subjuntivo, á excepción 
de la pérdida de la 72 en las primeras personas del singular, conservando incorruptas las ca- 
racteristicas de la terminación latina, por ejemplo: de simillezm, semelle, de respondeazo, 7es- 
ponda; de destruam, destroja, cuyo aserto se comprueba con los siguientes paradigmas y 





























ejemplos. 
MODELO E.2 
LAT GATA PORT. CAST. 
y em (56 € E 
| es es es es 
OO ef € (a) , 
S eN Semellta Sencia Mee 
a ros emos (3) emos sens emos 
etis edes (C) C1S els 
ent Vez (D) Ven en 
(a) Deus por la sua mercee uos guarde de mal. 
(8) Veiamos odia en que tomemos uinganca. 
(c) Quelle cobredes quanta perda et quanto lles auedes feyto. 
(D) Por quesse elles esforcen et acorden con mjgo. 
zas 
LELNTE GALL. PORT. CAST. 
eam a (a) a a 
eas as (B) as as 
edt a a 
Respond. Respond. Respond. Respond. 
| Camus p amos (C) p amos E amos 
catis ades (D) ads ads 
cant an an an 


1 


) Et me consselledes en cómo eu faga. 

) Tollas de meu coracom este doo. 
c) Poñamos odia et lugar. 

) Hua cousa uos rrogo que fagades por mi. 
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2 0 
J)* 
LAT. GALL. PORT. CAST. 
am | ya [ea ya 
as | yas (a) | as yas 
at |] ya |B 144 va 
Desina....t Destro.../2* (») Destro...../ Destru... (+ 
amus yamos (Cc) amos yamos 
atis yades (D) als yats 
ant yan am yan 


Como quer que tu sznfas os corrumpidos estormentos. 


B) Conuem que se 7repinta. 
) Ante quenos partamnos. 
) No fejrades enos troyios. 


PRETERLFOIMPEREECTO 


Después de las explicaciones dadas, poco nos queda que decir de este tiempo, sólo añad:- 
remos que el semellara, aunque es homónimo del pluscuamperfecto de indicativo, tiene 
diferente significado por su diversa derivación, pues el pluscuamperfecto de indicativo ya 
hemos dicho que es el s2m2llaveram de los latinos sincopado, siendo éste el sévmellarem con- 
vertido en semellara, así como el semellase es el semillavissemm de los latinos, Ó sea el plus- 
cuamperfecto sincopado; el contexto que arrojan de sí las citas que van á continuación de los 


























modelos siguientes, patentizarán lo que dejamos apuntado en la anterior regla. 
MODELOS 
De GALL. | PORT. CAST. 

aremt ara ára ara 
ares aras Ár as aras 

da de 'aret ara (A lára : ara 

Simill.../ Slds Ca ) Semell. 10 SEM 
arems ár amos Áramos ÁTAamos 
aretis árades l Árels arats 
arent | aran (8) | Árami aran 


IPASES 


erem 
eres 
E 14 
ESPOOU A eremus 
eretis 
y erent 


Senon fora por que 


GALL. 


era (a) 
eras 

era (3) 
eramos 
érades (C) 
eran 


Respond. 


ho 





a) Seo eu soubera degrado uoslo enviara. 


Se me el corsellara eu ono consintiria nd fezera nada. 


PORT. 





era 

¡ éras 

¡era 
éramos 
Creis 

| eramn 


Respond. 


Senon caera non fora mays assua uida. 
Seo teuerades con uosco..... non forades mijngado. 





Respond 


estauan todos moy ben armados nunca tornaran atroya. 


CAST: 

sera 
LOraS 
era 
¿eramos 
2erads 

y zeran 


2 
.. 
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' pe 
LAT GALL. PORT. CAST. 
erem 70 | ¿ra sera 
eres eras Íras yeras 
erct ra (A ira vera 
DESCEA Destons> (a) Destro. 1. Destru. ./? 
eremus Íramos Éramos Jeramos 
eretis irades ¿rels yerals 
erent aran ram yeran 
(a) Sse el rrey menon ouuera queno ajudasse rregebera tal daño que..... 
MODELO I.% 
LAT. GALL. PORT. CAST. 
ISSEM ase | asse ase 
¿SSeS ases asses ases 
on ¿sset ase (A aAsSse - ase 
Silla SS (a) Semelh.. SEMEN ae 
ISSCMUS ÁSemos aAssemos Ásemos 
¿SSetis ásedes aAsSsets asSets 
¿ssent asen (8) assem asen 
(a) Quen Parasse mentes assuas feyturas deria que semellauan angees. 
(5) Era comunal aquantos entrassen Ena camara. 
a 
ENS GALL. PORT. CAST. 
| 2SSem ese esse | zese 
¿SSes eses Osses Leses 
Isset ese (a) esse 1ese 
Respond./“ Respond./ ; Respond. Respond. *., 
p ESSEMIUS E ÉSemtos p essemtos p | zÉSemos 
¿ssetis ¿sedes eSSets 1esets 
¿sent esen (B) ESSE | zeser 
(a) Quena xisse ben poderia dizer que..... 
(8) Non aujan hu sse conbater aynda que quisessen. 
se 
LAT. GALL. PORT. CAST. 
¿SSEM 2se 2Sse Jyese 
1SSesS 2Ses 2SSesS JESes 
¿sset 2se (A 1SSe vese 
Destruz 4 Destroni (4) Destro sto: Destiies 
ISSEMUS ÍSCmios ISSCMOS yésemos 
¿ssetís isedes 2SSCÍS yesels 
¿ssent ¿sen (B) ¿SSem Jyesen 











(a) De que logo non fosse gorido aquel que sentisse aquel odor. 
(8)  Queos feréssen moy ben. 
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PRETÉRITO PERFECTO 


El sémillaverim, 6 sea el pretérito perfecto de los latinos, no se romanceó, y por lo mismo 
carecemos de este tiempo en gallego; pero la perifrasis formulada con el presente de subjunti- 
vo del verbo tener y el participio pasivo expresa la misma idea, v. g.: tiña semellado, tiña res- 
pondido, tiña destroído. En la C. T. se halla formulado este tiempo con el verbo haber, como 
en castellano, por ejemplo: Ajudarey y quanto poder como quer que me el aza muy mal con- 
funduda et metuda en gra coyta. Logo que esto azades liurado. 


PRETÉRITO PLUSCUAMPERFECTO 


Si bien el sza22llavissem de los latinos se romanceó, no figura en gallego como pluscuam- 
perfecto de subjuntivo, sinó que se halla entre las formas del pretérito imperfecto del mismo 
modo, y por eso, propiamente hablando, carecemos de este tiempo; pero podemos sustituirlo 
con el ra, ría y se del verbo tener, añadiendo á esta forma el participio pasivo, por ejemplo: 
tivera, tería, tivese semellado; tivera, teria, tivese respondido; tivera, tería, tivese destroído. 


FUTURO IMPERFECTO 


Tenemos otro tiempo simple, que es el semellare, faturo condicional muy parecido al 
semellara, primera forma del pretérito imperfecto; ambos, á nuestro parecer, romanceados del 
simillarem latino, si bien el primero con diverso significado. 


MODELO I.2 
































LAT. GALL. PORT. CAST. 
l arem / are ar are 
ares | ares (A) | ares Ares 
Le y) aret are ar : are 
NE Sem Semelh... Son 
aremus Áremos armos Áremos 
aretis áredes (3) ardes arels 
Varent aren rem aren 
(a) Oque tu mandares que elas queo outorgen. 
(8) Porrey toda mia forca enuos seruir 8no que mandardes. 
DO 
LAT: GALL. PORT. CAST 
/ erem / ere (a) ler / tere 
| eres | eres eres Leres 
eret ere er tere 
Respond. Respond.: Respond. Respond.s +, 
p eremus p Cremos p ermos p Zeremos 
eretis éredes (B) erdes 1er ets 
| erent Ñ eren (Cc) | eremn Leren 





(a) Agora ueerey máo conforto se 227 ameu padre matar. 


(8) Seme creer guiserdes. 
(c) Senpre duraran sse con amáo os non desfezeren. 
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30 
DAD GALL. PORT. CAST. 
erem ere ir | yere 
eres 1res 1res Jeres 
A eret are LY | yere 
ID Destror e Destro*. 1% |Destru..(2< 
Cremas ÍT emos 27 mos yeremos 
eretis iredes irdes Jerets 
| erent tren | rem | | yeren 





FUTURO PERRBECTO 


Finalmente, podemos expresar la idea del futuro perfecto por medio del circunloquio for- 
mulado con el verbo tener y el participio pasivo, v. g.: Zivere semellado, tivere respondido, ti- 


vere destroido. 


INFINITIVO PERSONAL 


Tienen las lenguas gallega y portuguesa un infinitivo que los gramáticos llaman conju- 
gado, cuya voz admite las terminaciones de primera, segunda y tercera persona, precedidas de 
preposiciones y, á veces, determinadas también por articulos en la forma siguiente: o comeres 
tu, de comeremos nos, a comeredes vos, sin eles comeren, etc. etc. 

Este modo de expresar la acción del verbo, imprimiéndole el carácter de definido y perso- 
nal, personificado por medio de las preposiciones correspondientes en ambos números, es una 
verdadera aberración lingúística, revestida de un traje indescifrable que admite la afirmación y 
la negación simultáneamente, es una anomalía gramatical intolerable, que debiera desaparecer 
á4 todo trance para no volver á figurar más en los paradigmas de la conjugación gallega: mu- 
cho celebramos no encontrar en nuestra C. T. sinó los siguientes pasajes: Non dauan por el 
nehúa cousa porlos mataren. Gran rrazon he desse quereren defender. Uosla no dara menos 
dese eles daqui partire. 

Otra de las modificaciones, quizá la más notable, que sufrió el verbo latino, fué la pérdida 
de la voz pasiva, ó sea la desaparición del significado pasivo del verbo en su forma simple; 
pero exprésase la misma idea en gallego por medio de la perifrasis formulada con el verbo ser 
y el participio pasivo en concordancia con el sujeto que recibe la acción. 

Este modo de conjugar es también de origen latino, y se empleaba en esta lengua para 
expresar la acción pasiva del verbo en los pretéritos perfectos, pluscuamperfectos y futuros 
perfectos; no nos pararemos á explicar esta particularidad, por no ser prolijos, limitándonos 
tan sólo á citar los siguientes pasajes del verbo en su significación pasiva, tomados de la C. T. 

IxErNrrivo: Ante deuia el por ela seer timudo. Nen ja por min poderia seer dito. 

Participio: Jazia esmorido et mal penssado de pees de caualos. 

INDICATIVO -PRESENTE: Que fera uentura et que estraya, que asi soo cojtado. Dizer uos ey 
como aqui son ajuntados os de europa. 

PRETÉRITO IMPERFECTO: De todos era servida et amada. Estas torres eran dadas en garda 
ahomes dalto. ] 


PRETÉRITO PERFECTO: Fo) acanada por tal maneyra. Os sacrificios foro fejtos desta guisa. 


APUNTES GRAMATICALES SONS: 





FUTURO IMPERFECTO: O meu liñage boo, nunca por mj sera abaixado. Será por uos casa- 
das et aconselladas. 
SUBJUNTIVO -PRESENTE: Ante que este rreyno seza conquisto. Ante sezamos mortos Ou presos. 
PRETÉRITO IMPERFECTO: Todas las naves fora queímadas. Todos seria mortos et presos et 
astragados et nengudos. NO uiueria mais. pois que deyfebus seu yrmáo fose morto. 
FUTURO IMPERFECTO: Aquel que aqui /or Preso, conué de morrer sen outra pleitesia. 








DE LOS VERBOS IRREGULARES 


Antes de expresar los paradigmas de los verbos irregulares, parécenos conveniente que 
demos una ligera explicación, á fin de indicar la verdadera naturaleza del verbo irregular, 
anotando las diferentes variantes que sufre la conjugación gallega; para ello es necesario dis- 
tinguir las dos partes en que se divide el verbo; la primera, que indica el verdadero significado 
de la voz, á cuyas letras denominan los gramáticos radicales, recibiendo la última de ellas 
el nombre técnico de figurativa; la segunda parte del verbo, que denota la acción del mismo, 
se llama terminación, cuya vocal se denomina letra característica. 

Si el verbo conserva integras las letras radicales y todas las desinencias correspondientes á 
cada uno de los tiempos, números y personas de las tres conjugaciones modelos, el verbo es 
reputado como regular, en caso contrario será irregular. Para inquirir las radicales de un 
verbo no hay más que separar las terminaciones ar, er, 2r, pertenecientes 4 los infinitivos de 
cada verbo, siendo la parte radical la que antecede á dichas desinencias. 

Sentados estos preliminares, ya podemos conocer cuando un verbo es irregular; pero, á 
fin de hacerlo con más comodidad, es necesario saber otras particularidades, esto es: que en 
toda conjugación hay tres tiempos raices, de los cuales se derivan los demás, y son: el presente, 
el pretérito perfecto y futuro imperfecto de indicativo; de la primera y segunda persona del 
presente proceden el ¿mperativo y el presente de subjuntivo; de la tercera persona de singular 
del pretérito se derivan la Primera y tercera forma del pretérito ¿imperfecto de subjuntivo y 
el futuro imperfecto del mismo modo; finalmente, de la primera persona del futuro imperfecto 
procede la segunda forma del pretérito imperfecto de subjuntivo. 

Tales son las circunstancias, que nos servirán de base para formar los paradigmas de los 
verbos irregulares, cuyos cuadros comprobaremos con pasajes tomados de la C. T. 


SER (ESSE) 


El verbo más notable, que hay en las lenguas romanceadas, es indudablemente el verbo 
sustantivo derivado del latino esse; para formar conjugación en el idioma gallego, tuvo que 
vestirse de un ropaje de muy variadas formas, viniendo á convertirse en el verbo más irregu- 
lar de la lengua y tan esencial en los romances que, sin él, apenas podemos expresar con la 
debida perfección nuestros pensamientos, siendo tan común su empleo, que dió ocasión á que 
los filósofos lo denominasen verbo por antonomasia. 

El infinitivo de nuestro verbo sustantivo se romanceó del correspondiente del verbo sedere, 
perdiendo la 4 y la terminación por las reglas generalas del romanceo, dando por resultado el 
infinitivo seer, modificado en el moderno lenguaje por la omisión de una e, para convertirse 
en ser, cuya voz, asi elaborada, es común ¿los idiomas gallego, portugues y castellano; prueban 
nuestro aserto los siguientes pasajes de nuestra C. T.: Uiron seer el Rey aasonbra de hun ma- 
caal. Nos todos podesemos seer en saluo. 


ro 
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El gerundio se romanceó del de igual clase del verbo sedere, perdiendo la d radical, asi de 
sedendo se formó seerdo, como se ve en el siguiente pasaje de la C. T,: No seendo otenplo 
acabado. 

El presente de indicativo del verbo latino esse dió materia para la formación de este tiem- 
po en la lengua gallega de la manera siguiente: cambió la 4 enoen la primera persona de 
singular y en la primera y tercera de plural, si bien con las modificaciones generales que 
sufrieron todos los verbos, al pasar á nuestro romance; permaneció invariable la segunda de 
singular y perdió una s y una £ la tercera del mismo número; la segunda de plural tomó por 
radicales las de la primera de singular (so) y la terminación Z¿s de estís se convirtió en des por 
las reglas generales de la conjugación. 

El pretérito imperfecto no sufrió más alteraciones que las generales. 

El pretérito perfecto se romanceó del siguiente modo: la primera persona tomó por radi- 
cales las latinas, lo mismo que la segunda de singular y primera y segunda de plural; la ter- 
cera de singular y plural y algunas veces la primera de plural y la segunda en ambos números 
convirtieron la z radical en o; la primera de singular perdió la z de la terminación latina, y 
admitió en su lugar una z, la segunda romanceó la desinencia ¿sté en che, la primera y segun- 
da de plural perdieron la z y la tercera del mismo número cambió la z en o. 

El futuro imperfecto se romanceó del mismo modo que los tiempos correspondientes de 
los tres verbos modelos. 

El presente de subjuntivo se formó del mismo tiempo, perteneciente al verbo sedere, per- 
diendo la Z y la e radicales; por lo demás, siguieron las leyes generales de la conjugación: 
también se usa cambiando la e de la terminación en 2. 

La primera y tercera forma del pretérito imperfecto y el futuro imperfecto de subjuntivo, 
como derivados del pretérito perfecto de indicativo, conservan las radicales de dicho tiempo, 
si bien cambian la en 0, apocopindose en muchas ocasiones la e de la terminación en la 
primera y tercera persona de singular del futuro imperfecto. 

La segunda forma del pretérito imperfecto se romanceó, lo mismo que su raiz, cambian- 
do la e en z del infinitivo, y añadiéndole las desinencias Za, ías, íamos, tades, an. 

Veamos ahora por los ejemplos citados al pie de los siguientes cuadros, hasta que punto 
está conforme con el uso corriente el lenguaje arcáico de la C. T. 


| PRIMERA RAÍZ 














Conjugación. 

LATINA | GALLEGA PORTUGUESA CASTELLANA 
Sum: Son 0 so (A) Son Soy 
ES Es (8) ES Bres 
Est (E) de ES 
SuUmus Somos Somos Somos 
Estis Sodes (D) Sots Sois 
Sunt Son (E) Sáo Son 


a) Nen sabe quen eu 500. 

2) Ben certo soo que es moy boo. 

) Uos quero contar húa cousa que 4e moy gran nerdade. 
p) Sodes meus naturaes. 

) Son vijnt et duas azes. 
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DERIVADO 


PRESENTE DE SUBJUNTIVO 




















LAT. GALL. PORT. CAST. 
edi 10 0 ea leja ca 
cas ías, eas (A) od ejas eas 

h cat a, co (B eja ea 
a Sa A a NN 
comus Íamos, eamos ejamos caImnos 
catis íades,eades(C) ejais cáls 
cant ían, can ejam can 
(a) Eu quero sen dulta que tu sezas señor. 
(3) Nunca ende home escapara que morto non seza. 
(c)  Uos enuiou aquí que sezades uengadores. 
PRETÉRITO IMPERFECTO (1) 

IAS GALL. PORT. CAST. 
Eram Era Era Era 
Eras Eras (a) Eras Eras 
Erat Era (8) Era Era 
Eramus Eramos Eramos Eramos 
Eratis Erades Ereis Erais 
Erant Eran (c) Eram Eran 

(a) Quando eras alta loge te tornas baixa. 
(8) Donde era menos estreyta. 
(c) Onde elles eraxz rreys. 
PRETÉRITO PERFECTO 
LAT. GALL. PORT. GAST: 
Z Fun (a) Fui ¿ 
esti Fuche (8) Foste ¿ste 
2£ Foj (Cc) Foz . e 
Er q Eure , 
ZNUS PFumos ( D) Fomos 21108 
2SÉiS Pustedes Fostes 2ste?s 
erunt FPoron (E) PForam eron 


(a) Por que eu foy y et entrey primeyro. 
(8) Tu fusche contra mi muy leda. 

(c) Nunca foj maestria. 

(D) Nos fomos ¡a delles mal treytos. 

(E) Dizer uos ey quaes foron. 


(1) Enla C. T. se ve regularizado este tiempo en las formas sia, siías, siiamos, sitades, sitam, como se 
observa en los ejemplos siguientes: Guyarónos ahun pumar moy ben chantado daruores hu el Rey síía. Cómo 
sva al encantada. Non estaua moy soo que sítan con el gen caualleyros. 
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PRIMER DERIVADO 


1.2 FORMA DEL PRETÉRITO IMPERFECTO DE SUBJUNTIVO 


LAT. GALL. PORT. CAST. 
rem ra 1d era 
res ras 1aS eras 

A sd e (3) Po de e 

, ramos (8) TAMOS éramos 
» rades (C) reis erads 
rent ran (D) ram | eran 


Senon fora por que estauan todos moy ben armados. 
Odia doie foramos aontados. 

Seo teuerades con uosco..... non forades mjngado. 
Se casandra et lenus et panus forax criudos. 


SEGUNDO DERIVADO 


a FORMA DEL PRETÉRITO IMPERFECTO DE SUBJUNTIVO 





ASES GALL. PORT. CAST. 
¿SSCIMn se Sse ese 
2SSES Ses SSes eses 

losset se (A sse ese 

e E OL (4) Ford EU 

ESSCIMUS Semos SSemnos ésemos 
¿SSEÍTS sedes SSEÍS esets 
¿ssent sen (8) | Ssem esen 


Foro ta grandes as alegrias feytas. como se fose festa geeral. 
Falaria como foseze muyto amigos. 


TERCER DERIVADO 


EURO ENDE cmo 





LAT. GALL. PORT. CAST. 
rem. re (a) r ere 
res e y TES eres 
ref E re (€ e cre 

es Di a Forro ee A elo 

| » VENtos 1INOS Cremos 
> redes (D) rdes erels 
rent | ren (E) | rent cren 


Assy sera en mentre eu for uluo. 

Se defendido fores et libre et sazo. 

Sse assy non for mal sera. 

Depoys que fordes tuo mar. 

Pois que foré fora da cidade. En aquelas cousas que mester ore. 








3 


CRÓNICA TROYANA 


FUTURO IMPERFECTO 





























LAT GALL. PORT. CAST. 
Ero ed (A) el Pd 
LEris ás (B) ÁS ás 
Erit NE á á 
A SE / (c) a So / 
Eriúmus emos (D) emos emos 
LEritis edes eds eds 
Erunt án O | Án 
(a) Seerey oprimeyro. 
(8) A tercer dia seras aquy. 
(c) Che sera carament. 
(D) Toste seeremos mal trahudos. 
DERIVADO 
2.2 FORMA DEL PRETÉRITO IMPERFECTO 
LAT. GALL. PORT. CAST 
» lía 2 | ía 
» y 20S Zas ¿AS 
» , lía la 20 ¿a 
SM TN de (a) SER Line E Seto. 00 ee 
» Íamos ¿amos ¿amos 
» íades 2675 ¿ais 
» ¿an (8) ¿am ¿an 
(a)  Graue seería atodo home. 
(5) Serían partidos para senpre. 
HABER 


Entre las palabras del diccionario latino figura el verbo habere, que significa en su acep- 
ción más propia tener, cuyo vocablo se romanceó al gallego con las siguientes modificaciones: 

1.2 El infinitivo pasó al idioma gallego moderno con sólo la pérdida de la e final; sin 
embargo, en el antiguo se solía escribir sin % y con x en sustitución de la 6, como se observa 
en el siguiente pasaje de la C. T,: Non deuemos auer plazer. 

2.2 El gerundio y participio pasaron incorruptos, si bien el segundo cambió la z del 
radical latino en d, asi: de habendo, habendo; de habito, habido. 

3.2 El presente de indicativo se romanceó del modo siguiente: la primera persona de 
singular perdió de las letras radicales las a, 6 y cambió la terminación eo en ez; la segunda y 
tercera de singular y tercera de plural sufrieron la pérdida de las letras figurativa y caracteris- 
tica, y la primera y segunda de plural pasaron incorruptas con las modificaciones generales de 
la conjugación. 

4.4 El pretérito imperfecto sufrió las mismas alteraciones que los correspondientes tiem- 
pos de la segunda y tercera conjugación regular. 
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5. El pretérito perfecto mudó la « radical en el diptongo ox y perdió la zx en todas las 
personas, cambió la Z de la terminación en e, excepción hecha de la tercera persona de singu- 
lar, que la sustituyó con una o; la tercera de plural, que la conserva, permutó la w de la termi- 
nación por una 0. 

6.2 El pluscuamperfecto cambió igualmente la a en ox, y perdió la 4 de las radicales en 
todas las personas. 

7.4 El futuro imperfecto se romanceó como todos los tiempos de esta clase. » 

8.2 El presente de subjuntivo mudó en todas las personas la ¿en x, y suprimió la e de 
la terminación, además de las modificaciones generales. 

9.2 La primera y tercera forma del pretérito imperfecto, como derivadas del pretérito 
perfecto de indicativo, cambiaron la a en ou con las alteraciones de la conjugación. La segun- 
da se romanceó como todas las de su indole, si bien sustituyó la e del infinitivo por una 2. 

10.2 El futuro imperfecto cambió igualmente la 4 en ou y la primera y tercera persona 
de singular perdieron las terminaciones desde la » en adelante. 

En confirmación de la anterior doctrina expondremos los siguientes cuadros, anotando 
por medio de ejemplos al pie de los mismos, las variantes que se observan en la C. T. 


PRESENTE DE INDICATIVO 





I 
ASE: GALL. PORT. CAST. 
eo Hed (Aa) Het He 
es Has Has Has 
let Ha (3) Ha Ha 
Hab... ¿ 
| emus Habemos (c) Havemos Hemos 
etis Habedes (D) Haveis Habetzs 
ent Han (E) Ho Han 
(a) Tu me deste todas las cousas que eu ey. No azo amigo. 
(8) Non %a cousa ninhua. Sobre quantos a en grecia. 
(c) Auemos moy forte uila. 
(D) Aquela lenus era aysla de que avedes oydo. 
(E) An toda aterra de eyropa. 
PRETÉRITO IMPERFECTO 
LU NE GALL PORT. CASH: 
ebam la 20 ía 
ebas AS 2aS LAS 
ebat a (A 20 20 
A E A a Hab. 0005 
ebamus Íamos | Zamos Íamos 
ebatis tades 2C15S L01s 
ebant 1 (8) 2am ¿an 

















Outra tal non auza. 


Aujan gran coyta. 


























. 
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PRETÉRITO PERFECTO 
UA GALL. PORT. | CAST. 
” Z / en (a) e | / e 
¿sto eche | este ¿ste 
2É o(B le 0 
ae Elo... (5) Houv.../ Hub 4 
¿MUS emos emos ¿mos 
| ¿sti estedes (C) estes ¿esteis 
| erunt eron (D) eram | teron 
(a) Arresposta que ouue del. 
(8) Onuo y seys portas. 
(c) Et zosso ardimento que senpre onuestes. 
(D)  Ouueró vento qual quisero. Estes ozvweron por giador amjnolus. 
PRETÉRITO PLUSCUAMPEREECTO 
1AGIS I GALL. PORT. CAST. 
eram era | era Había habido 
eras eras | eras Habías habido 
erat era (a) era Había habido 
Habu , Houb.....: > UNS , , 
eramus éramos | eramos Habíamos habido 
eratis érades erels Habíais habido 
| erant eran | v erain Habían habido 


(a) 





Toma forca de fogo comoa ouvera de antes. 


FUTURO IMPERFECTO 


























AGE GALL. PORT. CAST. 
ebo cz (a) 1 CE ¿ 
ebis as as ÁS 
ebit a (B a á 

ea : Haber. (5) Haver..... Ear 
cbímus emos (c) emos emos 
COLÉLS edes ets eds 
| edunt an Lao ván 
— . ==, . 
(a) Eu averey coñoscencia de mellor lugar. 
(5) Se comecara otorneo..... en que avera moytos colpes. 
(c) Aueremos paz et concordia. 
PRESENTE DE SUBJUNTIVO 

TAGE: GALL. PORT. CAST 
cam a a a 
cas as as as 
enf OLA , a 14 

Habas Has at, e. laicos 
Camus amos (8) amos z amos 
eatis ades ais ars 

 eant an am an 
(a) Por ende ben aza. 


(5) 











Nunca fezemos mal auosso Rey de quelle azamos afazer emenda. 





pc O DI 


APUNTES GRAMATICALES 


PRIMERA FORMA DEL PRETÉRITO IMPERFECTO (1) 
















































































AVES GALL. PORT. CASES 
| erem era [era zera 
| eres eras eras Leras 
eret era (A era 2era 
Habs ¿ Eloubi.... : (a) Elo UV sed 
E éramos eramos Zéramos 
eretis érades ereds zerads 
erent eran eram 2eran 
(a) Sen falla el as oxuera ja tomadas. 
e 
ARS GALL. PORT. GASTE: 
» 20 | 20 20 
» 2as 205 LAS 
» ; ¿a (A 20 ¿a 
Hab. (a) Haver...... EN AO y UA E Lcdo y Rd , 
» ¿amos 2am1os ¿amos 
> iades 2e2s 2a1s 
, ían (8) 20m ¿an 
(4) Que non axería pavor. 
(8) Soubesem se axería paz ou guerra. 
n a ( 2) 
LAT. GALL. PORT. CAST. 
| ¿SSEML ese esse 2ese 
1SSES eses esses 2OSes 
¿sset esela esse 2ese 
Habu....:.. q Hombro A oe HDI 
ESSCULUS ésemios essemos LeSsemtos 
¿SSetis eésedes esseis 1ese?s 
| 2ssent esen (3) essen 10Se? 
(a) Faria gran noio aqueno oxuesse de contar. 
(8) Mandoulles dar quanto mester oxxesen. 
FUTURO IMPERFECTO 
LAT. GALL. | PORT. CAST 
ero [er (a) | er zero 
eris eres eres Leres 
ertt er er 2ere 
Habu....:.: E Hou a our lubina Se 
erimus éremos erimos Leremos 
ertiis ¿redes erdes 2er els 
erunt eren (B) cren | zeren 


(a) Se de algúa cousa ouver medo 
(8) Et non quiseren et oxueren sabor. 


(1) Encontramos este tiempo en la forma irregular hmreara, como se ve en el siguiente pasaje: Ca se el no 


huueara chegar todas las naues fora queimadas. 


(2) Se halla además la forma hrxiase, y. g.: Ante que se hrriase levantar. el rrey neutolamos chegou ael. 
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El verbo 2r es uno de los más irregulares del idioma gallego, pues, para figurar en su vo- 
cabulario, tuvo que despojarse de parte de su conjugación, sustituyendola por girones de los 
verbos esse y vadere; veamos cómo se romanceó, y cuales son las desinencias de su conjuga- 
ción. 

El infinitivo pasó incorrupto, perdiendo únicamente la e final como todos los verbos, asi: 
de ¿re se formó 2r. 

El gerundio cambió las vocales ex en z, v. g.: de eundo, ¿ndo. En la C. T. se romanceó del 
mismo modo, como se observa en el siguiente pasaje: Foron jxdo..... ahuus grandes chaos. 

El participio mudo la £ en 4, como: de z%o, 2do. 

La primera raiz y su derivado el presente de subjuntivo se formaron de los tiempos co- 
rrespondientes del verbo vadere con las siguientes modificaciones: El presente de indicativo 
tomo de las radicales la v, y perdió las terminaciones en las tres personas de singular y terce- 
ra de plural, que adoptaron las de la primera conjugación regular con el aditamento de una z 
la primera persona; la primera y segunda de plural conservaron las del verbo zre. El presente 
de subjuntivo cambió únicamente la / del radical latino en y con las alteraciones de la conju- 
gación. 

El pretérito imperfecto se romanceó del tiempo correspondiente del verbo 2re, perdiendo 
en algunos casos la 0. 

La segunda raiz y sus derivados son iguales á los tiempos respectivos del verbo esse. 

La tercera raiz y su derivado la segunda forma del pretérito imperfecto de subjuntivo se 
formaron, como en las demás conjugaciones, tomando por infinitivo el del verbo zr. 

A continuación consignamos cuadros de este verbo, menos los de la segunda raiz y sus 
derivados, por ser iguales á los del verbo ser, con pasajes de la C. T., para que se vean las va- 
riantes que distinguen el lenguaje antiguo del moderno. 


PRESENTE DE INDICATIVO 


























TAE GALL. PORT. CAST 
Vado Vou Vou oy 
Vadis Vas (a) Vaes as 
Vadit Vai (8) Vae a 

A 
Imus Ímos Vamos amos 
Ttis Zdes (Cc) Zdes als 
Vadunt van (D) Váo an 


a) Que ome es ou para hu zas. 

) Aly esta como sse abala et se ay fazendo afora. 
c) Disso assy alrrey alcamus mal uos ¿des da batalla. 
) Morré y os que en ellas xa. 




















APUNTES GRAMATICALES 





PRETÉRITO IMPERFECTO 
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ASIS GALL. | PORT. CAST: 
Zbam lba ó ía la Zba 
Zbas lbas Ú ias Zas Zbas 
Ibat Iba 6 ía (A) la lba 
lbamus lbamos ú iamos Zamos I bamos 
Zbatis lbades y iades Teis Z0ats 
Zbant Iban o ían (8) Lam Zban 
(a) Za tomar apelota. 
(8) Cómo se defenderian dos gregos que Jan sobre elles. 
FUTURO IMPERFECTO 
LANE GALL. PORT. CAST. 
lbo0 | ez (a) el e 
1675 | as (B) as ás 
1bit ya (c) pa ú 
7bi AS Me Es ys 
Dimas emos emos emos 
Zbitis edes els els 
Zbunt an do án 
(a) Se grandes cousas desenparey agrandes jre). 
(8) Tu yras có nosco. 
(c) Nossa forca jra crecendo. 
PRESENTE DE SUBJUNTIVO 
LATE: GALL. LORi: CAST 
am Vaya ó vaa (a) á [| aya 
as Vayas, vaas ÁS | ayas 
Vad at Vaya, vaa (3) V á v aya 
E DONE ORÍETES Vayamos, vaamos (c) | ******* EOS A E ayamos 
atis Vayades, vaades ades ayáts 
ant Vayan, vaan do y ayan 
(a) Poys lle praz que eu con uosco vaa. 
(8) No ueio que despus del aa. 
(c) Uaamos topar en aquela aaz. 
2.2 FORMA DEL PRETÉRITO IMPERFECTO 
LAT; GALL, PORT. CAST. 
» la | za 20 
» as 2as | ÍdS 
» ta 2a 10 
a ce A , Lie NA 
» Íamos ZAmos ÍAIMOS 
» tades 1e1s | Í015S 
» Ían | 2an ían 
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El verbo latino tenere se romanceoó al gallego bajo las siguientes observaciones: 

El infinitivo conservó de las radicales tan sólo la £, asi: de tenere resultó ter. 

El gerundio pasó á la nueva lengua, añadiendo á la £ del infinitivo la terminación corres- 
pondiente. La C. “T. perdió tan sólo la figurativa, como se observa en el siguiente pasaje: 
Teendo ael abracado nú ey nada que temer. 

El participio conservo la £ del infinitivo, romanceando su terminación regularmente, ó sea 
perdiendo la x del radical latino y cambiando la e y la Zen 2 y d, asi: de tento se formo 2zdo. 
Esta voz pasó á la C. T. con la adición de una 2, como se ve en el siguiente pasaje: 77udo por 
de gran siso. 

PrimERA Raiz: El presente de indicativo experimentó las siguientes irregularidades: con- 
serva la £ del radical latino, como el infinitivo; respecto á las terminaciones, admite las mismas 
de su original latino, menos en la primera y tercera persona de singular y tercera de plural, 
que sufrieron las variantes siguientes: la primera de singular intercala una % entre las dos vo- 
cales de la terminación; la tercera de plural admitió una e y una Ñ y la tercera de singular 


una 7. 
El presente de subjuntivo sufrió en todas sus personas las mismas irregularidades que la 


primera de indicativo; en cuanto á las terminaciones, se sujetan al modelo de la conjugación 
regular. 

El pretérito imperfecto de indicativo conserva la z del infinitivo, como el presente, admi- 
tiendo una % en todas sus terminaciones, para facilitar la pronunciación de las dos vocales, 
que constituyen las desinencias caracteristicas de este tiempo; sin embargo, en el códice de la 
C. T. que posee el Sr. Menéndez y Pelayo, aunque quizá los únicos, se encuentran los siguien- 
tes pasajes, en los cuales pueden considerarse como otros tantos castellanismos las formas en 
que se ve usado este tiempo: Doulle ella aly logo suas eruas et seus vnguentos que tenja 
encantados contra odrago. As chamas que zexzd encarrados. 

SEGUNDA Raiz: El pretérito perfecto y sus derivados conservaron la £ latina y cambiaron 
lae y u en d y v respectivamente, perdiendo únicamente la 7 radical, asi: de tenaz, tiven; de 
tenuissem, tivese, etc. Respecto 4 las terminaciones, siguieron las de la conjugación regular, 
excepto las primeras y segundas personas del pretérito perfecto, que cambian la 7 caracteristica 
en e y la tercera de singular que la mudó en o: la primera de singular admitió, además, una 
2 final. 

TERCERA Raiz: El futuro imperfecto y su derivado se formaron como en la conjugación 
regular, añadiendo las terminaciones correspondientes al infinitivo Zer, convertido en Zír en 
la segunda forma del pretérito imperfecto de subjuntivo. 

En comprobación de la doctrina anterior, expondrémos los siguientes cuadros y ejemplos 


dea CA 


dy 


a DAR 














APUNTES GRAMATICALES 





PRESENTE DE INDICATIVO 
























































TEA | GALL. PORT. CAST 
eo [ eño (a) | enho Tengo 
| es es ens Tienes 
, cf en em Tiene 
¡A TAN A A 
y e mus emos emos Tenemos 
etis | edes (B) endes Teneis 
ent | eñen (C) ém Tienen 
(a) Da desonrra que delles feo rrecebida. 
(5) Quelle enviedes sua yrmaa ansyona que teedes en prigon. 
(c) Ateen por barragaa. 4 
PRETÉRITO IMPERFECTO 
LAT. | GALL. PORT. (GAUSS 
[| ebam | 2ña anhia | ía 
| ebas ñas nhas Las 
ebat ¿ña (a | inha la 
'EeniÉ dar e ds (a) A Ten qUe 
ebamaus ÉÑamos inhvanmtos ¿amos 
| ebatis iñades ¿inheís L01s 
ebant ¿ñan (8) nta ¿an 
(a) En hun moy rrico paño que z¿2Ha por estrado. p 
(8) Tiiman del terras. 
PRETÉRITO PERFECTO 
UAT | GALL. PORT. CAST. 
lez | en Tive e 
| ¿sti eche Tiveste ¿ste 
774 : lo (A Teve 0 
MENE A Sal ) eN AA 
Emus emos Tivemos ¿mos 
¿stes éstedes (8) Tivestes esteis 
erunt eron (C) Tiveram | zeron 
(a) Tenoos quedos. El rrey tooo por ben. 
(8) Lealmente me Zexestes amor. 
(c) Teuerono ontressy. 
FUTURO IMPERFECTO 
LAT GALL PORT, CAST. 
| ebo e (a) el [| ye 
ebis ás ÁS váÁS 
ebit á a 1á 
Mn de Vera Mr a Tendo 4 
ebímous emos emos remos 
ebitis edes eds veis 
ebunt án | do | rán 


(a) Teerla ey en quanto poder. 
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PRESENTE DE SUBJUNTIVO $ 
LAT: GALL. PORT. CAST. 
| eam eña lenha ia 
eas eñas (A) | enhas as 
cat eña y enfa a 
Ln A ONES at Teno er 
Camus eñamos enhamos amos 
eatis eñades enhaes as 
eant eñan enham an 
(a) Queme ZeZas oque me prometes et ocumplas. 
1.2 FORMA DEL PRETÉRITO IMPERFECTO 
TAI GALL. PORT. CAST. 
erem era | era / sera 
eres eras | eras | 2eras 
eret , era ÍA y era 2era 
Men A 5 (a) iv ANA 
Cremas éramios eramos ¿eramos 
eretis érades (3) erels Zerads 
Ñ event eran eram seran 
(a) Se alanca non quebrara ben texera que non auja dequesse temer. 
(8) Seo teuerades con uosco. 
2.1 
TA GALL BORA CAST. 
» / ía | za / ría 
» | AS V 2as | rías 
» 2 (A E 20 110 
dio el (a) Ter. ne Tend ds 
) Lamios 2amios TÍAMIOS 
» | ades 2e1s rÍals 
» Lían ¿am rían 
(a) Nonme Zería que era caualleyro. 
2 a 
5 
LAW GALL. PORT. CAST. 
2SSCM ese esse 2ese 
2SSesS eses esses 2eSes 
2sset : ese la , esse = 2ese 
Men MS (a) Mié Da. ES 
2SSCINUS Éésemtos essemos ZÉSemnos 
¿ssetis ésedes essets 2esets 
| 2ssent esen essemt 1eSen 


(a) Deuya estar de guisa que se Zenese moy bem. 
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FUTURO IMPERFECTO 

















LAT. GALL. PORT. CAST. 
» | er (a) | er | dere 
1 . 
» | eres eres | terres 
» . er (B (a er Lere 
A (5) MA 0 A 
» éremos ermos veremos 
» éredes | erdes Levels 
» | eren Erem teren 


(a) Se eu tener aquel que amo. 
(8) Mal aia queno assy non Zouer por ben. 


PRINCIPALES IRREGULARIDADES DE OTROS VERBOS DE LA CRÓNICA 


ANDAR: La segunda raiz de este verbo y los derivados que de ella proceden pasaron al 
gallego, regulándose 4 la conjugación del primer modelo, no existiendo por lo tanto la irre- 
gularidad que en la radical tiene en el gallego moderno y en el castellano, sinó que añadieron 
a las del infinitivo las terminaciones correspondientes, asi: de andar, ande?, andara, andase, 
andare, como se ve en los siguientes pasajes: Andou media nove noytes, Os troyaos deque 
dizemos axdaron tanto ata que chegaron ao tenplo. Era costume que todo messageiro andasse 
en saluo por hu quer. 

VIR Ó VER (VENIR): El pretérito imperfecto de indicativo tiene la misma irregularidad que el 
verbo Zer, como se observa-en la siguiente cita: Entendio que vy%2a seu padre. 

El futuro imperfecto y la segunda forma del pretérito imperfecto perdieron la e caracte- 
ristica, y admitieron en su lugar una 7, haciendo fuerte el sonido de esta letra en dichas desi-. 
nencias, según se desprende de los siguientes ejemplos: Comecar cousa de que xerra mal ati. 
Se por uos non fosse gran pesar et onta lles werréza da sandice que an dita. 

POSER, UALER, CONUIIR: Estos verbos tienen en el futuro imperfecto y su derivado la misma 
irregularidad que el anterior, como se deduce de los pasajes que á continuación consignamos: 
Non forrej con elles tregoa nen amor. Juraua que porría todos los muros de troya en terra. 
Porrian y toda sua forca. Mays ualrra estar assy. Bennos conuerra de sofrer oque uos qui- 
serdes. 

QUERER: El pretérito perfecto y sus derivados cambian la e y la 7 de las radicales en 2 y s 
respectivamente, según se muestra por las siguientes citas: Nonma quzserox enviar. Non aujan 
hu sse conbater aynda que guisessen. Non ha ja aqui dulta de fazer ben aquen ela quiser. 
Seme crer queiserdes. 

En el futuro imperfecto de indicativo y en la segunda forma del pretérito imperfecto ad- 
miten la misma irregularidad que los verbos anteriores, v. g.: Quen ami ben quiser auos 
querra fazer prazer. 

SABER: El pretérito perfecto cambia la a de las radicales en om en algunas ocasiones y en 
otras la muda en o), según se observa en los siguientes ejemplos: Sorbo alí por quanto y 
véo. Depoys que naci nunca soybe que era amor. 

Oir: El presente de subjuntivo, para suavizar el áspero sonido de las dos vocales, que 
resultarían, si fuese regular, admitió una x y una g entre las mencionadas vocales, como se 
infiere del pasaje siguiente: Nonuos ueia nen uos ouga. 

Otras irregularidades pudiéramos citar de verbos contenidos en la C.'T.; pero las omiti- 


mos por no permitirlo la breve extensión de estos apuntes gramaticales. 
10 


DEL ADVERBIO 


El adverbio (ad verbum) es una palabra que sirve para modificar la acción del verbo, am- 
pliando ó limitando su extensión; los adverbios, aunque no son indispensables en las lenguas, 
contribuyen, sin embargo, 4 hacer más breve la expresión. 

Exceptuando el adverbio negativo o y el afirmativo sí, todos pueden resolverse por un 
nombre sustantivo v. g.: Estoy aquí, 0 lo que es igual en este lugar; estudiaré pronto, esto es 
en breve tiempo; ganare mucho, o lo que es lo mismo gran cantidad. 

Para la buena clasificación de los adverbios es muy conveniente dividirlos en grupos; 
para ello hay ciertos adverbios tipicos, los cuales sirven para la clasificación de cada clase; 
ubz, unde, quo, qué, quorsun son otros tantos adverbios tipicos que sirven para clasificar la 
multitud de adverbios de lugar que tiene la lengua latina; donde, cuando, como, cuanto son 
los adverbios tipicos de que podemos valernos en castellano para distribuir la gran cantidad 
de adverbios que posee su vocabulario, debiendo advertir que cada uno de estos adverbios 
típicos admite su correspondiente resolución, á saber: donde equivale á el lugar en que O á 
que; cuando, a el tiempo en que; cuanto, y la cantidad que y como esigual ide la manera que 
O del modo que. 

Veamos los que pertenecen 4 cada uno de estos adverbios, según aparecen en la C. T. 

ADVERBIOS DE LUGAR: 4de con el significado de all: Os rreys que ende ouno. 

Por ende significando por esto, por lo cual: Et por ende me conuen de yr con uosco. 

Dende (de alli): Ela oyra que liomedes era rrey dende. 

Alj en la acepción de allí: Rreynou alj. Aly chegou. 

Alí con el significado del anterior: Por gorecer a/ se podessen. 

Y (de 262) allí: Asy morrero y moytas gentes. Todoslos fillos y foron. Desj veeronse 
asseus naos. 

Adeant apocopado de adeante (adelante): Como nos contaremos todo adeant. 

Aquí (de hac hic) con el mismo significado que en castellano: Leixamos aguz asua razo. 
A tercer día seras aqu). 

Donde significando de donde, de la cual: Ganaredes terra donde seredes senores. 

Por donde en la acepción ordinaria: Andaria por donde quisese. 

Onde (unde) equivalente 4 de donde, de que, de la cual: Auerey onde me doer. Querouos 
dizer húa cousa onde teño tan gran pesar. 

Idem significando ex donde: En medio do mar orde quebran as naues. 

Por onde en la acepción de por donde: Por onde avia de pasar. 

Hu con el significado de en donde: Queos ferissen moy ben /2z2 con elles topassen. Pre- 
guntaron / poderian achar el Rey talamon. 

Idem con el significado de donde, precedido de las preposiciones for y para: Andasse en 
saluo por hu quer. 

Enderencou cuanto podo para hu estauan os gregos. 

Equivalente 4 4 donde: Era moy longe fora de sua terra Ju oenulara. 
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Dentro con la misma acepción que en castellano: Entraron dentro. 

Aló equivalente 4 al/á: Se eu sen uos ado fosse. 

Ante en lugar de delante: Seera ben de estar ante as naos. 

U precedido de la preposición Por significando donde, la cual: Vos sabedes atraycon poru 
foy odesbarato. Non ha ¿no mundo cousa Por apodamos auer. 

Du significando en donde: Leuoo ao lugar de andaua vlixas arando. 

Idem equivalente á de donde: Fazia contra aparte de ya aquel fedor. 

Suso con el significado de enczima: Suso sobre terra fezeron obra moy rrica. 

Ajuso (abajo): Tan era asuso como ajuso. 

En gíúma (encima): Ella sobio en góma del. 

Fora en la acepción de fuera: Estouo fora dos paagos. 

Alá (allá): Elles outorgaróno et foron ala. 

Acó equivalente á aquí: Eu me espanto do que ucemos aco fazer. 

Acá con el mismo significado que en castellano: Os gregos nos enviaron aca ael rrey 
priamos. 

Atrás en la misma acepción que en español: Tragen os calcanares deant et os dedos dos 
pees atras. 

Preto (cerca): Querenas yr demandar preto ou longe. 

Agerqua (cerca): Quando sse uiron tan agergua o hun do outro meteron mio aas espadas. 

Alonje (á lo lejos): Rretenian tan fortement que alonje as podian moy ben oyr. 

De TIEMPO: Pojs (de post) después que: Pojs aquesto foy feyto. 

Pus con el mismo significado: Reynou pxs el rrey tros. 

En pus (en pos de, detrás de): Deytou acabeca en pus sy. 

Ajnda con la equivalencia de aun: Ajuda os queria matar. Ajuda penso acumplir. 

Agora (ahora): Agora diz oconto. 

Ora por agora: Coyda nos ora fazer entender. 

Todavía en la misma acepción que en castellano: El dizia toda vía que no. 

Manaa (mañana): Ata que foy manada. Outro dia damanaa. Outro dia dezzazaa. 

Cras (mañana): lo mismo que en latin: Uos rrogo que' facades cras manaa todo uosso 
poder. 

Ouando con el significado castellano: Quando sse partiron de troya. 

LEnton (entonces): Prometeulle enton ajuda. Foron exton moy ledos. 

Logo (luego, en seguida): Fezo logo sacar. . 

Estonces con el significado de entonces: Estonges todos los gregos correró moy apresa, 

Sempre (siempre): Sempre velava. E 

Vunqua (nunca): Nunqua dormya. 

Nunca, como se usa en castellano: Vunca podesse ueer. 

Agíña equivalente 4 prontamente, á toda prisa: Gisouse omays agiña que podo. 

Ante (antes): Ante que entrasen eno mar. 

Desende con el significado de después, desde entonces: Desende fezo seus sacrificios. 

Fa majs (jamás): Soubesse que ja majs non seeria nosso amigo. 

Fa 0 za (ya): Fa por esta maneyra moytas donas et donzelas rreceben gran daño. Nos fo- 
mos Za delles mal treytos. 

Ote (hodie) con el significado de oy: Odia doze foramos aontados. 

Cedo equivalente á temprano, pronto: Non seera tan gedo cómo eu quefñia. 

Enmentre con el significado de mientras, durante, v. g.: Nehun deles non parecia senon 


enmentre os fazia aquela ¡magen. 





76 CRÓNICA TROYANA 








De mobo: Cómo en la misma acepción que en castellano: Quero uos dizer como. Como 
aqui hu estamos. 

Ben (bene) con el significado de bien, v. g.: Aynda ben me parece. 

Aduro (apenas, á duras penas): Mays encuberto que poden que aduro sse poden en cobrir. 

Asaz en la acepción de bastante: Eu ia asaz aprend; da lazeyra. 

Asf 0 assj (asi): Asjy morrero. Disso assj. 

Demajs equivalente á además: Demajs señores. auentura uos ajudou. 

Otrosj con el mismo significado que el anterior: Diseró otrosj frigia. 

Certas significando ciertamente, en verdad: Certas caualeyro uos loade que teedes amorte 
moyto acerca. 

Toste en la acepción de aprisa, con presteza: Tornaronse asseu nao omays toste que po- 
deron. 

Mal con la misma acepción que en castellano: Foron moy 1mal tragudos. Sse assy non for 
mal sera. 

Se encuentran además las frases adverbiales siguientes: 

Afurto lo mismo que á hurtadillas, ocultamente: Os queria matar afurto. 

Asabendas con el significado de á sabiendas: Os queria matar..... asabendas. 

Apar apar equivalente á al lado, junto, 4 la par: Singraron apar apar daquel rreyno de 
boeca. 

De consun (de común acuerdo, en unión): Somos de consun ajuntados. 

Aollo significando á juicio, á discreción, claramente, etc: Aollo ueio omeu gra daño. 

Los adverbios genuinamente propios de esta clase son los compuestos de un adjetivo en 
su terminación femenina y el sustantivo mente (del l. mens, mentis); estos adverbios terminan 
en la C. T. en mente y con más frecuencia en znrent, como se observa en los siguientes pasajes: 
Finamente u0s digo que nunca home ueu. Lauradas moy sotilment. Segurament contasse sua 
messagen. 

DE CANTIDAD: Cuanto con el significado castellano: Enderengou cuanto podo. 

Idem equivalente 4 cuando, luego que, en cuanto, v. g.: Os gregos eran ja cobrados en seu 
canpo quanto chegou agran conpaña del rrey daljsonja. 

Mojto (mucho): Neño entender pouco nen 120jto. 

Idem equivalente á 222): Andaua ena batalla mojto aujuado et mojto orgulloso. 

Pouco (de paucum) poco: Neño entender pouco nen moyto. 

Mojy (muy): Eran moy anchos et moy fondos. 

Muy, como se usa en castellano: Moytas burzesas 71224) fremosas. 

Mays con el significado de más: Foron tan coytados que mays non podian. 

May en la misma acepción: Non quero may dizer. 





Mia 


A 


de 





DE LAS CONJUNCIONES 


Como quiera que las conjunciones son palabras que tienen la particularidad de unir las 
oraciones y todos los vocablos, que figuran en el discurso oratorio, 4 excepción de la prepo- 
sición, claro es que, por ser tan frecuente su empleo, contribuyen no poco á caracterizar tam- 
bién, según el uso que de ellas se hace, las diferentes épocas de nuestro romance castellano, y 
es tan necesaria esta partícula, para expresar con exactitud la acción del pensamiento, que 
muy imperfectas serian las lenguas, si carecieran de ella. 

Sin perder de vista la clasificación de la Academia de la Lengua, podemos dividir las con- 
junciones en coordinativas y subordinativas. 

Las coordinativas ligan tan sólo las oraciones, entre las que se cuentan las copulativas, 
disyuntivas, aduersativas, explicativas, conclusivas y correlativas. 

Las subordinativas ligan y subordinan oraciones, y entre ellas se citan las finales, causales, 
condicionales y concesivas. 

Veamos como se ven usadas algunas de estas particulas en la C. T. 

La copulativa y se emplea frecuentemente en toda la obra en la forma ef, 4 donde pasó 
incorrupta del idioma latino, v. g.: 4£ el chegoulle aacabeca ef sacoulle os dentes. Seu padre 
leomedon ez sua madre ef todos seus yrmios ef yrmaas eran mortos. 

La negativa sé se usa en las formas nen ó ne, como se desprende de las citas siguientes: 
Non podia nihun home saber par zexz nuncao acharon. /Vé outra cousa ze pleito njhum. 

La disyuntiva ou equivalente á la castellana o, por ejemplo: Ox quen matou ox quen mata- 
ron. Quen gaañou en el 0% quen perdeu. 

La partícula quer repetida equivale 4 ya, ya; ora, ora; v. g.: Poderedes yr auosso saluo 
quer passo quer agiña. 

Con respecto á las adversativas se hallan las siguientes: 

Senon 0 seno (sinó): Nunca uos ende uerra senor onrra. Né outra cousa ne pleito njhun. 
seno aquela jufanta. 

Empero en la acepción de sin embargo: Empero tomou seu acordo. 

Pero con el mismo significado que en castellano: Pero tan fina collor auia aquel marmol 


Pero que equivalente 4 por lo cual, por cuya razón, etc., por ejemplo: Ueero aquel dia 
aReyna ecuba et policena sua filla et elena amays fremosa..... et toda aquela noyte fezero 
uigilia. pero que ouuo y gra chanto. 

Pero que con el significado de aunque: Os gregos perderó y muytos aquela uez. pero que 
muytas uezes en puxaua aos troyios ata aentrada da cidade. 

Mais 6 majs (mas): Mais troylos quando ueu o caualo foy con el moy ledo. Mays si el 
con ela casasse amin non pesaria. 

Idem en la acepción de sinó O sinó que: Non queos marmoles ouuessen acolor por pintura 
majs por sua naturaleza. Non auja madeyra. majs era todo feyto de coyro. 
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Majs que equivalente á sínó que: Ca semellaua que non era laurada majs que al nacera 
de seu. 

Muchas veces se encuentran repetidas las conjunciones de esta clase, hallándose en primer 
lugar la partícula 7majs, como se observa en los siguientes pasajes: Majs en pero moytos fica- 
ron mortos. Majs pero non era fillo de sua madre. Majs pero non se perdeu ajnfanta. 

Mager equivalente á aunque: Non dulto que mager oprez deste pleito seia partido que uos 
non ajades ende uossa parte. 

Como causales se usan las conjunciones siguientes: 

Ca con el significado de porque: Ca semellaua que non era laurado. 

Porque, como se emplea en castellano: Dhú porgue el vyña de rreys. Por quea leuou por 
barregaa..... fezo gran folya. 

Porque equivalente 4 para que: Deulles grand algo et grand auondamento porgue senpre 
uluesem onrradament. 

Por tal que equivalente á por causa de que, para que, etc.: Por tal que se esto acaescesse 
que eu soubesse ben aterra. 

Oue en lugar de porque: Mays pero non dos de grecia que sabede que moraro y hun mes. 
Eran de marmol de moytas colores. non queos marmoles ouuessen acolor. 

Que repetida equivalente á ya, ya, v. g.: Quando sobeiament fazia boas caualarias que ape 
que acaualo. 

La condicional sí se emplea en las dos formas que demuestran las siguientes citas: Sz el 
con ela casasse amin non pesaria. Pensou que sea moyto rrogase quea enamoraria. Sse agrecia 
enviades estas naos eu uos faco certos que troya tornara en ciiza. 

Pojs con el significado de pues, ya que, v. g.: Pojs ma deron todos los rreys por galardon 
do que fige quero gardar meu galardon. 

Como en la acepción ordinaria: Como era grande et formoso mancebo pagou se moyto del. 

Idem equivalente 4 Juego que, tan pronto como: Foro se para el rrey et cómo foro chegaro 


Segundo con el significado de según: Segundo conta dayres duraron en aquesto ata ora de 


meo dia. 

Además de las conjunciones anteriores, se hallan en la C. T. las locuciones conjuntivas 
siguientes: 

Desque equivalente 4 desde que: Desque el rreynou. fezo do carneyro sacrificio. 

Depojs que (después que): Depoysque el Rey peleus ouuo sua razon acabada. Depojs que os 
troylos viron morto seu señor fogiron todos. 

Poyjsque con el mismo significado que el anterior: Mays el poysque aly chegou sacou sua 
espada. 

Posto que en la misma acepción: Mays posto que menelao agora cobre sua moller por 
qualquer maneyra..... semellanos que fora mellor de tornaren aseus rreynos. 

Logo que igual á luego que, tan pronto como, v. g.: Logo que eytor foy morto. os troy10s 
uolueron as espaldas. 

Tan toste que lo mismo que el anterior: Tan toste queo eytor ueu foy justar con el. 

Tanto que con el mismo significado que los dos anteriores: Tanto que chegaró asua terra 
recebeos moy ben el rrey poleus. Tanto quesse viron rreceberonse moy ben. 

Assj que equivalente 4 de tal suerte que, por ejemplo: Os cabelos del luzian assy que seme- 
llaua que ardian. Ass% que en pouca sazon matou cen caualeyros. 

En manejra que en la misma acepción: Foro os escudos falsados et muytas lorigas des- 
manchadas en manejra que be cem caualeyros foro aly derribados. 
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En gisa que lo mismo que los precedentes: Serian partidos para sempre. En gísa que 
nunca ja mays aueryan dessy prazer. 

Mentre y mentre que equivalentes á mientras que: Non podia coydar en outro mal nen 
auer pesar nen coyta mentre os oysse. Nollela podia oyr mentre que aquel donzel tangia aque- 
les estormentos. 

Cada que con el significado de siempre que, cada vez que, etc.: Andaua por lo solo quando 
et cada que queria. 

Como sse igual á como sí: Leuaroóno ende para hua camara como sse fosse morto. 

Cómo quer que en la acepción de como quiera que: Señora como quer queuos non plaz de 


falar en este pleito. Auos dou meu coracon. 


DE LA INTERJECCIÓN 


Hay en las lenguas ciertas partículas que, 4 pesar de su efímera estructura y rápida enun- 
ciación, tienen un significado tan expresivo que encierra cada una de ellas la manifestación 
completa del pensamiento; estas demostraciones del afecto y del sentimiento llevan el nombre 
de ¿nterjecciones, y es tan antiguo su origen que aseguran filólogos eruditos haber sentado con 
ellas el hombre, al constituirse en sociedad, la base del primitivo lenguaje, pues que, igno- 
rando el medio de comunicar á sus semejantes las afecciones de que se hallaba poseído, pro- 
rrumpió en sonidos articulados, para hacerse entender del mejor modo posible en la dura 
precisión de satisfacer sus necesidades. 

Como tales signos, al presente, no formulan, ni el sujeto, ni el verbo, ni el complemento, 
ni tampoco ninguno de los modificativos de tales elementos de la oración gramatical, sinó 
que son el elemento único y resumen de la expresión del pensamiento, no están muy acerta- 
dos los gramáticos en denominarlos partes de la oración; mas nosotros, sin embargo, consig- 
naremos entre ellas tales palabras, aunque no sea sinó por el respeto que nos merece el parecer 
de la ilustre Academia de la Lengua Española. 

A pesar de que es larga la copia que de tales voces hay en el lenguaje castellano, abundan 
muy poco en el eufónico y expresivo idioma de los moradores de Galicia, y una prueba de 
ello es que el autor de la C. T. adopta con tal parsimonia el empleo de tales signos, que no 
se encuentran sinó las interjecciones a) y o, consignadas en las siguientes citas: 4) señor et 
amigo et yrmio. uos erades frol de todos los caualeyros. Mays tanto me sofreredes o deus 
que eu faca toda mja forca et todo meu poder com uosco. 


DE LA CONCORDANCIA 


Ya hemos visto en su lugar respectivo el género y el número de los nombres, asi como 
también las notas que distinguen en el verbo la persona Ó personas que mueven su acción; 
estos accidentes gramaticales deben procurar en todos los idiomas la conformidad gráfica, si 
no se han de infringir las reglas de sintaxis, cometiendo el vicio llamado solecismo, vicio que 
era muy frecuente en los escritos de nuestros mayores, como puede verse en las siguientes 
citas: 

Infringiendo la concordancia de nombre y adjetivo: 

Alterando el género: Tornaronse asseu nao. Deyteyme adormir acerca de ha aruore. Que- 
lle derribou en terra os narizes. Ferida de húa azcuna moy tallador. Tijna este colcha en te- 
souro. la pasado era ora de meo dia. En todo gregía non moraua mellor rrey. Todas suas 
conpañas foro ende moy sañudos. (1) 

Idem el número: Querem dizer este versos. Fezo mojtas caualaria. 

Infringiendo el número en la concordancia de nombre y verbo: Do doo que fazia os gre- 
gos por Palomades. Et s2ja y con el seu fillo ejtor et deyfebus et pares et troylos et ben tres 


mall caualejros outros. 


DESEAS/BIGURAS 


De piccióN: Entre las figuras de esta indole, que existen en el Códice, que nos ocupa, las 
más dignas de notarse son la síncopa y la apócope. 

La sincopa, que se comete suprimiendo una ó más letras en medio de dicción, se emplea 
en varias ocasiones en la C. T., como se desprende de las citas siguientes: Desfazer todas las 
naues en gisa que estesem gornidas. Tan brauament se ferian quesse fezon moytas chagas. En 
donde se observa que las palabras estesem y fezon son sincopas de los tiempos estivesem y 
Jezeron. 

La apócope consiste en suprimir letras al fin de la palabra, según se ve en los siguientes 
ejemplos del mencionado documento: Non quís que eytor aquela uez alo fosse. Fazia serme- 


(1) Los dos últimos pasajes pueden considerarse como silepsis, suponiendo que los adjetivos todo y sañudos 
conciertan con los sustantivos territorio y hombres, éste último incluido en el colectivo confaña, 
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llant de sañudo. Aujan gran talent de folgar. Uos rrogo por gran uossa prol. En los anteriores 
pasajes, las voces quis, semellant, talent, y gran están apocopadas respectivamente de gu250, 
semellante, talento, y grande. 

De construcción: Las figuras de construcción más importantes son el /2perdaton, la 
tmesis y la silepsis. 

El hipérbaton, que tiene por objeto la inversión de las palabras, se usa con bastante fre- 
cuencia en la C. T., dando lugar á caprichosas trasposiciones, como se pudo observar en 
algunos de los pasajes citados durante el trascurso de la obra. 

Con respecto 4 la tmesis, O sea la especie de hipérbaton, que consiste en dividir en dos 
partes una palabra compuesta, intercalando en el medio otra, se emplea con bastante frecuen- 
cia en los documentos antiguos, según se observa en los siguientes pasajes de la mencionada 
C. T.: Que por ende 22205 non fosse pregada. Nunca se partia se porla noyte 20. 

En cuanto á la silepsís, véase la nota correspondiente á los ejemplos de la concordancia de- 
nombre y adjetivo. 


OBSERVACIONES ORTOGRÁFICAS 


El abecedario usado en la C. T., que se compone de letras mayúsculas y minúsculas, cons- 
ta de las siguientes: 

BE Ec Ch ch Dd Es, Ef Ge. Eb; li, y (1 alargada), Jy, Kk, El, EU Max; 
NOIR REO Ss 195557: 1t, Us Vo, Xx: Y y, Liz. 

Además de las anteriores, se emplea la 2 doble, escrita en las formas 22m y 2, equivalentes 
ala 7%. 

Las letras mayúsculas no se emplean sinó después de final y encabezando el escrito. Aun- 
que en la ortografía moderna se preceptúa que los nombres propios deben escribirse siempre 
con letra mayúscula, en la C. T. no se observa esta regla, pues la mayor parte de ellos se 

ncuentran con minúscula, según se desprende de las citas siguientes: Cómo 7aason era aly 
viudo. Ahun dezian e/pznor sseque de labanor. Et pares foy moy ledo. Cómo pares entrou en 
tropa con elena. 

De La B: Acerca del uso de esta letra en los pretéritos imperfectos de la primera conju- 
gación, cuya desinencia debe escribirse con 6, se ve infringido este precepto en el libro que 
nos ocupa, como se ha podido observar en los ejemplos puestos al pie de los cuadros de la 
primera conjugación, y se ve en los siguientes: Non se pagaua de lousyneyro. Dos colpes 
quelles Zauan. Aymagen Jangana novas froles. 

Muchas palabras, que por su origen deben escribirse con esta letra, se ven empleadas con 
w, según se desprende de los siguientes pasajes: Non denemos auer plazer. Acerca de ha 
aruore. Tres colpes pronados. Moyto dene home aesquiua asoberua. 

La 6 antes de / y r se emplea casi siempre, excepto en algunas dicciones, v. g.: Hua coróa 
douro /aurada. Auremos gran gente. 

1 
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De La r: Esta letra tiene dos sonidos, uno suave y otro fuerte en principio de palabra y 
después de las consonantes /, 2 y s. En el mencionado documento se prescinde de esta última 
regla, indicando el sonido fuerte de dicha letra por la 7 doble, como se ve en las siguientes 
citas: 

Al principio de dicción: Por ende 7rogo aos deuses. Arranco os rrobres de rrajz. Rregebeu 
os moy bem. Elles rrespondero lle. 

Después de 2: Uiuessem orrradament. Por la desonrra quelles fezo el rrey leomedon. 

Después de /: Nen tan gran dulrrador. Mays ualrra estar assy. 

Después de s: Cabdillo de ¿srrael. 

De La mM: Esta letra, que debe preceder á la 6 y á la p en medio de dicción, se encuentra 
sustituida por la en algunos vocablos de la C. T., v. g.: Morreu por la sua soonbra. Porque 
senpre uiuessem onrradament. Non aujan hu sse conbater. Poso as cousas en quaes tenpos. 

Además de las observaciones anteriores, se usan la c, z y £ indistintamente (1), lo mismo 
que la z, 7, y, 7; la 4 se emplea más comúnmente que la y y la 6. 

No se ven más signos de puntuación que el punto y la coma; ésta se expresa con el mismo 
signo que aquel y á veces la palabra, que va después de ella, empieza con letra mayúscula, 
como se observa en el siguiente pasaje: Cómo quer queuos non plaz de falar en este pleito. 
Auos dou meu coracon. 











(1) No sólo se emplean estas letras delante de las vocales débiles e, 2, sinó también de las fuertes, como se 
ve en los siguientes ejemplos: Por contar como etfreygom ffuy ffirmada. Cómo antenor et eneas trouxeró esta 
breigom. 











NUESTROS APUNTES DE GRAMÁTICA COMPARADA 
SOBRE 


EL LENGUAJE ARCÁICO DE LA CRÓNICA TROYANA 


Ya hemos llegado al término de nuestro trabajo que, 4 la verdad, si la indole de la obra lo 
permitiera, quisiéramos prolongar, haciendo de él una labor benedictina, siquiera para estirpar 
gratuitas apreciaciones y absurdos errores que sobre el eufónico lenguaje galiciano profesan 
algunos escritores, quienes, á fuerza de ignorarlo, según ellos mismos confiesan, se atreven 
con irritante desprecio á calificarlo de miserable jerga de gitanos, con cuya bataola de palabras 
suponen entenderse en sus contratos sociales los honrados habitantes de la región gallega; 
(1) mas, por rápidas que fuesen trazadas estas lineas, de ellas se desprende lo bastante para 
que los eruditos vengan en conocimiento de la clase de idioma que encierra la C. “T. 

Este admirable libro, escrito en el último tercio del siglo XIV por el clérigo Fernán Mar- 
tínez, capellán de Fernán Pérez de Andrade, encierra en si el antiguo lenguaje literario de Ga- 
licia, el idioma poético de los antiguos trovadores gallegos, el habla en que Alfonso el Sabio, 
Rey de Castilla y León, compuso sus célebres Cantigas á la Virgen Maria, en una palabra, la 
viva encarnación del romance galiciano, el cual llegó 4 nosotros con pocas modificaciones 
conservado en ese admirable Códice para darnos á conocer una vez más que la lengua de los 
gallegos no es una miserable germanía, como la suponen los enemigos literarios de nuestra 
región; así lo comprendió el Autor del referido libro, cuando se propuso escribir la cronología 
de los Reyes troyanos, la fundación de la ciudad de Troya y su primera destrucción, la histo- 
ria de Jasón y Medea, el robo de Elena, que dió margen al segundo cerco de dicha ciudad, 
la descripción de las 23 batallas que se libraron entre griegos y troyanos antes de su definitiva 
destrucción, las hazañas de sus más importantes héroes, principalmente de Hector y Aqui- 
les, etc., amenizado con interesantes descripciones topográficas y biografías de sus principales 
personajes, hasta que por fin tuvo lugar la destrucción de la famosa ciudad de Priamo, cuyo 
acontecimiento fué tan celebre que, 4 pesar de su antigúedad, aun se recuerda con asombro 
en nuestros días; pero todos estos hechos de armas son descritos por el autor con tanta profu- 
sión y riqueza de detalles y tal lujo de figuras retóricas, que hacen su lectura amena y diverti- 
da, siendo la obra digna de figurar entre las más famosas de su género. 

A pesar del ligero estudio que hemos hecho de la C. T., tenemos el placer de presentar al 
público, sacado de su lenguaje, un vocabulario compuesto de cerca de 2.000 voces, siendo en 
su mayor parte de origen latino plenamente reconocido, cuyas etimologías no hemos consig- 
nado por no permitirlo la brevedad de nuestro trabajo. 

La parte analógica de dicho lenguaje contiene ya todas las palabras que en el idioma cas- 


(1), Para tales demostraciones no es lo bastante escribir elocuentes artículos, nutridos de aseveraciones 
afirmativas y negativas, pues esto sólo convence á los ignorantes, sinó que es de absoluta necesidad descender 
al terreno de la investigación analítica y de la comparación lingúística para inquirir la naturaleza etimológica de 
los vocablos y el carácter genial de los modismos, frases y giros sintácticos de los idiomas, único y exclusivo 
campo en donde se deben discutir tales polémicas filológicas. 
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tellano y más lenguas modernas entran á formar las oraciones gramaticales, con cuyo con- 
curso y combinaciones diversas mueve el orador discreto el ánimo de su auditorio. 

Encuéntranse alli los articulos o, a de origen griego con sus variantes numéricas 0s, as y 
sus diferentes contracciones, al combinarse con la preposición para formar la declináción ga- 
llega, notas que la distinguen de todos los demás romances. Hállase también el artículo inde- 
finido, tomado del numeral latino z2.ws con sus correspondientes formas. 

Los nombres, que figuran en el lenguaje del mencionado Códice, reciben las inflexiones 
relativas á los accidentes etimológicos de género y número, lo mismo que en castellano, ha- 
biéndose acudido para su formación unas veces al nominativo y otras al ablativo, de conformi- 
dad con las reglas generales del romanceo, según se demuestra plenamente por medio del 
cuadro: inicial de nuestros apuntes. 

Los adjetivos, siguiendo la misma regla que el nombre en sus variantes accidentales, abundan 
también en el arcaizado lenguaje del expresado libro, debiendo lamentar la falta de aumentati- 
vos, si bien campean ya algunos diminutivos en ete é 230 (1) qne tanta ternura comunican al ha- 
bla gallega; se nota igualmente la falta de los superlativos en ¿s2mzo, si bien abundan formándose 
por medio de las combinaciones sintácticas del adverbio moy 6 muy y el adjetivo correspondiente. 

Tenemos asimismo en nuestra obra una copia completa de adjetivos numerales cardinales 
desde 21 hasta mel, con las desinencias peculiares y genuinas de la lengua de los gallegos, 
cuyas raices derivan de la latina; hállanse también algunos adjetivos numerales ordinales, 
deplorando la falta de los terminados en és2mo por ser de romanceo reciente y tan necesarios 
para las Matemáticas, enriquecidas por el interesantisimo y célebre descubrimiento del sistema 
decimal, esperando que el idioma gallego llene este hueco tomando dichas desinencias del 
latin, acomodadas á su genial lingútstico, como lo han hecho otros romances. 

Tiene también el lenguaje de la C. T. completa la nomenclatura de los demostrativos, 
posesivos y relativos con sus variadas formas, caracterizando nuestra lengua regional, y, en 
suma, tenemos igualmente el pronombre personal con la terminología correspondiente en que 
se halla incluida la caracterisca che de los gallegos, cuyas particulas pronominales formulan la 
declinación por sí solas sin necesidad de preposiciones y artículos, 4 imitación de los latinos; 
digno de notar es el sinnúmero de trasposiciones que emplea el autor de la citada C.T., al 
combinar esta particula gramatical con el verbo, dando así lugar 4 los múltiples cambios de 
palabras que imprimen un tinte su generis y tan especial al lenguaje, que no ha lugar 4 con- 
fundirlo con los demás romances. 

De los cuadros y paradigmas de conjugación, que hemos consignado, comparando las ter- 
minaciones verbales de la conjugación gallega con las de la lusitana y española, resulta que, 
4 pesar de algunas diferencias de castellanismos y lusitanismos, los pasajes, que hemos puesto 
al pie de cada cuadro, tomados de la C. T., coinciden por lo regular con las desinencias mo- 
dernas de la conjugación gallega, por más que figuren también algunas inflexiones que, per- 
teneciendo al lenguaje arcaico, no se emplean actualmente en nuestro idioma regional, por 
haber caido en desuso durante el transcurso de los siglos. De conformidad con las citadas desi- 
nencias de la conjugación gallega, abundan asimismo en el anticuado lenguaje de la C. T. los pa- 
sajes en que figura la terminación che del pretérito perfecto de indicativo, tan refractaria al ha- 
bla de los portugueses por haber sido ésta vaciada en el molde de la conjugación castellana (2). 





(1) Los portugueses echaron mano de los diminutivos castellanos en ¿to y en ¿llo, de cuyas terminaciones 
carece la lengua gallega. 

(2) Forme juicio el erudito de la alteración lingúística que se ocasionaría, si introdujéramos en la lengua 
portuguesa la partícula pronominal che de la gallega, Ó si trajéramos á ésta el sonido sui generis de la cedilla y 
las terminaciones nasales de aquel idioma, lo mismo que si se introdujeran en ambos el sonido fuerte de la/ y 
la terminación cho de los castellanos. 
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En el lenguaje arcáico de la interesante versión paleográfica, llevada á cabo por el señor 
Salazar, nótase un hueco, que es la carencia de tiempos compuestos con el verbo haber y el 
participio pasivo, lo mismo que en el arcaizado lenguaje gallego de las célebres Cantigas, de- 
bidas á la pluma del Rey Sabio y en el de otros trovadores de la más remota época, tales 
como: Ayras Nunes, Bernal de Bonaval, Affonso Eanes de Cotom, Pero da Ponte, Payo de 
Cana, etc., cuya defección están experimentando igualmente 4 cada paso en sus composicio- 
nes los poetas y prosistas modernos, si bien el Autor de la mencionada obra trata en algunas 
ocasiones de cubrir esta falta, trayendo al lenguaje de la C. T. tales castellanismos que desfigu- 
ran el romance gallego de una manera desastrosa; sin embargo de ello, nuestra lengua regional 
aceptó los tiempos perifrásticos de obligación que traducen el futuro en zrus de los latinos, 
uniendo el verbo haber en el tiempo respectivo al infinitivo del que se conjuga, por medio de 
la preposición de para la traducción de tiempos simples; empléase para la de los compuestos 
el auxiliar 4aber en el modo personal, seguido del mismo en infinitivo, precedido de la pre- 
posición de, cerrando la perifrasis con el participio pasivo del verbo que se conjuga, aunque de 
estos últimos idiotismos no hemos hallado ningún pasaje en la C. T., lo cual nos induce á 
conjeturar que, por ser creación moderna tales combinaciones, han pasado al dominio del 
castellano, pues de los primeros se encuentran algunos ejemplares en el citado libro, v. g.: 
Non ha jente aque non ouuessen de dar batalla (1). 

Son también muy frecuentes las pasivas de los verbos formuladas por el auxiliar ser y el 
participio pasivo, hallándose algunas, aunque pocas, formadas por el reflexivo se. 

Para facilitar la dificultosa articulación de algunos verbos, conciliando asi la suavidad de 
la lengua, encuéntrase ya gran copia de verbos irregulares, como se puede observar en los 
pasajes consignados en estos apuntes. 

Finalmente la copia de preposiciones, adverbios y conjunciones es tan abundante, que no 
desmerece nada en riqueza á la de la lengua castellana y demás idiomas romanceados, de- 
biendo observar que algunas de tales particulas gramaticales han caido en desuso, siendo las 
restantes exclusivas y genuinas del gallego. 

Para concluir, diremos que el lenguaje arcáico dela Historia caballeresca de las guerras 
entre griegos y troyanos tiene una sintaxis rica en variedad de reglas y no invariable y pobre 
como la de la francesa. 

Por la indole de su vocabulario posee una prosodia compuesta de palabras agudas, llanas 
y esdrújulas, cuya eufonta se hace sentir por la abundancia de diptongos y triptongos, cir- 
cunstancia que caracteriza el idioma por su suavidad y blandura, si bien carece de la enérgica 
valentia que se observa en las palabras de las lenguas latina y castellana. 

Tal es el rápido estudio comparativo que hemos hecho de los modernos romances galle- 
go, portugués y castellano para investigar la naturaleza lingúistica del arcaizado lenguaje re- 
gional que empleaban los antiguos moradores de Galicia, el cual se halla contenido en el 
célebre códice, cuya versión acaba de llevar á feliz cima el hijo adoptivo de Galicia, D. Andrés 
Martinez Salazar. 


Santiago, Festividad de la Concepción de 1896. 


Manuel R. Rodríguez. 


(1) Los tiempos perifrásticos de obligación se emplean con mucha parsimonia en la lengua gallega, y algu- 
nos de ellos no son siempre tiempos de futuro, así: houben de morrer de medo no es futuro de obligación, sinó 
que expresa proximidad de acción, cuyo pasaje se traduce en castellano por estuve para, estuve próximo á morir 
de miedo. 
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ra diz oconto? queos gregos ouueron gran* pesar quandolles” 
ercoles et jaason contaron agran* desonrra et ogran? pesar quelles” auja 
feyto el Rey leomedon de troya éno porto* de semebota* et lles uedou” 
aterra desonrradament, Et disseron*" todos ahúa uoz'” cómo foy*” assy 
ousado” el Rey leomedon de fazer tan gran desonrra a tantos omes 


boos* et tan onrrados. Et ouuo” ende cada hun* 


eran saña. Et juraron” 
todos que destroyrian* aRey* leomedon et asseu” Regno. Et dezian 
aenporiseu mal Mes? tollera o: porto”. Calle” coydauan* de fazer 
tal gerra queo chegarian amorte” et lle farian perder seu” rreyno. 
Mays*” ercoles a que se non oluidaua aonta nen” omal que rregebera”. 


Auya tan gran coyta quesse non podia ssofrer que opleito non tomasse 


1 dize el cuento 11 vna boz 21 su 

2 grand 12 fue 22 les 

3 quando los 13 osado -23 el puerto 
4 la grand 14 buenos 24 Et cale 

9 O grant 15 ovo 25 cuydaua 
6 queles 16 vno 26 ala muerte 
7 en el puerto 17 juraua 27 su 

8 semeónta 18 destruyrien 23 mas 

9 et eles vedo 19 al rrey 29 nj 


10 dixiero 20 asu 30 rrescibiera 
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sobre ssy Et mostrou aquantos amjgos” auja opesar con que andaua 
Et tanto disso acada hun” et tanto fezo” que acabou** todo aquelo que 
queria Calle prome(te)ron” todos que yrian con el a troya. Et segundo 
conta aestoria” por seu feyto* sse fezo% o gran” dapno que uos eu* 


quero contar*. 


Como hercoles ffuy A pacita demandar ajuda” 

a iley Castor et A poleus et a Talamon ef al 

Rey Peleus et al Rey Nestor” et como Gnandou) 

facer quinze naues ef as gornezeu de quanto 
aujan mester. 


¡e con gran saña que auja non tardou mays et foysse a pasita et 
achou y a castor et poleus que eran dous yrmaos que eno mundo mellor 
sse quiseron Et contoulles a desonrra et o mal que auy(a) rrecebudo del 
Rey leomedon et demandoulles sua ajuda. Et elles deronlle logo sua res- 
posta et queo farian moy degrado Et disseron que non fezesse mays 
tardada mays que fosse tomar venganca de aquel trahedor. Et que desto 
fosse el ben certo que non auya y tan alto muro nen tan alta torre que 
sse lles defendesse et queo elles non tomassen. Et que destroyrian seus 
rreynos et todas suas companas. Ercoles lles gradesceu moyto a resposta 
que en elles achou Et rrogoulles queo fezessen assy et foysse logo a sala- 
mina et achou y el Rey Talamon. Et sabede que en todo grecia non 
moraua mellor rrey que el nen mays paagao nen mays atreuudo nen que 
mellor ajudasse asseu amjgo Ca nunca lle ajuda demandarian que por el 
ficasse. Desy contoulle quantolle leomedon auya feyto et acamaña desonrra 
del ofezo seyr do porto de symeóta. Et dissolle assy Rey talamon sseme 
uos amades ou ben queredes Rogouos queme vaades ajudar Ca sse eu 
auos ey certo soo que aueremos gran gente Et ayuda gran pouco siso 
faria se eu sen uos alo fosse et assy seeria sen falla. Ca sse eu sen uos tal 


31 alos amigos que 36 segunt cuenta la estoria 41 rretraher 

32 vno 37 su fecho 42 apoyar a ayuda 

33 fizo 38 se fizo 43 al rrey polus et al rrey 
34 acabo 39 el grant nastor 


39 prometieró 40 yo 
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gerra comefasse gran daño seme ende segiria. Tantollo rrogou que el 
Rey talamon prometeu que eria con el. Et el gradesceullo moyto. Et non- 
sse quiso mays deteer et foysse logo assyca et achou y el Rey poleus et 
rrogoulle moyto aficadament que lle fosse ajudar. Et contoulle agran 
desonrra que auja recebuda del Rey leomedon Et rrogoulle que enviasse 
suas cartas atodas las suas gentes mellores de sua terra e queos ajuntase 
assy. Et dissolle tal rrazon. Señor rrey peleus sabede que aterra del Rey 
leomedon que he moy rrica de auer Et se por uos non ficar nos ha yremos 
rroubar toda et vingar nos emos de nossos emijgos Et do mal et da de- 
sonrra que eu teño recebuda del. Et el Rey peleus prometeulle enton ajuda 
Et dissolle assy amjgo ercoles eu uos prometo poys assy he que leuarey 
enuossa ajuda Condes et duques et quantos caualleyros eu mays poder 
leuar Et sabede que seran ardidos homes et de gran ualya Et tantos que 
ben poderemos entrar aterra del Rey leomedon asseu pesar et folgare- 
mos en ela hun año ou dous. Estonge lle disso ercoles que dezia ben Et 
quelle non podia dizer nen fazer cousa quelle mays gradescesse. Desy 
foysse dreito aelRey nastor et contoulle toda sua desonrra que non ficcu 
ende njinhúa cousa. Et a el Rey nastor pesoulle moyto Et juroulle que 
el meesmo por seu corpo destroyria os troyaos por la desonrra quelle 
fezeran. Et dissolle eu uos fago menagen que en ponto que eu ouuer 
uosso mandado que me acharedes eno porto. et en aquesto non poñades 
dulta. Et seede certo que seerey eu hun dos primeyros. Et leuarey con- 
mjgo tantos dos meus uassalos con quelle farey tanto mal que senpre 
ende falaran. Et nunca oy mandado de queme tanto prouuese. Poys que 
ercoles ouuo esta resposta de todos seus amigos. fezo fazer quinze naos** 
et gorneceoas moy ben de viandas e de quanto mester aujan. 


Como hercoles et os Reys que o ajudauan 
entraron enomar et aportaron eno porto que 
sofan chamar ssyra. 


Ese que o verao foy entrado en que os prados soen en uerdeger et as 
aruores teen follas et as aues comecan afazer seus cantos. Ercoles non 
quiso facer mays tardada Et enviou porlos Reys queo aujan de ajudar. 


44 naves 
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et elles chegaron logo y. Et el entrou eno mar et con el todoslos outros 
Reys. Et poyñna(n) toda sua forga en singrar ao mar alto quanto mays po- 
dian. Et andaron tanto en pouco de tenpo ata que uyrun aterra que 
deseiauan. Et sabede que nunca virun* tan gran prazer desque de grecia 
seyrun cómo quando virun a gibdade de troya. Et non quiseron aportar 
de dia por tal que os non vissen. Et despoys que chegou anoyte. apor- 
taron Eno porto. que soyan chamar syra. Et aportaron todaslas naos 
todos juntados et enderencgados. Et agisaronnos moy ben para batalla et 
bastegeronnos de armas et de beestarias*” et de dardos et de escudos et 
de pedras et de todaslas cousas que aujan mester. Et enderencaronmnos en 
tal maneyra. que sse ouuessen batalla con os troyaos et anon podessen 
sofrer quesse acollessen aseus naos. et se defendessen en elas. Et assy 
folgaron aly toda aquela noyte. Et quando virun aluz ouueron ontressy 
acordo. Et tomaron consello demandando huus aoutros que farian. Et 
el Rey poleus que era dos mays entendudos e mays onrrados señores de 
aquela conpaña falou primeyro. Et moueu sua rrazon en tal maneyra, 
Meus señores et meus amjgos. uos sodes os mellores caualleyros que eu 
sey en todo grecia. Sodes moy Ricos et moy poderosos. Et al uos quero 
dizer mays ualedes en armas que todolos do mundo. Et sodes mays 
ardidos et mays leaes et esforcados et vrgullosos et mays fidalgos et de 
mayor ualor que todos los que eu sey. Et tanto auedes conquerido en 
terras estrayas que non sey home éno mundo que por njhúa rrazon acer- 
tar podesse para contar quanta boa terra et rrica uos auedes conquista. 
et destroyda por uossa bondade. et quantas batallas uencestes et quantos 
estrayos feytos auedes comecados. et nunca delles fostes mal treytos nen 
seeredes se deus quiser. Agora uos rrogo eu que poys aquí semos de 
consun ajuntados et non osabe njhun que tomemos ontre nos tal consello. 
que adugamos aatal qima nosso pleito que daquesta vegada aiamos 
onrra et prez de tan gran feyto como comesgamos. Et quero uos agora 
dizer tres cousas que todo home deue de catar et que cada hun deue 
saber. et poer en elas toda sua puña. Et ahúa he que tomemos venganga 
et dereito dos troyáos. por que deytaron daqui Os gregos que son os 
mellores homes dontre nos. Et que somos todos de hun linagen Ca osseu 
mal et assua desonrra nossa foy. et non ual nehúa cousa oquesse non 
sente. Asegunda cousa he que Roubemos toda aterra et facamos en tal 


45 ouvero 46 balestas 








CRÓNICA TROYANA 95 








gisa que fique despoblada. Mays fagamoslo en gisa como non receba- 
mos dapno delles. Ca elles depoys que viren Roubar toda sua terra 
gisar se an desse defender brauament. Et tomar venganca de nos. Et 
puñaran denos prender et denos matar se poderen esto sey eu ben. A 
terceyra cousa he que sse vengermos quelles rroubemos todo oauer que 
an. Et seo assy fegermos senpre ja mays seremos rricos mentre uluamos. 
et toda nossa geeracon. Et senpre grecia mays ualrra. Et desoy mays 
non uos falarey en este pleito. Mays señores poys odia uen ha* mester 
que nos armemos et acaudillemos ben nossas gentes. Et fagamos ben 
nossas azes por tal maneyra et por tal rrecado que se leomedon anos 
veer* queo vaamos logo ferir primeyrament sen outro deteemento. en gisa 
que el non nos teña por gente maa et sen rrecado. Agora seuos prouuer 


quen souber mays desto que eu digao. que eu non quero may (szc) dizer*. 


Do consello que dou herecoles. de como partio 
as Azes. 


JN que el Rey peleus ouuo sua razon acabada leuantouse ercoles 
en pe et disso assy. Señores uos oystes o consello e arrazon que nosso 
amigo elRey peleus ha dito. Et segundo quanto eu creo ben parece anos 
todos que disso ben. Et por ende me semella que he bon consello et de- 
reito poys he ja de dia desse armar nossa gente. Et seme creerdes húa 
gran parte ficara nas naos queos garden. Et os outros todos yran atro- 
ya. Et eu et el Rey peleus yremos primeyrament con toda nossa gente en 
húa parte. Et ascondernos emos en hun lugar moy seguro que eu sey 
moy gran peca da vila. Ca eu catey avila en derredor et aterra outrossy. 
quando uos leomedon fezo adesonrra. Et catey as matas” et os lugares 
espessos et as ortas. Por tal que se esto acaescesse que eu soubesse ben 
aterra. Et uos outros uerredes” en uossa az. Cauos conuerra*” de sofrer 
mays que nos. Et cada hun teña cabossy suas gentes ben gisadas. Et 
faredes tres azes deuos outros os que ficardes. Ena primeyra sera el Rey 
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nestor con toda sua compaña. Et ena segunda yra elRey castor. Et éna 
terceyra yra el Rey peleus. Et esta seera ben de estar ante as naos. Et 
uos aueredes con elles abatalla. se alguus dos da vila seyren et souberen 
que nossas gentes estan todos armados et que teemos apostadas nossas 
azes. logo se acolleran aavila Et assy non saberan njnhúa cousa de 
nossa fazenda. Et quando leomedon Rey de troya oyr estas nouas. Et 
uos vir assy estar gisados sen contenda sseyra auos con quantos touer 
et uerra** daruos batalla. Et avila ficara soa ca todoslos seus querran vijr 
con el cada hun omays agiña (que) poder seyr. Et depoys que todos es- 
tas nouas souberen seede gertos que non auera rredea tiuuda” ata que con 
uosco topen. Et ata que alguus escudos y seian quebrados. Mays uos 
por njhúa gisa non derramedes”. mays estade moy ben quedos ¿no can- 
po. Et depoys que avila for vazia. nos seyremos das ortas et meternos 
emos éna vila Et apoderarnos emos enas torres et énas portas dela. Et 
bastecerlas emos moy ben de armas et de moyta gente. Et depoys que 
todo esto ouuermos feyto seyremos da vila e darlles emos énas costas 
et encarrarlos emos ontre nos et uos En tal maneyra que nunca ende 
home escapara. Ca sesse quiseren coller aavila conuijrlles ha apassar por 
nos”. Mays eu uos fazo bon pleito et uos juro parlos deuses que nunca 
ome fezo tan maa pasagen nen tan aseu daño como elles faran. Ca sen 
dulta” todos seran mortos et presos. Et quen mays daquesto entende 
rrogolle eu queo diga. Mays quanto he meu siso coydo que ey dito bon 


consello. 


Como todos Acordaron eno consello de 
hercoles. et como apostaron suas azes. 


q sse acordaron et toueron por ben o Consello que ercoles auja 
dito et acordaron desse yr todos armar ante que ueese* odia e fegeronno 
assy. Casse armaron todos ena ribeyra do mar estando en huus prados 
et uistiron boas lorigas et poseron boos elmos. Et tomaron seus escudos 
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et yan todos juntos. Et pararon suas azes en aquela maneyra que aujan 
acordado. Et ben sey que ante que ende seian partidos y auera moytos 
que saberan cómo saben ferir de langas et de macas et de espadas. Et 
depoys que ueu ercoles que todos acordaron no consello que el dera 
foy logo armado sen tardanga Et caualgou primeyro et leuou consygo 
dous mill caualeyros dos seus. Et caualgou talamon et foysse con el et 
leuou dous mill caualeiros et peleus que tragia mays conpaña caualgou 
noyto agiña et leuaua consygo quatro mill caualleyros et yanse contra 
acidade assy cómo ante aujan acordado. Et sabede que yan moy trica- 
mente gornidos”. Et leuauan todos cuberturas moy estrayas et tragian 
todos sobresynaes. Et foronse todos asconder omays toste que poderon 
con todas suas compañas en huus lugares moyto espessos de ortas et de 
aruores de moytas naturas. Ouando aquesto acaesceu sabede que ja era 
acaentura en aquel tenpo que as aruores todas son cubertas de follas. Et 
entraron en hun tal lugar que aynda que veese odia non os poderia y 
nihun” veer. Depoys que o dia véo et osol era ja claro os lauradores da 
terra seyron aseus lauores et viron grand oste gisada para batalla. Ca 
eilles viron estar todoslos de caualo ben armados et suas azes ben para- 
das. Et viron outrossy estar moytos naos eno mar. Et cada home ouuo 
moy gran pauor. Et non sabian que conssello tomassen. Grandes foron 
as uozes et auolta que todos fezeron. Et os huus se ascondian ¿nas ma- 
tas et os outros sse metian ena vila. Et foy acoyta tan grande ontre elles 


que omays ardido home auja gran pauor. 


Como Rey Leomedon seyo da /s:c) Troya lidar 
con los Gregos. 


Md Rey leomedon de troya oyo estas nouas ouuo tamaña saña que 
nunca home ueu” mayor. Et quando lle disseron que gregos tomaran 
porto por destroyr et gerrear ael et todo seu rreyno ouuo moy gran 
pesar. Et armousse logo sen mays tardar. Et seyeu'* fora da uila con 
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toda sua conpaña. Et como os veu” foyos logo feryr como caualeyro 
moy ardido et moyto esforgado. Mays se fereu'* grandes feridas creo que 
rregebeu outras. Et abatalla foy moy braua et moy crua quesse- entre 
es ergeu””. Ca ouuo y moyta sela uazia et moytos caualeiros mortos 
et derribados segundo aestoria conta q. nt. Ca tanto quesse uolveron 
de consun meteron” máo aas espadas et deronsse con elas tantas feridas 
et tantos boos colpes que foy y rroto moyto boo elmo et moyta boa 
loriga falssada et moytos escudos en pedagos. Et feriansse por tal saña 
que en pouca de ora foron os canpos todos cubertos de moytos mortos 
et de chagados. Mays quando o E ferir topou primeyrament con 
el Rey nastor et con sua gente. Et-el Rey nastor como caualleyro esfor- 

cado roces moy ben et moy ardidament. Et prougo moyto aos seus 
por queo virun tan esforgado. Et segurament ben lles era mester oesforco. 
Ca alyde era moy braua et moy crua. Este torneo durou ontre anbos 
1ta% que as azes uiron* en que el Rey castor et poleus estauan. Et el Rey 
castor depoys que chegou con os seus foy ferir moy ardidament enos 
troyaos. Et aly oyriades grandes uozes et grandes braados de húa parte 
et da outra. Et veriades aly aquel día E escudos et moytos elmos 
britados et cofondidos. Mays leomedon et suas conpañas vijñan moy bra- 
uament aas feridas. Et estrayament teueron aquel día seu canpo que nun- 
ca oquiseron leixar por gran presa que uissen”. Et fezeron hua tan braua 
yda” contra gregos queos acoytaron de tal gisa queos deytaron mao seu 
grado do canpo quanto hun arco poderia tirar. Mays acorreulles elRey 
peleus. Et sabede que selles algun ponto mays tardara que aly foran 
todos mortos et uengudos et fezeran y moy gran perda. Mays aquelles 
que uliñan folgados foron ferir arredea solta aly hu viron amayor pressa. 
Et aly podera home veer estrayo torneo et mao et mortal et doorido et 
de gran coyta et de gran pauor. Ca as uozes et os braados eran moy 
grandes. Aly se deron colpes de moytas maneyras tanto que foron jun- 
tados. Et os gregos cobraron seu canpo et ja que pouco”. Mays pero 
troyaos perderon estonge dos mellores caualleyros que entroya auja nen 
quesse mellor conbatian. Entonge parou mentes elRey de troya leomedon 


que prendia moy gran dapno*” et queo rregeberia mayor seo de outra 
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gisa non fezesse sua fazenda. Ca sua gente derrancauasse sen rrecado et 
moy sandiament. et non prendia*” dessy garda et por ende morrian todos. 
Et moueu todos los seus do lugar onde estauan et fezo delles húa moy 
grande aaz et moy apostada. Des” essa ora podo*” oterneo (51c) seer moy 
fremoso. Ca y auerya* moytas justas ante quesse abatalla parta”. Et 
elRey nastor era moy grande et moy esforcado et moy ardido et sija 
sobre hun cauallo que ouuera de castella et era dos boos que éno mundo 
auya nen mays corredor. Et faziao yr ao galope contra troyaos ja coy- 
dandoos aferir moy brauament. Mays leomedon castigaua ben os seus et 
mandaualles queos ferissen moy -ben hu con elles topassen. Et nunca 
home ueu estar caualleyro mellor armado que el esteuo aquel dia. Et 
sobrelas armaduras tragia sobresynaes et coberturas de húa purpura 
uermella. Et daquela purpura meesma era assyna que tragia ena lanca. 
Mays el Rey nastor foyo ferir moy brauament. Et quando oueu vijr elRey 
leomedon leixousse yr para el quanto ocaualo o mays podo leuar. Et 
outrossy el Rey nastor queo ueu vijr foy contra el et deronsse anbos tan 
erandes colpes con toda sua forga queos ferros et os fustes das lancas 
seyron da outra parte por los 'bragos dos escudos. Et alanca de leomedon 
voou en pecas. Et sen dulta nastor fora morto se aloriga non fora. Mays 
nastor deu aleomedon tal iangada quelle falssou as armas et chagoo moy 
mal eno braco et puxoo por tal forca que deu con el en terra. Et el Rey 
leomedon foy id (sic) sañudo eS (sic) ueu En terra do cauallo 
et con despeyto foy-moy agiña en pe ante que nastor sse oyuasse reuol- 
uer nen darlle ferida. Et deulle cómo moy ardido caualleyro con húa 

espada que tragia moy grandes tres colpes prouados. hun caualleyro 
auja y que auja nome cesar. Et era tan mancebo que non tragia barua 
nen auya hun año que elRey leomedon ofezera caualleyro. Et agercousse 
aly et quando ueu seu señor en terra ouuo húa tan gran coyta et tan 
gran pesar que ouuera de seer morto. Et con gran saña foy ferir alRey 
nastor et deulle hun tan gran colpe por meo dos peytos. Et fezo da lanca 
moytas peras. et sen dulta passaralle alanga porlas costas. Mays goregeo 
aloriga que era moy boa Pero tamaño.foy ocolpe queo derribou éno 
canpo de cabeca ajuso et con as pernas arriba. veendoo mays de mill 
caualleyros. Et elRey leomedon chegou y sua espada ena máo et deulle 
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por lo elmo húa grande espadada quelle derribou en terra os narizes et lle 
tallou húa gran pega do beygo et do queixo. en maneyra que logo caeu 
en terra. Que uos dyrey ben coydaria home que desta gerra poderia ben 
escapar leomedon. Mays os gregos foron logo sobre el et partironnos 
anbos mays ante queos Reys cobrassen cauailos. Sabede que moytos 
caualleyros do hun et do outro rreceberon y moytos colpes et cuueron 
moytas chagas et perderon as cabegas. Et os troyaos andauan tan ben 
que tragian malament os gregos. En tal maneyra que trijnta et seys 
caualleyros de moy gran prez dos de grecia morreron y aquela ora. 
ElRey castor que sija sobre hun bon caualo rroan de españa et que 
estaua ante todoslos seus tan ben armado que nunca home ueu mellor 
catou agesar aquel que derribou arrey nastor. Et ueu quesse chegaua 
moy ben et que ajudaua moy ben os seus. Et que non auja y njhun de 
quantos elRey tragia quesse tan ben conbatesse foy moy sañudo et 
leixouse yr aos troyaos et foyos ferir. Mays aly hu el coydou aferir 
cesar. Adeantousse hun troyao que auya nome seguradon. Et sabede que 
en aquel tenpo non foy home mays fremoso de corpo nen de rrostro et 
moy rrico et moy lougao et moy aposto. Et el et cesar eran veziños en 
troya et senpre anbos viueran deconsun. Et encontraronsse el et elRey 
castor ante todos et leixaronsse correr os cauallos et ferironsse de toda 
sua forga Et deronsse taes colpes que os caualos anbos leixaron eno 
canpo hu estauan. Et ben parecia en seus escudos que anbos eran orgu- 
llosos. May /szc) segundo eu entendo elRey castor deu hua tan gran 
lancada que coydou queo derribasse mays quebroulle alanca. Et elRey 
castor deulle ao justar húa ferida tal quelle non touo prol aloriga que 
tragia que todo oferro dalanca meteu en el. Et aly foy gran doo dos 
quelle ben querian. Et quando cesar ueu assy asseguradon chagado ouuo 
tan gran coyta que por pouco non perdeu ossyso. et ante quisera seer 
morto que ende non prender venganga. Et fereu logo ocaualo das esporas 
et foy dar ael Rey castor húa lancada et falsoulle oescudo da outra parte 
et ouantal da loriga. Et chagoo moy mal eno rrostro et derriboo do 
cauallo. et tomoo et deo logo anun escudeyro. Et castor jazia moy mal 
treyto et ya ja como rrecadado. Ca el jazia entre ¡entes queo desamauan 
moyto. Et cesar lle disso assy amjgo non ajades uergonca coydades que 
vingey ben meu parét que uos chagastes en queme fezestes gran pesar 
de que ouuera de morrer. Et ben juro segundo meu entendemento que 





L 


mes > E 


=> 





0 do do AAA 


e q 


cda) 


CRONICA TROYANA IOL 








non yredes máo uazia da terra que coydastes conquerir. que ja mays 
perderedes que nunca poderedes auer de gaáza. Et deus querendo bon 
peñor nos ficara aqui deuos. Ca ben mill caualleyros jazen aquí mortos 
en este canpo de taes cómo uos que nunca nos faran nolo Ena nossa 
terra. Et se deus quiser ficaremos en troya et non yremos agrecia. Depoys 
que soubo peleus que era castor preso ouuo moy gran coyta gno cora- 
con. Et foy ferir sobre el. Et sabede que en quanto lle aujda durar 
nonlles querra por njnhúa cousa leixar seu yrmao queo amaua may (52c) 
que assy meesmo. Et andando assy cómo sen syso et moy orgulloso foy 
ferir moy brauament enos troyaos omays agiña que podo. Et segianno 
setecentos caualleyros de Armas que eran moyto ardidos et que ualyan 
moyto. Agora crecera otorneo. Et aprigon de castor sera moy ben con- 
prada. Et aly ferian caualleyros despadas et de magas et juntauansse huus 
con outros sesse poderian matar ou ferir ou derribar. Aly foy tal abataila 
que era aterra en rredor cuberta de mortos. Et por forca queréendo ou 
non lles tomaron os gregos elrrey castor. Et logo y chegou hun seu 
uassalo delRey castor. Et deulle hun moy bon cauallo. Mays elRey castor 
era moy mal o en dous lugares. Et porla presa non podia caual- 
gar. Mays os gregos tanto feriron de espadas que por viua forga 
os partiron apresa. Et sacaron do poder dos troyaos allkey castor et 
poseronno ¿no caualo. Et sabede que rregeberon del depoys os tro- 
yaos moyto damno Ca logolles y essa uegada matou hun sobriño de 
rrey leomedon fillo de sua yrmaa et delRey de cartagen et era tiudo por 
moy boo et de moy boo entendemento. Gran doo et gran coyta auja 
por el elRey leomedon et el auya nome elyacos. Et depoys queos tro- 
yaos souberon que el era morto mataronse moyto por el. et fezeron 
sobre el moy gran doo. Depoys que elkkey leomedon achou seu sobriño 
morto prometeu que nunca entrasse en troya seo non vingasse Et apartou 
assy ies suas gentes. Et dissolles assy senores veedes aqui nossos 
imijgos*. vaamoslos ferir moy de coracon. Et liuraremos nossa tar- 
danca ca ben entendemos que destroyr nos queren et cofonder. Et ja 
troyaos catade aqui os nossos parentes todos mortos et os nossos 
amjgos por estes gregos. Et veedes outrossy hu jaz morto meu sobriño 


1 


eliacos”. Agora veerey quen me mellor segira et quen me ajudara me- 


lor aujrigar. Depoys que esto ouuo dito fezo soar*” hun corno de elifante 


8 enmijgos "19 ciiatus 80 sonar 


102 CRÓNICA TROYANA 





Et el que estaua moy sañudo foy ferir primeyrament. Et foron ferir con el 
denssuun dous* mill caualleyros. Aly Abla veer bataila et torneo mor- 
tal que nunca ja mays sera quen outro tal possa veer. Mays os gregos 
non poderon sofrer abatalla et ouueron por forca aleixar ocanpo que 
nuncalles poderon teer pe ata omar. Nen aly non os poderan sofrer nen 
estar. Senon fora por húa auentura quelles auso* qual agora oyredes. 
Estando elles en esta pressa chegou y hun messageyro con moy gran 
coyta et era E da moller de leomedon et natural de salamjna. Et 
tragia chagas mortaes. Et disso ael Rey tal mandado meu señor leome- 
don non estes aqui mays. Ca señor sete non uas sabe que oie en este dia 
seras morto et destroydo et cofondido por traygon. ves aca enpos de ty 
mays de sete mil caualleyros que estan entre ty et auila. Assy que ay 


que daquí escapes nunca poderemos entrar éna uila. Ca elles ha an to- 


ui A o — 1 
mada por traygon Et poseron porlas torres et porlos muros et por las 
portas mays de mill caualleyros que oy E en tal gisa agardassen et 


abasteceron. Et ben creo poys tomada foy que he sua. Mays ja poys 
jue assy he nos partamonos de aquestes et vaamonos contra aquelles 


Rey foy moyto espantado quando oyo dizer quea uila era tomada Et 
que unan contra el et se ende ouuo coydado ou pesar esto nonmo 
demande nehun. Que uos dyrey sabede que cómo quer que era moyto 
ardido en tal gisa foy desmayado que non soubo que fezesse nen soubo 
dessy tomar consello Ca ben ueu et ben entendeu quesse non podia 
partir de aly sen moy gran perda et sen moy gran danno. Et chegou 
assy toda sua conpaña mays non apodo leuar en aaz Ca os gregos nonlle 
dauan njhun uagar et elles eran ja moy poucos Et os que uijnan dulta- 
uanos*” moy pouco. Et ja estauan tan chegados quesse matauan amante- 
hente. Qando sse leomedon ueu estar assy coytado foyos ferir querendo 
ou non A catousse arredor et ueu seu daño et sua perda mortal que 
nunca oyo** falar de tal coyta. Et quando estes maes todos veu apoucas 
chegou que non fey morto. Ca ueu vijr contrassy mill caualleyros de- 
rranjados* quelle querian dar de cada parte et segianno* assy. que nunca 
uistes mellor. ElRey nastor et elRey peleus et elRey castor. Et da outra 
parte chegaua ercoles et el Rey talamon. Et tragian ben mill pendoes 
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baixos para ferir enos troyaos. Et tantos colpes fezeron que mataron et 
chagaron moytos de aquela vegada. NS os troyaos eran ja canssados 


et os gregos vijñan moy lygeyros et moy folgados. Et en tal maneyra 

s tijñan cercados que matauan delles moytos caos ferian de cada parte. 
Et aas uezes orretenir das espadas era moy grande. Ercoles que aly 
chegou vijña sobre hun caualo que era tan boo queile non podia njhun 
home saber par nen nuncao o ron. Et desto uos contaría moyto mays 


aduro* seeria . como aquel caualo foy criado et qual prego oderon 


aercoles. Mavs el povs que al ao sacou sua o et deu logo hun 
Ñ Ñ 
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tal colpe ahun caualeyro de troya queo tallou por meo*. Quando esto 
virun os outros ouueron moy gran pauor et nonno ousaron atender et lei- 
xaron* ocanpo et de hun cabo ao outro tanto andou porlo canpo que to- 
pou con leomedon que auja peca queo buscaua. Et ante os mays de sua 
masnada deulle” hun tan gran colpe queile tallou acabeca. Depoys que os 
troyaos uiron morto seu señor fugiron todos que nunca home ende ficou. 
2t cada hun penssaua se poderia gorecer. Et leixauan ocanpo et foglan 
contra troya. Mays os gregos selles parauan deante et matauannos todos 
tres et tres et cómo-yan fogindo. Para que uos farey longa rrazon aquel 
dia foron mortos todos os troyaos poys que oseñor perderon. Et dos 
outros ficaron moy poucos que mortos non fossen. 


Como Troya ffuy destroyda Aprimeyra 
vegada. 


Do que alyde foy partyda que foy tan ben lidada entraron todos 
ena gibdade et non acharon njnhun quelles dissesse por ende nada. mays 
mocos et molleres yan chorando et carpindo et fogian todos aos tenplos 
por gorecer aly se podessen. Moytas donas et moytas donzelas et moy- 
tas burzesas moy fremosas” andauan fogindo porlas cales assy cómo 
mortas. Et outras donas moytas tragian seus fillos pequenos enos bragos 
buscando hu” sse asconderian con elles et hu poderian goreger. non coydo 
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que en nihun lugar foy tan gran doo nen tan gran coyta. nen por quan- 
to eu entendo nen creo que nehun” home soubesse retraer” este feyto 
cómo foy nen por qual gisa se fezo. Todalas casas da vila ficaron des- 
anparadas. Mays pero non dos de grecia que sabede que moraron y hun 
mes todo entrego. Et acharon éna cibdade moy grandes thesoyros de 
moyto oyro et de moyta prata et moytas pedras preciosas et moytos 


* foy cane que 


caualos” et de moytas dóas que uos dyrey tamaño 
acharon que non ha lengoa de home queuoslo contar podesse. Et adu- 
sseronno todo aarribeyra et meteronno eénas naos. Et depoys que todo 
esto ouueron feyto destroyron todaslas fortelezas et os tenplos et os 
muros da vila et astragaron todas las outras cousas ental maneyra et en 
tal gisa que njhúa” cousa non ficou que y derrubada non fosse. Et fazian 
seu plazer enas molleres da vila cada hun cómo se pagaua. Et poys assy 
ouueron deytada toda auila leixaronna destroyda. Et leuaron consygo as 
molleres de quesse pagaron. Mays elRey talamon que era hun dos mays 
nrrados omes que y andauan ouuo parassy ainfanta anssyona que foy 
1ays fremosa moller que eno mundo ouuo en aquela sazon nen mays 
cortesa. Et era filla de rrey leomedon et yrmaa de Rey priamos. Et deulla 
ercoles por dóas por que el foy oprimeyro que entrou ena vila. Et ben 
me semella que foy fremoso don. Mays se el con ela casasse amjn non 
pesaria. Mays por quea leuou por barregaa et non aquiso tomar por 
moller fezo gran folya. Et por ende me pesa de morte. Desy veeronsse 
asseus naos moy ledos quando sse partiron de troya et entraron en elles 
et singraron tanto porlo mar que aportaron en grecia con gran plazer 
et con grande alegria. Et os seus amjgos et os outros da terra todos 
fazian con elles grandes alegrias. Mays elles por que aujan acabada tal 
gerra assua voontade rrendian grasas aos deuses”, Et fazianlles grandes 
onrras et grandes sacrificios assy como era costume. Desy partiron ben 
por seus amjgos oauer que trouxeron. Et os rreys outrossy partiron ben 
por suas masnadas os grandes tesouros que rroubaran Et deronlles tan 
erandes does et ataes por que senpre foron rricos et auondados. Et tan 
grande foy arriqueza que trouxeron de troya que toda grecia foy ende 
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Avsora deixa oConto afalar dos gregos porla moy fremosa obra 
que querra contar sse ouuer queno ben diga tan gran fetto non 
achamos entre lodolos que ¡a pasaron. Et torna afalar en como 

elRey priamo fillo delRey leomedon soubo as novas da morte 
de seu padre. Et como elRey talamon leuou assua yrimaa 
anssyona et dos fetos que por ende aueeror. 


Ms. arrazon uos ey dita segundo en escripto achey por sabedores Por 
qual rrazon troya foy destroyda aprimeyra uegada por quanta pouca 
cousa sse moueu tal Razon primeyro. Mays depoys montou moyto alto 
este feyto cómo adeant veeredes. Ca segundo aestoria conta nunca foy 
feyto ante nen depoys nen sera ia mays que tan alto montasse. Ca por 
aquela enqueigon” foy agerra comegada que depoys durou longo tenpo 
en que morreron moytos altos Reys. Et grandes señores. et foy senpre en 
comeco et en medio et en fin maa et perigoosa. Señores agora se comeca 
outra cousa que en pouco tenpo sera vengada como uos eu contarey. Ca 
oprouerbio que nunca sol mentir de nihúa cousa diz que tal coyda seu 
mal aujngar que acrecenta en sua desonrra. Et en tal gisa aquelo passado 
foy leixemo ende agora de falar. Mays quen quiser saber as cousas como 
aueeron*” et este feyto todo cómo passou et quen gaañou en el ou quen 
perdeu ou quen matou ou quen mataron ou quen foy couardo ou quen 
ardido ou foy mao ou boo ou quen foy uilao ou paagao*”" ou feo ou 
aposto ou arrizado ou flaco ou baruesco*” ou escasso ou mansso ou 
sañudo ou quen ouuo gran plazer ou gran pesar ouga amjn*” oquelle 
eu disser. Et ben me crea quelle contarey segundo cómo eu achey en 
escripto porla" de cornelio. Agora pensade deme ascoytar queuos non 


negarey ende nada. 


99 ocasion 101 fidalgo 103 me 
100 viero 102 fran 104 porla maio 


14 


106 CRÓNICA TROYANA 


Como Priamos rrecebeu nouas delRey 
Leomedon sseu padre que hera morto. et Troya 
destroyda. 


[ea que foy rrey de troya ouuo hun fillo aque disseron priamos 
et era bon caualeyro et de moy bon coracon. Et era Rico et ben ensy- 
nado. Et ouuo sete fillos de sua moller. Et el era moy longe fora de 
sua terra hu oenviara seu padre conquerer hun rreyno de hun seu veziño 
con que auja gerra et tijña cercado hun castello quandolle chegou 
omandado que troya era destroyda. Et que seu padre leomedon et sua 
madre et todos seus yrmáos et yrmaas eran mortos senon tan solamente 
sua yrmaa anssyona que ficara uiua Mays quea leuara elRey talamon 
por barragaa. Quando elRey priamos ouuo estas nouas et as ouuo en- 


15 Se ouuo ende gran pesar ca (por) nihúa 


tendudas nonme preguntedes 
cousa non poderia auer mayor coyta que el ouuo. Et chorou moyto et 
fezo gran doo. Et deseiaua de morrer mays non podia. Ca sse podesse 
non ha cousa que mays amasse. Et comegou afazer seu doo por tal 


maneyra. 


Como el Rey priamos ífezo seu doo: 


rt padre señor en gran coyta et en gran pesar me meteu para 
senpre meu coragon quen me uos matou. Et nunca cousa foy tan graue 
nen de que tan gran daño nunca me poderia vijr. Et señor cómo auerey 
conforto poys morto sodes. Ay que pesar et que desonrra et que mal 
sobre mjn uéo. Ay caualleyros troyaos ja mentre eu seia uluo serey 
mesquiño et auerey ondeme doer por queuos foy assy perder. Et desoy 
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mays non preso mja uida nen dou nada por mja caualaria. Ca os deuses 
poseran en uos tanto ben elles fezeron. Et agora morrestes todos en 
pouca dora et perdestes auossa proheza que senpre foy moy grande. Et 
agora soo marauillado cómo non ensandesco. Ay cómo soo cofondudo 
que tal dano rregebj. Et senpre ja serey triste porla bóa gente de troya. Et 
agran sabor et agran plazer me parti ¿no outro dia deuos. quando sey de 
troya. Et agora ey nouas que sodes todos mortos et presos et astragados 
agran desonrra. Ay donas cómo uossos maridos et uossos fillos et uossos 
yrmaos et todoslos outros de uossa linagen son partidos deuos. Ay meu 
padre cómo uos os gregos mataron auos et atodos uossos amjgos. Ay 
terra de troya auondada de todo ben et que soyas seer ben seruida por 
mar et por terra cómo es agora destroyda et astragada. Ay mja yrmaa 
anssyona ole non ha boa moller eno meu linagen senon uos et leuaronuos 
presa ataes queuos faran moyta desonrra. Ay deus cómo pode viuer mays 
dia nen ora con tan gran coyta. Et cómo eu posso sofrer tan gran pesar. 
Pero se eu atenpo fosse chegado que tomasse vinganga de todo este 
mal que ey rrecebido de gregos estonce seria ledo. Macar que soo 
desconfortado aueria todo ben. Et sse deus quiser ante que moyra auerey 
contra elles tal andanga que seerey vengado de quanto mal ey Recebudo. 
Et elles uiueran como eu uiluo. Ca en tal gisa se parou este tenpo et tal 
comego ouuo este feito que ja nunca pode durar en paz. 


Dos fillos que elRey priamos Auja et quantos 
eram: 


E que elRey priamos ouuo seu doo acabado foysse para troya con 
toda sua oste. Et leuou conssygo todos seus amjgos quantos el mays 
podo auer. Et moytos de seus ueziños outrossy aque rrogou quesse fossen 
con el. Et foysse con el sua moller que auja nome ecuba. Et era boa 
dona et fremosa et moy ben ensynada. Et aujan anbos sete fillos moy 
boos et que ualyan moyto et eran os gingo baroes et duas fillas moy 
precadas. Et oprimeyro fillo ouuo nome ector et foy moy bon caualleyro 
de armas et moy pregado. Et sabede que njhun non ualya mays que el. 
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Et fezo tantas cousas et taes que senpre sera nenbrado. Et osegundo fillo 
ouuo nome aleixandre. Et chamaronlle depoys pares por húa auentura 
quelle acaespeu que aqui non conta. Et este pares foy omays fremoso 
home et omays loucáo et mays ensynado que ouuo éno mundo. Et 
oterceyro ouuo nome deifebus. Et oquarto ouuo nome lenus. Et este foy 
boo adeujñador. Ca en seu tenpo non ouuo nehun tan boo. Et oquinto 
era chamado troylos et foy moy bon caualleyro et ouuo gran prez de 
caualaria assy cómo adeant oyredes por la estoria en que oyredes contar 
os feytos que el fezo. Das duas fillas aprimeyra que naceu foy chamada 
casandra. Et sabede que esta foy amellor dona que ouuo ¿no mundo que 
passou de siso et de sabedoria todoslos outros que foron ¿no mundo. 
Et outra filla cuuo nome poligena. Mays de aquesta quero que sabeades 
que non acharon par ena sua bondade en todo omundo. Ca sabede se- 
egundo afirma dayres que elRey priamos auja trijnta et tres fillos outros 
aque dezian bastardos. Et cada hun delles auja gran prez de caualaria. 
Et gaañaraos de donas precadas et dalto sangue et foron todos moy 
boos caualeyros. 


Como elBey Priamos fiezo sacrificio Acs deuses 
et ouue seu consello para rrenouar Freya. 


¡pen que el Rey priamos chegou atroya Et achou y jazendo mortos 
porlos prados os caualeyros da uila et aterra toda destroyda et despo- 
blada et rroubadas todaslas cousas. Et ueu as grandes torres derrubadas 
et os tenplos da vila et todoslos muros outrossy enderredor. Et ueu 
outrossy derribadas todaslas baruas caas et nunca y poderon achar 
njnhúa casa saa et ben se fezeron tres dias ael et aos que con el andauan 
que nunca quiseron comer. Mays chorauan et fazian doo por quanto 
mal aly vijan. Et como poderian auer nihun ben os que ante ssy tijñan 
mortos quantos amjgos aujan. Et os outros todos eran catiuos. Et depoys 
que todo esto virun fezeron aos deuses seus sacrificios et suas onrras 
por las almas dos mortos. Et esto feito elRey priamos chamou toda sua 
gente et ouuo con elles seu consello que queria rrenouar troya. Et quea 
faria tan forte que non temeria anehúa cousa nen orgullo de ueziño nen 
de eemjgo que ouuesse nen dos gregos. Outrossy depoys desto que 
prenderian ujnnganca do mal que delles auja rregebudo. 
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Como Troya ffuy Renouada: ev perqual guysa 
ssegundo sse sseguy /síc). 


Rejils sen mays tardar mandou buscar moytos obreyros que ackharon 
delles quanto quiseron et comecaron logo asacar moytas pedras et moyto 
entullo. Et eu acho énos antegessores que esta foy amayor cidade nen 
mays rrica nen mays saborosa nen mays uicosa nen mellor de todaslas 
outras que ¿no mundo foron. Et aynda ben parece agora en seus adefi- 
cios que nehúa non foy mayor nen tamaña. Nen coydo que ome foy que 
outra tal podesse ueer. Et desy fezeron os fondamentos que eran moy 
anchos et moy fondos so terra. et suso sobre terra fezeron obra moy 
rrica. Et acarcoua que foy toda danada foy depoys gen tanto mellor feyta 
que ante fora. Et sabede que elRey metia todo seu saber cómo ofaria 
mellor. Et fezo logo sacar omuro moyto ancho feyto de pedra marmor. 
Et era tan alto quanto hun arco poderia deytar assaeta. et fezolle moytas 
grandes torres enderredor. Et quanta pedra y auja foy marmol et uerme- 
lla et negra et cardea et uis et india. Et destas pedras ataes mandou 
elRey poer en seu muro et outras moytas de estrayas colores. Et sabede 
que ouuo dentro éna uila mill pousadas de duques et de Condes. que 
eran tan boas et tan fortes que de njhun enperador non aueryan dultanga 
por poderoso que fosse. Et fezo y vijr poblar todaslas gentes de todaslas 
terras onde el era señor. Et de toda asya veeron y poblar. Et en esta 
cidade auja tres jornadas en andadura en derredor. Et as rruas eran moy 
grandes de húa parte et da outra et eran feytas por grande engeño et 
eran de suso cubertas de boueda. et juso eran estradas por poyaes de boa 
pedra laurada que ia tanto non chouja que home y podesse mollar ope. 


Da ffeytura do Aleacer da vila de Troya aque 
dizem yIiyom. 


E húa das partes da vila estaua hun grande alcager aque chamauan 
ylyon que el Rey y estonce mandou fazer. Et mandou queo laurassen et 
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quelle fezessen y moy boas pousadas et moy boos paacos en que morasse. 
Et sabede que nunca outro tal foy feyto por home que fosse nacido et 
foy feyto por mandado de moy boo meestre et moy sotil. Et aquel alcager 
saya Eno mays alto lugar da cidade. Et sobre hua rrocha entretallada*” 
enderredor assy cómo por conpasso*”. Et ya sse** algando contra ogeo** 
et auja duzentas bragas” donde era menos estreyta*!. Et toda era assy 
igual ca tan ancha era asuso cómo ajuso cómo en meo”* et aly** estaua 
aylyon. Et poderia home moy ben veer de cima toda auila** en derredor 
por cada lugar. mays** quen estouesse ao pe daquela rrocha se catasse 
suso paresgerlle ya que chegaua aas nuues. Et nunca foy engeño feyto 
por tal arte quelle podesse tirar aameidade dela. nen foy home que nunca 
podesse veer alcacer feyto por tal arte. Ca semellaua que non era laurado 
mays que aly nacera de seu. As moradas que y fezeran para el Rey foron 
feytas agran nobreza e pintadas moy estrayament Et eran de marmol de 
moytas colores. non queos marmoles ouuessen acolor por pintura mays 
por sua naturaleza. Pero tan fina collor auja aquel marmol que semellaua 
que as figuras que En el andauan foran feytas con máo. Et sabede que 
as feyturas do sobrado que eran de ouro fino Et os esteos de todoslos 
paagos eran de cristal moy ben laurados et todos en obra enleuada. desy 
os piares todos eran de cobre en formas deytado et dourado moy ben 
en cima. Que uos dyrey tanta era anobreza daquela pousada que seeria 
longa estoria de contar. Et por ende me quero delo parar por uos non 
fazer noio. Pero tanto uos digo que do primeyro paago ata opostremeyro 
auja ben dez moradas moy ben feytas de moy bóas casas et de moy 
bóas torres en que eran pintadas moytas boas estorias estrañas. Poys 
que amorada de ylyon foy acauada por tal maneyra cómo ey contado. 
quena uisse ben poderia dizer que éno mundo outra tal non auja. Ca 
estaua en tan forte lugar que parecia que toda era en seu lugar et poder 
et que faria quanto quisesse et que non aueria pauor de njnhúa cousa 


que fosse sse do geo non ueesse. 
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De quantas portas Auja Troya. 


dd uos quero contar húa cousa que he moy gran uerdade segundo 
eu acho en scripto. tal cidade non foy ante nen depoys cómo aquela. 
Sabede que ouuo y seys portas principaes et dizer uos ey quaes foron. 
A hua foy antenorida. Asegunda dizeron dardanides. Atergeyra ouuo 
nome yrlea. Aquarta foy cepa. Aquinta ouuo nome tinbre. Asexta cha- 

1aron troyjin. Outras portas ouuo moytas quantas conplian aatal cidade. 
Mays das seys uos quero eu dizer. Sabede que sobre cada húua destas 
portas estaua húa torre moy grande con seu alcacer. Et segundo cómo- 
nos dayres conta por aly gardauan aporta. Et estas torres eran dadas 
en garda ahomes dalto lugar et de gran fazenda. Et cada hun destes 
alcalldes aujan suas Rendas certas onde cada hun poderia ben manteer 
miil caualeyros ben gisados. Demays desto aujan de Renda todos ginquo 
mil marquos que eran synalados para gardar as portas. Moy gran pou- 
co siso faco por que quero contar as marauillas de troya. Ca por sabe- 
doria que podesse auer non poderta ende contar adezema parte. Demays 
faria gran nolo aqueno ouuesse de contar. Pero finamente uos digo que 
nunca home ueu tal vila nen oyo falar de tan bóa. 


Como fforon Assacados os Jogos dos dados 
et do Asederex et das tablas. 


Maa ho aylyon foy acauado et troya encimada de todo lauor. foron 
enton moy ledos et fezeron moytos sacrificios aos deuses. Et fezeron 
outrossy grandes alegrias. Et asacaron Jogos de moytas maneyras aque 
trebellassen. Et nunca foy maestria nen jogo nen estormentos nen tra- 
geytos nen encantamentos outrossy por que os homes mays vico 
ouuessen ou por que fossen mays ledos que en troya non fossen achados 
et que todos y non os achassen. et asacassen. Et aly asacaron estonge as 
tablas et o jogo dos dados et outrossy ossederez. Et foron y assacados 
outros moytos jogos de moytas naturas. 
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Como el Rey ajuntou sseus vassalos por 
Auer consello com eles: 


Ares diz oconto que depoys que elrrey priamos acabou ben suas 
obras et veu troya ben pobrada et tal que non temja nehúa cousa. Ante 
deuja el por ela seer timudo penssou que era tenpo et sazon de prender 
venganca da desonrra que auja rrecebuda dos gregos. De seu padre 
quelle mataron et de sua caualaria de troya et por quelle tijman presa 
sua yrmaa anssiona queselle non podia oluidar. Et enviou por todos 
seus uassalos con que ouuesse seu conssello. Et todoslos seus fillos y 
foron saluo eytor que el auja enbiado apeñona que era húa terra moy 
grande porlas rrendas de aquela terra quelle aujan apagar. Et poys que 
elles y foron ajuntados segundo achamos scripto por dayres. Comecou- 
les el Rey sua rrazon en tal gisa. Señores senpre deseiastes meu ben et 
senpre ¿nos uossos coragoes lealment me teuestes amor. Vos sabedes 
atraycon poru foy odesbarato de noso liñagen. Et de cómo os gregos 
mataron meu padre. Et cómo leuaron mja yrmaa catiua et ateen por 
barragaa. Et ben sabedes que he gran desonrra yrmaa de Rey seer ba- 
rragaa doutro rrey. Et sen falla non deuemos auer plazer ata que veia- 
mos odia en que tomemos uinganca doque nos fezeron. Et nos auemos 
moy forte uila et moy poblada de moy gran gente. Desy auemos aterra 
moy Rica. Por ende uos rrogo que non alongemos de tomarmos ende 
dereyto. Et que(se) por al non ofezessemos solament por anssyona que 
teen por barragaa deujamoslo de fazer. Et rrogouos queuos doyades 
ende. Mays pero se por ben touerdes ante queos cometamos. semellame 
boa rrazon de saber mos delles senola querran dar ou non. Et senola 
dar non quiseren et ouueren sabor de auer con nosco enxeco. faremos 
cortes con uosco et con meus fillos. Et acordaremos selles faremos por 
aquesto algun mal ou algúa gerra. Todos toueron por ben aquel conse- 
llo. Et responderonlle que nehun home non podia mellor dizer do que 
él dezia. Et el chamou hun seú conde que auja nome antenor etiera 
moy leterado et moy sabedor de pleytesia. et tiudo por de gran siso et 
mays sisudo de entre elles et dissolle assy. Don antenor eu uos rrogo 
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que uaades agrecia et que pidades mja yrmaa anssyona. Et en toda gisa 
yde con esta mandadoria. Ca non acharia quen tan ben arrecadasse seuos 
alo non fossedes. Et uos ide assy por toda grecia et dizede assy aos 
rreys de y queme enviin mja yrmaa anssyona. Et quelles perdoarey 
quanto mal et quanto torto me fezeron et quantos caualeyros me mata- 
ron. Et meus yrmáos et mjas yrmaas et meu padre et mja madre quen 
me an mortos. Et nuncalles y mays falarey. Et nonlles quero y mays 
falar nenlles quero al demandar. Mays ey gran pesar por seer mja yrmaa 
barregaa de njhun. Et rrogouos que facades todo uosso poder en co- 
brarla. Et sema uos aduserdes eu serey ledo para senpre et gradesceruolo 
ey moyto. Et don antenor disso señor de tanto uos digo et faco saber 
que porlo messageyro non perderedes nada. 


Como Antor (sc) sse ffoy em messagie 
delRey priamos. 


ss ficou OConssello. Et elRey priamos mandou gisar húa nao. Et 
foy moy toste aparellada et guarnida de quanto auja mester. Et oconde 
don antenor entrou y logo con seus caualleyros. et mandou aos mari- 
neyros que singrasen. Et elles singraron tan moyto que en pouca de ora 
foron alongados do porto et ouueron moy bon uiagen en toda aquela 
yda et aportaron éna cibdade de migena aos sete dias. Et acharon y el 

ey peleus que era señor da vila. Et foron veer el Rey et el Recebeos 
moy ben. Et mandoulles dar quanto mester ouuessen. Antenor morou y 
tres dias con el que nunca disso nehúa cousa porque vijña. Et elRey foy 
marauillado por que non dezia aque veera aly. Et coydou que era esculca 
que vijña esculcar sua terra. Ca peleus ben sabia que entre elles et 
troyaos auja gran desamor. Et non podia osmar por nihúa rrazon poru 
y paz podesse auer. Poys en aquesto moyto penssou disso assy aantenor. 
Don antenor por que veestes aqui. Et antenor lle disso Rey poys mo 
preguntades querouos lo dizer. Priamos Rey de troya me enviou auos. 
Et dizeruos ey aquela rrazon queme el disso queuos dissesse de sua 
parte. Rey uos sabedes ben cómo et camaño torto lle teedes feyto. Calle 
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matastes seu padre et todo seu liñagen et asua gran caualaria de troya 
et cómolle rroubastes assua terra et coómolle destroystes et queimastes 
toda. Demays fezesteslle outro mal dequesse mays sente adussestes sua 
yrmaa anssyona. Et agora esta presa et en seruidume et non rregebe ben 
nen onrra aquela que deuera. Agora veede que desonrra lle fezestes. Por 
ende uos envia dizer por min quella facades dar. Et nonuos envia outra 
ameaca. Et sella derdes perdoar uos ha quanto dano deuos ten rrecebudo 
et non mouera gerra contra uos nen contra os da terra. 


Da Resposta que dou el Rey poleus 
ha Antenor. 


¡Ec que poleus arrazon de antenor ouuo entenduda foy moy brauo 
et moy sañudo porquelle tangia (sic) aquela demanda et dissolle assy. 
Don antenor seede certo que por mjn non podedes acabar nehúa cousa 
do que demandades. Mays facome marauillado de como uos non mando 
matar. Et sse la mays aco veer messageiro daquel uosso señor que ten 
quelle errey eu seia certo queo lazeyraran. Et uos ssen mays tardar 
ydeuos daqui que uos non ueia nen uos ouca. Ca seuos mays acho eno 
meu señorio nunca yredes atroya. Quando antenor veu opleito mal pa- 
rado foysse meter en ssua nao. Et sabede que apressa foy tan grande 
queos caualeyros eran mariñeyros. Ca elles meesmos alcauan as uelas. 
Et depoys quesse virun alongados da terra prouuolles moyto et fillaron 
grande alegria. Et ata quesse viron alongados nunca coydaron que eran 
seguros. Et des aly ouueron moy bon uento et grande et sineraron apar 
apar daquel rreyno de boeca todo aquel dia et toda aquela noyte et 
tomaron porto en salamjna et folgaron y. 


Como Antenor contou sua mesagien a Rey 
Talamon. 


o dia demanaa quandosse leuantaron preguntaron hu poderian 
achar elRey talamon. Et os da terra lles disseron que aly en salamjna 
ópoderian achar et y obuscassen. Ca ja gran tenpo auja que el y fezera 
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sua morada. Antenor foy moy ledo et uesteu moy ben assy et aquantos 
tragia. Et sobiron en seus palafrees et foronse para agidade. Et sabede 
que en aquel tenpo era costume que todo messageiro andasse en saluo 
por hu quer. Et que segurament contasse seu messagen et nunca por ende 
mal rrecebesen. Desy entraron égna qidade et acharon tres caualeyros aque 
preguntaron hu estaua elRey. Et elles guyaronos ahun pumar moy ben 
chantado daruores hu elRey sija et entraron dentro por hun postigoo. 
Et uiron seer elRey aasoonbra de hun macaal en hun moy rrico paño 
que tijna por estrado sobrela erua mays sabede que non estaua moy soo 
que sijan con el cen caualleyros que tijñan del terras et castellos et 
aguardauanno aly seedo. Quando antenor chegou aelRey era ja ben ora 
de meo dia et saluoo et dissolle assy cómo home sesudo et de bon 
rrecado. Señor eu soo messageyro Et elRey priamos me envia auos con 
seu mandado. Et seuos prouuer nonuos leixarei cousa que uos todo non 
diga. El Rey priamos uos envia rrogar por mjn quelle enviedes sua 
yrmaa anssyona que teedes en prigon Et por uossa serua. Calle non 
semella bon pleito que uos tal moller et de tan alto sange cómo dona 
ansyona quea uos teñades por uossa barregaa. Demays seer yrmaa de 
Rey priamos. Et por ende uos envia rrogar quella dedes. Ca sella derdes 
agiña podera seer ben casada. 


Da resposta que dou Rey Talamon. 


Mao talamon oyo amessagen quelle antenor auya dito ouuo tan gran 
saña que todo ardia con mao talent et disso assy. Antenor uosso Rey 
non ha cousa njnhúa que adubar con mjgo nen eu con el. nen sey quen 
he nen sabe quen eu soo. nen ouj nunca nen ocoñosco nen el non conosce 
amjn. Et nen sey sse he rrey nen se conde nen se duque. Et ben uos digo 
que non quero por el fazer nada. Pero ben sey que fomos atroya quantos 
rreys somos en grecia prender venganca de húa desonrra que el Rey 
leomedon fezo aJaason et aercoles. Et por que eu foy y et entrey 
primeyro gna vila deronme por galardon anssyona filla del Rey et esta 
teño. Et mays uos quero dizer senpre depoys oyue et ey gran sabor 
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dea teer. Ca ela he manssa et fremosa et de boo entendemento et sen 
urgullo. Et ameya et amoa et amarla quero et teerla ey en quanto 
poder. Ca nunca vj] mellor dona. Et poys ma deron todos los rreys por 
galardon do que fige quero gardar meu galardon en tal gisa que nunca 
ademjn possan auer home que ¿no mundo seia. Et assy sera en mentre 
eu for viuo Et nonme terria que era caualleyro sea uos outros demjn 
leuassedes et ben olazeraria queno prouar quisesse. Et sse uosso señor 
outra uez aco enular seu messageyro certo seia que nunca lle alo tornara. 
Et auos Conde digo assy que uos gardedes de non estar mays en sala- 
mjna. Ca sse prouades de y mays estar solament hun dia et non entrades 
toste en uossa nao creede que auerey ende gran pesar. Et uos poderedes 
rreceber gran daño. 


Como Antenor disso ssua messajen AlRey 
Castor. et alRey polus. et Arresposta quelle 
dela deron. 


0 Conde antenor et seus caualleyros non quiseron manteer rrazon con 
elRey talamon. mays tornaronse asseu nao omays toste que poderon et 
entraronse logo ao alto mar et rremaron tanto con obon uento que auja 
que chegaron aparta Et aly tomaron porto desy gisaronsse ben de quanto 
mester aujan et sen outro alongamento foron buscar alRey castor et el 
Rey polus ataqueos acharon. Et antenor lles disso sua messagen que non 
leixou ende nehúa rrazon. Señores disso el. elRey priamos meu señor 
uos manda por mjn dizer aanbos quelle facades auer sua irmaa anssyona. 
Et enviauos dizer que esto quer tomar en emenda do mal quelle fezestes 
sella quiserdes dar. Et se por ende uos prouuer poñamos odia et lugar 
hu uos chegedes alle fazer aemenda. Ca sen falla moyto uos desama et 
non he sen rrazon. Os rreys poys que entenderon amessagen rresponde- 
ronlle en tal maneyra. Nos nunca fezemos mal auosso Rey de quelle 
alamos afazer emenda. Seu padre leomedon fezo primeyrament anos et 
aos nossos en que el perdeu depoys et todos los seus et olazeraron 
malament Poys el comegou primeyrament anos fazer mal. Et senos 
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depoys por ende llo fezemos que corregemento aauer. Senon aquen faz 
mal fazerlle outro. Et nos non entendemos que outra emenda lle deuemos 
fazer senon que vaa hun por al. Et senos por ende algun rreta. Nunca 
vistes cousa por que mays pouco demos. Et sabede que aos de troya 
queos prezamos nos moy pouco. Et ante queremos quenos queyran mal 
que ben. Et nunca ja de conssun poderiamos auer paz nen ja mays nunca 
uos entregaremos nehúa cousa do que uos tomamos nen desto que de- 
mandades. Et auos pregca moy pouco quen uos aca enuiou. Et ideuos 
con tanto et non facades al. Ca se mays aqui estades todo mal et toda 
desonrra receberedes. Et sen falla dultastes pouco uossa morte quando 
aqui tomastes porto. 


De como Antenor contou sua messagen al 
Rey Nastor. et Arresposta que ouue del. 


A Resposta que ouuo antenor dos dous rreys non lle semellou boa 
nenlle paresceu ben de en tan mao contenente lle foy dita. Et sen nehun 
espedimento foysse logo meter ena nao. et alcaron suas uelas et ouveron 
hun uento tan dereyto que en pouca dora chegaron apira. Et de aly 
era señor el Rey nastor. Este nastor era omays cruel et omays derran- 
jado que en todo grecia auja. Ca el non daria húa palla por matar hun 
home doadament. Et era tan soberuio que non tijña en nada de fazer 
gran torto aquen sse pagaua tanto auja de crueza et de brauura et de 
saña. Et foysse ael oconde antenor et dissolle et demoustroulle moy ben 
todo seu mandado quesselle non oluidou cousa assy comolle mandara 
elRey priamos. Et poys sua razon ouuo acabada El Rey nastor catoo 
moy mal entraues Et có saña tornou amarelo et despoys negro cómo 
pez Et dissolle assy fi deputa fornjzjño marauillome agora por quete non 
poño os ollos fora da cabega. Et como fuste ousado ou por cujo con- 
sello ou quen te mandou que tan grande atreuemento fézesses et tan gran 
sandige. Et marauillado me faco por que non mando detj fazer pecas Ou 
por que te non mando arrastrar acola de hun caualo: Et tu sey certo 


quanto he con orrey desonrrado et vilao non quero eu auer paz nen 
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amor ante me praz moyto de seu enxeco. Et seu padre foy hun gafo 
catiuo que foy moy brauo et moy mao uilao. Et foy en sua terra moy 
denodado contra nossa terra et contra nossa gente quelle non fazia gerra 
nen mal nen dano no seu rreyno. Et nos demoslle por ende ogalardon 
que el merescia. Et coyda agora uosso señor vengar seu despeyto et 
prender ujnganga do padre quelle matamos et do rroubo et astragamen- 
to quelle fezemos en sua terra. Et coyda nos ora fazer entender que nos 
terra nunca amor nen lealdade nen pleito que con nosco poña. traballesse 
de al uosso Rey. Deus cofonda seu amor et quen en el moyto fiar. Sy 
deus me ajude de mao pleito se traballa uosso rrey et de moy gran folya. 
Et por auentura penssa se coyda que nos pode fazer gerra solament por 
seys dias. Et sesse non garda de mao pleito sabede quelle queymaremos 
et aestragaremos ael et atoda sua terra. Et uos don messageyro garda- 
deuos que uos non ache eu en toda maneyra andando por toda pira. 
Mays logo sen mays tardar seyde fora. Et catade que eu que uos non 
ache y mays que sen falla quero moy gran mal auosso rrey et auos 
todos et atoda uossa gente de troya. 


Mays agora lerxa oconto afalar dos vreys de grecia et torna 
acontar comosse antenor tornou para troya et comolle 
aueo sobrelo mar. 


NA que elrrey nastor ouuo sua rrazon acabada antenor non foy 
seguro de sua vida Et degrado queria ja seer fora dos muros de pira. 
Et ben ueu que andaua buscando sandece et gran loucura. Et maraui- 
llousse como osseu mao recado non foy sobre el tornado. Dessy tornouse 
asseu nao quanto mays agiña podo con sua conpaña. Et depoys que 
dentro entraron alongaronsse do porto quanto mays poderon. Et ben 
uos digo que ameu coydar graue seeria atodo home deos fazer tornar 
aly onde sayan. Mays de tanto soo certo que todos aseu grado querian 
seer en sua terra. Et elles se podessen querian tomar porto de syra 
aquel en que morrera rrey leomedon. Et ¡ndo porlo mar ugolles hun 
uento moy forte et duroulles tres dias. Et foylles omar moy brauo et 


CRÓNICA TROYANA 


119 








moy espantoso et moy escuro et moy mao et negro cómo pez. Et quando 
antenor tal tormenta ueu ouuo tan gran pauor que non auja asperanca 
en sua vida et assy fazian todos los outros et aujan tal coyta quesse 
chamauan catiuos et mal apresos. queuos dyrey por tal maneyra passaron 
que nunca coydaron passar nen escapar daquela tormenta et foylles moy 
maa de sofrer. Pero acabo de húa somana aportaron todos en troya. Et 
chegaron y todos seus amjgos moy ledos para rregeberlos et paraos 
veer et paraos preguntar de suas fazendas. Et el Rey chegou y con todas 
suas compañas et rregebeos moy ben. 


Como Antenor contou ssuas rrespostas 
ARey priamos. 


ne: que todo esto ouuo feyto antenor foy porlos tenplos et fez suas 
orag0es aos deuses por queo escaparon de morte et de moy gran coyta. 
desy foysse ao paaco et contou al Rey priamos estando y seus fillos 
todos et mays de mill caualleyros toda sua Razon. Et atodos dysso 
quantolle en grecia auégo et dissolles assy. Señor Rey priamos. Eu foy 
primeyrament al Rey peleus et conteylle todo meu messagen et ben uos 
dygo que estouemos en pouco de prendernos elRey a moy gran deson- 
rra. Et mandounos logo moy auiltadament seyr de seu rreyno et de seu 
señoryo. Et dysso enpraca que senpre lle desse deus gerra con uosco 
sen tregoa que nunca y fosse posta. Et aynda mays me dysso que 
soubesse que ja mays non seeria uosso amjgo. Et señor ben uos digo 
que non poyde en el al achar senon esto. Desy torneyme logo ao mar. 
et foy buscar aelRey talamon et acheo amoy grande afan et conteylle 
todo uosso mandado. Et dixelle et rrogeylle queme desse uossa yrmaa 
que auja ja gran sazon que tijna presa et moy mal auiltada et el deos- 
toume moy mal. Et dyssome que por uos non faria mal nen ben nen 
dereyto nen torto. Et eu estonge torneyme ao porto. Et foyme dereyto 

elRey castor et aelRey polus que eran anbos yrimáos et outro tal me 
dysseron et trouxeronme moy mal. Et dysseronme queos troyaos eran 


os homes de quantos ¿no mundo aujan que elles mays desamauan. Et 
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que ja mays os desta terra nonsse poderian amar con os de aquela. Et 
que non dauan por uos mays que por lo Rabo de hun can. Desy partime 
ende et foyme aelRey nastor et conteylle toda uossa messagen et non sey 
seuos pesara. Et dyssome que ja mays nunca amaria auos nen aos 
troyaos. Et el mijsmo me quiso sacar os ollos da cabeca et quisome 
fazer arrastrar acoa de seu caualo et aynda auos mijsmo deostou moy 
mal. Et Juraua que porria todoslos muros de troya en terra et dezia que 
non poderiades uos contra el manteer gerra dous meses por quando (5zc) 
eno mundo aujades. Et ben uos Juro que depoys que foy nado nunca tan 
soberuo home vj nen mays feyto amaa fe. para queuos farey mays 
longa rrazon. Sabede queuos non precan nenuos aman nen dan por uos 
'njnhúa cousa nen por quantos en esta terra ha quesse chaman uossos. 
Et conuen queuos gardedes delles et queuos non fiedes en elles. Ca elles 
saben ben queuos non os amades. Et uos señor daqui adeant parade 
mentes et tomade tal conssello que sse pleito comegardes quelle poñades 
tal cima que seuos torne aonrra et aprol. Ca acho eu énos sabedores que 
foron ante que nos que senpre home deue ben pararmentes éno feyto 
que quer comecar aqual cima pode vijr assy deue de fazer todo home 
que for de entendemento. 


De como el Rey priamos ffalou con sseus 
vassalos et do consello que com eles tomou. 


Eno; priamos foy moy sañudo depoys quell foy contado cómo os 
gregos despregauan sua messaien. Et sen falla assañarse deuja ende quen 
quer. En (s2c) comegou logo arretraher as ameagas et as rrespostas et os 
deostos maos queos gregos aujan dito. Et disso asseus fillos et aseus 
uassalos esta rrazon. Amjgos en uos he meu consello et mja fianca. Veede 
agora qual amor et qual paz os gregos queren con nosco et omal quenos 
faran se elles poderen ou poder ouuessen. elles nonnos precan ninhúa 
cousa et pregan pouco nosso poder et en tan pouco nos teen que nos non 
deron anssyona et eu non ssey queuos diga. Ca todo oentendedes. mays 
amin semella quenos ualeria mays denos seer todos mortos ante que 
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sofrer tal torto et tal onta qual delles teemos rregebudo. Et mal aia queno 
assy non touer por ben. Et quen lles non der ogalardon podendoo fazer. 
Et sequer non queyramos que posfacen denos as gentes et que digan 
quenos non queremos vengar ogran torto que dos gregos auemos re- 
cebudo. Et sequer húa morte que auemos de morrer fagamos moyto quea 
moyramos onrrada. Ca mays nos ual que non que uluamos con desonrra. 
Et que non prendamos uenganca do mal que teemos rrecebudo. Et moytas 
vezes veemos et oymos falar que os que foron vencudos foron depoys 
uencedores. Et nos fomos la delles mal treytos et agora seremos venge- 
dores. Ca auemos ardidos caualleyros et gran conprimento de quanto 
mester auemos et por ende nos deujamos aesfforcar et enbraueger et 
asañar nos contra elles por quanto mal nos fezeron. Et señores por deus 
trauallemos nos de buscar Meeziña con que guarescamos das chagas 
que teemos énos nossos coracoes dos padres et das madres et dos yES 
maos et do nosso bon lynagen et uosso que os gregos mataron. Et se 
nos esto fazemos assy seeremos ledos et sáos. Pero éno uosso acordo 
leixo eu este pleito et nonuos farey longa rrazon et dizeruos ey amja 
vootade. quer seia siso ou folia. pero toda via dizeruoslo ey. Et omeu 
entendemento he este que escollamos de nossa gente tanta quanta en- 
tendermos que para esto auondara et que seian boos caualleyros ardidos 
et ben gisados de todas armas et ante que seia sabudo en grecia vaamos 
moy encubertament et entremoslles eno rreyno et fagamoslles tal gerra 
et tan forte que seia por y toda sua terra cofonduda et despoblada et 
astragada et acenduda et rroubada de todas las cousas. Et as gentes 
todas presas et mortas. Casse non catan agora denos nen coydan que 
nos vingaremos nen queo ousaremos pensar de entrar por forca de gerra 
en sua terra. Ay señores caualleyros senos podessemos baixar seus 
grandes orgullos non poderiamos no mundo mayor esmonla facer Et 
agora me dizede uossa vootade ca eu uos digo que seme uos ben aju- 
dardes vengaremos adesonrra que nos fezeron. Et ja mays non porrey 
con elles tregoa nen amor. agora me dizede oque y entendedes et oque 
teedes por ben. Todos lle outorgaron quanto el auja dito et loaróno 
que dezia moy ben. Et non ouuo y tal quelle non prometesse et llo non 
Jurasse énas maos que seu poder y farian et que porrian y toda sua 
forca. 


16 
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De como el Rey priamos ffalou con sseus 
ffillos Eytor et outros. 


e que elRey priamos ouuo acabada sua rrazon contra seus 
uassalos disso assy asseu fillo eytor. Eytor tu es meu fillo primeyro et 
eu quero sen dulta que tu seias señor daquesta fazenda. que eu ben certo 
soo que es moy boo et moy sesudo. Desy tornou moy ledo contra os 
outros seus fillos que veu cabo sy moy boos caualleyros et moy fremo- 
sos et dissolles assy. Vos todos seredes señores desta caualaria. Et cada 
hun deuos sera princepe ou duque ou señor de gran masnada. Et des 
aquí en deant quero que paresca quen sera para mays et quen amara 
mays os seus. Et gardesse cada hun que non fagca anehun seu caualeyro 
pesar por nehúa rrazon que seia. Mays assy lle ande cada hun asseu 
prazer que non deseie outro señor. Et que non ande posfacando que an 
mao señor et mao coudillo. Mays todos digan et fagan oque quiseren et 
uos puñade deos seruir et non peresca prez nen ualor por minga de bon 
coudillo. Agora veerey como faredes y et se sodes para grandes feytos. 
Et desoy mays sera ben connusqudo ouosso prez et esto aprend] eu deuos 
ata aquí. Mays fe que eu deuo adeus oque mao quiser seer mao siso fara 
de ujuer con mjgo. Mays oboo et oatreuudo et para moyto que non 
dultar de passar coytas et afan et sofrer ben armas et oal que for mester 
aquel por fillo oterrey et senpre farey quanto el quiser et senpre achara 
en mjn conssello cada quemo demandar. Mays aty meu fillo eytor des 
oie aquite faco señor de todo aqueste pleito. Et quero que todos teus 
yrmáos et todos los de troya sse manden desoy mays por ty et por outro 
non. Et tu gardaos omellor que poderes assy como bon señor ca tu as 
y dereyto que seias Rey depoys demjn. Et deus que sabe auerdade do 
mal quenos os gregos fezeron cunpran nossos talentos en prender delles 
Uenganca. 





by 
uy 
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AResposta que Eytor dou ARey priamos sseu 
padre. 


Pra Respondeu enton moy sysudament et disso assy Señor moy gran 
dereyto he de fazer eu uossa vootade. Et fazerlo ey moy degrado. Et 
porrey toda mja forga enuos serulr eno que mandardes. Et rrogo aos 
deuses se aelles prouuer queme fagan tomar uenganca dos gregos que 
nos tan pouco temen et nos tan pouco precan et nos fazen tan grandes 
tortos et soberuas et sse assy non for mal sera. Mays ben creo que non 
queyran os deoses soffrer quesse Os gregos assy senpre denos rrian nen 
que fique assy opleito do torto que nos fezeron. Et ben nos deuemos 
esforgar por prender uenganga delles. Et da desonrra que auemos rrege- 
buda. Et aqueuos /szc) aqui amjn que seerey oprimeyro. Mays señor 

uerouos dizer hun consello por que pensso que he boo seme creer 
quiserdes de tal gisa acometamos que alamos ende onrra. que ben 
sabedes uos que ofeyto de armas he mayor de quantoslos outros son. 
Ca este he omayor enxaltamento que eno mundo ha et omayor abaixa- 
mento. Et aly pon o home toda sua forca et todo seu poder et seu 
ardimento et seu esforco. Et faz quanto fazer pode por uenger ou por 
anparar. Et nos por esto cometamoslo en tal gisa que acabemos este 
pieito sen daño nosso. Ca elles son ardidos et de gran brio et an grandes 
poderes et grandes terras et grandes ajudas de moytos rreys queos 
ajudan contra nos. Et por ende seer nos ha gran desonrra se este pleito 
comecarmos por tal gisa que non possamos acabar nen tomar uenganga 
do mal que rregebemos. Et que ual ao home cometer se depoys enfra- 
quece. Et non deue home comegar cousa aque non deua dar cima que 
mays lle ualrria nuncaa comegar. Demays sabemos ben que son moy 
fortes gentes et moy esforgados et an toda aterra de eyropa que ten 
aterca parte do mundo. Et dizeruos ey por qual rrazon. elles son señores 
da húa parte. Et todos los outros que moran ena outra parte uerran ena 
sua ajuda et en esta gisa an toda europa. Et sen falla os de europa son 
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amellor cauallaria do mundo nen que mays saben de gerra. Ca elles 
nunca quedaron de gerrear et ja mays nunca outro mester ouueron. Et 
todoslos outros que adusseren en sua ajuda por mar ou por terra outros 
taes seeran. Desy elles an senorio en asya. qual uos agora dyrey. sabede 
que an y mays amjgos que nos que uerran en sua ajuda. Pero nos somos 
de asya esto sey eu moy ben et assy oaprendj quando me uos ala fezestes 
yr alles demandar sua ajuda. Et he tal caualaria qual uos sabedes que 
ja mays non queren al senon armas et husar de caualarias et mays 
deseian gerra que paz. Et destes aueran elles moytos queos ajuden. Et 
segundo amjn semella assy teedes opleito et catade oque y faredes. Et 
eu non digo esto por couardia nen leixedes por mjn de cometer oque 
quiserdes cauos ajudarey de todo meu poder. sse deus quiser. mays 
digoo por que tomedes bon conssello et ajades acordo qual uos conpre 
sobre elo ante queo cometades. Ca ja ssabedes que non auemos naos en 
que possamos passar aelles nen con que lles facamos mal. Et sen naos 
nonlles podemos fazer gerra. Et por ende nonme semella que teemos 
gisado deos cometer. Et se non tomamos outro consello en esto que 
queremos comegar. nosso comego sera depoys enpecado et rrepentir nos 
emos ende quando orrepentimento nos non terra prol. Ca toste seeremos 
mal trahudos. Et quen gran salto quer saltar de longe deue correr. Outros 
moytos ouuo y que disseron oque por ben teueron et cada hun disso 
seu conssello. Mays seuos eu quiser dizer todo oque foy feyto et dito 
fazeruos ya longa rrazon et por ende me quero delo sofrer. 


Do consello que Pares dou 


pos sse leuantou enton en pe et disso assy contra don eytor amjn 
semella outra mellor rrazon que aque uos auedes dita. Que poys nos 
auemos moytas conpañas boas et rricas et poderosas et amellor caualaria 
que eno mundo ha. Et outrossy auemos tan forte cidade que non teme 
aome nacido. Et por esto uos digo que aquesta he cima de meu conssello 
que vaamos tomar uenganca da desonrra que teemos rrecebuda dos de 
grecia. Ca eu sey ben sen falla que escaparemos por ende con onrra. Et 
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quero que aculpa et posfaco ende seia meu se assy non for. Et aparellen 
toste as naus ca os deoses nos queren dar venganga daquesta desonrra 
que auemos rrecebuda. Et esto sey eu certament et dizeruos ey cómo 
ossey. Hun dia augo que eu andaua cagando en dia de Kalendas de mayo 
ena furesta de citaranes et corria en pos de hun geruo et nunca opoyde ma- 
tar. Et aquel dia fazia tan gran sesta que era gran marauilla et perdj meus 
monteyros et meus sabuios en hun uale quesse y fazia moy fondo et con 
apressa da caentura foyme estonge ahúa fonte moy boa que y auja tras 
húa serra moy acerca de aly et deyteyme adormir acerca de húa aruore. 
Et eu jazendo assy dormjndo chegou amjn mercurios con tres diosas 
hua era vino (sc) et outra uenus et outra minerua. Et chamoume moy 
passo tres uezes ata que me espertou et dissome assy pares estas tres 
deosas veen ateu Juizo sobre húa macaa de ouro moy fremosa que foy 
deytada entre elas et era toda escrita en derredor. Et oescripto dezia 
engrego que amays fremosa delas fosse señora da magaa. Et agora cada 
hua delas ten tal creenga que deue aauer amacaa por fremosura et andan 
desauiudas entressy et querensse gran mal por aquesto. Et agora veen 
at] todas tres por meu mandado que Julges y oque por ben toueres. Et 
eu mando que aquena tu deres que seia sua quita et quelle seia outorgada 
das outras. Et demays que para senpre ja mays leue oprez de beldade 
das outras. Et elas me outorgaron que nunca de teu mandado seyssen 
et oque tu mandares que elas queo outorgen. Et depoys queme esto 
ouuo dito mercurio cada húa delas me sacou aparte et me disso apori- 
dade que selle eu Julgasse amagaa et lle fezesse uencer as outras por 
beldade que non auja eno mundo don quelle eu demandasse quemo non 
desse. Et venus chegousse amjn et dissome moy aporidade que selle eu 
amacaa desse et lle as outras fezesse vencer que me daria húa moller de 
grecia qual eu escollesse. Et por esto lle outorgey eu amacaa et lle fñige 
vencer anbaslas outras por beldade. Agora sey eu ben que adeosa nonme 
falecera da promessa que me fezo. Et por ende terria por bon conssello 
seuos touessedes por ben que eu fosse agregia con peca de caualeyros. 
Porlles fazer algun gran mal ou por cobrar ansyona. Et se ala formos 
fazerlles emos tal daño et tal destroymento en sua terra ante que nos 
ende partamos. Ca ja para senpre sera rretrahudo por todo omundo. 
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Do consello que dou Dom ffebus. 


iD que outro falasse Don febus rrespondeu que pares auja dito bon 
conssello et quesse outorgaua en el et que todos odeujan aoutorgar. Et 
disso assy eu sey ben que senos formos y con el que os gregos nos daran 
anssyona ante que seia hun año Et faran con nosco paz et nos con elles 
anosso plazer. Et poys assy he gissemos nossa frota et por deus non 
porlongemos mays este pleito. 


O consello que don Lenus. 


o lenus oyo este consello leuantousse en pe Et disso assy contra 
seu padre tan alta uoz que todos lo oyron. Señor por deus entendeme 
agora mja rrazon que uos dyrey. Eu sey moyto de adiujñar atanto que 
non sey home eno mundo que atanto sabea. Et ey moytas cousas ditas 
que seyron todas uerdade et nunca cousa dixe que uerdade non fosse et 
todo assy non ouisse nen ja mays nunca adiuiñey cousa en que falescesse. 
Por ende señor uos digo agora sen mentira njnhúa que se pares trouxer 
mo!ler de eregia que por y sera destroyda et cofonduda toda troya para 
senpre et derribada ata fondo et seede certo desto queuos eu digo. Et 
obrigome aatanto que se depoys for mentira queme deytedes en hun 
eran fogo et queme queymedes y por falso mentiroso. Et señores cree- 
deme que eu vj ende grandes tres uisides nos deuses que preguntey et 
assymo disseron cómo uoslo digo por tres uezes. Et desto me fago 
agora gran sabedor et gran maestre et ben uoslo digo outra uez que sse 
pares trouxer moller de grecia nunca hun denos escapara sen gran coyta 
ca logo uerran os gregos sobre nos et quebrantaran por forca oaylion 
et non acharan lugar tan alto que non derriben mao nosso grado. Et 
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mataran padres et fillos et destroyran orreyno et non ficara y yrmao nen 
parent desto seede uos ben gertos. Et por esto seeria ben que pares non 
faca esta passaien. Ca eu uos faco bon pleito que sse ala passa que por 
uosso grado mao seera. 


Do consello que dou Troylos. 


Je que lenus sua rrazon ouuo acabada calaronse todos que non 
disseron nada. Et semellaua que opaaco estaua senlleyro. Ca home que 
y estouesse non dezia palaura. Et estonge leuantousse troylos que era 
hun dos mays pequenos fillos que auja elRey priamos. Mays contan os 
antefessores que cómo quer que el era mays pequeno non era menos 
ardido que eytor seu yrmáo nen méos sofredor de traballo. Et-comegou 
sua rrazon por tal gisa. Ay boa caualaria et por que amudegedes et por 
que tomades deuos couardia por paraura de adeujñador. Ides catar agoyro 
hu non jaz senon mentira fol he o home et sen rrazon aque fazen creet/szc) 
que nehun pode saber oque ha de uljr. Et aqueste que esto diz couardia 
llo faz dizer. Ca ja mays non deria tal cousa se couardia non fosse. Et 
tanto alo eu aprendudo dos prouerbios et dos agoyros que fazen ao 
home seer couardo. Et fazenlle tomar medo da cousa en que non ha 
pauor. Et deus cofonda aquantos creen en este adeujñador. Et demjn uos 
digo que non creerey seu adeuiñar et que non querrey el con seus agoy- 
rares ontre caualleyros. Et vaasse para seus moesteyros ca esto lle 
conpre et deytesse et folge et faga opescogo et ouentre gordo. Et que- 
redes queuos diga Auida do clerigo et anossa nunca pode acordar 
deconsun. Ca elles son moy vicosos et Jazen en boas casas telladas et en 
boas camas. Et nos andamos senpre con lazeyra et astrosos et jazemos 
enas tendas moy lazerados et enas ostes uestidos de lorigas. Poys cómo 
por sortes et por agoyros et por proueyros deste adeujnador queredes 
leixar de prender uenganga de quanto mal et de quanta desonrra nos 
fezeron os gregos. Cofondudo et destroydo seia dos deoses quen non fezer 
toda sua puña en prender ende vinganga. 


* 
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Como todos acordaron eno consello de troylos. 
Et mandaron aquipar as naos. 


aio todos aquesto oyron pagaronsse ende et rrijron moyto et 
disseron que cada hun tijña por ben quanto troylos dezia. Et acordaron 
quesse fosse pares moyto agiña et ael prougolle moyto. Et por cousa 
que lenus lle disso nen podo adeujñar nunca sse quiseron ende partir. 
Et por esto foron depoys destroydos et cofondudos cómo adeant 
oyredes. Et acordaron todos quesse gisassen logo os naujos para enviar 
agrecia. Et desque fossen postos eno mar que farian apassagen quando 
lles prougesse. Et elRey priamos enviou logo adeifebus et apares 
apenolope que he terra moy caualariosa. Et elles foron ala et adusseron 


ende caualeyros quaes quiseron aduzer. 


De como elRey Priamos ajuntou sua Corte. et 
da fíiala quefiezo con suas conpañas. 


lo que pares et deifebus veeron de penolope elRey priamos ajuntou 
logo suas cortes moy grandes et non ficou home eno rreyno boo de 
armas nen poderoso nen rrico que non veesse aelas ca el queria saber 
suas vootades. Et depoys que foron ajuntados dissolles assy. Amjgos 
uos sabedes ben cómo os gregos mataron arrey leomedon meu padre 
agran torto que era nosso señor natural et toda nossa linagen. Et outrossy 
como cofonderon et queymaron toda aterra Et desy sabedes cómo por 
ende nunca depoys ouuemos uenganca. Et eu queria seuos por ben 
teuessedes que puñassemos dea tomar. Et por ende uos rrogo queme 
digades en cómo teedes por ben. Et me consselledes en cómo eu faga. Et 
cómo quer que ha mester de falar uos outros en este feyto et tomar y 
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consello do que y quiserdes fazer ante queo comecemos. Pero eu dizeruos 
ey oque me acaesceu. Eu enbiey oConde antenor aos gregos con meu 
mandado queme dessen mja yrmaa anssyona que teen pressa et mal 
desonrrada et touerono en pouco et nonma quiseron enviar et demays 
trouxeróno moy mal. Et sobre esto tomey meu conssello qual uos eu 
dyrey aqui en praza. Eu quero enviar agrecia apares meu fillo quelles 
faca tal gerra por que nos prendamos uenganga do mal et da desonrra 
quenos fezeron. Mays quero ante saber deuos oque y queredes fazer ou 
que teedes y por ben. Ca seme consellardes el yra y ou senon ficara. Et 
cada hun diga seu conssello se he ben ou mal. Et creede que non seera 
al feyto senon quanto uos conssellardes et quanto por ben teuerdes. Ca 
moy gran dereyto he de dar conssello aaquel queo demanda. Et aquel 
queo demanda delle non seyr de mandado. 


O consello que dou Panus. Et como rretraja 
oque ofra asseua padre Eusebios. 


JS que priamos sua rrazon ouuo acabada leuantousse hun bon 
caualleyro aque dezian panus et era moy leterado et moy sesudo et disso 
assy. Rey paramentes eno quete quero dizer ca eu nonte quero encobrir 
nehúa cousa do que eu sabea. Aynda quete pese ou aquen quer. Ca 
faria gran maldade et non seeria leaal. Et ben he assy cómo rramo de 
trahedor todo home que asseu señor encobre sua perda ou seu daño ou 
oconsella mal. Et esso mijsmo he quenlle non descobre sua prol nen 
oama lealment ou quen oconsella por que seia deserdado ou morto ou 
preso ou por que caya en gran desonrra. Et eu por ende señor quero 
que sabeas que meu padre eussebios auja trezentos et sesseenta años eno 
tempo que morreu. Et foy home que auja gran gente et passaua de 
estreologia et de negromangia todos los do mundo et todoslos connosgia 
et munca disso cousa que depoys assy non aueesse. Et querote agora 
retraer algas cousas que eu oy dizer et afirmaua que uerrian aynda. 
Sabede que el afirmou que aynda auya de uijr tal sazon en que troya 
perderia osseu gran brio et oseu gran poder et oseu ben et asua rriqueza 
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se pares seu fillo adussesse moller de grecia. Poys sabede señor que sea 
ende el adusser aquesta prophegia seera conplida onde al non pode seer. 
Et señor priamos pidote que non despreges oque os sabios disseron et 
an prophetizado por grand arte et por gran siso. Mays ualrra estar assy 
et gardar en paz teu rreyno que comecar cousa de que uerra mal atj et 
ateu señorio. tu as paz et queres auer guerra. Et es rrico et queres auer 
proueza. Et es alegre et queres tristeza. Demays queres perder teu seño- 
rio. Aty peden agora et tu pediras. At] seruen et tu seruiras. Tu es agora 
moyto onrrado et queres teu enxalgamento dar aoutro. Et deus dalle 
vida escarnida ao quesse deserda con sua máo. quanto ben tu agora as 
outro tanto mal queres auer. Et sete gardar quiseres cómo faz home de 
bon siso ia mays non perderas y nada. Et poys tu tees atan gran lugar 
nonte metas atan gran perigoo para caer en elo. Et desoy mays para- 
mentes ¿no que che ey dito. quantos y sijan gna fala disseron todos ahúa 
uoz. non disso nada. non disso nada. et despregaronno en siso et éna 
prophecia de seu padre et non curaron dela et foy moy gran maa ventura 
et logo as naos fezeron laurar et foron moy ben gisadas et gornidas de 
quanto mester ouueron et atenderon y bon uento. Et eytor entretanto 
foy buscar caualleyros et gente et amjgos cada lugar. Et adusso ende 
moytos que ualian moyto en armas. Et nunca depoys tornaron assua terra 
como adeant oyredes ena estoria. 


Do consello que dou Casandra. 


to filla delRey priamos sabia todas las cousas ascondudas et 
sabia tanto de negromangia que adeujñaua todo oque auja de uijr. Et 
deytou estonge suas sortes sobre aquesto. Et ouuo rresposta dos deoses 
que sse pares fosse agrecia et dende adussesse moller toda troya et todo 
orreyno seeria perdido et destroydo. Et mostroulles todo esto moy ben 
et dissolles assy. Señores sse agrecia enviades estas naos eu uos fazo 
certos que troya tornara en cijza et que nunca ende home escapara que 
morto non seia ou catiuo ou que non seia desterrado para senpre et 
deytado amaa uentura. Et poys quelles esto defendeu assañousse et 
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tornou moy triste et sen falla uerdade lles dezia. Et se casandra et lenus 
et panus foran criudos nonsse perdera troya nen agran cauallaria et moy 
boa quesse perdeu assy cómo sse perderon. Mays auentura que trage as 
cousas quando arriba quando ajuso non oquiso sofrer. 


Agora deixa aestoria de falar desta Razon et torna acontar como 
pares et derfebus foron agrega et cómo trouxeron ende 
arreyna moller delRey imenelao. 


De como conta Aestoría. 


A aestoria que ¿no mes en que as aues comegan acantar foron as 
naos que en mao ponto entraron en grecia todas aparelladas e gornidas 
de quanto mester aujan et foron por conto vijnt et duas naos et mays 
non. Et ouueron bon uento et pares et deifebus leuauan consigo tres mill 
caualleyros et estes eran moy boos et moy ben gornidos et moy sabe- 
dores de batalla. Et depoys que el Rey priamos os ueu estar todos gnas 
naos dissolles assy. Amjgos uos ides agora agrecia. Et rrogouos que 
uossa proheza et uosso ardimento que senpre ouuestes et donde auedes 
gran prez queuos seia agora ben mostrada. Ca uos ja sabedes moy ben 
omal et otorto que auemos rregebudo dos gregos. Por ende uos rrogo 
quanto posso que en gisa facades este pleito et assy ocomecedes que ao 
partir non aiades enpeoramento nen desonrra. Mays que ueñades ende 
onrrados. Et pares sera uosso señor et el seera oque demandara adesonrra 
et deifebus et eneas et polidemas yran con uosco et hu estes foren non 
teño quesse y cousa faga sen rrecado. Mays metede toda uossa forga en 
auer anssyona mjña yrmaa et sea poderdes auer tan toste ma enviade. 
Et se mester ouuerdes ajuda eu uosla enviarey tanta de moyta gente 
que non aia en toda grecia castello nen vila que logo non seia tomado et 
astragado. Dessy ouueron moy bon uento con que entraron aalto mar. 
Et espedironsse de todos seus amjgos et de todos seus parentes. 
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Como Menelao ffuy veer elRey Nastor. et 
como os Troyaos aportaron ena fnsoa 
aque dizen citaríia. 


E, aquela meesma sazon que os de troya entraron ¿no mar. Menelao 
entrou eno mar. outrossy por yr veer apira alRey nastor por alguas 
cousas que tijña de falar con el. Et sabede que este menelao foy hun 
rrey moy lougáo et moy sisudo et moy cortes. Et auja huúua moller aque 
dezian elena que era tan fremosa. que uencia de parecer todas las donas 
do mundo. Os de troya indo por lo mar ouueron seu acordo hu aportarian 
primeyro ou cómo farian. en aquela sazon elRey castor et elRey polus 
que eran anbos yrmaos eran en húa cidade moy pregada aque chamauan 
tremesca et fazian y suas uistas sobre cousas que tijñan de liurar. Et 
amoy fremosa elena de que ja faley era yrmaa destes rreys anbos castor 
et polus et tijiana moy vicosa et moyto amada. Os troyaos andaron 
tanto ata que aportaron ena inssoa aque dezian gitaria et aly tomaron 
porto. Et sabede que aportaron y outros homes queos desamauan mor- 
talment mays de quantos eno mundo auja et elles a elles outrossy. En 
esta inssoa auja hun tenplo antigo rrico et moy marauilloso et moy ben 
feyto et de gran nobreza. Et adorauan aly todos auenus adeosa do mar. 
Et quantos auja éna terra uijñan aly seruir hun dia certo et fazianlle 
gran festa. 


Como pares ffuy ffazer Oracom Ao Tenplo de 
Venus. 


va tenplo era moyto onrrado et moy temudo cómo uos ey dito. Et 
dona uenus fazia moyto estrayas uertudes et moy marauillosas. Et as 
gentes todas fazian y moy grandes sacrificios et quen resposta queria de 
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algúa cousa que demandasse logoa aly achaua por uenus. Et segundo 
aestoria conta todos los da terra veeron aly aaquela festa agran prazer 
et agran vico afazer seus sacrifigios et suas OragOes aas deosas do mar, 
Et pares foy alo aquel dia con todas suas conpañas fazer suas oracOes 
et seus sacrifigios. Pares era moy fremoso caualleyro et moy grande de 
corpo et moy ben tallado. Et mellor parecia que quantos outros con el 
andauan et andaua moy ben gornido el et todos los seus de quanto mester 
aujan. Ca tan poblement non andaua uestido home de sua conpaña que 
non semellasse que era princepe ou duque ou gran señor. Et depoys 
que pares foy entrado fez suas oragO0es et seus sacrificios acostume dos 
troyaos. Et algou moyto omildosament as máos contra oceo ferindo en 
seu peyto et os gregos queo vijan pagaronsse ende moyto. Et pregun- 
taron aos que con el andauan quen era ou aque vijña aaquela terra ou 
para hu querian yr. Et elles disseronlles assy. Este que anda por nosso 
señor he fillo delRey priamos de troya. Et seu padre enviao alRey castor 
et alRey poleus quelle den húa dona que elRey talamon ten presa que 
he sua tia deste nosso Rey et he filla de Rey leomedon que elles mataron 
en troya quando auila destroyron et dizenlle anssyona. Et sella deren 
tomarla ha. Et sella non quiseren dar moyto agiña podera seer que uerra 
gran dano atoda grecia. 


Como Elena ffuy ao Tenplo de venus de 
Romario (sc) Adiía /s:c) da festa. 


A fama que uay toste porlo mundo fezo assaber porla terra que pares 
aportara con toda sua conpaña ena inssoa de gitaria et era ja eno tenplo. 
Et quando elena oyo este mandado prougolle moyto. Et pero era moy 
sisuda et moy rrica et parecia moy ben. Sabede que todo esto nen 
quanto al ha eno mundo nonno precaua nada senon fosse fazer oracon 
aaquela festa. Et fezo moy agiña chamar seus priuados que auja et 
dissolles assy. Eu ey feyta húa promessa avenus. Por húa door que oyue 
onde foy moy mal coytada que yria cada año por este dia assua festa 
fazer mjJas oragoes et (poer) mjas oferendas sobre seu altar. Et por ende 
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quero yr alo conprir meu uoto et oyr as oras santas. Et poys lles esto 
disso non tardou mays. Et caualgou logo en suas bestas con sua conpaña 
et veeronse ao tenplo. Et depoys que pares soubo que elena y era foy 
moy ledo et ouuo moy gran sabor dea veer. Ca moytas uezes oyra falar 
que nunca home tan fremosa moller vira. Et tanto disso et fezo et enge- 
nou que os que dessy moytas uezes oyran falar quesse viron denssuun. 
Et sentaronsse anbos en hun estrado et comegaron afalar. Et catauansse 
anbos de moy boament et moyto amjude et faziansse dous senbrantes. Et 
sesse algun delles vencia en seu catar logo apouca de ora alcaua os ollos 
omays toste que podian. Et elena preguntou apares cujo fillo era ou de 
qual terra ou aque veera aly. Et marauillousse moyto da bondade que 
auja. Et depoys queo veu et con el falou quisolle moy gran ben. Et 
pares era moy ardido et moy esforgado et moy sesudo. Et parou moy 
ben mentes eno moy fremoso contenent de elena et ¿no seu catar et eno 
senbrant que ela fazia. Et ben entendeu por y et soubo queo amaua de 
coragon et nonlle pesou. Et contoulle logo sua fazenda assy como el 
mellor soubo. Et aela nonlle pesou de nehúa cousa quelle el dissesse. Et 
como quer que afala durou pouco entre elles pero sabede que anbos et 
dous foron uengudos damor. Et ameude perdian as colores et non sabian 
que consello prendessen. Et non mostrauan hun aoutro quesse querian 
desafiar segundo como sse catauan. Et depoys que pares ouuo sua rrazon 
acabada espedeusse dela et foy entrar en seus naos. Mays ben osmou ela 


quea uerria el depoys veer. 


Do consello que pares tomou con Deyftebus. 
et con Antenor. et con Eneas. et con 
Polidemas. 


Llica sse Os troyaos tornaron para seus naos et entraron en elles 
ossol era ja posto. Et pares chamou logo adon antenor et deifebus et 
polidemas et eneas. Et todos los outros que énas naos andauan et disso- 
lles assy. Señores meu padre uos enviou aqui que seiades uengadores 
do gran mal et da desonrra que auemos rrecebudo todos los daquela 
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terra dos de grecia. Et que tomemos onrra do que nos fezeron sse 
podermos. Demays mandounos quelles fezessemos moyto daño se pode- 
ssemos. Et que toda uja fezessemos moyto por cobrar anssyona sua 
yrmaa. Et ben uos digo segundo opleito esta que solament en penssarlo 
he estraya cousa. Ca en tal gisa esta gardada que non ha ¿no mundo 
cousa poru apodamos auer. Poys desoy mays conuennos de engeñar tal 
cousa por que os gregos rregeban denos daño et onta. Poys somos en 
esta sua terra. Et eu ey ja sabudo de moytos et creo queuos ben certos 
sodes que todoslos desta terra nos desaman mortalment. Ca tanto mal 
nos fezeron que non poden connosco poer pleito nen amjzade nen 
seguranca nehua. Et se poderen elles entender oque nos fazer queremos 
meteran toda sua forga en nos deteer aqui. Et en nos fazer mal et desonrra 
quanta poderen. Et por ende amjn semella que seeria ben de rregeberen 
denos daño ante quesse ende pergeban. Et eu pensey sobre húa cousa 
que teño por moyto agisada et dyreyuos qual. Aesta festa veeron os 
moy mellores de grecia et os que son mays rricos. Et adusseron consygo 
moy grande auer et moytas doas moy marauillosas. Demays véo y húa 
dona que nunca vj tan fremosa et he rreyna desta terra et amays precada 
dona et amays onrrada de todo grecia. Et he casada con hun rrey aque 
dizen menelao que he omays onrrado home desta terra. Et veen y moytos 
boos presos quesenos non poderan defender seos prender quisermos. 
Agora veede oque y faremos. Ca ja mays non andaremos tanto por terra 
nen por mar que tal uenganca possamos tomar cómo aqui hu estamos. 
Et cada hun diga oquelle y semellar. Mays por quantos nos somos 
nonlles poderemos fazer gerra nen mal nen forga nenlles poderemos 
tomar vila nen castelo nen forteleza. Et aynda quella tomar podessemos 
soo certo que nunca ende alamos tamaño auer cómo aueremos de 
aquestes que aqui estan en nosso poder. Et sey que nunca foy home que 
uisse tan rrica presa. Et veede agora señores que uentura nos deus da. 
Et cómo os leixaremos quebrantados et maltreytos os nossos eemjgos. 
Assy que senpre ende falaran daqui a mill años. Agora diga cada hun 
deuos oque entender. Ca non auemos uagar ante nos deuemos coytar 
que poñamos algúa fin aesto que auemos comecgado et ofagamos agiña 
ou nos partamos ende. Ou comegemos outra cousa. As respostas foron 
moytas et moy desauariadas. Pero éna cima acordaron todos et quiseron 
que fosse otenplo quebrantado et queo entrassen denoyte por forga. Et 
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pares disso quesse outorgaua y. Et dissolles tal rrazon. Señores facamos 
a(raspado) depoys que alúa for abaixada et foren todos assessegados 
estonge nos armemos todos os mellores. Et vaamos moyto encuberta- 
ment en tal maneyra que non fagamos uolta. Et feyramoslos sen sospeyta 
tan esforpadament quenos non possan elles ferir. Et prenderlos emos 
todos et roubarlos emos doauer que toueren. Et os que ficaren énas naos 
penssen de algar assy moy toste as ancoras et as uelas en gisa que quando 
nos chegarmos et carregarmos as naos do rroubo que trouxermos seian 
logo moy alongadas porlo mar. Et por tal gisa seeran elles denos mal- 
treytos et saberan aque veemos. 


Como Pares quebrou o Tenplo. e Roubou 
a Elena. 


[40 que pares sua rrazon ouuo acabada cataron todos moy ben sua 
fazenda como farian. Et odia era ja seydo et anoyte se chesauais 
aquelles que ao tenplo aujan de yr sentaronsse logo acomer. Depoys 
leuantaronsse et uiron alúa crara. Et ante quesse baixasse armaronsse 
todos. Et foron moy passo todos juntados et tan calados que non falauan 
nehíúa cousa. Et os que veeron ao tenplo fazer sacrificios velaron tanto 
que eran ja canssados et forcauaos osono. Et estauan tan seguros que 
non aujan pauor de nehun nensse temjan que nehun mal rrecebessen. 
Et jazian ja todos et moytos deles dormjan. Ay quanta maa uentura 
naceu depoys daquel tenplo que estonge aly quebraron. Os troyaos deque 
dizemas andaron tanto ata que chegaron ao tenplo. Et aa entrada da 
porta fezeron soar hun corno et cada hun tirou sua espada moy toste. 
Et foron ferir con gran crueza ena conpaña que jazila eno tenplo. Et 
mataron moytos delles et prenderon outros moytos. Et amoy fremosa 
elena foy y primeyrament presa. Et por mjn creede quesse non leixou 
ferir. Ante fezo senbrant de contenent. Moytas outras donas et donzelas 
foron y presas de que ja mays os gregos foron desbaratados et mal 
treytos. Et por que estauan desarmados et sen sospeyta non souberon 
dessy consello. Et rroubaron quanto ouro et quanta prata et quantos 
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paños de feuera et douro éno tenplo estauan. Et foy tamano oauer que 
acharon que non leuaron ende omeo. Et nunca foy home que njhúa 
mellor nen tan grande gaaza visse. As uoces et os braados foron aly 
moytos. que uos dyrey. pares fora moy ben andant. Mays hun castello 
jazia sobre oporto et auja nome eléa et era moy forte et moy fremoso. 
Et os que en el morauan eran moyto ardidos et moy lougaos. Et depoys 
que oyron auolta foron moy toste armados et rrecudiron ao lugar hu 
aquelas uozes oyan. Et nunca uistes gentes que tan toste nen tan agiña 
fossen armados. Et leuauan candeas moytas et moytas fachas acendudas 
con que vijan todo en derredor. Et toparon con os troyaos que yan 
todos carregados de auer. Et viron en como agente que leuauan presa 
daua grandes uozes que todo aquel lugar retenja de tal gisa que nehun 


nonsse podia oyr. 


Como os do Castelo de Elea ouueron torneo 
con pares et con sua conpanna. 


O. do castelo depoys que viron os troyaos forónos ferir todos de 
consun con gran saña tan brauament que non foy y njhun tan ardido que 
non temesse ja quanto. Aly poderia home veer conbater se caualleyros 
húus aoutros et darse moy grandes feridas de lanas et de espadas et 
ferir de coytelos et de magas et de bisarmas. Et sofreron aly todos moy 
grandes coytas os troyaos porsse defender et os do castelo porlos matar 
et por anparar os seus et os de elena os trouxeron tan mal en pouca de 
ora que por pouco ouueran todos asseer desbaratados en aquel passo. 
Et senon fora por que estauan todos moy ben armados nunca tornaran 
atroya donde seyran. Et por que yan todos carregados de auer foron y 
moytos chagados. Et sen falla nonlles fora mester de estaren mays longe 
das naos que moytas feridas rregeberon ante que aelas podessen chegar. 
Et moytos morreron y. Mays de poys quesse chegaron aas naos et deron 
apelido asuas conpannas que ficaran en elas. Et lles deron orroubo todo 
que tragian. tornaron contra os gregos et ferironos tan brauament quelles 
fezeron tantas chagas mortaes que non aujan meestre mester. Et elles 
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mijsmos se yan matando por la noyte que era tan escura. Et tan crua- 
ment os ferian que por viua forca os do castelo foron desbaratados et 
leuaronos de costas ata aporta do castelo pero que ficaron y moytas 
conpañas mortas de húa parte et da outra. 


Como Pares entrou enas Naos. 


O. troyios non quiseron mays tardar et tornaronsse moyto agiña 
aarribeyra. Et carregaron as naos do que tragian. Et desy entraronse 
todos dentro en essa ora que non ficou nehun. Mays enpero moytos 
ficaron mortos en aquel torneo. Por que seus amjgos fezeron gran doo 
et gran coyta quandosse ouueron apartir do porto. Et depoys que 
chegou odia amanaa fov moy bóa et moy clara. Et aagoa do mar 
estaua tan manssa que sol húa onda nonsse mouja. Et ouueron otenpo 
moy boo et moy enderegado. Desy comecaron atirar suas naos para alto 
mar et singraron omays toste que poderon. Et pares foy moy ledo de 
quanto mal et de quanto dano aquela uez auja feyta (sic) agregos. Et 
pagousse tanto que mays non poderia da gran gaaca que auja feyta et 
da desonrra que del aujan tomado et dos presos que leuauan. Mays 
agora me semella que comecaron gran loucura. 


Como Pares apertou eno castelo de FTonydon 
econ toda sua conpanna. 


O. troyaos andauan porlo mar. Et deselauan porto et non opodian auer. 
Et andaron sete dias que nunca poderon auer uento. Mays pares tragia 
consigo moy boos marineyros et tan ben sabian marear que toste 
tomaron porto en tenedon. Tenedon era hun castelo que de ante nen de 
aquel tenpo aaca non oveu mays fremoso nehun home. Et omuro del era 
de marmol. et auja moytas torres enderredor et sija en hun lugar moy 
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forte et jazia sobrelo mar. Et auja des y atroya sete legoas. Et sabede 
que mellores pousadas que as que en el auja nonnas acharia home en 
njhun lugar. Ostroyaos folgaron aly moy ledos aquel dia et aquela noyte. 
Et pares enviou de aly hun home con sua messagen al Rey priamos. 
Dizerlle en cómo el aly estaua et todo cómo fezera. Et omessajeyro 
chegou atroya quando amaescia et achou elRey priamos et contoulle 
toda sua messagen cómo ja era en tenedon et de todo quanto auja feyto. 
Et quando elRey priamos as nouas oyo foy moy ledo. Et outros moytos 
ouuo y aque prouuo moyto et outros aque pesou. Et taes ouuo y estonge 
ledos aque depoys pessou moyto. 


Como AReyna Elena et as ouíras donas de 


Grecia que con ela vijnan fazian seu doo. 


ela noyte albergou pares con toda sua conpaña en tenedon. Et dona 
elena fazia senbrant que queria morrer có pesar et co coyta et fazia 
gran doo. Et chamaua moyto seu señor menelao et sua filla hermeona 
et seus yrmáos polus et castor et seus amjgos et todos seus parentes et 
sua herdade et seu paresger et sua fremosura et sua onrra et sua rrequeza 
et seu prez et seu ben. Et quando ela cataua aas outras donas et donzelas 
que con ela foran tomadas fazia tan gran doo que nonna podia nehun 
home confortar. Mays as donas que y vijñan con ela aujan gran coyta 
por seus señores que vijan presos antessy et os outros vijan chagados et 
mortos. Et desto todo aujan tan gran pesar que apoucas non ensandegian. 
El poucolles mjngaua queos coracoes selles non partian có pesar. 


Como pares conffortou Aelena et aas outras 
donas que vijnnan com ela. 


ando pares veu que elena se queyxaua tan moyto penssou dea con- 
fortar. Et fezolle sañudo senbrant et dissolle assy. que seera esto dona 
quen veu nunca tal doo coydades queuos esta ben oque fazedes moy 
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toste podera seer queuos uerra ende daño et perda. Et non ha eno 
mundo home queuos assy ueia fazer doo quesse ende moyto non sinta. 
et ja mays nunca podera seer ledo. Depoys tornouse ahúas donas aque 
veu fazer outrossy gran doo et dissolles assy señoras confortadeuos ca 
nunca mayores uigos nen mayores pagamentos ouuestes en uossas terras 
do que aueredes aqui. Quica non uos digo se outros fossen que tan 
ulcosos serian ca elles nos farian seruigo ahun quelles pessasse. Et uos 
seeredes aqui moy seruidas et moy onrradas et moy temudas denos. Et 
aynde sse algúa deuos ouuer amjgo nunca lle seera tollido daqui llo 
outorgamos. Et aqui poderedes veer ogran vico et agrande onrra. Et 
todo esto uos eu farey por amor de elena mia señora. Et ela soa uos 
gardara que non sofreredes mal nen desonrra. Et toda troya seera en seu 
poder. Et ela seera senpre señora deste rreyno assua vootade. Et desoy 
mays non ha ja aqui dulta de fazer ben aquen ela quiser. Et sen falla 
amays pobre que aqui vay poderla ha fazer mays rrica et mays auondada 
de quantas outras aqui son nen foron nunca. Et por deus donas non 
choredes nen facades tal doo. Ca todo assy seera cómo uos eu digo que 
non falecera ende nada. As mays delas quando esto oyron deytaronsselle 
aos pees et rrogaronlle queo fezesse assy dando grandes gracas et pe- 
dindolle mercgee que ouuesse doo de seus señores que jazian atados et 
mal treytos. Et pares lles disso seuos leixardes de fazer tal doo eu farey 
toda sua vootade da rreyma. Et elena quando esto oieu gradesceullo 
moyto. Et uolueu contra el sua cabeca moy passo et dissolle assy sospi- 
rando. Quanto mal et quanta desonrra nos rrecebemos se deus quisera 
non fora. Mays poys el quiso assy. Benos conuerra de sofrer oque uos 
quiserdes querendo ou non. Et por ende ben aia quenos ben fezer desoy 
mays et nos onrrar et queno assy fezer fara grande esmonla. Estonce 
respondeu pares moy ledo et dissolle. Señora non dultedes uosso prazer 
ca eu farey como uos mandardes. Et tomoa logo por la mao cómo quen 
quer tomar conssello de algun. Et foysse sentar con ela en hun estrado 
et dissolle tal Razon. Señora eu depoys que nacj nunca soybe que era 
amor senon agora. Mays agora ossey ja. Ca meu coracon he preso en 
tal gisa que todo meu penssar he en uosso amor quanto eu posso et de 
todo soo posto en uosso poder. Et ben uos Juro que ja por senpre mentre 
que eu viua uos seerey leal esposo et amigo. Et quen amin amar auos 
amara. Et quen amin seruir auos seruira. et quen amj ben quiser au0s 
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querra fazer prazer. Et quantos en esta terra son seruir uos an de vootade 
et eu non quero cousa sen uos. Et toda mja forga seera enuos seruir. Et 
ja mays desto uos non ey de falescer. Et señora por uos seyr de uossa 
terra nonuos queixedes. Ca esta terra he mays uigosa et mays saborosa 
que auossa et ha en ela mays rrequeza. Et he mays auondada de todas 
cousas. Et aquí todos uos amaran et uos temeran como señora. Et uos 
faredes quanto uos prouger. Este señorio sera uosso. Et al uos prometo 
que eu nunca ja mays farey nehuúa cousa queuos caya en pesar. nen 
queuos enoje mays farey todo quanto quiserdes et por ben touerdes. Et 
por ende uos rrogo et uos pego que selades mía amiga et mja señora. 
Amyjgo disso ela ben uos juro que eu ey tamaño pesar eno meu coracon 
que non ha eno mundo moller tan coytada como eu soo. Mays que ual 
poys que eu soo enuosso poder. Ca seo eu agora non quisesse fazer todo 
uosso prazer ben ueio queme non ha mester et queme ualera moy pouco 
ca ben sey eu que querendo ou non queme conuerra consentir. Et aynda 
queme eu defender queyra non poderey. Et por ende nonme ha mester 
deme anparar nen de rrefugar senon consentir oque por ben touerdes. 
Et deus lo sabe queme pesa ende. Mays ja poys que opleito assy he seme 
touerdes amor et lealdade gran mesura faredes. Et aueredes ende grado 
segundo amja ualya. Et desoy mays póerme quero eu auosso talent. 
Pero quando elena aquesto dezia nonsse podia sofrer de chorar. 


Agora leixa oconto afalar de pares et de elena. et torna amenelao 
por contar como soubo novas de sua moller et oque sobre elo fezo. 


A fama deste feyto foy soada et sabuda moyto agiña por todo grecia 
et amaa uentura que pares aly fezera et en como quebrantara otenplo de 
venus et rroubara quanto y estaua et como leuara consygo aelena por 
todo grecia foy rretrahudo quanto aly foy feyto. Quando os gregos estas 
nouas oyron ouueron moy gran pesar. Et estas nouas maas foron ditas 
amenelao. Ca chegou hun messageyro agran presa quelle disso de sua 
moller comoa auja perduda. Et cómo ha leuaua pares et cómo era ja con 
ela en troya. Et el ouuo gran pesar et foy tan triste quesse teuo por 
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morto et por oontado. Et seyose logo de pira et tornousse aparta. Et 
trouxo consygo alRey castor queo amaua moyto aque pesou moyto do 
seu dano et da sua desonrra. Et elRey menelao auja hun yrmáo aque 
dezian agamenon que ualya tanto que non auja home en grecia en aquel 
tenpo que tanto ualuesse por forga et por rriqueza. Et era bon caualleyro 
darmas. Et envioulle dizer por hun porteyro que veese ael aly aparta. 
Et el foysse para el moy triste et moy coytado por aquelas nouas que 
Oyra. 


Agora leixa oconto afalar de menelao por contar como pares 
entrou en troya con elena et como foy rrecebudo. 


an noyte albergou pares en tenedon con sua conpanna et fezo 
onrrar moyto et seruir arreyna elena. Por quelle pesaua moyto de quea 
vija chorar. Et desque veu amanaa leuantousse et estoncge fazia bon 
tenpo et claro que apascoa chegaua et as aruores deytauan suas frores 
et follas. Et pares et seus conpaneyros sobiron en seus palafrees mays 
ante se gorneceron moy ben de moy boos gornimentos de grecia et 
fezeron carregar suas azemelas et foronsse atroya quanto mays poderon 
mo (s2c) ledos et con moy gran plazer. Pares ya moy ledo et leuaua 
elena porla mao. Et poyña toda sua forca enlle fazer onrra. Et sen falla 
non fazia torto. Ca asua fremosura non auja par eno mundo. Et elRey 
priamus quando soubo que pares vijña con elena seyo arrecebelos atres 
legoas con toda sua caualaria. Et tanto quesse viron rreceberonsse moy 
ben et fezeron grande alegria. Et os que leuauan os presos et gardauan 
oauer deronno todo aelRey en presente et el Regebeo con moy leda cara. 
Et gradesceullelo moyto. Et fezo moy grande alegria con seu fillo aque 
queria moy gran ben. Et pares contoulle todo por quanto passaran et 
como trouxeron todo seu pleito et cómo tomaron porto. Et cómo que- 
brantaron otenplo et rroubaron oauer todo que y acharon. Et cómo 
foron seydos depoys quesse de aly partiron. Et ante que chegassen aos 
seus comollelo ouueran atoller os que seyan do castelo. Et cómosse 
matauan assy meesmos quando coydauan amatar aos outros por la noyte 
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que era moyto escura. Et elena se mostraua queo amaua de coragon. Et 
teuosse elRey que era ja vengado da desonrra que auja rregebuda por 
aquesto que pares rroubara. Et coydaua por elena cobrar anssyona et 
que verrian os gregos assua mergee et quelle farian emenda da desonrra 
quelle aujan feyta. 


Como Pares casou com Elena. 


Enxes era ensynado et cortes et tomou porla rredea opalafren en que 
uijña arreyna elena et comecou adizerlle sua rrazon et confortala moyto. 
Et rrogandolle que non chorase. Et que non quisesse tanto desmayar. 
Et prometeulle que ela seeria señora do rreyno et de quanto en el auja. 
Et tanto foron anbos falando que entraron en troya. Et segundo nos 
dayres conta nunca foy tan grande alegria feyta nen oyda cómo troyaos 
fezeron cada hun con seu amjgo. Aquela alegria mijsma que y foy feyta 
aquel dia essa mijsma foy feyta por toda aterra. Et todos albergaron 
aquela noyte asseu sabor. En outro dia pedeu pares aRey priamos seu 
padre quelle outorgasse amoy fremosa elena por moller et el outorgou- 
lla. Et pares sen mays tardar rregebeoa logo por esposa quesse non quiso 
deteer mays. Et elRey priamos lles fezo logo as uodas moy rricas et 
moyto onrradas et todos delo aujan moy gran plazer et fazian grande 
alegria do que pares acabara. Et plazialles moyto de coracon por que 
aujan mortos seus imijgos et tijmano por grande onrra et por grande 
enxaltamento. Et fezeron grandes festas todo aquel mes ca assy era de 
costume deo fazer quando vencian seus imijgos. 


Do doo que ffazia Casandra. et como elRey 
sseu padre enssarrou enssua casa quea 
non uissem as Jentes. 


sa foy moyto onrrada et moy seruida del Rey priamos et de ecuba 
sua moller et como quer que era sua nora sabede que ecuba moytoa 
amaua et tanto aonrraua como se fosse sua filla oque agora fazen poucas 
sogras ante lles buscan quanto mal poden aaquelas que suas noras son 
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et prometenlles moyto ben deant et detras cortan delas. Et andan senpre 
buscando se acharan algun mal que digan delas Et tal cousa lles asacan 
que nunca foy dita nen penssada. Et nunca en al he seu penssar senon 
en uoluer mal entre elas et seus maridos. Mays arreyna ecuba non fazia 
assy. Ca ela et elkey priamos amauan et seruian moyto de coracon 
aelena et todoslos troyaos outrossy. queuos dyrey sabede que de todos 
era seruida et amada que non podia seer mays. Senon de casandra. Ca 
esta fazia moy gran doo por lo que auja adeujñado. Et era marauilla 
cómo non morria co coyta. Ca toda vja sse mataua et dezia agrandes 
uozes. Ben sabede que agora nace tal rreferta por que sera troya des- 
troyda et despoblada que nunca ja mays y auera morada. Et esto sera 
logo agora. Et estamos ja ende moyto acerca. Et maldezia aelena et 
aquantos ocasamento fezeran. Et dezia ay catiua como posso mays 
uiuer. Ca eu ey de veer tan gran coyta quando vir as torres et os muros 
de troya destroydos et veer astragar as pousadas et os paacos tan 
nobres. Ay catiua que gran doo quando vir os meus yrmáos mortos 
ante m]. Ay catiuo de meu padre que gran doo quando seus fillos vir 
todos mortos antessy. Estonce sse chamara catiuo et astrosso de maa 
uentura. Et tu catiua de mja madre que gran coyta estonce sofreras et 
que maa uentura. Áy catiua como senpre seras arrancada et chorosa por 
teus fillos quete priamos ha tollidos. Ay madre catiua. priamos que jun- 
tou este casamento te matou deles. Et dezia ay que door sera quando 
esta cibdade for destroyda et ja mays non seera cobrada. Et uos donas 
et donzelas catiuas et malfadadas que faredes. que maas nouas oyredes 
dos uossos maridos et amjgos. Ca ssenfalla todos seran mortos. Ay ay 
que astrosas uodas. fugamos de aqui ca tempo he ja. Ca ben sey eu 
que non poderemos chorar quantas lagrimas nos conuerra de chorar. 
Ay deus quen podera sofrer ogran doo quando húa vir aoutra seer coyta- 
da et chorosa et doorida. grande ben deseiara et moyto deue gradescer 
adeus selle quisesse dar amorte ante que visse aquel tenpo que eu ey 
de veer éno qual se mouera mortal door et coyta et nossa maa uentura. 
Casandra andaua assy coytada braadando et mostrandolles sua coyta. Et 
por cousa nen por castigo quelle fezessen nenlle dissessen nonsse queria 
calar que non dissesse aquelo que dezia. Et priamos seu padre non 
opodo mays sofrer et mandoa engarrar en húa casa hu ateuessen gardada 
que ela non oysse agent. Et aly jouuo longo tenpo. 


eq A 
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Agora leixa o Conto afalar de pares et de elena et delRey primos 
et de casandra et torna acountar cómo agamenon chegou aparta el 
como confortou aseu yvmáo wmenelao ef do Consello que lle den. 


Me diz o Conto que mentre este feyto assy passaua como uos ey 
contado. agamenon chegou aparta asseu yrmaáo menelao et achoo y moy 
coytado por sua moller que perdera et da gran desonrra et do gran mal 
que auja rrecebudo en sua terra. Et agamenon poys lo veu tan triste 
confortoo moy ben. Et dissolle assy. yrmáo seede apercgebudo que nehun 
non entenda que uos auedes tan gran coyta nen tan gran maa uentura 
porla desonrra que rrecebestes caos homes que moyto onrrados foron et 
gaañaron gran prez non conquereron suas onrras”” con lagrimas nen fa- 
zendo doo mays quando rrecebian desonrra de algun logo catauan engeño 
et arte cómo ende fossen vengados. Et assy fazen caualleyros que an 
entendemento et que queren gaañar prez en este mundo et esto lles he 
boa estanca que con agran coyta que ven ao home ou con gerra ou con 
proueza ou desonrramento*" lle poden connoscer para quanto he ou 
quanto ual. ou se he boo ou se he mao. Et todos los boos se ensaiaron 
enas coytas que sofreron. Ca todo aquel aque tollen sua terra et rregebe 
os grandes colpes et sofre as grandes coytas et ha de manteer as grandes 
masnadas** seendo proue et mingado. Aqueste atal seo ben passa?” ou 
oben sofre poia en gran prez et en gran ualor. Et por ende uossa honra 
et uosso prez pode poiar en catar maneyra poru aiades”” venganca do 
mal et da desonrra que teedes rrecebuda. Et os boos que ante de nos 
foron assy trouueron*”*' sua fazenda. Poys desoy mays non soframos 
adesonrra et omal que auemos rrecebuda delRey priamos et de sua 
conpaña. Ante facamos juntamento** que tomemos ende tal venganca 
que seia sabuda”” por todo omundo. Et que nossa onrra seia por y 


116 terras 119 padece 122 juramento 
117 deserdamiento 120 tomedes 123 sonada 
118 compañas 121 trouxeró 


19 


146 CRÓNICA TROYANA 








arrequentada**, Et que os que agora son et an de vijr possan dizer sen 
mentira que nunca foy en nehun tenpo home que tal venganca ouuesse 
de seu despeyto como nos tomamos do que pares fezo. Et non falemos 
en esto mays ante penssemos de enviar nossos mandadeyros por toda 
grecia a todoslos rreys et condes et duques et pringepes que y ouuer. 
Que veñan todos aparellados de yr sobre troya auengar nosso despeyto. 
Et sabede que non ha y tal que y moy ledo non veña. Et que non seia 
y con quantos mays poder auer. Et depoys que nos todos formos ajun- 


5 ogeo non ha forteleza 


tados et ben gisados*” de batalla. Ben sey que so 
nen torre nen vila nen cidade nen castelo quesse defender possa anosso 
poder. Et quen pares podesse tomar viuo et oenforquasse cómo ladron. 
Agora sen mays tardar catemos engeño et maneyra*' poru troya seia 


destroyda et cofondida. 


Como Agamenon. et Menelao emujyaron 
seus mandadeyros Aos Reys de Grecia. et como 
chegaron aparta acruolos. et Achiles. et 
Diomedes. et Ernalaos., et Vencolanus. et como 
tomaron por Senor Agamenon. et como 
todos fforon Juntados en Atenas. et 
mouerom dy pera Troya. 


e que ouueron seu consello en cómo farian enviaron seus manda- 
deyros atodoslos Reys et atodos los altos pringepes de grecia. Et sabede 
que en toda grecia non ouuo Rey nen conde nen duque nen Rycome nen 
princepe que chamado fosse que aly non veese gisado de oste et gornido 
de todaslas cousas que mester aujan et aqui oyredes os nomes de alguus 
que y veeron” et forea estes Don P” calus*, Et achiles. Diamedes 
oardido*". Et elRey ernelaos** omoy forte et moy nobre. Neutalamos 
omoy forte. Et aquestes todos veeron aparta omays agiña que poderon. 


Et os outros estauan ja aly** et tomauan entressy seu conssello que 
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ajuntassen todas suas conpañas et buscassen moytos naujos et depoys 
que fossen tomar venganca dos troyáos por elena que leuaron. Et 
aquestes grandes señores que os ey nomeados poseron sobressy por 
Rey et por señor agamenon. Et fezeron”” en** tal maneyra que quantos 
ouuessen de vijr acercar troya por mar et por terra que todos lle obede- 
cessen** et fossen so seu*” señorio et fezessen oque el mandasse. Pero 
que outros rreys auja éna oste que cada hun delles era mayor et ualya 
mays que el. Mays porlo gran siso que en el auja foy escolleyto*” por 
señor. Ca sen falla de todos quantos y foron ajuntados el foy omays 
sisudo et mays Ryco. Depoys que esto ouueron feyto ouueron seu acordo 
en cómo farian. Et enviaron cómo de cabo agrecia adizer atodoslos da” 
terra que veessen sen mays tardar et que non fosse y home que plazo 
demandasse et elles fezerono assy. Et aparellaron todos suas naues et 
gorneferonas moy ben de armas et de quanto mester** aujan et chegaron 
todos moy ben*” ao plazo quelles poseron aagidade de étenos!' et desy 
moueron todos de aly contra acidade de troya. Et ouueron moy bon**” 
uento et moy bon viajen!*”, Et sen falla tantos eran et tan boos quesse 
elles porto podessen tomar éna vila de troya que serian graues de poer 
ende*” fora. Et ante serian y quebrantadas moytas lancas et moytas 
espadas et moytos caualleyros abatidos dos caualos et outros grandes 
señores serian y mortos et presos ante quesse podesse fazer. 


Agora leixa o Conto afalar dos gregos quesse assñauan por 
contar como elRey castor et vrey polus yrmaos de elena 
como morreron eno mar. 


le tenpo et éna sazon quando pares tomou aelena énos quinze dias 
primeyros seus yrmaos dela elRey castor et elRey polus entraron sobre 
mar porlle acorrer. mays enforte ponto sse alongaron de aquel porto en 
que entraron. Ca tan toste quesse ende partiron et perderon aterra de 
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vista leuantousse húa gran tormenta et fezo hun tal uento tres dias que 


non foy naue que de aquela uez ousasse entrar en porto nen seyr del co 


braueza do mar. Ca omar foy tan brauo et tan perigooso** 


145 


que en 


aqueles tres dias nunca amanssou”” nen quedou aquela tormenta. Et ja 


mays nunca oyron*** 


nouas delles senon de húa gente sen siso que yan 
fazendo nouas que elles eran fadados en tal gisa que elles non poderian 
perigoar** en terra nen en mar. Outros dezian que eran perdudos**. et 
nunca ende uerdade poderon saber. Et assy morreron elRey castor et 
elRey polus por sua yrmaa elena. et non foron estes os postremeyros. 


Ca outros moytos se perderon**” por ela segundo oconto contara adeant. 


Agora leixa o Conto afalar de cómo morreu castor et polus por 
deuisar como dayres contou as feyturas et os costumes dos 
que cercaron troya et dos que jaztan ena vila. 


a 15% de santa marta que tornou esta estoria en frances et que non 
quiso leixar nehúa cousa de escriuir do que fezeron os que cercaron 
troya et esso mijsmo** de aqueles que ha defendian segundo cómo o el 
aprendeu por dayres. quero uos agora mostrar dos quesse y acercaron 
de cada hun sua semellanca. Ca dayres de queo el aprendeu andoos 
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contando huus et huus** quando poynan** suas tregoas de hun mes ou 


de mavs** Ca el ben sabia** dos trovaos quaes eran cómo aquel que 
Y 


era natural de troya et ueuja entre elles. Mays fazia moyto por veer os 


156 


gregos por falar**” certament en todo et conprir verdadeyrament sua 
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estoria. Et por ende leuaua tan grande afan”” et paraua ben mentes en 


todalas cousas*?, 
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Das ffeyturas delRey Castor et delRey polus. 


D.. beeyto de santa marta de castor et de polus quesse perderon égno*” 
mar. que eran anbos de húa grandeza et de hun grosso et semellauansse 
mays de todoslos homes do mundo. Et anbos aujan os cabelos boos et 


longos quelles dauan porlas espadoas*” 


et aujan os ollos grandes et 
pretos. Et atodos parecian que eran chéos de orgullo** Et de crueza. et 
as faces deles eran moy fremosas et enos corpos eran ben longos et ben 


feytos. 


Das ffeyturas de Elena. 


Ejes sua yrmaa foy espello et frol** 
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das outras donas. Et mays nobre 
de todas las*” que deus fezo en parecer et mays paacaa que sobre todas 
ouuo prez de apostura et de beldade. Ca assy cómo arrosa vence atodas 
las outras flores en parescer assy vencia ela atodaslas outras donas do 
mundo. et semellaua mays que outra cousa aseus yrmáos anbos. Et 
segundo nos conta dayres que non leixaua de escriuir nenhúa cousa de 
toda auerdade. Diz assy que ela tijña hun synal entre anbas as sobregellas 
que auja moy fremosas et moy delgadas. mays osynal era tan fremoso 
que parecia por ende mellor. Et ela era ja quanto éno corpo grossa et 
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era moy manssa et auja moy bon doaro*”* et moy alegre. queuos dyrey 


non ha home queuos podesse contar amedade*” da sua beldade. 
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Das ffeyturas de CAGiamElto (sc) principe dos 
gregos. 


eadios oque foy pringepe dos gregos et seu giador era grande et 
nenbrudo amarauilla et moy ualent et moy ardido. Et era home de moy 
gran traballo et de moy grande afan. Et auja sua cara*” branca et delgada 
et os cabelos leznes*” et delgados. Et aujaos ja todos brancos cómo 
aneue. Et falaua tan ben quelle non poderia home trauar*”* en palaura 
que dissesse. Et era moy sisudo et moyto acordado et moy mansso. Et 
mostraua senpre ben sua rrazon enpraga. et foy home de nobre coracon 
et quesse tijña para grandes feytos. et fezo senpre moyto por auer gran 
prez. et aynda al uos quero dizer que senpre fezo aaquel que con el 
quiso viuer que de qual estado quer que fosse cada hun segundo assua 
gisa senpre ooubo éna sua mercee. et era moy rrico et moy auondado 


et de moy bon talent contra todos. 


Ss 


Das fteyturas de Menelao. 


Menetao seu yrmáo foy ardido et cortes et non era moy grande nen 
moy pequeno mays era moy fremoso et moy ben feyto et era moy 
esforgado et moy rrico et pagauasse de todo ben et leixauasse amar 
atodos. 


Das ffeyturas de Achiles. 


A enitos foy moyto aposto et moy fremoso en face et ouuo os peytos 


fortes et grosos et anchos. et ouuo os 0ssos grossos et grandes et moy 
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conplidos. et os ollos del eran brancos”” et cheos de ardimento. Et auja 
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os cabelos crespos et rruujos et assua cara era senpre leda. Pero que era 
braua aos imijgos””. mays el non foy escaso nen coydador nen triste. 
Ante foy ferament"* graado et costuso et amado dos fillos dalgo. Et 
ouuo tan gran prez de armas que aduro poderia home achar nehun tan 
bon caualleyro. que este era moy orgulloso et moy cobijgoso de venger 
toda cousa que cobijcasse. 


Das ffeyturas de Patrucolus. 


colas auja moy bon corpo et era longo et dereyto”*? et fremoso 
et cortes et era moy sisudo et auja os ollos moy uerdes et dezia senpre 
uerdade et non era nunca sañudo. mays efa senpre alegre toda uja et era 
moy uergoncoso et non queria falecer eno que prometia. 


Das fieituras de Ajas. 


As. ouuo peytos grossos et brancos et moy espaduudo et de bon 
grande et de grandes nenbros. Et en todo se uestia moyto apostament et 
era moy duro et nunca home foy certo de parauoa quelle el dissesse 
quella teuesse. ante era liuáo et mentidor et senpre sse tijña vigoso cada 
que podia. 


Das ffeyturas de Ajas talamon. 


Aa. talamon ualja moyto et sabja moy ben cantar et tanger todoslos 
estormentos. et ferament** trobaua ben. et auja os seus cabelos moy ne- 
gros et era moy mansso et moy messurado pero que era moyto ardido 
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et moy orgulloso contra seus imijgos** en tal maneyra que anehun?”” 
non faria amor en batalla. Et soo ceo non auja seu par para en caualaria. 
Et ja tanto nonsse traballase home por quesse ael podesse igalar” en 


armas. 


Das ffeyturas de Ulixas. 


Unisa: venceu atodos de beldade*" et non era moy grande de corpo nen 
de (sic) pequeno mays era moy sisudo et falaua moy ben. et entre dez 
mill non poderia ome achar tan rreuoluedor de preytesya nen tan gran 
bulrrador**, que el nunca deria uerdade húa ora. mays enpero era moy 
entendudo et moy cortes. 


Das feyturas de Diomedes. 


ea foy moy ualent et era grande et grosso et quadrado et auja 
orrostro moy brauo et moy felon. et prometia moy ben seu auer?”. et era 
moy ardido et orgulloso et moy temudo*"” en armas. Et graue seeria de 
achar quen con el quisesse auer ¡conpana: Ca tera tan mao desen 
queo non podian sofrer os que con el veujan. Pero quelle sofrian por 
ualer mays. Ca os homes sofren grandes coytas por chegar agrandes 
estados. Et depoys foy este diomedes moy coytado de amor assy cómo 


aestoria adeant contara. 


Das ffeyturas de Nastor. 


12 et deuja seer moy ualent segundo suas 


N astor era longo et ancho 
feyturas et auja onariz curuo et era tan ben rrazoado et falaua tan ben 


quelle non acharian seu igual. Et era home que conssellaua ben aqual 
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quer home quelle demandasse seu consello. Et era home moy sañudo et 
quandosse assañaua nonlles gardaua cousa que mal lles estouesse*”. Et 
era moy fremoso et moy branco et moy aposto et moyto home de prol 
et moyto ardido. 


Das ffeyturas de Protesilao. 


Metelo non foy seu igual eno semellar. Pero moyto era bon caualey- 
ro et fremoso et de prol et forte et ligeyro. 


Das ffeyturas de Neutalamo. 


N eutalamo era moy grosso cómo húa gran rreyz** de aruore. Et era 
moyto arrizado et moy engeñoso et moy fremoso en rrostro et era moy 
poderoso. Et auja os cabelos longos et os ollos rredondos et as sobréce- 
llas uermellas et ladas et grossas. Et era moy leterado et de gran gisa*”, 


et tan cortes que nehun home non poderia seer mays. 


Das ffeyturas de Palamades. 


ads era moy ben feyto et non era grosso mays delgado ena 
centura et era mansso et mesurado et grande de corpo et moy plazen- 
teyro. et auja os cabelos lougaos*” et leznes et longos et as máos brancas 
et os dedos longos et ben feytos. 


183 nó gardaria cousa que nó dizese. quer fose 184 rrayz 186 corredios 
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Das ffeyturas de Polidario. 


Pis foy tan grosso eno corpo que adur non veeria húa pousada 
de enderredor do lugar hu el estouesse. Pero que auja bon prez de 
187 


moytas cousas que fezera. et era moy triste et moy coydoso””" et de tan 


grande orgullo que adur poderian home achar de tamaño. 


Das ffeyturas de Matoa*. 


Mata foy moy bon Rey et moy orgulloso et ouuo enssy gran braueza 
et era moy redondo eno corpo. mays eno rrostro era moy fremoso agran 
marauilla et ujueo*” moy vigosament et foy moy brauo atodaslas conpa- 
ñas. Et non foy grande de corpo nen moy pequeno et era moy nojoso hi 
en seu dormir que degrado senpre uelaria. 


Das ffeyturas delRey da deserta. 


Ene; da deserta era home de gran corpo et home de gran rriqueza et 
de gran poderio et auja orrostro lentigoso** et grosso ja quanto. Et auja 
os cabelos da cabeca et da barua uermellos que non vistes mays. 


Das fteyturas de Brecayda?*. 


Dia foy moy comunal en seu grande*” et dyreyuos cómo. Ela non 
era grande nen pequena mays agran marauilla era ben tallada et moy 
fremosa et segundo me dayres faz certo mays branca foy que aneue nen 


187 pensoso 190 anojado 192 brecgeyda . 
188 Mantoam 191 lentegoso 193 em sua grandeza 
189 viuya 


CRÓNICA TROYANA 


155. 








que frol de lilio** cómo quer que ja quanto ades afeaua. as sobrecellas 
que auja*” juntas. mays auja os ollos moy fremosos et moyto apostos et 
falaua moy ben et era de moy búa rresposta et de moy bon donayro. 
Et moy graciosa et moy manssa et moy vergoñosa. 


Agora deixa o Conto afalar dos gregos por contar as feyturas 
dos troydos. 


ds queuos ey ja contado todaslas feyturas dos gregos Agora contarey 
des aqui os feytos dos troyaos. Sabede que elRey priamos foy moy 
grande et foy moy longo et era moyto aposto ¿no rostro et en todas 
suas feyturas et era moy lougáo amarauilla. Et auja sua parauoa moy 
baixa et auoz fraqua. Et auja senpre sabor de comer moy cedo. Et era 
moy bon caualeyro et moy entendudo et nonsse desmayaua por nehúa 
cousa que uisse. Demays non se pagaua de lousyneyro nen mezcrador 
nen de home que posfagasse nen de falsso nen queria que con el viuessen 
et era de boa palaura. Et toda cousa que dissesse ou que prometesse 
nunca ja mays ende falesceria. et julgaua senpre dereyto et era home de 
gran justiga et oya de grado rromangos et falas et pagauasse das cantigas 
et de estormentos. queuos dyrey de todo ben se pagaua tanto que nunca 
se outro rrey tanto pagou. et amaua moyto caualeyros. Et daualles tan 
rricos does que nunca ffoy rrey nen pringepe queos husasse dar tan 
grandes. 


Das ffeyturas de Eytor. 


es seu fillo primeyro foy mays ardido de todos seus yrmáos nen de 
todoslos de troya. Et segundo como diz dayres dequantos en essa sazon 
ouuo nen ante nen depoys en este obrou mays anatura parao ennobreger. 
Ca poso en el toda sua forca et fego en el toda sua obra parao conpoer 
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de todas bondades senon tanto queo podera fazer mays fremoso do que 
fezo. Mays sen falla non opodera fazer mellor de quanto ofezo. Aynda 
que enssy mayor poder ouuese. Ca sabede que quanto el era mingado 
en seu parecer et en sua fremosura que todo ocobraua en fazer ben. 
Et creede que gran nobreza et moy gran proheza he aquela que en cobre 
et abaixa toda fealdade que ¿no home aia. Et ena palaura dultaua ja 
quanto. Et auja hun pouco os ollos uizcos. Pero quelle nuzia pouco et 
auja cabelo crespo et preto. Et era tan branco eno corpo que non podia 
mays. Et era moy nenbrudo et moy ben feyto et non era escarnidor nen 
vilao nen posfacador segundo entendj por dayres. Et en todo omundo 
non ouuo home tan sofredor darmas nen home tan sen medo. Et foy mays 
grado en dar que todoslos homes que ¿no mundo foron. Ca sse omundo 
todo fosse seu nonlle ficaria ende nehúa cousa queo todo non desse aos 
boos. Et ja mays nunca fezo. thesouro saluo de proheza quelle ficou 
sobre todos. Et bon coragon que auja de fazer ben. Et ouuo tan gran 
prez en armas et en todaslas outras cousas que nunca foy home Eno 
mundo seu par. Desy foy tan cortes en todaslas cousas en tal gisa que 
os gregos et os de troya parecia que eran vilaos et nehun nonsse podia 
conparar ael. Ca el uengeu de entendemento et de rrazon et de mesura 
todoslos do mundo. Et en tal maneyra era enssy tenperado que nunca 
tan gran saña nen tan grande alegria poderia ensy auer por que por sua 
boca seysse rrazon que non deuesse adizer. Et nunca faria torto nen 
desagisado anehun. Et con todo esto era tan ben feyto ¿no corpo et eno 
rostro que non achariades nehun tanto. Et segurament como diz dayres 
ben parecia caualleyro estando en praca. Et por nehúa rrazon que fosse 
non deria uilania. nunca de afan nageu seu par nen quen assy sofresse 
armas. Et nunca home nacgeu que tan amado fosse cómo el amauan et 
seruian en troya. Et pero con todo esto era grande entendedor de donas. 


Das ffeyturas de Lenus et deyfebus. 


¡pe et deyfebus jrmáos de eytor semellauan asseu padre rrey priamos 
atanto quesse non estremauan del en nehía cousa. Et cómo quer que 
anbos se semellassen auja entre elles húa estremanca. Ca deifebus era 
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bon caualleyro darmas et moyto arrizado et moyto ardido. Et seu 
yrmao lenus era home de gran siso et sabia ben adeuiñar todaslas cousas 
que aujan de vijr. 


Dos fieytos de Troylos. 


de era moy fremoso amarauilla. Et era moy alegre et moy gra- 
coso eno rrostro et semellaua que senpre rija. Et era moy aposto et 
moy mesurado. Et auja seu cabelo lezne et ben aposto et os ollos uerdes 
et cheos damor. Et era home de boo entendemento et falaua tan ben et 
tan saborosament queo amauan todos quantos lo vijan. Et auja onariz 
alto por mesura et aboca ben feyta et dentes ben postos et brancos et 
oqueixo quadrado et ocolo longo et as espadoas anchas et os peytos 
moyto enformados et auja as máos et os bragos moy ben feytos. Et era 
ben tallado éna gentura et uestiasse senpre moy ben. Et estauanlle moy 
ben os paños. Et en nihun tenpo do mundo nunca deria pesar anehun. 
Et era moy ledo et moy saboroso et moy ardido. Et nunca foy desde- 
nador nen oufanioso. Mays foi home que amou senpre moyto donas et 
se pagou de entendedeyras. Et foy moyto amado de húa moller por que 
sofreu moytas coytas et amauoo (s2c)moyto assy como aestoria o contara 
adeant. queuos dyrey sabede que dos de troya non auja y mellor caua- 
lleyro nen mays vrgulloso senon eytor seu yrmáo que foy segurament 
señor de armas sobre todoslos do mundo segundo dayres afirma que ueu 
todo et que nunca menteu de nehúia cousa que dissesse. Ca el diz que 
eytor foy frol de todoslos caualeyros et seu yrmáo troylos quelle teuo 
moy ben lealdade et hyrmandade en seer moy bon caualeyro et moy 
paacao et moy cortes en proheza. Et outrossy en seer moy graado sobre 
todos. 


Das ffeyturas de Pares. 
¡00% era longo et delgado et moy ligeyro et auja os cabelos moy 


longos et amarelos que semellauan ouro. nunca home ueu mays fremo- 
sos. Et era moy entendudo et moy arrizado et deseiaua onrra et señorio 
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et aauer caualeyros et terras mays que outra cousa. Et aqueste era todo 
seu coydado et era moy fremoso et moyto aposto en todo. Et tiraua 
mellor de arco de quantos eno mundo auja. Et era mellor cacador de 
mont de quantos eno mundo achassen et tomaua en esto moy gran 
plazer. Et era moy lidador et moy fardido et ajudauasse moy ben de 


todas armas. 


Das fieyturas de Eneas. 


Fra: foy moy groso et moy pequeno agran marauilla et foy moy 
sisudo en feyto et en palaura et era moy ben rracoado et falaua senpre 
ben con todo home et era de bóa barata et fazia toda via sua prol et 
sabia moy ben trager sua fazenda et se algun en el demandaua conssello 
senpre llo daua moy boo. Desy era moyto onrrado et moy onrrador. Et 
era arrizado et auja os ollos alegres et abarua et os cabelos rruujos. Et 
home eno mundo non lle passaua de sabedoria nen de rreuolta. Et morria 
senpre por gaañar señorio et terra. 


Das ffeyturas de Antenor. 


Dee foy longo et delgado et era moy ben rrazoado senon que auja 
moyta palaura. Et fazia senpre arrazon longa et era mansso caualleyro 
et entendudo en falar. Et foy moy priuado et moyto amado de seu señor. 
Et se algun queria mezclar algun seu amjgo con elRey el osabia moy 
ben liurar por sua fremosa rrazon. 


Das ffeyturas de Polidamos. 


Port foy seu fillo et foy moy bon caualeyro amarauilla. Et era 
moy fremoso et moyto ensinado et moy lougao. Et foy moy ben feyto 
et delgado éno corpo et era moyto arrizado et moy fardido et moy 
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defendedor. Et seruia moy ben asseu señor quando ouija en grandes 
pressas. Et segundo nos dayres disso que non quiso en cobrir nehua 
cousa. diz que non ualya tanto nehun éno corpo como el nen en que 
menos crueza ouuesse. ante era moy saboroso pero que hun pouco era 
sañudo. Et era moy grande et moy sen pauor en armas. 


Das ffeyturas delRey Menon. 


less foy un rrey moy gran caualeyro et moy forte et moy arrizado 
et moy sañudo et moy mañoso segundo nos dayres conta et foy moy 
ben feyto énas espadoas et ouuo fortes bragos et fortes peytos. Et auja 
os cabelos crespos et orrostro longo et os ollos grossos et quando cataua 
aalgúa parte ben semellaua assua catadura de home fardido et de mesura. 
Et era moy bon cabaleyro en armas que non temja nehta cousa nen 
cataua cousa que comecasse. Et con todo esto era en elas moy maraui- 
llosament auenturado. Et fezo en elas tan grandes feytos et tan grandes 
marauillas que seus feytos et suas prohezas seran ja senpre retrahudas 
porlo mundo. 


Das ffeyturas da Reyna Ecuba. 


Di rreyna ecuba non me quero calar do que aprendj de dayres. Arreyna 
ouuo assy nome cómo uos digo et foy moyto ensinada et de tal grande 
que non ouuo mays mester nen menos. Desy era moy fremosa mays era 
sañuda moyto et auja tal coracon que en todo semellaua home et que 
non auja nehúa cousa de adubar con moller. Pero foy piadosa et daua 
moytas esmonlas et era moy sabea et moy dereyteyra. 
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Das fteyturas de Andromaca. 


a foy moy ben tallada et tan branca que dona nen donzela 
non poderia seer mays. Et ouuo seu rostro et seus ollos tan fremosos 
que mays non poderia et foy manssa et corda et sen orgullo. Et ouuo 
sua garganta tan branca quelle parecia moy ben. queuos direy sabede 
que en feytura que en ela ouuesse non poderia home achar cousa en 
quelle podesse tachar. Et ela auja moy aposta catadura. et nunca disso 
parauoa*" deshonesta nen foy home quella nunca oysse dizer. 


Das fteyturas de Casandra. 


ea era tan grande que assaz lle auondaua et era uermella et 
lentegosa et moy sabedor enas artes en negromangia. Et sen dulta sabia 
moy ben que quer que auja de vijr. Et todaslas poridades dos dioses 
que ja mays ela adiujnaua todo*" et mostraua acima das cousas que 
aujan de acaescer. Et seu poder et seu penssamento foy desuariado * dos 


outros. 


Das ffeyturas de Policena. 


Do moy fremoso parescer que auja polycena esto nono poderia home 
contar en hun año nen ja por mjn poderia seer dito nen contado ame- 
dade de sua beldade. Pero que dyrey oque ende aprendj por dayres. 
Sabede que poligena era grande et de bon tallo et auja os cabelos 


196 palaura 197 dos dioses. ela sadeuyñaua 198 desvariado do das outras 
moy ben de todo deesas et adeuynadeyras. 
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bruus*” et moy longos et os ollos uerdes et as sobrencellas delgadas et 
en arquadas””. Et aface moy branca et orrostro moy fresco et moy viuo. 
Ca seu rostro era mays fresco que de húa rrosa quando nace. Et ben 
semellaua que assua boca era de donzela””. et ela auja ocolo longo et 
dereyto quantolle auja mester. Et estauanlle tan ben paños que non po- 
derian mellor. Et ela non tragia as espadoas”* curuas mays aujaas mesu- 
radas* et de bon tallo. que non eran moyto estreytas nen moy anchas. 
Et ela auja ocorpo et os peytos tan brancos que non poderian seer 
mays. Et auja os bragos longos et as maos moy fremosas et os dedos 
longos et ben feytos. Mays digouos tanto desta donzela. que como quer 
que ela era moy fremosa que aas vegadas era sandia et era alegre de 
coracon. mays non sen gisa. Et todo home se pagaua de falar con ela. 
Por quesse rrazoaua tan ben que era marauilla. Et quando algun seya 
arreceber fazia tan bon contenent que non ha eno mundo home que ende 
non fosse pagado. Et segundo como dyz dayres nunca foy filla de rrey 
tan sesuda nen para tan grandes feytos. Et ela ouuo senpre moy gran 
prez de proeza et de cortesia. et de moy gran nobreza et de ualor et de 
fremosura. Ca tan fremosa foy que se todaslas donas et donzelas do 
mundo que son fremosas et se pintassen en hun et seu bon parecer 
fosse todo juntado en hun. todo aque(l) bon parecer non seria tanto cómo 
policena soa auja. Nen todo oseu prez non seeria tamaño cómo o de 
poligena. Outras gentes auja estoncge en troya que ualyan moyto. et eran 
moy rricos et moy sisudos et de moy grande onrra que non son contados 
aqui. de que gisa eran nen quaes nen eu non os dyrey. Ca non quero 
passar oque disso dayres et beeyto de santa marta. 


Agora leixa o Conto afalar das feyturas de gregos et troydos el 
torna acontar cómo todos os de grecia foron assunados en 
atenas ef das naos que cada hun ftrouxo et como 
OUuo NOME. 


A dyz o Conto que poys ojnuerno foy seydo et overao véo. Os 
gregos non quiseron fazer mays tardada. et foron todos ajuntados en 


199 brunos 201 atan aposta que semellaua que rija. 203 mays moy dereytas et 
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atenas ante que omes de feuereyro** seysse. Et sabede que en aquel 
lugar foron todos ajuntados quantos en aquela oste foron. Et tan grande 
hoste nunca foy feyta nen seera ja mays cómo esta foy. Et todoslos 
grandes señores et os que os ajudauan bastegeron ben seus naos””. de 
omes et de armas et de todaslas outras cousas que mester aujan. assy 
cómo aquelles que querian yr sobre seus imijgos””. 


Das Naues que fioron ajuntadas et como 
Aufam nome cada hua dos que as tragian. 


A estoria conta que agamenon que foy pringepe et señor desta hoste 
que trouuo”” de macenas cen naos moy ben bastidos de quanto mester 
aujan. Menelao seu yrmáo trouxo de parta sesseenta. Archalax** et pro- 
tenor trouxeron de boegia onde eran señores outras sesseenta naues as 
mellores que poderon basticidas de todaslas cousas que mester ouueron. 
Et ogran duque abios*”. Et elRey talafus. Et celedos adusseron cin- 
quaeenta de terra de facidiz.* Ajas talamon adusso outras cinquaeenta de 
terra de salamjna onde el era señor. Et trouxo por conpañeyros tencor 
Et asimatos”". Et dorion et polizenas”” et teseus. Et oque delles foy 
may (sic) pobre era gran duque ou gran conde. Et elRey nastor adusso 
outrossy oyteenta naos de seu rreyno de pira. Ca todos los de seu señorio 
metia toda sua forca cómo lle serian mellor gisados””. El Rey toas 


o 
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adusso y da gidade de nicolas ginquaeenta naos. Nedios* adusso y trijnta 


et tres de sua terra. Darmiones. et canpos””. et ajas. et elenos adusseron 


cinquaeenta et sete do rreyno de logres*'" 


. moy ben gornidos de omes et 
de armas. et de condoyto*". Et de todaslas outras cousas que mester 


aujan et eran moy orgullosos de batalla que non viste mays. Santipos et 
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flotas adusseron cinquacenta de calidena*". Et hun delles era duque et 
o outro era Rey. Mays eu nonuos saberey dizer ogerto qual deles era 
duque nen qual Rey. Ca dayres non oquiso contar. Idomjnis. et dario. 
adusseron outrossy sesseenta naos do rreyno de crete. moy ben gisados 
et moy ben fortes contra todas las tormentas que podessen vijr. Vlixas. 
adusso cinquaeenta de arcadia onde era señor. Menelaus trouxo outras 
dez de terra de tigre”. Portacos trouxo cinquaecenta de terra que he 
chamada' palagra”". Et elRey don preteselaus et matoa*. Et don 
pelidre??. et os fillos de rrey danasi*?”. adusseron quareenta ben gornidos 
de terra de traca. Et achiles outrossy trouxo de terra de frisa que era 
porto de mar. cinquaeenta moy ben gornidos de quanto mester aujan. 
Trofilos”* hun rrey pregado que foy moy ben quisto dos gregos adusso 
da Inssoa de basdon dez naues. outrossy moy ben gisadas. Euriplos de 
ortomedia que era home de gran poder adusso y cinquacenta moy boas 
et moy ben gornidas””. ElRey santripos” et outro aque dezian afimacos”" 
trouxeron anbos dez naos de terra de lyra que era terra moy braua et 
moy saluagen. Et segundo como dayres diz tan boos eran anbos que 
adur poderia home achar tan boos dous rreys. Outrossy outros dous 
rreys aque dezian leochin” et polibetes que eran anbos yrmáos adusse- 
ron y de terra de lariza”” cinquaeenta naos. Diomedes oarrizado adusso 
y outros cinquaeenta naos outrossy ben gornidas. Dangés”” et talameus”' 
et omoy fremoso erualos””* trouxeron cinquaeenta. ElRey poluetes”* que 
foy moy brauo caualeiro adusso sete naues de terra de meliber** Et esta 
terra non era ben probada en aquel tenpo que aquela gerra foy. De outro 
rrey uos quero agora dizer que foy moy forte et aaqueste disseron $1- 
melios””. et leuou y onze naues de terra de cipres. Potroculus leuou y 
cinquaeenta naus outrossy de terra de meneza””. este rrey foy señor de 
moy gran terra. Outrossy elRey tenedon leuou y trijnta et duas naues** 
suas de terra de sica. ElRey capadon”* leuoy (sic) y ginquaeenta naues 
moy boas. Et sabede que os señores destas naues todos que ey contados. 
que foron por todos quareenta et seys segundo queos eu contey. Et as 
naos foron por todas mill et trezentas. 
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Como Agamenon fezo ffala con todoslos 
principes da oste ffora da cibdade. 


Ds como uos ey dito foron todoslos princepes de grecia ajuntados 
ena cidade de eténas. Et sabede que nunca tan grande asstiada foy 
ajuntada eno mundo nen sera ja mays. Mays agamenon que era seu 
pringepe et que era home moyto ensinado et moy sisudo. et que auja 
gran sabor de acabar”” este pleito et de giar esta oste. fezo juntar todos 
aqueles pringepes que aly eran ahun lugar fora da cidade en huus gran- 
des chaos. Et fezo aly sua fala con elles todos. Et contaron seus caua- 
leyros quantos tragia cada hun et non podo seer sabudo quantos y eran 
ajuntados. Et agamenon lles disso assy. Señores uos sodes aqui moy 
gran caualaria et moy bóa. Et amj semella que quer teer moy gran peso 
quen con uosco quer tomar gerra. Et que ama moy pouco assy et aseu 
señorio. Ca taes cento estades aquí en este lugar que oque deuos ha 
mays pequeno poder deueria soo aacabar por forca este pleito sen nos 
outros. Et uos señores ben ueedes adesonrra et o mal que el Rey priamos 
nos ha feyta. Et somos aqui todos juntados por tomar ende uenganga. 
por que nunca esto mays possa seer retrahudo nen rreferido* aos que 
depoys denos veeren*", que quanto aos que ante que nos foron. ben 
sabemos grado adeus que nuncalles fezeron nehúa cousa quesselles tor- 
nasse en desonrra nen aos que deles ueeron. Et se algun llela quiso 
fazer. sabede quelle custou moy caro. Et ben outrossy deuemos nos assy 
afazer. Ca nos deuemos gardar de fazer nosso abaixamento. nen consentir 
sojugamento en nos nen énos que uerran depoys de nos. Et por ende 
señores anobreza et ogran brio de grecia non seia por nos abaixado 
mays ja por senpre onrrada et timjda. Ca tantos somos aqui ajuntados 
en hun et assy todos acordados. Et tan grandes señoryos et poderes 
auemos que non ha rrey tan poderoso que contra nos ousasse tomar 
gerra. Saluo aquesta gente astrosa de troya que por seu mal et por seu 
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astragamento moueron contra nos esta entencon. Et sen falla elles ouue- 
ron mao conssello et fezeron gran folia**, Ca ben sabedes uos que 
pouca da nossa gente énos tenpos passados. ha destroyda et astragada 
moy auiltadament toda sua terra. Et mataron quantos y auja. Et seos 
nos leixassemos assy quitos que non tomassemos uenganca do que nos 
han feyto. outra tal nos fezessen** logo cada quesse pagassen. Et teño 
que non deue yr en paz quen aalgun faz gran desonrra. Et oque quer 
uengarse conuenlle que ental maneyra ocomege quesse non possa ende 
andar alabando oque fez adesonrra. Et por ende uos digo queuos todos 
sabedes ben que os de troya se gornecen** contra nos. Et an assuadas 
moytas gentes de moytas partes para esta gerra. Et gran rrazon he desse 
quereren defender en quanto lles aforca durar. Et quanto do meu enten- 
demento seuos prouuer** atodos dizeruos ey húa rrazon seuos semellar 
ben. Ben uos loaria húa cousa et uos consellaria que ante que nos daqui 
partamos enviemos sen contenda pedir conssello aapolo. que nos diga 
aque fin podemos vijr daquesta gerra de tan gran feyto que queremos 
comegar. El (s2c) eu sey ben queos deuses nos dyran verdade sen falimen- 
to. Ca el he de moy bon conssello et moy dereyteyro*%% et sse del ouuer- 
des? boa rresposta non dultedes nehia cousa. et este he omellor conssello 
que eu sey. Demays non he tan longe que non possan toste tornar 


aqueles que alo foren. 


Como Achiles et Patroculus foron Ao tenplo 
de Apolo. et da rresposta que ouueron. 


E palaura outorgaron todos. et desy rrogaron adon achiles et adon 


28. et elles outorgaróno*” et foron ala. Et en- 


patroculus que fossen alo 
traron porlo tenplo et fezeron suas oracoes. Et don achiles fezo sua uez 
seu sacrificio aos deuses”. et acaesceulle assy. que logo essa noyte soubo 
aly por quanto y véo. Ca odeus apolo lle deu arresposta en tal maneyra. 


Tu dyras aos gregos que adez años sen falla vengeran et acabaran agerra. 
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et toda troya sera destroyda. et agente toda mal treyta et mal desbara- 
tada. Achiles fezo logo escriuir todo quanto lle aquel deus ouuo dito. 
Et con grande omildanga”” foy ficar os geonllos”* ante oaltar et fezo sua 
oracon et deulle”* aquelas mayores gragas”* que podo. 


Como Colcos” oAguyreyro veo buscar 
rresposta paraos da Troya Aotenplo de Apolo. 


OS podedes oyr, arrazon como don colcos veo outrossy aaquel 
tenplo buscar resposta paraos de troya. Sabede que colcos foy home de 
eran siso et moyto onrrado et moy connusqudo*”. Et foy fillo de hun 
que chamauan nestor de y de troya. Et adusso seus does aos deoses 
quelles queria ofereger””. et querialles pedir mercee”” que ouuessen pia- 
dade”” dos de troya. Et lles enuiasse dizer como sse defendessen. Ca 
elRey priamos et todaslas gentes da vila fezeron yr acolcos aly*”. Et 
deronlle moy grandes does para oferecer ante oaltar et oyr as santas 
respostas. Et que en toda maneyra que soubesse en como lles auja de 
acaescer”*, Et cómo se defenderian dos gregos. que yan sobre elles et os 
querian conquerer””, et que cima auerian deste pleito. 


Da rresposta de Apolo. 


A sancta rresposta quelle apollo deu*”* foy esta. Amjgo colcos tan 
toste que ueña aluz** Eu te mando que sen mays tardar te vaas aacom- 
paña dos gregos et te metas énos seus naos et non fagas ende al, Et 
iras con elles atroya. que tu es sisudo et conssellarlos as ben et oteu 
conssello lles seera boo. Et por nihúa cousa nonnos leixes partir de 


251 omjldade 2596 conoscido 261 acontescer 

252 geollos 257 oferescer 262 conquerir 

253 doulle 258 mercede 263 dou 

204 gracias 259 piedade 264 que a luz do dia vier 


2559 Como don colcas 260 ala 











CRÓNICA TROYANA 167 








troya desquea cercaren ata que non seia tomada. et ata que toda sua 
gent non seia destroyda por gran crueza. Ca todo assy conuen de vijr 
que non pode al seer. que praze assy aos deuses. 


Como Aechiles poso amor con Colcos. Et como 
coleos sse fífuy com el. 


y achiles et colcos nuncasse viran. senon estonge en aquel tenplo. 
mays poys quesse viron acando (szc) andaron falando et dizendo de hun 
et do al que falaron tan gran afazemento entressy*” quesse descobriron 
todaslas poridades que sabian et opor que aly veeran et ouueron anbos 
moy gran prazer nunca vistes mayor. Et achiles oleuou consygo paraos 
gregos assy como home que leua seu amjgo. et puñaua toda vja enlle 
fazer plazer et onrra. porlo gran pagamento que anbos dessy ouueron. 
Et logo poseron ontressy que anbos uluessen denssuun. et quesse touessen 
fe et lealdade en toda sua vida. 


Da Resposta que Achiles contou Aos Gregos. 


ls. esto todo foy feyto tornaronsse ha atenas. et achiles contou aos 
gregos qual resposta achara enos deus (s2c). Et cómo lle disseran que 
sen falla vencerian. quando os gregos esto oyron fezeron entressy tan 
grande alegria. que tan grande non foy feyta en nehun tenpo. Et poys 
que achiles sua rrazon ouuo acabada. colcos disso assy aos gregos en 


cómo veeran aaquel”* 


et desy contoulles quantolies aly acaescera. Et en 
cómo os troyaos lle deran suas doas et lle rrogaran en como as oferegesse 
aly”". Et soubesse de aquel deus en como lles auja de acontescer ou se 
poderian defender troya ou sse auerian poder desse anparar outra uez. 
Et eu enviey porlo deus queo amaua moyto**, Et poys oyue dadas mjas 
265 andaro tanto falando en aquelo 266 cómo viera aaquel lugar 268 cao amaua moyto 


de vnet do al que acharo ontresy 267 aos deus et aaquel deus apolo 
moy grande amjstansa. 
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oferendas et feytos meus sacrificios. Estando ante oaltar fazendo mja 
oragon dissome húa uoz queme partisse de aly. et veesse falar con uosco. 
Et uos rrogasse comunalment que ja por nehíúa cousa nonuos partissedes 
ata que tomassedes troya. Et que matedes et destruyades todaslas gentes 
dende. Et mandoume que ficasse con uosco. Et por ende me conuen de 
yr con uosco alo. et de me non partir deuos. Ca toda via ey de fazer 
voontade de apolo. Et poys lle praz que eu con uosco vaa nonlle ey de 
seyr de mandado. Ca seu mal et seu dano et sua morte busca. oque os 
deuses*” asañan (sic). Mays ben creede que deste feyto seerey eu moy 
posfagado. Et me seera moy retrahudo dos troyaos. et me deytaran”” gran 
culpa et me desamaran por ende mortalment. Et marauillarse an quando 
oyren dizer que eu uou con uosco. Mays ja por eso non oleixarey. Ca 
mays me ual fazer prazer aos deuses** que aos troyaos*”. et este he todo 
meu entendemento. Mays por deus señores non alongedes””* oque auedes 
comecado. Ca uos auedes bon tenpo. et ouento qual uos conpre. Et se 
eu for criudo quando veer amanaa gisaruos edes de mouer de aqui et 


tomar uosso camyjño. 


Asora leixa o Conto afalar do consello de colcos. por contar 
como os gregos moueron contra troya et da tormenta 
Que OUUCION. 


O. eregos foron alegres con arresposta quelles disso achiles et foron 
moy pagados por colcos quelles disso como fezessen. Et rregeberono 
todos moy ben et prouuolles moyto con el. Et non quiseron fazer 
tardanca. mays aparellaron moy ben suas naues. Et en outro dia porla 
manaa acolleronsse ao alto mar. mays ouueron moy mao uento quelles 
tolleu sua passagen”*, Casse leuantou huúa gran tormenta fea et escura 
et pauorosa quelles rreuolueu todo omar. et lles durou todo odia tan 
braua que as naues ouueran de quebrar. et desse anegar afondo. Et 
ouueron todos gran pauor de morte con aquel tenpo tan forte. Colcos 
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fezo logo seu esperimento et en ponto queo fezo soubo logo por que 
fezo tal tormenta. quelles uedaua sua passajen. Et chamou todoslos reys 
et dissolles assy. senores eu ben sey quen uos deu*”” tal tormenta et nos 
ueda nossa passajen”” et con pouco foramos aqui todos mortos et ane- 
gados. Sabede que adeosa onrra dona” nos he moy sañuda por quelle 
non preguntamos et lle non fezemos sacrifigio. Et ben nos mostrou seu 
talent. Et ja mays non auemos”* bon tenpo ata quelle aela praza ende. 
Mays de quanto eu entendo uos quero agora dizer. vaamos todos ao 
paaco*”* que he chamado elida. Et fagamos moyto agiña aparellar hun 
sacrifigio aa diosa ca por forga nos conuen delle sacrificar. Et gamenon” 
que he nosso”* principe ha de fazer cousas boas toda via. Et estonge 
seremos certos que moy gozosos”” et agran prazer de nos tomaremos 


porto en troya. 


Como os Gregos sacrificaron aDyana. et 
tomaron porto em tenedoy /57c). 


2: colcos esto ouwuo dito os gregos non operlongaron mays et 


aportaron en elyda. Et agamenon fezo seu sacrifigio aa diosa” 


homildosament. Et poys foy feyto tornousse assua oste. et alcou suas 


moyto 


ancoras. et tanto que aluz ugo gisaron suas uelas et singraron todo odia 
et toda anoyte et ouueron moy bon uento. Et foy seu meestre hun aque 
dezian filotes**, que era mays*” sabedor et mays uello de todos quantos 
y eran. Et ja outra uez foy marineiro quando troya foy destroyda. Et 
por ende sabja ja moy ben poru yria mays dereyto. Et fezolles tomar 
porto primeyrament en hun castelo de troya que era moy forte agran 
marauilla et moy rrico et cercaróno logo aquel dia de sobre uenta*” et 
tomaróno logo moyto agiña. et mataron moytos dos de dentro. et 
acharon y moy gran rroubo. desy nonsse quiseron y deteer mays. Et 
foron contra tenedon et rremaron tanto que en pouca de ora foron y. et 
tomaron porto. 
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Come os Gregos destrofron os Castelos de 
Tenedon. 


es toste que os gregos tomaron porto en tenedon. os do castelo 
carraron suas portas ben et ouueron gran medo. Et gisaronsse quanto 
poderon por sse defender. mays nonlles ualya nada. Ca tantos eran os 
gregos que os de dentro nonsse poderian anparar. Pero con todo esso 
defendiansse tan ben que era húa gran marauilla. Ca elles aujan ocastelo 
moy forte. et tijiano moy ben bastigcido de homes et de armas. as torres 
et Os muros et os portaes. Et lancauan moytas saetas et moytos paos 
ferrados. aque sse non podian teer escudos nen adagaras””, Et en pos 
esto leixauan vijr cantos de pedras et outros moy grandes mouementos 
que langauan sobre elles. que por fina forca matauan delles tantos que 
era gran marauilla. Et quantos querian sobir todoslos fazian vijr cabeca 
ajuso. en tal gisa que non oquerian ja mays prouar. Ca todos cayan 
mortos huus sobre outros dos muros que eran moyto altos. Mays ao 
conbater dos portaes”* veeriades tirar pedras et seetas de moytas ma- 
neyras et crecer feridas. Et foron y moytas cabecas quebrantadas. et 
moytos nenbros tolleytos** et moytos outros que ficaron y mortos. 
Sabede quesse defenderon moy ben en quanto opoderon durar. Et foron 
y moy carament vendidos. Mays depoys apor cima conpraróno moy 
*% nehúa cousa et foy ocastelo tomado. Et segundo 
aestoria conta todos y estonge foron mortos que non ficou hun aujda. 


mal. Calles non ualjo 


Et non aujan delles mergee nen piadade njhúa. Mays assy cómo os po- 
dian primeyro matar assy os matauan. Et vingauan moy durament 
amorte dos que morreran dentro. quando aquesto ouueron feyto tomaron 
todos oarroubo et leixaron os mortos et destroyron toda aterra en 
derredor. Et des estonge non quiseron y ficar caualeyro nen vilao. mays 
leixaron toda aterra et todas suas casas et acolleronsse atroya. mays ben 
creo que aly os buscaran et seran y cercados longament. 
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Como os Gregos partyron seu Arroubo. et do 
consello que y dou Agamenon. 


bol aestoria que agamenon fezo ficar en hun lugar todo oauer que 
acharon e€nos castelos et parteo entre elles tan sesudament que cada hun 
ouuo sua parte qual entendeu que merescia segundo sua contia. Et poys 
aquesto foy feyto todoslos grandes señores foron logo juntados en hun 
lugar hu fezeron sua fala. Et agamenon que era moy bon caualeyro et 
moy sisudo et outrossy moy cobygoso** de acabar este feyto falou 
primeyro entre elles et disso assy. Senores quero que saybades que 
moyto deue home aesquiuar asoberua. Ca por soberuea veen** moytos 
perder. Et non gaañan nehúa cousa. Et quen por soberua comega seu 
feyto tarde ou nunca pode auer cima de ben**, Et sesse loa** ¿no co- 
mego Ena fin chora et he retrahudo. Et por ende senores uos rrogo que 
mays soberua non queyramos fazer. sequer ben sabedes queos deoses 
nunca della se pagaron nen ouueron dela cura. ante ouueron senpre gran 
desamor et ouueron senpre grandes vingangas et espantosas daqueles 
quea fezeron. Et toda sua puña foy et he en quebrantar soberua. Ca de 
todos os maes”” este he peor. Et oque todo home deue mays esquiuar 
et partirse del desto soo eu ben sabedor*”". Et por ende uos quero dizer 
en que deuemos penssar. nos estamos de consun con nossos eemjgos?”, 
en sua terra quelles entramos por gran forga. Et auemoslles ja tanto de 
mal feyto eno comego. que ben ssoo certo que son ende tan sañudos 
quesse vengarian denos se poder ouuessen cómo de eemjgos. Et que 
farian todo seu poder en senos defender en esta cidade de troya. Et 
troya he moy forte et ha y moyta gente et moytos caualeyros. Et uos 
creede ben que elles queren defender moy ben sua vila et tomar ven- 
ganga do quelles fezeron. Et quense en sua terra defende ha moy grande 
auantajen. Ca todo home quesse defende de sua uila dobraselle aforga 
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contra os que veen de fora. Sequer ja sabedes en cómo húa vila por 
pequena que seia. nóna pode home tomar tan agiña. Et como quer 
queos de dentro non seian seguros por forte que auila seia. Pero os de 
fora non poden entrar atan toste seos de dentro ha ben defenden. Et 
esto non digo eu por que troya senos defenda longament. Mays por 
que sera ben de auermos senpre ben et mesura en nosso feyto. Et de non 
fazermos nehúa cousa sen aquesto. Ca se fezesemos algúa cousa sen 
Razon et por soberuja. seeria gran mal et pouco rrecado. Et por ende 
deue asseer escolleyto*% o Conssello que entre nos for dado. Et deue 
outrossy seer sabudo”" por todo omundo como sse este feyto comega. 
Et quen ten dereyto ou torto. Ca uos ben sabedes des que este feyto 
foy comecado que ja por ende morreron moytos. Et elRey leomedon 
ocomecfou queo conprou*” moy carament. Ca tal venganca lle foy por 
ende tomada. Por que os de troya se teen por desonrrados. Et saben 
ben quenos enviou eno outro dia rrogar el Rey priamos moyto aficada- 
ment quelle dessemos sua yrmaa ansiona et que nos non faria guerra. 

t que auerya con nosco paz et nonlla quisemos dar. Et sen falla foy 
gran soberuja et gran mal. Et aujamos lle nos ja tanto mal feyto que 
de Razon deueramos nos con el poer paz et amor. Et por ende teño que 
el que he sen pecado et non ha por que temer nehúa cousa. Ca senos 
deramos anssiona non fora rroubada nen tomada elena assy como foy. 
nen pares non veera fazer tanto mal aanossa terra cómo fezo. Et veedes 
de queme pesa. nos rregebemos desonrra. mays pero moyto mays arre- 
ceberon elles. Ca senpre se doeran et sse sentiran do quelles auemos 
feyto. Et por ende se por ben touerdes. fazamos en maneyra que non 
teña nehun”” quelles fazemos soberuia nen quelles teemos torto. Et seo 
assy fezermos. depoys que todoslos ouuermos mortos et catiuados et 
presos uosso prez seera dobrado. Et gran ben et onrra nos vijra por 
ende. Et deytaremos sobre elles toda aculpa. et fica odereyto con nosco. 
Et todo home deue loar ao que quer tomar uenganca do mal que regebe. 
Et por ende odereyto senpre abaixa ao home que mal faz ao outro de 
que nunca rregebeu torto. Et por esta rrazon señores se por ben teuer- 
des enviemos nossos messageyros arrey priamos quenos entrege elena 
et nos faca emenda do dano et da desonrra que nos fezo pares en grecia. 
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Et senoslo non desfezer otorto todo seera seu et odereyto nosso. Et 
seran y destroydos que nunca poderan gorecer. Et senos quiseren dar 
elena et nos emendaren os danos que deles auemos rrecebudos”” non 


303 


auemos mays quelles querer””. ante nos saberemos tornar para nossas 


301 


terras moy ben sen nehúa desonrra. Et por** deus tanto que fosse nossa 


onrra eu queria que fossemos todos en gregia. et partidos desta guerra. 


395 queuos esto digo por couardia*" nen por me 


Mays pero non teñades 
fazer de aquesto afora ca non he assy. Et pode seer queuos dyrei tanto 
por que auerey de seer enfamado. Pero toda vja ao que eu ouuesse de 
dar conssello. Sabede que en toda cousa que eu entendesse que dezia 


307 


dereyto. por amjgo nen por emijgo””" nono leixaria de dizer. 


Como outorgaron oconssello de Agamenon: 
como enviaron adiomedes. et Ulixas alrrey 
Priamos em messagen. 


[Desso:: que todos entenderon o Conssello que agamenon auja dito. 
Cada hun deu sua resposta. Et os huus dezian que auja dito bon conssello. 
Et os outros dezian que non dezia nehúa cousa. Mays pero ena fin do 
pleito todos sse outorgaron en aquel consello. Et enviaron logo aelrrey 
priamos con aquela messajen dous caualeyros. Ahun dezian diomedes et 
ao outro olixas. Et non poderian achar dous messajeyros mellores para 
enviar alo. Et elles non quiseron tardar mays. et gisaronsse moy ben do 
que aujan mester. Et vestironsse moy rricament de panos de feuera de 
mill maneyras obrados abestias**. Et tragian enssy*" flores douro et 
pedras preciosas. Et leuauan en suas cabecas senllos soonbreyros que 
foran feytos en India amayor. Et aujan moy bon odor*. Et eran laurados 
de prumas de aues de diuerssas maneyras. Et eran obrados por tal 
natura que parecia en elles todas las colores** quandolles ossol daua. Et 
yan en dous palafrees rrugos** apomelados moy fremosos nunca home 
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ueu mellores. Et as selas et os freos eran tan rricos que adur poderian 
seer conprados”” por auer. Et leuaron conssigo dous donzees et non 
leuaron armas nehúas. Ca seas leuassen moyto agiña poderian achar quen 
lles fezesse nojo. Et assy caualgaron anbos por seu camjño agran pressa 
et andaron ata que chegaron atrola ante de meo dia. Et quando entrauan 
porla vila catauanos moyto quantos estauan porla rrua. Et foron desca- 
ualgar aaporta do paago hu el Rey priamos sija con todos seus fillos et 
con moytos rreys et duques et pringepes que seerian longos de contar. 
Et falaua con elles seu consello. cómo se pararian aagerra dos gregos. 
Et quando chegaron aaporta do paago. viron y estar hun pineiro de ouro 


314 


fino que fora feyto et trageytado”* por arte de nigromancia. Et non era 


mays grosso que húa asta de lanca. Et tijma moy grandes rramos et 
cobrian moy gran terrra*”. Mays por que el era assy moy delgado éno 
corpo. Et suso moy carregado de ramos marauillaronsse moyto aquelles 
rreys anbos mandadeyros. Et toueron aquela cousa por gran marauilla. 
en cómo aqueles ramos foran obrados sobre aquel toro*”"” tan delgado. 
Et teueróno por moy gran rriqueza. Et descaualgaron anbos so aquel 
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pineyro*". Et foronse logo para hu** elRey sija. 


Como olixas et diomedes contaron ssua 
messagien Arrey priamus. 


Mos diomedes et olixas entraron porlo paago hu el Rey sija os que 
y estauan leuantaronsse contra elles”” et rregeberonos moy ben. Et olixas 
foy para elRey et falou primeyro et disso assy. Rey priamos eu veño 
aquí dizer*” mía messajen de parte dos gregos. mays pero non te soudo. 
Ca elles te desaman mays que outra cousa et ben an rrazon por que. 
Agyamenon me envia atj et mandate dizer por nos que nos facas dar aelena 


et tornarla emos aseu señor menelao. Et demays quelle entreges oauer 
que con ela foy rroubado. Et quelle fagas emenda da moy gran desonrra 
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quelle pares fezo en grecia. Et seo assy fezeres. Os gregos an tanto de 
siso et de mesura queo tomaran todo. Et tornarsse an todos para suas 
terras, Et porran con tigo et con os teus gran seguranca et grand amor 
et gran firmedume et teeruola an moy ben. et nunca depoys aueredes 
denos dultanca. Et conssellouos que non alades en esto siso de mogo. 
Ca se logo non quiserdes fazer todo aquesto. tan gran dano pode requeger 
qual non foy feyto ja mays. Et sabede certament que agora opodedes 
emendar. ou podedes fazer gran perdida. Et agora mostrade uosso talent 
por que sayban seo queredes fazer ou non. 


Da Resposta que deu rrey priamos. 


nos rrespondeu et disso assy. Don olixas non uos teño por sisudo 
seuos coydades que eu fezesse cousa por que rrecebesse desonrra et mal. 
Ca sse eu esto fezesse desonrrarme ya moy mal. Et se elles amjn meesmo 
touessen preso. que me demandarian mays desto queme envian deman- 
dar. Et se deus quiser mellor passara este pleito. Et eu non farey por 
nehúa manevra esto queme elles envian dizer. Ca por senpre me seeria 
retrahudo. val deus que soberua et que despeyto. elles demandan amjn 
oque eu auja de demandar*”' aelles. Os gregos me destroyron primey- 
rament mja terra et me rroubaron quanto ouro et quanta prata et quanta 
rriqueza eu auja. Et do queme pesa mays mataronme meu padre et 
nonme leixaron yrmao nen yrmaa nen parent nen amjgo. Et agora de- 
mandanme quelles faca emenda. Demays dizeruos ey queme fezeron. 
enviey aelles antenor sobre este pleito. Et envieylles dizer queme 
entregassen mja yrmaa anssyona. Et quelles perdoaria quanto mal auja 
rrecebudo. et nonma quiseron enviar. Et ameacaronme moyto. et deyta- 
ronme o Conde de sua terra moy auiltadament et moyto agiña et teen 
aynda mja yrmaa por sua barragaa. Et agora veede sua rrazon. et sse 
deuo aauer pesar ou saña. Dizedelles de mja parte que paz nen pleito 
nen firmanca non aueran elles conmjgo. ata que eu seia vingado do 
queme elles an feyto. et esto saben elles ben. Demays fezeronme agora 
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outra soberua veeron amyja terra et rroubaronma et mataronme y mjas 
gentes. Et sobre esto enviaronme agora dizer por ameéaca et meéos 
precandome. quelles faca emenda do quelles ey feyto. Et sabea agamenon 
et quantos outros gregos y son que non aueran con mjgo tregoa nen 
amor. Et que ja por senpre mentre eu uluer esta gerra durara entre mjn 
et elles. Et eulles mostrarey ben quaes son os meus amjgos et qual he 
omeu coracon. Et ben llelo prometo aos dioses que nuncame por tan 
pouco elles veeron buscar que eu nonlles cometa sse poder. Et sen falla 


uos digo seuos non fossedes mandadeyros”* queuos mandaria matar. 
Mays ideuos daqui uossa carreyra que non pode de mjn seyr saña 


enmentre uos vir aqui. 


Da KRazom de diomedes. 


iaa aquesto oyo diomedes comegou asorrijr** et disso assy. Don 
Rey non podedes seyr de saña se por aqui quiserdes seg yr. que ante que 
aqueste mes seia conplido seran aqui con nosco cen mill caualleyros 
moy ben armados et sobre moy boos caualos. Et pese ende aquen quiser 
oulle praza**, queuos non auedes taes muros nen tan fortes onde nos 
possades sser seguro. Et desoy mays uos conuerra*” deuos defender 
denos. en uossas fortelezas apedras et asaetas. Et aly morreran tantos 
dos uossos. et tantas chagas rreceberan. que moy forte coracon aueredes 
se estonge non fordes desmayado. Mays quanto agora nonuos espantedes 
de nos. Ca chegamos aqui sen armas. Et seede certo que aquesta coyta 


uos durara longo tenpo. 


Da uolta que creceu porlo Paaco. 


Res paaco” cregeu gran uolta do que diomedes disso. Et logo aly 
estonce chegaron duzentos caualeyros dos boos queo quiseran matar 
sesse elRey non metera en medio. Et sabede que adur os podo ende 
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partir. Et disso assy amigos se el disso folia. por esso non he ben deuos 
por ende canbear uosso entendemento”". Et ¿na sua palaura podedes 
entender que non ha bon siso. Demays eu quero que ande seguro qual 
quer que amja corte veer quer seia neygeo ou de mao rrecado o messa- 
jeyro**, Et se deus quiser nunca serey brasmado destes feytos taes. Et 
non queria por mill marcos douro que estes messageyros entroya 
rrecebessen dano nen quesse fezesse y tal folia. 


Da Razom que disso eneas. 


¡AER sija cabo delRey*”” et disso assy. Señor ascoytademe húa pequena 
rrazon queuos quero dizer. húa cousa me semella queuos terria gran 


9% et cousa que non deue dizer que 


prol. Digo que sse o fol diz sua folia 
logolla uededes””*. Et assy sera castigado que nunca depoys ante uos 
dira neicijdade. Et sobre el se deue tornar sua sandige sea disser. Et eu 
poderia agora dizer tal folia por que seeria preso** ou morto. Ca sen 
falla se por uos non fosse gran pesar et onta lles uerria da sandige que 
an dita. Et esto seria con rrazon ca nos ueeron deostar anossa uila. Et 
ferament foron ousados para se mouer para nos dizer tal rrazon. Et ben 


uos digo que queria quesse fossen ja daqui. 


Da(s) palauras que diomedes ouuo com eneas. 


Mas desque oyo as palauras et as entendeu que eneas disso rres- 
pondeu assy. Amjgo uossa mercee ben semella que sabedes julgar et 
fazer contos. Et ben oentendemos porlas parauoas que dizedes queuos 
non pesaria senos algun mal fezessen. Et ben uos he mester todo uosso 


sabor. Et húa cousa creede por uerdade queuos conosco moy ben. Et 
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que ey moy gran sabor deuos poder achar en lugar hu uos eu podesse 
dar galardon do boo acollemento quenos aqui fezestes. que uos auedes 
dita húa tal palaura queuos sera retrahuda de moytos altos señores. Et 
uos que auedes aqui dito aquesto. se ouuessedes tanto de ardimento que 
quisessedes seyr de aqui. moyto acerca achariades armas et caualeyros 
con que poderiades gaañar bon prez. Et sen falla seo uos fazer quiserdes 
demjn uos fago certo que aynda que eu coydasse seer morto ou preso. 
que eu me yria chegando auos quanto eu mays podesse. Et coydaria 
deuos atomar venganca. Et seo assy non fezesse. ja mays non soberia en 
caualo. nen tomaria armas nen entraria en batalla. val deus que baron 
et que uassalo de señor. Opringepe que taes tres uassalos ouuesse con 
sygo moyto deueria seer loado et alegre en sua voontade. Ca non poderia 
estar sen mao consselleyro. 


Da rrazon que disso Olixas. et como el et 
diomedes se partiron de troya et se foron para 
sua oste. 


Das que diomedes sua razon ouuo acabada. Olixas disso aRey 
priamos tal rrazon. Señor aquí nonsse uolua mays peleia nennos digan 
mays vilanja da que auemos oyda. Ja oy uossa resposta et nenbrame 
moy ben. et contarla ey assy toda aos nossos. Et desoy mays irnos emos 
de aqui. mays pero assy mentre estauan falando. diomedes ya auendo 
suas palauras grossas con os outros. Et uoluerasse ontre elles pelela. se 
olixas ende tan cedo se non partira. Mays olixas poys que aquesto veu. 
tomou adiomedes porla máo et seyosse con el fora. Et caualgaron anbos 
en seus palafrees. et seyndose da uila uiron passar porlas rruas tantas 
rriquezas et caualeyros pregados et mercadores. queo toueron por hua 
gran marauilla. Et non quedaron de andar ata que chegaron aaoste. Et 
foron descaualgar aatenda de agamenon. Et aly sse achegaron Reys et. 
condes et duques et princepes. Et todos los pringepes que aly eran 
ajuntados que querian oyr arresposta que traglan os menssageyros. Et 





CRÓNICA TROYANA 179 








elles contaronlles logo por quanto passaron que non ficou ende nehúa 
cousa. et en qual gisa todo opleito passou. Et depoys que opleito 
ouueron contado tornaronsse asuas pousadas. 


Agora leixa o Conto afalar de olixas et de diomedes. Et torna 
afalar cómo os gregos enviaron achiles amersa buscar viandas. 


neon et Os outros señores grandes que con el ficaran ena tenda. 
ouueron entressy moytos conssellos desauariados. Mays eu non me 
quero deteer en uos dizer quaes foron. mays acaesceu assy que en aquela 
sazon ouuo fame ena oste. Et acordaron todos de enviar buscar uiandas. 
Et teuo por ben deas yr buscar achiles. Et enviaron estonce ao rreyno 
de mersa buscalas. Et foy con el telafos** que era fillo de ercoles segundo 
uos conta dayres. Et outros dez mill caualeyros moy ben gisados”*. Et 
mersa era húa terra moy saborosa et moy vicosa et rrica et moyto 
auondada de todaslas cousas. et yan todos moy ben gornidos de batalla 
et todos de consun et boos caualeyros. Et sabede que se batalla buscaron 
quea acharon moyto acerca cómo agora oyredes en que moytos caua- 
leyros boos rregeberon estonge morte. 


Da batalla que el rrey de merssa cateutranos. 
vduuo com Achilis et con talafus. 


ios que aessa sazon era Rey de mersa. soubo en cómo os 
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gregos vijnan sobre sua terra porla destroyr. Et puñou”” porla defender 


quanto podo. Et ajuntou assy todaslas conpañas. et foyos rregeber mays 
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non longe””. Ca moy acerqua dessy os achou. Et tanto queos veu 


foyos ferir moy sen medo de toda sua forga. Et sabede queos gregos de 
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aquel mester eran husados et nonsse pregauan de al*”. Et rreceberónos 
moy ben et moyto ardidament. Et depoys que foron todos ajuntados 
deronsse moytos colpes et moytas feridas estrañas. Et feriansse todos 
moy sen doo et nonsse dultauan de nehúa cousa. Et os de mersa ofezeron 
tan ben aquel día que foy húa gran marauilla. Ca defendian assy et assua 
terra moy brauament et vendiansse moy caros. Et senon fora húa gran 
maa uentura quelles ugo. os gregos foran todos desbaratados et mal 
treytos. Mays don achiles catou aly hu ueo**% amayor pressa da batalla 
et connosceu y acateutanos** Rey de mersa queo fazia moy ben. Et 
fereu ocaualo das esporas et chegou ael et deulle hun tan gran colpe 
quesselle non podo teer ena sela. et deu con el en terra querendo ou 
non. Et desy decendeusse ael et des enlacoulle oelmo et queriao escabe- 
car. Mays talafus queo amaua quandoo veu assy jazer. descendeusse do 
caualo et foy caer sobre el et cobreo do escudo. Et rrogou moyto afi- 
cadament aachiles que ouuesse del mercee. Et achiles lle disso por queo 
fazia. Si deus me ualla disso el eu ofaco por que ha ben dez años que 
eu foy aqui con el en esta terra. et rrepebeome moy ben et fezome moyta 
onrra. et poyna toda sua forca en me seruir. Et por esto me pesa deo 
veer assy morrer. Achiles quando lle esto oyo rrespondeulle moy leda- 
ment. Et dissolle queo tomasse et fezesse del quanto por (ben) touesse. 
Quando os de mersa uiron seu señor preso. logo se venceron et 
desanpararono todos. Et nunca depoys y mays tornaron. Et os gregos 
rroubaron et tomaron toda assua terra et leuaron tan gran rriqueza de 
aquela terra que nunca tan grande foy tomada en nehun lugar nen feyto 
tan gran rroubo. Elrrey cateutranos era chagado de morte. et soubo 
certament que morreria ende. Et chamou atalafus antessy. Et contou 
atodaslas gentes de seu rreyno cómo auja toda sua terra cobrada por 
ercoles padre de talafus. Et dissolles assy. señores eu auja gerra con hun 
rrey queme queria deserdar. Et tijña el ja toda mja onrra et toda mja 
terra en seu poder. Et véome fazer ajuda ercoles et anparou amjn et 
atoda mja terra et matou aquel Rey. Et depoys que aquesto fezo lei- 
xoume aterra quita et liure. Et por ende teño por ben que talafus seia 
depoys demjn rrey. Et poys esto assy ouuo dito. disso esta rrazon 
atalafus. Por que eu todas estas ajudas rrecebj de teu padre te leixo 
todo meu rreyno et te faco del Rey et señor. Et tu aueras del gran 
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rriqueza et gran poderio. Et doute sracas 


por que velo quete pesa de 
mja morte. Et tu me faras soterrar onrradament en hun bon lugar. assy 
cómo conuen arrey. Et fazermeas rrica sopoltura et todo meu dereyto 
et meu seruico. desy guardaras”*” ben tua terra et amaras ben tuas 
gentes et sen engaño. Et nonlles fagas mal. Et cata ben tua fazenda de 
tal maneyra que todos digan que de bon padre que seyo”* bon fillo. Et 


poys aquesto ouuo dito morreu*” 


. Et talafus ossoterrou omays ricament 
que podo. Et fezoo meter en un moymento de marmol uerde gotado de 
ouro. Et fezoo vngir de balssamo. Et poy/szc)o oficio foy acabado quelle 
deujan afazer. Talafus rregebeu menagees de todoslos altos homes do 
rreyno. Et rregebeu todaslas fortelezas et todoslos castelos da terra. et 
mandoos moy ben gorneger et basteger de quanto mester aujan. et touo”* 


assy todo orreyno asseu prazer cómo quiso”. 


Como Aechilíis se tornou Aaoste et talafus 
flicou eno Reyno de mersa. 


eo feyto achiles tornousse paraa oste et rrogoulle talafus queo leixasse 
yr conssygo. que moy degrado queria seer en cercar troya assy como 
os outros. Et outrossy Enos torneos quesse y farian**. Et achiles lle 
respondeu assy. señor non faledes desto. Ca mays conpre anos outros que 
fiquedes en uossa terra. et que acorrades aaoste con aquelas cousas que 
mester Ouueren. Et paradementes como seia moyto agiña acorrida poruos 
de vjño et de fariña et de carne et de ceuada. Et que aja abastamento 
das outras cousas que mester ouuer. Et non poñades este pleito aescarno 
nenseuos olvide en nehúa gisa. Ca fortement oerrariades. Et retraher uos 
yan moyto por ende. Tanto lle disso que talafus ouuo de ficar. et don 
achiles foysse. et acabo de oyto dias entrou éna oste. et seyron todos 
contra el et rreceberóno moy ben. Et esto era rrazon que por el foy aoste 
auondada de quanto mester ouuo. Et agamenon et menelao et nastor 
ouello et ajas talamon. Et el Rey ajas et ben outros trezentos rreys et 
342 douche gracias 344 sayu 347 cómo quiso et ¿na maneyra 
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pringepes et duques et condes oveeron logo veer sen mays tardar assua 
tenda et abragauano et beigauano?** sen mays tardar queo amauan de 
coracon. Et el contoulles todo cómo andara et oacaescemento que ouuo 
con as gentes con que lidou et en cómo en essa peleia matou cateutra- 
nos rrey de mersa. Et outrossy contoulles en cómo talafus ficou por rrey 
dessa terra et como lle prometera que auondaria aoste de vjmo et de 
fariña et de carne et de ceuada. Et gradeceronllo todos moyto. Et 
disseron que fezera moy boa caualgada. Et todos aujan ende gran prazer. 
Et soo certo queos de troya aueryan ende gran pesar. quando esto lles 
fosse assy contado. 


Agora leixa oconto afalar dos gregos por contar das ajudas que 
veeron aelRey priamos. Et por dizer os momes dos vrreys el 
duques et de condes et dos outros principes de gran poder 
quelle veeron fazer ajuda. 


Aa diz oOConto queos que veeron ajudar alRey priamos foron estes. 
Da. terra. de cizilia el Rey panderos**. et daster** et apo ouclo mt 
adusseron y moytos boos caualeyros precados de armas. et fezeron todo 
seu poder por defender acidade. De terra de calafoya que he húa terra 


392 


cercada de mar*” veeron quatro Reys. ahun dezian carros. et ao outro 
manssyos””, et ao outro nastor. et ao outro anfimacos oforte. todos 
quatro veeron moy ben gisados et adusseron moy bóa gente et moy 
ben armados et poyñan toda sua puña en defender orreyno de priamos. 


35 Et serpendon 


Outrossy véo y de terra de lica obon duque glaucon 
seu fillo con el. et leuaron anbos aaquela terra tres mill caualleyros. et 
veeron estonce ajudar alRey priamos porque eran seus parentes. et estes 
sofreron moytas coytas et deron moy fortes colpes ante queos gregos 
gaañassen troya et aouuessen aseu plazer. Outrossy enfremos que foy rrey 
et señor dalagona”” que he húa terra moy abastada et que ual moyto. veo 


y et trouxo mill caualeyros moyto ardidos et moy ben gisados de todas 
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armas. et ben sabede que eran taes que manterrian agerra et que fezeron 
moyta esporoada et deron moytos colpes ante que troya fosse perduda””". 


, . o 357 e a ZN 358 
Outrossy veeron y hupos ogrande et cupesy”” et oque mays proue veo”* 


trouxo tres mill caualeyros moy boos et moy ardidos et que eran moy 
deseiosos de armas et hun delles era conde et o outro duque. et ben sey 
que ante querran sofrer moytas coytas ante queos gregos ajan troya. Do 
Reyno de gizonia** veo y elRey rremos*” et trouxo y moy fremosa con- 
paña. Ca veeron y con el sete condes et quatro duques et tres mill caua- 
lleyros ou mays que eran todos seus uassalos et seus naturaes. Et cada 
hun deles tragia quen tres caualeyros quen quatro quen seys. Et tragian 
todos armas frescas et nouas et tragian elmos et escudos et selas pintadas 
361 


todas ahúa”” color que assyllelo quiso elRey rremos por sse connosceren 
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mellor ena batalla. Outrossy pyleys”” et alcamus veeron y de terra de 
traca que he terra moy abastada de todo ben. Onde foy ojente (sc) moyto 
fardida. et hun delles era conde et o outro duque. Et cada hun delles 
ouuo gran prez de caualaria. Et adusseron con sygo dous miil et cen 
caualleyros torquios**. ElRey pretemisos*”*. et seu primo esterpeses*” que 
eran anbos moy mangebos et moyto ensinados de todo ben. veeron y 
de terra de pionja. et adusseron con sygo mill caualleyros que non 
tragian lancas. mays todos tragian dardos de aceyro moy tallantes** et 
arquos torquijs”". quelles non poderian durar longament nehua jente 
desarmada. Et sabede que en esta terra de pionja ha moytos montes et 
sserras moy altas et poucos chaos. et achan y estrayas marauillas et 
moy desauariadas et homes de moytas maneyras. Et bestias et prouigos 
et aues outrossy de moytas naturas. Da outra parte veeron y satipos. 
et micerres”* et alcamus de terra de frisa. Et estes eran rreys poderosos 
et fardidos et quesse conbatian moy ben. Et cada hun delles tragian 


369 


sete centos caualeyros moy ben gisados”” et con moy búóas armas et 


con seus sobre synaes. et vijman moy ben gornegidos de toda cousa 
que mester aujan. De terra de doeta que he moyto acerca donde nage 
370 


ossol veeron y anfineas. et saneas”” et oprol fortes”! et eran todos tres 
p 


condes. et nuncasse toueron fe nen lealdade. mays ouueron gerra todo 
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tenpo. Et agora poseron entressy paz por vijr defender troya. Cada 
hun delles trouxo y mill caualleyros taes que nunca fezeron falimento 
en batalla en que entrassen. Beotes et pieros”? veeron y de terra de 
beonjta et jaz tras hun gran mar. et he hun moy gran rreyno et moyto 
esquiuo. et non ha y triigo nen orgo nen pan por nehúa maneyra. et os 
que y moran comen todos especias et froytas de moytas gisas. et an 
grande abastanca de pescados et de moytos veados. Et nehun home non 
come y al senon aquesto. Et anbos aquestes rreys trouueron y sete 
centos caualleyros de moy boos caualos et andaban moy ben armados. 
et seede gertos que passaran por moytas coytas et por moytas afrontas 
ante que troya seia perdida. nen ja mays nonsse partiran dela ata que 
afin seia da gerra””. filomenjs que era rrey de palfojonan*'* 
outrossy. Et sabede que esta terra de palfagona he moy pouco nomeada 
segundo eu acho en scripto. Ca ela he tan chegada ao sol que eu soo 
marauillado como nen por qual maneyra nehun home alo pode yr nen 
vijr outro dela. Et foy gran marauilla como filomenis dalo podo vijr. Et 
sabede que este filomenis era hun tan gran caualleyro que semellaua 
giganto””. Et ferament era forte et ardido et orgulloso. Mays de cómo 
el soubo agerca de troya esto nono ssey. Ca nuncallo nehun enviou dizer 


veo y 


nen rrogar que veese y. pero que véo y moyto apostadament** et moy 
ben gisado”". Et trouxo** conssygo tres mill caualleyros moy ben gor- 
nidos de todas armas. Et sabede que el et suas compañas que sofreron 
moytas coytas et moytos peligros eno camjño. Et duraron en passar 
dez*” meses et tres somanas. Et desque de ala*” partiron perderon moytas 
gentes. ata que chegaron atroya. Ca passaron por tan fortes lugares que 
apoucas y non despareceron todos. Et sen falla** foy moy gran maraui- 
lla cómo y nunca poderon chegar. Et esta conpaña que conssygo 
tragia filomenjs de terra de palfadonja era moy forte et moy marauillosa 
et de moy grande orgullo. Et aujan rostros de grifos taes y auja et non 
eran armados cómo os troyaos. Ca elles tragian escudos de coyros et 
borlados*”* de pedras preciosas das que saen éno rrio de eufrates et eno 
rrio de trigros*”. queuos dyrey opeor escudo delles ualya mays que 
omellor de todo troya. Et daquela gisa tragian os escudos et os freos 
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et as selas. Et tragian todos pendoes et sobre synaes de purpora uerme- 
lla. Et ben sey que ferament** faran dessy falar ¿nos torneos. Et que por 
pauor nen por couardia non desanpararan atroya ata que agerra seia 
acabada. Et depoys desto chegou persses que era rrey de etiopia et veo 
y con el seu sobriño meton que era fillo de húua sua yrmaa que ouuera 
gran prez de bondade et era moy rrico et de gran ualor que era señor 
de dez cidades. Et estes anbos veeron de moy longa terra et poseron 
sete meses ¿no camjño. Et este rrey perses vijña moy rricament et moy 
nobre. Et tragia con sigo moytos condes et moytos duques. Et outros 
moytos caualeyros de gran prez. Et non tragian lancas mays tragian 
dardos moyto agudos con que tirauan moy ben et que eran todos enpo- 
coados. et as saetas outrossy que tragian. Mays sabede que deus non 
fezo eno mundo pez nen outra cousa que tan negra fosse cómo era este 
rrey persses et seu sobriño nen quesse conparar podesse aasua negrura. 


88% eseus. et achila- 


Depoys desto outrossy chegou y de terra de carasta 
gos seu fillo. Et eran anbos moy parentes delRey priamos. Et anbos 
ouueron gran prez de bondade et de ardimento de caualaria. Et trouxe- 
ron** dez mill caualleyros consigo. taes que ben sey que non faran 
falimento en batalla en que entren. Desy outrossy chegaron y el Rey 
esdros et elRey frion de terra de agresca*”. Et sabede que aquesta terra 
he ysla de mar et he moy longe de troya. et ajente dela he moy braua 
et moy crua”. Et trouxeron aly anbos et dous moy grandes conpañas 
et moy boas. Et taes queos troyaos et outro qual quer sse terria por ben 
ajudado delles. Outrossy chegaron y de terra de alysonja*” que he gerca 
de femenja hu*” ha as moy boóas espegias pitroplos””. hun rrey moy boo 
uello et moy sabedor de ciencia””. que era tan leterado. que sabia to- 
daslas sete artes. Et adusso y consigo hun sagitario. de que todos sse 
fazian moy marauillados. Et os gregos aujan del moy gran pauor. Et 
sen falla non era sen rrazon. Ca fero imijgo”” teueron en el mentre durou. 
Mays os dioses non quiseron que el moyto durasse. Et uos oyredes des- 


poys cómo passou sua fazenda*””. 
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Como eytor foy princepe et señor de todolos 
que ueoron sc) adefender troya et como parou 
suas gentes et quaes fezo principes delas. 


Di queuos ja nomeey que veeron ajudar aelRey priamos. Os huus 
veeron y con medo et os outros con grande amor. Et deles por señorio 
et deles por proheza. Pero aquelles mays veeron y por parentesco que 
aujan con el. Et desque deus omundo formou nunca home oyo falar que 
tan gran caualaria fosse ajuntada. por defender húa vila. Et quero uos 
ende dizer oconto. Sabede queos que aqui foron nomeados son quareenta 
et tres rreys. Et outros que veeron y que non son nomeados. nen escrip- 
tos por seus nomes. Mays pero oque mays poblement*” delles veo 
trouxo y mill caualeyros consygo. Et contando y todos huus et outros 
de conssun. fforon ento et tres. Reys. Mays depoys durou tanto agerra 
que chegaron y moytos princepes et moytos rreys de anbas las partes 
que eu non conto aqui nen contarey. Et todoslos que veeron adefen- 
der troya toueron por ben que eytor*% fosse princepe et señor de 
todos. Et el partio logo suas conpañas et deulles asseu yrmáo troylos 
por caudillo. et outras deu apares et outras adeyfebus. et outras aantenor. 
Et outras aeneas. Et outras apolidemos. Et fezoos señores et princepes 
delas. Et mandou que nehun home non sobisse en caualo nen seysse 
anjhúa parte senllo mandar seu pringepe. Et sen falla lles era mester deos 
arrenjar et deos castigar ben. Caos gregos eran taes caualeyros et tan 
fortes et tan orgullosos et tan ardidos et de tan gran prez. que seos tro- 
yaos non fossen ben armados et castigados. ou non ouuessen medo ao 
pringepe que aujan. tan sandiament poderian seyr. que moyto agina 
poderian todos seer mortos ou perdidos. Mays ordenaron assy todos sua 
fazenda et poseróna*” tan ben que non podian meller. Mays ben uos digo 
que de húa cousa non aujan asperanca os troyaos nen sospeyta que 
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fossen conbatudos ¿nos muros. Et por esto non cataron éna cerca lugares 
husse defendessen. Mays pesaua moyto atodos por que aoste dos gregos 
tanto tardaua. 


Agora deixa o Conto afalar dos de troya. et torna acontar dos 
gregos que estauan aynda en tenedon et cómo palamades 
chegou y con trynta naues. 


oa aestoria queos gregos estoueron senpre en tenedon que nunca 
ende se moueron ata que chegou palomades. Et trouxo con sigo trijnta 
naos carregadas de moy boas conpañas et de moy boos caualeyros. Et 
sabede que en toda aoste non auja mellores tres del. El era moyto 


entendudo et moyto en jenoso et moyto ardido. mays poynanle** 


gran 
culpa et aujanlle que retraer por que tanto tardaua. Et el escusouse moy 
ben. et rrogoulles quelle non posessen culpa. Ca el fora moy mal doente 
et moy longo tenpo. Et que por esta rrazon fora seu deteemento que non 
chegara ha atenas quando he /szc) os outros. Mays tanto que fora sáo 
quesse coytara de andar omays que podera. Et por ende que non deuja 
seer culpado. Et os da oste orreceberon moy ben et sesudament. Et foron 
moy ledos todos por que era moy ben gorido. Et atodos prougo moyto 
con asua vijda et gradecianllo quanto mays podian. Et rrogaronlle todos 
enpraga quelle prouuesse de seer senpre en seu conssello ca era de bon 
entendemento et queos conssellaria senpre ben. 


Do Acordo queos gregos ouueron como 
tomaron porto em troya e do consello que dou 
palamades. 


Men. queos gregos foron en tenedon foy senpre seu conssello que 
entrassen de noyte eno porto et que cercassen troya. Mays aynda que 
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elles quisessen nonno podian fazer sen rregeber moy gran daño. Ca elles 
non podian cometer por tal gisa que quando quisessen entrar ao porto 
quesse non ouuessen de chegar tanto aavila. queo non poderian tomar 
tan ligeyrament se y ouuesse queno defender. aynda queos que guarda- 
ssen oporto fossen pouca conpaña. desy desanparauan moy loucament*” 
suas naues. Et por esta rrazon non sabian que fezessen. Et falaron moyto 
en aquesto et ouueron consello de moytas gisas. Desy assúaronsse todos 
hun dia os mellores da oste. Aauer seu acordo que farian sobre aquesto. 
mays eu nonuos posso contar quantas rracoes y foron ditas. Mays 
dizeruos ey arrazon que y disso palamades. et outorgaron todos sua 
palabra et fiauan en el moyto. Señores disso el hun año ha que uos 
aqui aportastes et nunca aynda uistes troya. Et dizennos que depoys 
entrou y movta gente. et que faran sua forga ena defender. Et sen falla 
ben deujamos entender que todo omundo auera que retraher de nos. por 
esta tardanga que fezemos. Et en gran desonrra senos torna. demays 
fazemos y gran nosso daño. ca elles fezeron entretanto carcouas*” et 
baruas caas et rrenouaron os muros et fezeron barreyras de moytas gisas. 
et ouueron moy gran uagar desse afortelezar moy ben. Et fezerono de 
tal gisa que coydan apoder mays que nos. Et teen outrossy que non 
ousamos desoy mays seyr daqui. nen solament de yr aelles aos cometer. 
Et por ende non me semella queos podedes entrar sen sospeyta nen cer- 
calos. Mays terria por rrecado que non estouessemos aqui mays. Ca ben 
podedes saber tanto por verdade. que non yredes aelles en nehun tenpo 
que non achedes batalla. Et quanto mays tardades fazedes gran uosso 
daño. Et sse aelles forades quando aqui chegastes mays uos dultaran 
que uos agora dultaran. et quen deu conssello queos leixassen basteger 
et buscar aujda non deu bon conssello. Ca eu ben creo que as naues 
non oueran contrasta** nen outro enbargo qual agora aueran. se elas 
logo chegaran** dereytament aauila assy cómo aportaron. Et desoy 
mays eu non sey outro conssello senon oque uos agora dyrey. que logo 
sen mays tardar gisemos** nossas naues omellor que podermos. Et 
depoys que foren ben precebidas et ben gisadas de batalla. armemos 
moy ben nossos corpos et uaamonos dereytament aauila et conbatamo- 


nos con elles et non tardemos mays. Ca non sey por queos leixamos. Et 
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sabede que esto nos conuen de fazer. et praza ende aquen quiser. Ca sse 
por forca Os non conquirimos. por al nónos podemos entrar. Agora 
uaamos y** et facamos oque podermos fazer. et non aia y outro consse- 


llo. mays toda uja fazede en gisa que cras ena manaa*” 


sela avila cercada 
por forga ou por al. Ca senos tomamos troya ledos et con plazer 


tornaremos anossas terras. 


Como outorgaron todos oconsello de 
palamades. et como fezeron Azes das naues 
que tragiam. 


a: estauan en aquel lugar loaron todos este consello. et leixaron 


20 '0s castelos 


passar anoyte. et quando foy outro dia ante que osol seisse 
foron todos moy ben aparellados por las naues et moy ben bastidos de 
armas. et de quanto mester aujan. queuos dyrey dizen que jente nunca 
foy tan ben armada nen tan ben gisada. Et fezeron logo azes das naues. 
et mandaron quaes fossen éna deanteyra. et quaes fossen en pos elas. Et 
meteron deant cen uelas de porporas*” et de cendaes. leuantadas ao 
vento. Desy descoseron** logo mays de mill sinas que leuaron tendu- 
das*”. Et gorneferon ben os bornes*% das naues de azcunas et de elmos 
et de escudos et de langas et de dardos et de fachas et de baestas*" et de 
bisarmas et de espadas. tan ben foron gornidos todos que foy húa gran 
marauilla. Depoys destas gento poseron outras cento depus elas. Et poys 
que estas duzentas naues comegaron de singrar. agrande oste vayas 
moy ben segindo con pendoes et con synas moy rricas. Et sabede que 
non parecia nehúa cousa do mar quanto montaua aquinze legoas moy 
grandes. Et yan contra avila quanto mays dereytament podian. Et moy 


1) 


ben aderengadas*”. Mays eu sey moy ben que tanto non aueran de forca 


que non achen y quenlles uede oporto. Pero que ante que odia saeu**, 


moytos gregos tomaron porto. mays carament oconpraron. Ca segundo 
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aestoria conta nunca desque omundo foy feyto aaco foy tomado porto 
con tan gran daño nen con tan gran morte. Ca moytos descenderon y 
que perderon as cabegas quando al non poderon fazer. 


Como protesalao fezo quebrar as naues em terra 
et os troyaos defenderon os portos. 


(as viron os troyaos queos gregos aportauan seyron todos aeles 
cada hun cómo ante yr podia. en tal maneyra que nehun non podia 
atender pringepe nen señor. Mays yan todos en rrendon** et foron todos 
asunados moyto agiña Ena rribeyra hu os gregos aportauan. Mays .os 
das naues despoys que uiron que por nehúa cousa*” non podian outro 
conssello tomar. seyron prender porto por forca. et leixaronsse yr aaterra. 
et armaronsse todos omellor que poderon. Ca uiron estar seus eemj- 
gos*'” moy ben gisados paraos rrecebir. Et sabede que non ouuo y tan 
ardido nen tan de prol queos moyto non dultasse et queo coracon non 
ouuesse de mudado. Mays proteselao que era rrey de pelaria et que tragia 
adeanteyra das gen** naues cómo era moy bon caualeyro et moy ardido. 
fezoas yr todas gento auelas tendidas. Et ouento que era grande et forte 
posoas todas fora en seco moy ligeyrament en terra. et elas foron logo 
abertas et despegadas** et morreron y eno mar moy boos caualeyros et 
que ualyan moyto. et os troyaos os rregeberon assy cómo sayan das 
naues et tragianos moy mal. Et toda sua conpaña era énos matar et enos 
destroyr. que ja mays non ha home que contar podesse amorte e odano 
que rreceberon en tomar aquel porto. Ca mays espesso cayan as saetas 
et os dardos sobre aquelles que querian gaañar oporto. que poderia caer 
chuuja quando caesse espessa. Et dauanlles amantenent de parte das 
espaldas tan grandes feridas que non foy y tal que ja mays coydasse 


escapar. 
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Como outras cem naues tomaron porto. 


Me: que estas cen naues foron peceadas como uos ey dito. foron 
vencidas en tal maneyra que non aujan ja defensson. Ca mays de sete 
centos caualeyros de boos que en elas andauan eran ja mortos. mays 
logo as outras cen naues chegaron suas uelas tendidas armadas de tomar 
porto. Et aly foron as uozes et os braados moy grandes et todos yan 
esforcados et moy fardidos. mays dultaron moyto quando viron os tro- 
yaos. Pero baixaron suas uelas para prender porto. Et os de troya os 
seyron y arreceber et defendianlles oporto moy brauament. Mays os das 
naos tragian tres mill beesteyros*” et non quedauan de tirar saetas*” ¿na 
mayor** espessura que vijan. en tal maneyra que moytos dos da uila 
foron aly mortos. Et acharonsse moy mal daquelas saetas. Et chegou 
essa ora húa gran conpaña das naos ajuntados et en tropel. Et proteselao 
entraua eno lugar hu quebraran as naues defendendosse moy ben et moy 


422 


brauament. et acabdelando*” ben sua conpaña con sua espada ena mao. 
Et matou estonge aly moytos et fezoo tan ben et deulles tan gran batalla 
quesse el non fosse todoslos seus foran perdudos. que non ficara y nehun 
avida. Et troyaos fezeron estonge húa esporoada de queos gregos rrege- 
beron gran dano et gran perda. Ca rreceberon tantos colpes queos non 
podian ja sofrer por nihúa maneyra nen ousauan outrossy tornar as costas 
en pus omar que dultauan et non sabian aqual parte uoluessen. Et 
andauan ja amoy gran peoria et sofrian moyto mal. Caos troyaos eran y 
sete mill caualeyros queos tirauan moyto en certo. Et aly se comecou*” 
tamaño torneo et tan mao et tan mortal que nunca foy home queo tan 
mao visse. Casse dauan de húas fachas grandes et ben tallantes et aqey- 
radas** tan grandes feridas amantenent et atan gran pressa quesse fendian 
por meo*” et cayan mortos moy espessament. queuos dyrey tan grande 
foy amortaldade de aquel torneo queo mar estaua ja todo uermello et 


corrian grandes rrios de sange*”. Et os de gregia se defendian aly estando 
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moy ujuament. que non achauan nehun lugar hu podessen gorescer. que 
ante ja querian morrer en terra que entrar éno mar et pelegar** y, Ca 
elles estauan gercados de todas partes et vijan tras ssy grandes peligros. 
das ondas quesse querian erger grandes et feras et dooras. Et aujan ante 
ssy os troyios queos matauan moy cruelment. Ca elles eran tantos que 
apouca de ora mataron asesta parte ou mays. Et aos outros fezeron 
entrar por forca Eno mar moy adentro. Ca atra as selas entraron pos eles 
ferindoos moy mal que ja non sse podian defender. Et sabede que aly 
foron mal desbaratos os gregos. en tal maneyra que selles moyto durara. 
non ficara ende home**% mays os outros que énas naues estauan lles ti- 
raron tantas pedras et tantas saetas de cima dos castelos. que por forca 
os moueron de aly et os fezeron tirar afora. Et os troyáos perderon aly 
de aquela uez ben mill homes ou mays. En mentre que este pleito assy 
duraua elRey artelaos et elRey protenor arribaron et tomaron porto. Et 
cometeron anbos aos troyaos moy brauament de suas naues que tragian 
que eran cinquaeenta. Et eran todos ben gornidos et ben bastidos de 
bóas conpañas et ben armadas. mays ante hun pouco que sayssen das 
naues. Os troyaos mataron et chagaron moytos delles. Pero desque foron 
ajuntados con os outros de grecia que estauan fora mantoueron abatalla 
ata que ueeron as gentes de rrey nastor que era señor de pira. Este 
rrey nastor tragia oyteenta naues moy ben esquipadas et entraron estonce 
eno porto as uelas tendidas. Et foylles moy graue desse juntar con 
aqueles que estauan lidando*” fora. et sayan todos amoy grande afan*" 
fora das naues et ficauan y poucos queas gardassen. Ca aujan moy gran 
voontade todos de acorrer aos seus. et foron entrar hu uiron mayor** 
pressa da batalla. Et faziano atan ben que apouca de ora cobriron aterra 
de mortos et de chagados. et matauan quantos achauan antessy. Et elRey 
archelaos foy con elles en aquel torneo. et ajudauaos moy ben con sua 
espada ena mao. assy como aquel que era moy bon caualleyro. et elRey 
protenor outrossy que era moy bon caualeyro et brauo et ardido cómo 
hun leon. Et que non dultaua morte nen tijña en nada aos troyaos. Et. 
foy da outra parte et meteusse ontre elles et feriaos tan cruament quelles 
mataua moytas conpañas. et en mentre elles esto fezeron elRey talafus 
et oduque alynos** non tardaron mays et tomaron logo porto con trijnta 
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naues que tragian. et sen nehúa tardanga descenderon aterra. Et ouueron 
gran pesar por que tardaron tanto. et enderangaron logo moy passo et 
moy acordadament** aly hu era abatalla. Et tragian con sigo mill caualey- 
ros frescos et moy folgados** et cometeronos de tal gisa con aajuda dos 
seus que os troyaos foron uencudos** et moujdos do canpo querendo ou 
non. Et dos que mays ardidos eran perderon y as cabecas. mays carament 
oconpraron logo y en pouca de ora. Caos troyaos que eran brauos et 
de gran crueza et os desamauan moyto mortalment. Cobraron sobre 
elles et puxaronos** ata omar. et leuarónos contra suas naues et 
apressurarónos de tal gisa que selles aquela carreyra mays durara non 
ficara delles nehun home uiuo. Mays porla pressa que foy grande. eu 
non uos posso dizer quantos nen quaes entonce morreron eno mar. Pero 
sey eu tanto que aquel que delles era mays ardido non quisera estonge 
aly estar. tan mal trajudos** foron estonge todos et tanto mal sofreron. 
Mentre que este pleito assy durou. elRey olixas con sua conpaña pren- 
deu** porto et fezo sayr fora éna area cinquaecenta naues que tragia. et 
foron todas moy ben armadas et moy ben gornidas de quanto mester 
aujan. mays ouueron moy gran coyta por que non poderon chegar aos 
outros por nehúa parte que vijnt mill caualleyros ou mays lles estan*” 
deant queos querian matar degrado. et os non leixauan chegar aelles et 
queos foron logo ferir de rrandon. tan cruament queos gregos sofreron 
y tan gran afan que ante que ouuessen ajuda sua forga foy mingada*'” 
tanto. que chegaron todos aponto de morte. mays enpero elles se esfor- 
cauan moyto porlo señor que tragian queos esforcaua et os acabdillaua 
moy ben. Et metia sua forga enos defender. Et fezo tanto aquel dia que 
se ende escapara el ouuera bon prez. mays elRey filomenis que veera de 
alenmar ajudar aos troyaos andaua de caualo. et elRey olixas estaua 
depe. et tijña en sua máo húa azcuna moy aguda. Et elRey filomenjs se 
leixou correr ael et coytauao** tan forte quelle non daua uagar. et deulle 


húa ferida por hun escudo pintado de hun leon. quelle falssou** 


aloriga 
et lle poso alanga fora con opendon da outra parte. et el non podo sofrer 
ocolpe et caeu** enterra et por pouco*** non foy morto. mays el leuan- 


tousse logo moy agiña cómo aquel que era moyto ardido et lancoulle 
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aazcuna que tijña et falsoulle oescudo et aloriga que nehúa cousa non 


lle prestou. et fereo** 


moy mal éna garganta cabo do queixar*. et 
seyosselle*" tanto sange que caeu** esmorido. et coydaron todas suas 
conpañas que era morto. et fezeron por el gran doo. et non dauan por 
el nehúa cousa porlos mataren.'et con gran coyta que aujan yansse 
moytos aperder et amorrer éno mar. Desi arredaronsse do porto et 
poseróno gno escudo et leuarono aauila. et quandosse partiron de aly 
perderon moytas gentes et olixas ficou Ena area. et sen falla el fora morto 
con toda sua conpaña senon por húa auentura quelles acaesceu. que 
entretanto tomaron porto toas et talamon et ajas et menelao et agamenon 
et nonllelo uedaron os troyaos. Caos outros se conbatian con elles. Et 
sacaron logo seus caualos todos. cubertos de coberturas. cada qual dos 
seus synaes que aujan et armaronsse moy ben et uestiron sobrelas lorigas 
seus sobre synaes et tragian todos pendoes enas lancas de aquelles sobre 
synaes meesmos. Et por que odia era ben claro. et acaentura ya crecendo 
rreluzian contra ossol os escudos que eran pintados de ouro et de azur. 
Et leixaronsse correr quanto mays poderon aos troyaos. as lancas 
abaixadas por acorrer assuas conpañas. Et os outros queos desamauan 
quanto mays podian rrecebianos moy brauament et dauansse con elles 
moy grandes colpes por meo dos escudos queos falssauan da outra parte. 
et quebrauan as lancas queas fazian uoar en pecas. Et puxauansse dos 
corpos et feriansse mantenent das espadas moy grandes colpes. Et tantos 
ficaron mortos aly hu sse ajuntaron da húa parte et da outra. que por 
nehúa cousa que fosse non podian seer osmados. Quando elRey protese- 
lao que sofreu moytas coytas et rregebeu moytos colpes et fezera moy 
ben aquel dia. veo**” jazer éna rribeyra arredor dessy moyta da sua gente 
morta. pesoulle moyto de la (s2c) et fezosse estonge afora. Et mentre 
aquesto durou fezo sacar seus caualos das naos et caualgou logo sen 
mays tardar con toda sua conpaña. et foysse ao torneo por tomar vin- 
ganca do mal que auja rregebudo dos troyaos. Et segiróno essa uez mill 
caualeyros dos seus de gran ualor. Et que non ouuo y tal que non 
ouuesse bon caualo. et que non fosse ben armado de todas armas quelle 
non falecia nehúa cousa. Et desy foronsse con gran saña et con mao 
talent contra seus imijgos. et leixauan correr os caualos aly hu era 
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amayor pressa. Et foy aly gran roydo et gran rretenir das feridas quesse 
dauan das langas et das espadas que quebrantauan et dos escudos et dos 
elmos que topauan huus con outros outrossy. Et daquela uegada ficaron 
y por esses canpos da húa parte et da outra moytos caualeyros mortos 
et mal chagados. Et foy y boo aquel dia proteselao con toda sua 
conpaña. Entre tanto*” que esto durou elrrey persses seyo de troya 
con toda sua caualaria que el tragia moy escolleyta. Et eran sete mill 
caualeyros. et sabede que en toda troya non auja outra tal conpaña. 
nen caualeyros tan ardidos. et tragian todos caualos de arabia que eran 
de gran prez. Et todos tragian arquos torquijs et saetas. Et este rrey 
era moyto ardido et conplido de todo bon prez. Et veeronsse todos 
aabatalla todos juntados et de bon passo et ben acabdillados et todos 
apar. et seus arcos todos tendidos. et quando aly chegaron. agi- 
llaron todos denssun con seu señor. Et ao ferir braadaron et deron 
tan grandes uozes queos uales rretenjan. Et comegaron alancar dardos 


' mataron mays de mill delles. que 


et saetas. et daquela esporoada 
estauan éna marisma. Et os gregos foron tan mal treytos daquela uez 
queos non poderon sofrer. et ouueron por forga de uoluer as costas. en 
tal maneyra que ata sete centos entraron ende eno mar. Et senon fora 
palamades que chegou y estonces queos ajudou moy ben. todos foran 
mortos quantos ficaron fora. mays el chegou y et dizeruos ey** cómo 
fezo. Palamades quando ueu amoy gran coyta en queos seus estauan 


ouuo ende tan gran pesar et tan gran doo*” 


que por pouco non perdeu 
ossiso. Et el era moy bon caualeyro. et non ha cousa que dultasse que 
non ousasse cometer. Et tragia consygo mil caualeyros dos seus uassalos 
moy ben armados de todas armas et moy ben entresinalados et sobre 
moy boos caualos con coberturas aseus sobre synaes et dissolles assy. 
amjgos por deus catade quanto mal nos fazen os de troya. Ja os nossos 
non poden auer defensson contra elles. Et ben uos digo que nunca vi 


jente tan mal trajuda** 155 


. €t gran perda auemos rregebudo*”. Agora uos 
rrogo que vaades con migo alles acorrer. Ca jalles he moyto mester et 
ferideos de tal gisa queos deytedes** de aly. Et que os nossos cobren et 
seian tornados asseu canpo. Et seo: assy podermos fazer. sabede que co- 


braremos grande onrra. Agora caualeyros yde conmigo et sygideme. 
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Estonge agisaronsse moy ben todoslos seus uassalos et foronsse en pos 
del et palamades que era moyto esforcado ya ante os seus quanto hun 


arco poderia tirar. sobre hun caualo moy pregado de alemaña*” 


. €t leuaua 
boo escudo de argento**. Et foysse juntar con sycanor que era yrmao 
del rrey mannor et tijña terra del Rey perses. Et deulle** palamedes húua 
tan gran langada quelle quebrantou*% duas costas. Et lle meteu alanca 


eno corpo et deu*”* 


con el morto en terra. Et sen falla foy gran daño. Ca 
era bon caualeyro et moy sisudo. et os seus uassalos queos segian et 
foron ferir os outros con suas langas abaixadas. et daquela justa derruba- 
ron** cen caualejros que nunca sse mays leuantaron. Et palamades os 
feria moyto amjude. et derribaua et chagaua moytos deles. Et os outros 
outrossy nonsse escusauan de fazer ben todos. Et fezeron tanto en aquel 
dia en aquela batalla que leuaron ende moy gran prez. Caos demandauan 


3 et os ferian tan rregeament** que por forga os ouueron 


tan amjudo 
afazer afora. Et en aquestas uoltas mataron ende trezentos ou mays. et 
os seus cobraron logo ocanpo. Et ferironnos tan rregeament queos 


465 


fezeron afora ben sete traytos de arco*” en tal maneyra queo non 


cobraron depoys. 


De como eytor chegou Abatalla. 


E aquelas oras chegou eytor aabatalla et andaua sobre hun caualo 
grande de españa. et era omellor de que nunca home oyra falar. Et 
tragia hun escudo douro en que auja dous leves uermellos. et seu pendon 
outro tal. Et foy agillando tanto porla pressa ata que ajuntou con 
proteselao. Et depoys quesse con el ueu deulle húa tan gran ferida por 
meo do escudo et da loriga que uestia quelle parteu ocuracon en duas 
partes. Et posolle opendon da langa fora porlas costas**”. Et daqui adeant 
sse garden del todos aquelles quelle acarreyra non quiseren dar. et osseu 
colpe non quiseren atender. Depoys queos gregos uiron proteselao 


morto. que amauan moyto fazian gran doo. Et dezian assy ay preteselao. 
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bon caualeyro et de prol et ardido. moy gran dano he que uos sodes 
morto. Ca uos sodes oque oje primeyrament porto entrastes. Ay que 
fera perda fezemos. et que gran dano rregebemos. nos et os que uos an 
perdudo. Et demanaa faran por uos tan gran doo que senpre ende falaran. 
Ca en uos foy oje estreado aquel que moy sen piadade fara gran daño 
en gregos. et que oie este dia matara moytos delles con asua máo 


467 


dereyta. Et en todo esto eytor”” non quedaua de ferir. Ca el tragia sua 


espada en sua mao. et mataua et destroya quantos achaua cabossy. assy 


46 


que en pouca de ora foy moy connuscudo** dos gregos. Ca elles soube- 


ron moy ben aquel dia quen el era. Et el selles fazia connoscer de gran 


fimeza que poyna*” 


ennos ferir de sua langa et de sua espada. Et en 
quanto sse eytor con elles conbatia. senpre os gregos ouueron opeor da 
batalla. Mays se el canssaua ousse alongaua da batalla logo os gregos 
cobrauan et tragian mal os troyaos. Et el era ja dultado delles queo non 
asperauan ja nehun tanto que aelles tornaua. Et aquesto lle acontegeu 


ben sete ou oyto uezes. 


Como achilles veo abatalla. 


Ez ja gerca de uesperas quando aqueste torneo duraua. Et os mays 
delles eran ja canssados et moy quebrantados. Ca sofreran moyta coyta 
aquel dia conbatendosse et justando deconssun. Et achiles chegou estonge 
aaquel torneo et tragia consigo tres mill caualeyros de seus uassalos. Et 
tragian todos os caualos cubertos de porpora asseus sinaes. Et enbracaron 
seus escudos et foron dereytament ao torneo onde aquel dia moytas 
boas caualarias foron feytas de moytos boos caualeyros ardidos. et 
moytas almas partidas dos corpos. Et en aquela ora estauan os gregos 
puxados do canpo. Mays aquestes que chegauan frescos et folgados 
trouxeron tan brauament aos troyaos que non poderon mays sofrer. Et 
fezeronlles por forga uoluer as espaldas et leixar ocanmpo. et leuaronnos 
assy ata as portas da vila que nunca ousaron tornar. Et achiles fezo y 
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marauillas aquela uez. que matou sete*” caualeyros de aquela yda. Et 
estrayament os entrepelaua antessy aquel dia. Ca daquela meesma 
maneyra queo ceruo foje ante os caes quando uan enpos el. assy fogian 
os troyáos ante achiles con pauor que del aujan. Et essa ora foron os 
da vila desconfortados et mal treytos et desbaratados tras seu muro. Et 
se algun deles ficou fora non foy seguro de sua vida. Et pares** tornou 
aaentrada da uila et defendeoha moy ben con sua espada en sua mao. 
Et matou y moytos aquela uez. et fezeron tan ben aquel dia el et seu 
yrmáo troylos que estaua y con el que non poderon mellor. Ca elles 
fezeron anbos moytas ydas contra os gregos et moyto espessas et 
perderon y moytos. Et duroulles este pleito ata queos coytaron os gregos 
tanto. que por forga os fezeron entrar enna vila querendo ou non mays 
ante as portas foron as peleias moy grandes et moy aficatas (szc). Et ao 
partir de aly perderon os gregos moytos dos seus. Et duraron tanto en 
este pleito ata queos parteu anoyte. Et poys que non viron poru peleiar. 
partironsse ende todos. Et sen falla os gregos fezeron aquel dia moy 
ben sua fazenda. Et foron moy ledos por que tomaron porto. Pero que 
fezeron moy(ta) perdida de suas gentes. Et poys que todo esto foy 
feyto. Agamenon fezo juntar en hun canpo todoslos homes boos de 
grecia que eran y. Et ouueron todos acordo en qual lugar ficarian suas 


tendas. Desy poseronnas en aquelles lugares que ouueron por mellores. 


Como os gregos Armaron suas tendas et 
doquelles conteceu Aquela noyte. 


N on me quero eu aqui deteer por contar as feyturas das tendas que 
ouuo achiles et menelao et olixas nen os outros rreys que y andauan. 
que esto seria húa gran marauilla de contar. Ca non ha home queos uisse 
quesse ende non marauillasse. nen ha home outrossy que contar podesse 
as gentes desauariadas de moytas terras que y eran ajuntadas. Mays elles 
todos poys que deceron das naues. estenderon suas tendas. et tomaron 
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tan grandes canpos. que gran cousa seeria de contar*?. Et en cada hua 
das tendas auja húa agya de ouro encima. tan clara que luzia por tal 
gisa et tanto quesse veeria home de noyte por escuro que fezesse cómo 
se fosse de meo dia claro. Et aquela noyte sofreron elles grande afan 
que non dormiron et comeron pouco et ayda /(síc) todo esto seria ben 
seos en outro dia leixassen folgar. Mays sen falla os troyaos nonnos 
leixaran folgar. que con elles non aian batalla tanto que seia de dia. 
que uos contarey mays sabede que elles uelaron todos aquela noyte et 
braadaron tanto. ata que odia veo mays coydaron que se elles podessen 
auer uagar quelles conpria moyto de comer et de dormir hun pouco 
mays et de folgar ja quanto mays do que folgaron. Mays tanto ouueron 
que fazer essa noyte en soterrar** seus mortos et buscar maestres para 
seus chagados. que non poderon assy meesmos fazersse nehun ben nen 
ulco essa noyte. Ca moyto lles era mester de teeren apercebudos os 
solyrgiaes**. Calles chegara odia quelles chegou en que moytos seeran 
chagados. Outrossy moytas donzelas seeran orfaas. et moytas donas 
veuuas Onde al non pode seer. 


Commo fezeron os troyaos desque odia veo. 


A que amanaa foy clara os gregos andauan con gran sono. et 
aujan gran sabor de folgar. mays creo que desto non desprazia aos 
troyaos caos desamauan mortalment. Et mandaron logo soar porla uila 
cornos et bociñas et tronpas et anafijs. Et en cada lugar poru sijan porlos 
muros tijñan estormentos. et sabede que en todo omuro non ouuo y 
torre nen cubete nen arca*” hu algun home podesse estar lidando. en 
que non estouesse syna ou pendon de feuera con bandas*”* douro. Et 
parescian tan ben que semellaua que aterra deytaua chama. Ca era húa 
cousa tan fremosa*” de veer que aquen quer semellaua quesse poderia 
moy ben defender aquela vila. Eytor era pringepe et señor de todo et 


beño deuja de seer de rrazon. que el jazia tanto ben et tanto entende- 


472 que mao seeria de contar 474 solygiaaes 476 blandas 
473 suterrar 475 arqueta 477 formosa 





200 CRÓNICA TROYANA 


mento que se omundo todo fosse en seu poder el omeresceria et osaberia 
ben rreger. Et poys el ueu queo dia era claro non quiso este pleito 
leixar en vagar. et foysse ahúas grandes pragas et moyto anchas que auja 
ante otenplo de diana. et aly ordenon suas azes. Et mandou acada hun 
commo seysen et por qual maneyra. et que leuassen todos suas gentes 


acabdilladas*% ao seyr da vila. 


Commo os troyaos poseron suas Azes et foron 
fora da villa. 


Pa que eytor suas azes ouuo partidas*” en comendou atodos commo 
aujan de fazer. Et mandou abrir húa porta aque dezian dardamides. Et 
era húa das sete entradas que uos ja nomeey*” mays en aquesta porta 
non auja cubo nen balcon nen arqueta. mays auja y moy grandes torres 
et moyto espessas et moy ben lauradas et grandes cauas et carcouas*' 
moy ben feytas acada parte. Et ante que eytor seysse da uila apartou 
dez mill caualeyros que eran moyto ardidos et moyto orgullosos et 
deseiauan moyto de destroyr os gregos. Et tomou logo con sigo dos** 
seus amjgos que amaua moyto. Et hun deles auja nome galton et era 
fillo de rrey de alyca. Et era moy bon caualeyro et moy fremoso et moy 
ensynado et de gran proega. Et fezo moytas caualaria(s) en aquela oste. 
onde depoys ouuo gran prez. et era parent moy chegado de eytor. e por 
ende oamaua el moyto. Et este leuaua y consigo mill caualeyros esco- 
lleytos et moy pregados et moy ardidos seus uassalos et de seu padre. 
et yan todos sobre moy boos caualos*%* et moy ben armados et seus 
elmos postos et ben enlagados. Et seus escudos enbracados et suas langas 
enas maos. Et estes seyron primeyro da uila. Et outro que eytor tomou 
con sigo foy yrmáo deste galton mays pero non de madre. mays anbos 
eran fillos de rrey de lyga** et ouuo nome gecinalor*”. Et foy prouado 
caualeyro et ardido et moy bon conbatedor et era ben feyto agran 


marauilla et ouuo gran prez de armas et non era sen rrazon. Ca nunca 
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479 paradas 482 dous. 485 cecinador 
480 contey 483 et yan todos bé encaualgados 











CRÓNICA TROYANA 201 








el soubo lugar en que mester fosse queo non demandasse. Et este ceci- 
nalor ya moy ben armado et tragia hun escudo con banda de azur. Et 
ya en hun gran caualo rroan de españa que era moy boo et 
giou todos aqueles caualeyros de galton queuos ja dixe. et seyron todos 
fora da uila et juntaronsse en huus grandes prados que auja tralos muros. 
Depoys destes seyo eseus rrey de tarasca*"". et con el seu fillo archilou- 
gos et leuauan anbos tres mill caualeyros ben armados et ben gisados. 
et tragian todos escudos pintados aflores. eytor escolleu aquestes por 
queos connoscia por de moy gran prez. Et fezo que fossen primeyra aaz. 
Et galton con elles et foron assy por todos quatro mill. Et seyron todos 
as langas dereytas*% fora da uila et juntaronsse agecilanor. enos prados 
hu estaua traslos muros. Et aly atendian os outros que aujan de seyr. 
Depoys de aquesto seyron da uila elRey migeres de frisa. et elRey 
arcamus et outro rrey aque dezian santipos*”. et leuauan consigo tres 
mil caualeyros moy ben armados et moy ben gornidos de quanto mester 
aujan. et tragian todos escudos douro et dazur et non de al. et seyron 
moy degrado poys quellelo mandou eytor. et destes foy señor troylos. 
Et sen falla teño que non auja nehun delles por que buscar mellor 
cabdillo. Ca ben sey que por minga del non poderia home fazer erro. Et 
troylos foy moy ben armado et sobre hun moy bon caualo de españa 
que era moy corredor et moy ligeyro et tragia hun escudo douro en 
que auya leoncetes de azur. Et eytor lle disso assy. Amjgo rrogouos 
por deus que non derrangedes. Et gardadeuos moy ben ca eu uos juro 
sen mentira et uos faco pleito queuos acharedes sen falimento en aqueles 
que aly veedes estar batalla. ata dous años cada que mester for. Et por 
ende uos rrogo que non facades tal cousa que amjnga et amal seuos 
torne. Et aproheza et oardimento que en uos jaz me faz auer gran pauor. 
Et por ende rrogo aos deusses quemeuos tornen viuo et con soude. Et 
eu uos defendo queuos non partades dos uossos nen entredes louca- 
ment entre uossos jmijgos. Et poys quelle esto ouuo dito calousse. Et 
troylos lle rrespondeu. yrmao des aqui non me digades mays ca eu farey 
toda cousa que auos caya en prazer. Et gardarme ey ben de caer en 
uossa saña. Et poys lle esto ouuo dito seyosse fora da uila con toda sua 
conpaña. Et foron tres mill caualeyros. Et eu ben sey que elles faran 
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tanto et sofreran tantas coytas que ante que odia sea fora aueran mester 
ajuda. Depoys que troylos foy fora da uila. Eytor departeu aterceyra aaz. 
en que poso os de larisa onde era princepe et señor hupos**. et aqueste 
hupos era grande de corpo amarauilla et moy forte caualeyro. et foy y 
con el thupesus. que era mayor de corpo que el. et tal que enna oste 
non ouuo seu par. Et mays semellauan anbos gigantos*”* que outra jente. 
et tragian tres mill caualeyros que tragian sete centos elmos. Et todos 
eran moy ben armados et moy ben gornidos de quanto mester aujan. et 
deulles por caudillo hun seu yrmao que auja nome donarte. et era moy 
fremoso et moyto ensinado et moy de prol et moy ardido et moy orgu- 
lloso. mays pero non era fillo da rreyna ecuba. Et seyosse logo fora da 
uila aos canpos hu os outros estauan. Desy outrossy diujsou agran*” aaz 
en que poso a rremus que era rrey de asonja**, Et sabede que aquesta 
quarta aaz foy tan grande que non ouuo y mayor. Et elRey era moy 
rrico et moy poderoso et moy de prol et moy ardido. Et os gornimen- 
tos que tragia eran tan rricos que non poderian seer mays. Et el et suas 
conpañas tragian caualos de tan gran prego que opeor deles ualia dez 
dos outros. Et oescudo que elRey tragia era dourado et non auja en el 
outra pintura. Et elRey ofezera cobrir de húa purpura negra (sic) moy 


9. Et era toda entallada arroelas*”. et por aquesto era oescudo 


precada 
mays fremoso. Aestes deu eytor apolidemas queos correiesse** et os 
acabdillasse moy ben commo aquel que era moy bon caualeyro et moy 
ajudador dos seus. Et polidemas ya sobre hun caualo daragon que era 
moy ligeyro amarauilla. Et tragia hun escudo que tragia ocanpo uerde 


497 


et aglas*” douro. Et antenor seu padre parousse logo deante et disso 


assy. Señor don eytor ben uos digo que nunca me foy tan ben nenme 


*S por tan guarido** commo oie en aqueste dia. por que nos conba- 


tiue 
teremos con aquestes que desamamos mortalment. que nos veeron buscar 
aqui anossa terra tan acerca. Et agora veeremos quen leuara de aqui 
mayor prez. Et desoy mays se calen os gabadores. Ca ben sey eu queos 
boos seran aqueles que oprez ende leuaren. Et os couardos porran*% suas 
escusancas feas. Depoys que antenor sua rrazon ouuo acabada. rrespon- 


deulle eytor assy. Amjgo en este pleito semella queuos ueio moyto 


490 vpus 494. Et el rrey o fezera pyntar de húa 497 aguyas 
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alegre commo quer que outro algun seia triste. Pero eu non dulto que 
mager”* oprez deste pleito seia partido que uos non ajades ende uossa 
parte et desoie mays segide uossos uassalos et seyde fora con elles. et 
el rrespondeu quelle prazia. Et seyronsse logo da uila. Depoys destes 
apostou*” eytor aquinta aaz et parou”” en ela elRey preteremisos et 
esterepes"! seu yrmio. et estes nunca ouueran en costume de trager 
azcuna nen langa. mays trouxeron senpre moy boos caualos et arcos et 
saetas et bóas espadas. et andauan moy ben armados acostume de sua 
terra. Et destes fezo el cabdillo adeyfebus que era seu yrmáo. que tragia 
outrossy arco ben commo elles. et era moy bon caualeyro et moy ardido. 
et tomoos en sua guarda”. et seyosse** fora da uila con elles. Desy 
eytor chamou logo elRey esdras””. et elRey fion que era fillo de drugas 
que conquereu** moytos rreynos et moytas terras. et fezoo depoys matar 
asua moller con pocoya*” quelle fezo dar. Et estes anbos eran señores 
dos de egresta que eran moy boos caualeyros et moy ben armados de 
todas armas. et tragian todos moy boos caualos. Et sabede que este rrey 
fion trouxo aly hun carro que era de gran rrequeza. que el era ben 
tallado de cada parte. et tragia suso”" torres pequenas en que andauan 
caualeyros armados. et era tan nobre que ualya mays de oyto centos 
marcos douro. Et por seer mays precado auja as rrodas todas pregadas 
enderredor de belmazes con chapas douro ben feytas et ben obradas. et 
auja oeixo et opontil et todo oal de marfil. Et era obrado et debuxado 
por tal gisa que foy de moy fera”" apostura. Et auja hun castelete encima 
todo encoyrado de coyro de alifant. et era laurado por gran maestria et 
pintado moy ben. Et auja en el tanto ouro et pedras pregiosas que todo 
home queo uisse teerlo ya por gran marauilla. Et estaua alcado commo 
torre. et era tan forte queo non falssaua njhúa arma de nehúa maneyra. 
Ca ja fora prouado por moytos beesteyros””. et tragianno dous drome- 
darios moy corredores et moy ligeyros assy commo aujan en seu costume. 
Et ocarro era moy auondado et moy bastido de fachas et de dardos”* 
et de neslas et de espadas. Et de todas armas de outras maneyras que 


mester aujan. aestes deu eytor por cabdillo apitogaras”* seu yrmáo 
501 ajnda 506 sayu se 511 noble 
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mays pero non era fillo de sua madre. Et pitogaras”” era moy boo 
caualeyro et moy ardido et moy lidador. et tragia hun escudo de argen- 
to”" et de uermello con bandas ao traues. Et tragia moy bon caualo de 
arabia moy forte et moy ligeyro. et sayosse logo fora da uila con elRey 
esdras. et con fion. Desy ar outrossy chamou eytor aeneas. et dissolle 
assy. Amjgo don eneas uos yredes enna septima”” aaz. Et sabede que 
sera moy ben gornida de moyta bóa jente. Ca yran con uosco todoslos 
de terra de lancona*”. que son caualeyros boos et moy ardidos. que non 
ha enno mundo mellores. et Rogouos que guardedes eufremes oalmirant 
que non rreceba daño. Ca he moy uello et fariamos en el gran perda seo 
perdessemos. Et eneas lle rrespondeo. Don eytor señor. esso todo en 
deus he. Et eu farey todo meu poder por que el non rregeba daño. Mays 
uos apercebedeuos desoy mays. Ca eu uos digo sen falla que agora uéo 
amjn hun messageyro. que me disso queos gregos eran ja aparellados 
de batalla peca auja. Et se uos non seydes cedo da uila elles nos poderan 
tomar ocanpo en tal gisa que nos non poderemos passar fora das ba- 
rreyras. et desoy mays tenpo he de lidarmos et de juntarmos con elles. 
Eytor lle rrespondeu estonge certo uos dizedes gran uerdade. mays seo 
elles assy fazer quisesen. ben creo que ante prenderian** estoruo de dez 
mill caualeyros que alo estan que eu enviey deant. Et sabede que elles 
son taes que ante poderiamos nos seyr que elles fossen vencudos nen 
encarrados aca. Et desoy mays ideuos commo uos eu envio. Ca eu uos 
prometo que logo serey con uosco. mays por nehúa cousa que seia non 
uos ajuntedes aaqueles da oste ata que eu seia fora con todoslos meus. 
et desoy mays seydeuos. Et eneas seyose logo fora sen mays tardar. 
Depoys que eneas foy fora. eytor parou'” enna oytaua aaz apares con 
elRey persis que era rrey de enopia”!, et que fazia gran doo. por seu 
sobriño sicanor*”. et auja gran sabor de tomar uenganca por el. Desi 


523 


pares seyosse fora con todoslos enopianos””. contra os da oste. et leuauan 
todos seus arcos tendudos et aljauas'% ben cheas de saetas. Et pares ya 
moy ben armado et sobre moy bon caualo. que era precado ahúa moy 
gran contia de ouro. Enna nouena aaz ya eytor. et leuou con sigo todoslos 


troyaos. Et sabede que esta aaz foy moy grande et seera moy dultada 
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et quesse defendera moy ben. Desy leuou con sygo dez fillos de priamos 
que eran seus yrmaos. pero non eran fillos de sua madre. mays ouueraos 
elRey gaañados endonas et en donzelas moy fremosas. et moy boas. et 
foron estes. Oprimeyro ouuo nome dinays. et osegundo ouuo nome 
atenjos””. Et oterceyro esdras. Et oquarto delen. Et este Delen era moy 
fremoso caualeyro amarauilla et tragia as armas uermellas. Et oquinto 


5% Et osesto quintalis*”. et este foy omays amado delles. ca 


528 


foy cicileas 
foy moy bon caualeyro amarauilla. Et oseptimo foy rredumeros””. et 
este foy moy mao et cruu. et nunca ouuo enssy alegria. nensse teuo 
uicoso. Pero que era caualeyroso et foy brauo sen piadade”. O oytauo 
ouuo nome casibelan. Et onoueno durays daaron*”. Odegimo ouuo nome 


dorastalos?*”! 


. et foy fillo de húa donzela. que diseron maris. et maraul- 
llosament foy fremosa. Et aquestes todos yan con eytor moy ben armados. 
assy commo afillos de rrey conuijña. Et ben sey que taes son que man- 


532 


terran”” ben sua batalla. et se non leixaran mal trager enmentre lles durar 


sua forca. Et foron y con elles ben mill caualeyros ou mays. ataes que 


opeor delles era moy boo. Eytor caualgou logo sobre galatea”” 


oseu 
caualo precado. quelle enviara húa donzela aque dezian a erroas que en 
aquel tenpo era húa das fremosas molleres do mundo. Et por queo ela 
amaua sobre todaslas cousas envioulle aquel caualo. mays enpero foy 
entre elles gran desamor. que eytor nunca aquiso amar. Et ela teuosse 
por desonrrada. et desamoo depoys quanto mays podo. Et sabede que 
aquel caualo foy tal que nunca foy home enno mundo que sobre outro 
tal caualo caualgasse. neno tal podesse auer en seu poder. Ca el foy 
omays grande et mays fremoso de quantos enrio mundo ouuo nen mellor 


nen mays ligeyro. nen mays corredor. 


De commo eytor falou con sseu padre 


Bless: que eitor foy armado et caualgou en seu caualo galatea 
commo uos ja contey. foy falar con elRey seu padre et dissolle assy. 
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Señor Eu seyrey** da uila*” queme non conuen y al”*. Et uos ueredes”” 
en uossa aaz con uossos caualeyros boos. et os homes depe esten todos 
por las barreyras acada parte. Et por cousa que acaezca nonsse partan 
de y sen mandado. Et uos estade outrossy ben acordado ennas barrey- 
ras. et teede con uosco uossa sina tendida. Ca he gran rrazon et acab- 
dillade de bóa gisa uossa jente. Et armadeuos de tal maneyra que se 
nos aco tornarmos non podamos” dultar en uos. Et de gisa estade 
que senos formos desbaratados et nos quisermos auos acoller. queuos 
quenos acollades en tal maneyra que non podamos delles prender daño 
nennos facan por forca entrar as barreyras. Et digouos queuos estedes 
prestos. que se mester for queuos acorrades con jente se por auentura 
acharmos dura batalla. Et priamos lle respondeu que assy ofaria todo. 
Et disso assy fillo assy ueia eu prazer dos troyaos que eu fio enti tanto 
que ben creo que por ti seera mjña saña acabada et uengada mja 
desonrra. Et por ende te rrogo queme ueñas veer amjude. et rrogo 
aos dioses quete rregeban en sua garda. 


Commo eytor seyo Aabatalla 


len que estas rrazoes foron acabadas. eytor seyo fora da vila con- 
tra Os gregos seu elmo en sua cabeca. Et ya moy sañudo et con gran 
crueza. commo aquel que auja ocoracon moy forte contra elles. Et el 
tragia húa sina dourada con hun leon uermello en meo*”” et oescudo 
outro tal. Et passou por todaslas azes ata que chegou aos primeyros””, 
et dissolles quesse non coytassen. et se chegassen aas tendas. Et as azes 
comecaron logo de mouer todas et desse yr chegando. Ca deseiauan 
moyto desse juntar con elles enno canpo. Et aly veeriades tremer toda 
aterra. Et ueeriades outrossy moytas cabegas armadas et moytas synas 
tendidas que parescian moy ben. por la gran nobreza que aujan. Et os 
escudos outrossy que eran dourados esprandescian ao sol. Dessy todas 
las donas et as donzelas et burzesas que auja enna uila seyan todas 
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porlos andamjos. Et todaslas fillas delRey outrossy et elena con elas. et 
sabede que todas aujan gran pauor. et non tijñan os coracóes seguros. 
entodo esto seyo elRey priamos fora da uila et non quiso tardar mays. 
Et foysse parar ennas barreyras postremeyras que estauan alongadas 
das outras. Et parou todoslos homes de pe que tragia. tras aquelas ba- 
rreyras en tal maneyra que non seyo ende nehun fora. et gorneceu tan 
ben aquel passo. que ben sey que non sera ligeyro de entrar. 


Titolo de quantos fillos bastardos Auia elRey 
Priamos et de commo lles dizian. 


E Rey Priamos auja trijnta et tres fillos. et todoslos gaanara en donas 
et en donzelas de alto linaje**! et de moy gran gisa. Et por queuos ja 
nomeey os treze. agora uos quero dizer os vijnt. et contaruos ey seus 
nomes. pero que os dous non son contados por que eran estonce pe- 
quenos. Et hun delles ouuo nome fimatus. et outro polidamos. mays 


542 


contar uos ey dos outros todos et rreteuoos”*” elRey con sigo aquela 
uez. et por ende foron elles moy sañudos. et ben uos digo que ante 
elles quiseran yr con eytor que ficar aly. mays non poderon al fazer 
senon quanto seu padre teuo** por ben. Ahun destes disseron menelaos. 
Et ao outro Infros. et aoutro ciros. et ao quarto celidonas”*. Et ao 
quinto ergamoros. Et ao sesto macramjnel*”*. Et ao setimo sades de 
uersel** Et ao oytauo margariton. este era parent de achiles por ljña- 
gen de parte de sua madre que era filla de hun rrey et era moyto sua 
parenta. et foy moy fremosa et moy cortesa. Et onoueno** ouuo nome 
famuel””. Et odecimo?*” bron. Et o x]'%. ouuo nome matas. Et o xi”. 
ouuo nome almadias. Et o xn. gilas*? Et o xmy'. gondelos. Et o xv". 
dulgas. et sabede que este sabia mellor asederez””* de quantos éno 
mundo auja. Et o xv]. ouuwo nome cados. Et o xvij' ouuwo nome 


asaalon””*. et este foy moy bon caualeyro et moyto ardido et moy de 
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prol et moyto ensinado. Opostremeyro”* ouuo nome taare. Et estes 
todos amaua moyto elRey seu padre. et sabede que taes eran que nun- 
ca lle falegerian con seruigo. 


Dos rreys que em este dia non foron 
Abatalla 


A esta batalla non seyron este dia estes rreys que aqui dyremos. El 
Rey pagaros de liga. nen elRey asion””. nen el rrey adastros. nen seyron 
y outrossy quatro rreys de calafona. nen suas masnadas. nen seyron y 
mays dous rreys de traca. nen as gentes de terra de oecia hu auja as 
especias moytas. Et moy boas. nen os de beotina que entonce y eran. 
Nen seyron y aquela uez os de palfegonja. mays aquelles non era 
marauilla ca aujan gran pesar et fazian gran doo por seu señor filomj- 
nes”* que tijñan chagado amorte et aujan gran pauor queo perderian. 
Nen seyron outrossy agente de alysonja. Et estes todos foron os que 
non seyron dy nensse partiron da vila. Ca todos acordaron et toueron 
por ben que non fossen todos de conssun enna gran batalla. Por non 
seeren todos en hun dia canssados et mal treytos. Et acordaron que 
estouessen estes et ficassen para estar frescos et folgados parasse parar 
mellor aos grandes feytos quandoos cometessen. Outrossy non quiseron 
os señores que auila ficasse soa por sse non perder commo outra uez 
fezera. Ca diz oprouerbio antigo que dos escarmentados sse fazen os 
arteyros. Et bastegeron moy ben todoslos muros. et as torres de armas 
et de conpañas en tal maneyra que acommo quer que aueesse nonsse 


temessen de traycon””, 


Agora leixa oconto afalar de troyaos por contar commo agamenon 
aposton suas azes. 


oa diz oconto que agamenon non folgaua. ante punnaua*”” quanto 
mays podia en gisar suas azes. et en lles dizer en qual maneyra fossen. 
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Et commo sse manteuessen contra seus imijgos. Et deu logo a patro- 
culos que gissase aprimeyra aaz. et que fosse moy grande et moy forte 
et en que esteuesse moyta gente. Et en aquel dia lle deu achilis quantos 
tragia con sigo que fossen con el. Ca elles anbos se amauan tanto que 
toda cousa que ahun prazia o outro sse pagaua ende mays que de outra 
cousa. Et quanto éno mundo aujan partiano assy que O de anbos era 
de hun et o de hun era de anbos de conssun. Et nunca eno mundo foron 
omes quesse mellor quisessen nen quesse mellor touessen fe et lealdade. 
Et achiles non foy aquel día aabatalla por que era mal chagado. Enna se- 
gunda aaz foy merion””, et con el menesteus duque de estenas. Et leuaron 
anbos con sigo quatro mill caualeyros moy boos et moy ben gornidos. 
Enna terceyra aaz foy talafus. Et foron con el todoslos de ermonja”” 
onde el era rrey. Enna quarta aaz foy seu fillo almos et bastegeróna de 
húa gente moyto ardida que leuou con sigo. Aquinta basteceron os de 
boeca. et era tan bóa caualaria que non auja mellor en toda grecia. et 
foron señores destes echiles et protenor que eran anbos primos coyr- 


962 


maos”” et caualeyros boos et ardidos. Et ena sesta aaz foy menelao. 


563 


marido que foy de elena. Et foron con el todoslos de parta”” onde el era 


564 


señor. Aseptima aaz fezeron pitrofus et celides”* que eran anbos rreys de 


terra de fagides. mays pero non leuaron consigo gente ape nen beestey- 
ros. mays leuaron caualeyros boos et escolleytos. et de gran prez et es- 
forzados. Enna oytaua aaz foy ajas talamon que foy rrey de gran prez. 
et foy señor de salamina. et leuou consigo de aquela terra tencor que 


era rrey. et quatro almirales”” queuos aqui contarey. Oprimeyro foy 
566 


501 


teseus. Et osegundo dorion””. Et oterceyro olixano””. Et oquarto afi- 


matos. Et ena nona aaz foy elRey toas. que era bon caualeyro et moy 


sisudo. Et leuou consigo todas suas masnadas. Et adegima aaz fezeron 


os de logres**, Et ouueron por seu giador arrey ajes que era seu señor 


natural. Os calgedonjos fezeron aondecima*” aaz. Et foy giador dela 


felisteos”"” que era seu señor. A x1J'. aaz fezoa edemijnays”* que era hun 
rrey de gran gisa con todoslos de creta en que el moyto fiaua. A xuj' 
aaz fezoa nastor ouello que ualia moyto. con todos los de pira onde el 


era natural et señor. Et leuou con sigo tres mill caualeyros tan ben 
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armados que nunca uistes mellor. A xmi”. aaz giou elRey hupos”? que 
era fillo de mabon. et leuou consigo todoslos de terra de esmenojos que 
tragian todos arcos et saetas et andauan sobre moy boos caualos. et 


moy ligeyros. Enna quinta decima aaz foy hulixas”” 


di4 


et leuou con sigo 
todos los de arcadia””. et esta aaz foy moy fremosa et moy forte. Enna 
xvj' aaz foron os pigroys. Et estes ouueron por giador amjnolus. et os 
de parlaga”” fazian gran doo. Et aujan gran coyta. por elRey protese- 
lao que aujan perdido que era rrey de gran prez et de grande entende- 
mento et moy fardido. et era seu señor natural. Et tomaron estonge por 
seu giador hun rrey seu sobriño que auja nome porticos et fezeron con 
el a xvi? aaz. Ca anjhun non conuijña tanto de tomar este pleito con 
aquela conpaña commo ael. A xvii”. aaz fezeron elRey mateon fillo de 
mabos et elRey polidario. et leuaron con sigo todoslos treglanos que 
amauan moyto. Triopilo** outrossy que era moy sabedor de gerra. fezo 
outra moy grande aaz con todoslos de rreldon. Et elRey euriplos das- 
comelia fezo a xx” aaz. Et sen falla este sofreu depoys moy gran coyta 
en aquela batalla. Item A xx]? aaz fezeronna dous rreys de lyra. que 
ouueron nome antiopos*” et anfimatos. Item outra aaz moy grande 
fezeron achilin de uiloria et poliboges. Et foron con elles todoslos de 
larisa. Et assy son vijnt et duas azes. Et diomedes et telenos. et omoy 
fremoso erualus fezeron outra aaz et mantouerona moy ben ca foron 
todos tres moy boos caualeyros et moy fortes lidadores. Et foron con 
elles todoslos de darges onde elles eran rreys. Et polibetes outrossy 
fezo outra aaz de todoslos de melibea quesse defenderan moy ben. 


Outrossy cimelios et capedor de capidia*” 


que tragia moy boa jente 
fezeron outra aaz con todoslos de cipre. et son assy vijnt et ginquo azes. 
Item depoys destes sayo agamenon que tragia amayor caualaria de 
todos. et fezo outra aaz. et sabede que esta foy moy grande. Ca el tragia 
moy gran gente de terra de micenas onde el era señor. Dessy todoslos 
que y andauan que señores non aujan acolliansse todos con el”*. Et por 
esto tragia el mayor gente que todoslos outros. Et foron todos con el 
en aquela sua aaz. et as azes foron por todas vijnt et seys azes. et foron 


as mellores et mays temjdas et mays dultadas que éno mundo poderon 
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seer. Ca aly foron tantos os caualeyros armados et tantas las synas 
tendidas et tantos os caualos de gran prego et tantas las armas pregadas 
que seria longa cousa de contar. queuos dyrey nunca foy home que en 
hun lugar podesse veer tantos homes armados de conssun. Et toda 
aterra tremja enderredor dos estroydos dos caualos. Pero ben uos digo 
sen mentir que o mays pregado et omays ardido deles quesse aly veu 
ouuo gran pauor eno seu coragon. 


Agora leixa oConto afalar cómo os gregos et troydos apostaron 
suas azes por contar cómo se aqunton abatalla 
et cómo foy hidada. 


D.. oconto que poys os gregos et troyaos foron eno canpo quesse foron 
as azes ajuntando. Et eytor que ya énos primeyros seyo dentre elles. et 


antepososse deant*" 


quanto hun arquo poderia tirar. Et leixou correr 
ocaualo contra patroculus que vijña ena aaz primeyra. Et patroculus 
quandoo ueu vijr foy contra el omays agiña que podo quanto ocaualo 
que era moy ligeyro opodo leuar. et veendoos mays de dez mill caua- 
lleyros foronsse anbos fora de justa. Mays ajusta non foy falyda entre 
elles Calle deu eytor por meo do escudo”* hua ferida de tan gran forca 
que logo en essa ora passou oferro da langa et opendon todo porlas 
costas del. quelle non prestou aloriga nen armadura que trouxesse. Et 
puxoo de tal gisa quelle quebrantou oarcon detras et deu con el morto 
en terra. Et dissolle estonge assy. Pardeus don patroculos eu creo que 
non auedes eno mundo amjgo que por uos quisesse vijr aesta terra assy 
cómo uos ueestes”* por el. Et desoy mays poderedes connoscer esta 
terra. Pero segundo uos acaesceu quigays fora mellor estar alo en paz. 
Desy descaualgou logo et quisoo desarmar de todaslas armas que tragia. 
Et sabede que eran as mays rricas et as mays precadas de que home 
oyo” falar. Et teendoo ja cómo** desarmado ueo merion et pesoulle 
moyto et foy moy brauo contra el porlo ferir. Et agillaron contra el tres 
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mil caualeyros de seus uassalos. Et indo para el dissolle assy. lobo 


580 


rraujoso tollete de aqui*” uay buscar al que comeas”. Ca ja desto non 
comeras. Ante coydo que che sera carament custado oque feziste. Et sen 
falla tu feziste gran loucura en descender en tal lugar. Ca aqui estan dez 
mill caualeyros que porran*” toda sua puña** en auer acabeca dety. Et 
tu descendiste agora assy como oleon que puña en leuar sua presa 
quandoa mata. Et en todo esto deulle amantenent por meo do escudo 
húa gran ferida queo estendeu en terra. mays eytor por nehúa gisa non 
quiso leixar seu caualo que tijña porla rredea. Et ante que chegassen os 
que vijñan con merion que agillauan fortement parase juntar con el. 
leuantousse eytor moy toste enpe et sobeu en seu caualo. et desoie mays 
seia ben gerto merion que seo torneo quer manteer et se con eytor achar. 
quelle non podera escapar de morto porlo que fezo. et glaton et eseus 
et archilogos seu fillo quando assy ulron estar eytor pesoulles moyto. 
Et puñaron delle acorrer. Et yan con elles ben tres mill caualeyros ou 
mays de moy boos. Et foron logo ferir moy longe de suas barreyras 
os de gisa. et logo énos primeyros colpes justou laycon”* con hun deles 
et deulle tan gran ferida quelle meteu alanga et opendon porlo corpo. 
quelle non prestou arma que trouxesse. et puxoo tan derrejeo que deu 
con el en terra morto. Et aly se ajuntaron entre anbalas partes de 
consun moy brauament ferindosse moy rregeo””. Et aly poderia home 
veer torneo moy forte. que quebrauan y moytos escudos et moytos 
elmos. et rronpian moytas lorigas. Et cayan y tantos caualeyros mortos 
et chagados que non poderian seer osmados. Et os da grande aaz que 
patroculos tragia chegaron logo y sen mays tardar. Pero que eran moyto 
desconfortados de seu señor que perderan. Et comecaron abatalla aly 
hua uiron mays espessa. et fezerono tan ben que daquela uegada mataron 
moytos. et poseron moytos en terra dos caualos. En tal gisa que os 
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troyaos foron moy mal tragudos””. et elles outrossy perderon y moyto. 
Estando en aquesto chego (s2c) juanes con todoslos de crete*” et con to- 
doslos de gisa. Et ya con elles elRey merion. Et foron topar assy como 
yan con os de liga que querian liurar aeytor. et aly foy otorneo et auolta 
moy grande. et foron y moytos caualeyros mortos et mal chagados. Et 


aly descendeu logo eytor outra uez de seu caualo sua espada en sua 
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mao. Et foysse arrey patroculus que jazia morto. porlo desarmar que ja 
por nehúa cousa quelle fezessen. el non leixaria de tomar as armas se 
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podesse. ante y queria perder moyto de seu sange”” quellas non tomar. 
que moyto as deseiaua et non era moy sen rrazon. Ca eran as mellores 
et as mays pregadas que eno mundo auja. Et sen falla el as ouuera ja 
tomadas. mays rrecodia** logo merion aque moyto pesaua de coragon 
et foy sobre el con gen caualeyros. assy como aquel que era moy ardido 
et moy sañudo. Et os sete deles oferiron tan brauament porlos peytos 
et porlos costados con suas langas que as astas delas fezeron uoar en 
pecas Et eytor foy de aquela uez moy mal treyto pero que non foy 
chagado. Et teuosse por de mao syso por que assy descendera éno chao 
entre seus eemjgos. Et leixousse correr aelles brauament con sua espada 
que tragia en sua máo. Et deulles tan grandes feridas que tallaua acaua- 
leyros os bragos et os pees”” et todo oal poruus acalcaua. queuos dyrey 
en pouca de ora ficaron aly quatorce caualeyros de aqueles mortos et 
mal chagados. Mays sabede que por pressa que eytor ouuesse nunca 
quiso leixar seu caualo. mays non podo fazer tanto que podesse defender 
patroculos de merion paralle poder tomar as armas segundo queo auja 
en maginado. Ca merion osacou de seu poder querendo eytor ou non. 
Et tomoo et posoo antessy eno caualo et sacoo fora da pressa. Et sabede 
que merion fezo en esto gran bondade. Como quer que sera gran mara- 
uilla se en essa sazon non viren alguus en quesse achara merion mal do 


que fezo. mays aueñalle dende adeant** 
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que quer que ja ofeyto assy 
passou. Et merion foysse dende”” con seu morto. Et eytor ficou aly moy 
triste et moy coytado. Et non era marauilla de auer pesar das feridas et 
do noio que rrecebera. Et eu ben sey que aynda estas feridas carament 
seran conpradas. et en esto non ha dulta. mays en todo aquesto os que 
con eytor se conbatian coytauano tan fortement que nunca podo tanto 
fazer que caualgasse en seu caualo. nen elles outrossy non poderon fazer 
tanto queo del podessen leuar. Et certo como eu entendo el podera aly 
perder ligeyrament que estaua soo sen homes de sua conpaña. senon fora 
hun seu donzel que aly chegou aque dezian daldamjdes. Et era natural 
do porto de pira. Et amauoo el moyto. Et quando el veu queo pleito de 


seu señor ya atan mal. ouuo ende moy gran pesar. Et el tragia duas 
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langas et querialle dar húa. mays logo en pouco comefou de penssar 
en al ca ueu que aqueixauan moyto asseu señor. Et que sse de outra gisa 
non ouuesse acorro. lygeyrament poderia seer morto. Desy tomou húa 
das duas langas Ena máo destra””. Et aderécou contra hun caualeyro que 
auja nome caris. Et era natural de pedra lada. Et este segia mays aeytor 
seu señor. de quantos y auja. Et deulle húa ferida porlo escudo que tragia 
et ocolpe foy tan grande quello falssou. et aloriga outrossy. En gisa 
quelle poso alanca fora por meo dos peytos da outra parte. et ocaualeyro 
caeu logo morto en terra. Desy meteusse porla pressa Et alangou*” aoutra 
langa quelle ficara. Et foy dar con ela aoutro caualeyro atan gran ferida 
queo matou. et comecou de dar grandes uozes et dezia. ay señores ca- 
ualeyros por deus tornemonos et acorramos aeytor. Desy agillon ocaualo 
quanto opodo leuar aly hu ueu eytor estar. Et eytor quando aquesto ueu 
comegou desse defender moy ardidament. como aquel que era moy boo 
et moy lygeyro. dando tan grandes colpes con sua espada que cortaua 
máos et bragos et quanto antessy achaua. Et os troyaos tornaron entonge 
todos et ferirónos tan brauament queos gregos foron arredados afora por 
forca et meteronsse en sua aaz. mays enpero dos gen caualeyros que aly 
veeron con merion. ficaron y mortos trijnta et dous caualeyros. Et eytor 
caualgou logo omays toste que podo. Et leixousse correr aos gregos 
quanto ocaualo opodo leuar. et fereos% moy brauament. en tal gisa que 
en pouca de ora matou moytos delles. Et sabede que poru el passaua 
cada hun se del sentia. et nehun home nonsselle poderia teer ena sela que 
derribado non fosse. Et passou toda aquela aaz da outra parte. Et sabede 
que se de aquela uez podera topar con merion. carament lle fezera 
conprar oacorro que fezera apatroculos. Entre tanto chegou aly por 
acorrer aos gregos oduque de atenas monasteus. que mortalment desa- 
maua aos troyáos. et trouxo consigo tres mill caualeyros de seus uassalos 
armados de todas armas. Et osol que daua en elas as fazia moyto rreluzir. 
Ca odia era moy craro. Et oduque parou mentes et veu estar atroylos 
con aqueles tres rreys de frisa de que era caudillo aque dezian santipos 
et rrey miceres. et rrey alcamus de ualedes. Et sabede que eran estes tres 
rreys de gran gisa. Et fezo logo ajuntar as suas azes con as suas. Et 
depoys que foron todos ajuntados deronsse tantas feridas de langas et de 
espadas porlos escudos et por cima das capeliñas que tragian que toda 
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aterra rretenia. Et foron y tantas lancas quebrantadas et tantas espadas 
et tantos elmos furacados et tantos escudos quebrantados que húa gran 
marauilla seria de contar. Sabede que de húa parte et da outra cayan y 
moytos mortos. et mal treytos et mal chagados quesse non podian leuan- 
tar. Et oduque pregado de atenas foy juntar (s2c) con troylos et deulle 
húa tan gran ferida queo derribou do caualo. et caeu en tal lugar que 
non podia seer acorrudo dos seus. Et oduque monasteus otomou apressa 
porlo auantal da loriga por lo sacar da batalla. Et troylos non podia 
auer acorro dessy. Et aly foy abatalla moy grande do ferir et do puxar 
dandolle grandes feridas porlo elmo et sen dulta en tal maneyra otijñan 
ja aficado que senon ouuera quenlle acorrer. el ficara aly morto ou 
preso. Et quando os seus de troylos oviron assy estar comecaron de fogir 
quando elRey migeres ueu fogir suas conpañas et veu ficar troylos preso. 
puñou moyto deos tornar. Et chorou moyto por queos non podia trager. 
Desy comegou deos chamar dando grandes uozes et deostandoos moyto. 
Et dissolles assy. máa gente et como fugides assy ocu hu uos queredes yr 
sen uosso señor veedes aly hu fica troylos queo leixades preso en aquel 
torneo. Et sabede que he fillo del Rey priamos et yrmaáo de eytor Ou 
naos et sen uergonca cómo non tornades non sabedes que el he princepe 
et señor de nos. Poys cómo oleixades assy. Ca ja mays nunca aueremos 
onrra en nehun lugar seo assy desanparamos. Et eu me espanto do que 
ueemos aco fazer. Et quantos nos oie viren todos nos ensinaran con 
odedo et dyran assy atodos. vedes estes son os que fugiron agora da 
batalla. Poys señores tornade logo conmjgo. Ca sse cento deuos conmjgo 
quiserdes tornar. et ben me quiserdes ajudar eu oliurarey et osacarey 
dontre elles. Outrosy disso assy alRey alcamus mal uos ydes da batalla. 
quando rrey alcamus entendeu oquelle disso elRey migeres ouuo gran 
uergonca. Et uolueusse ahúa parte tan brauo cómo hun leon. Et non 
fezo cómo couardo. ante sse tornou sen mays tardar con húa langa quelle 
deu hun seu donzel. Et foy en elles todos ferir sen outro dizer. Et deu húa 
tan gran ferida ahun caualeyro do duque de etenas que mays alto lle 
fezo seyr osange con (síc) de húa asta de húa langa. Et chamou enton 
sua syna tres uegadas. Et tornaron entonge todoslos seus et foron con el. 
Et acorreron atroylos et liuraróno dos gregos que ya ja ontre elles assy 
como rrecadado. Et aly foy tal apresa et obraadar et auolta et orretenjr 
das espadas et oferir das langas. que canbauan os huus porlos outros et 
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nonsse podian connoscer aly hu sse dauan amantenent. que non foy y 
daquela uez tal caualeyro que tan boa caualaria podesse fazer. que non 
achasse outro que non fezesse tan boa. nen fosse y tal aquela uez que sse 
desse algun colpe que non achasse quenlle desse outro por el. Et faziano 
tan ben cada huus de cada parte que marauilla seria de contar. Et mentre-, 
que el Rey talafus et seu fillo alynas se conbatian con os troyaos. ElRey 
miceres con todoslos seus de frisa passaron da outra parte. et viron 
aqueles que prenderan atroylos. Et uiron estar oduque menesteus entre 
elles. Et el Rey migeres% quando aquesto ueu leixousse yr quanto 
ocaualo omays podo leuar. Et foy ferir amenesteus”* de trauesso de tan 
mao talent et tan brauament. que se aloriga non fora tan forte et tan | 
bóa. oduque de atenes rrecebera morte. Et chegou y sua masnada del 


Rey moy ben gisada. Et uolueusse otorneo en tal gisa””. que desque 





omundo foy formado non foy torneo tan mezclado nen tan perigooso** 
como aqueste foy para troyaos. Et viron logo vijr contrassy dez mill 


%% moy mal. Pero con todo esto troylos foy 


caualleyros queos departiran 
liure. et desto pesou moyto amenesteus duque de atenes porque troylos 
foy tan ben acorrudo. Et tornou de moy mao talent por quelle tolleran 
seu preso”. Mays enpero nehun home non podera seer mays brauo nen 
mays duro parao defender do que el foy. mays nonlle ualeo nehúa cousa. 
Ca mal seu grado lle fezeron estes que sobisse troylos en seu caualo. Et 
con todo esto crecia ja aos gregos ajuda. Et poys que troylos sobeu'” 
en seu caualo. ben mostrou aos gregos que foy forte cobramento dos 
seus. Ca logo essa ora por forca et por ardimento ronperon toda apressa 
et foy hu estaua amayor espessura et desfezo auolta. Et leixou y moytos 
caualleyros mortos et mal chagados. Et eytor catou arredor dessy. et 


quando ueu otorneo moy grande et moy doorido et ueu moytos elmos 





rronpudos*”", et caualeyros moytos caer mortos dos colpes quelles dauan. 
Leixousse yr aelles et foyos ferir moy brauament. et yan con el mill | 
caualeyros queo segian. Et des agora poderia seer otorneo mays cregudo 
et mays danoso. Et quando elRey talafus darcamonja et seu fillo almus*” 
uiron estar oduque menesteus triste et coytado. por troylos quelle os 
troyaos tomaran mal seu grado et que auja moyta de sua gente perdida. 
Acorreronlle omays toste que poderon. Et sabede que se estonge aly non 
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chegaran que poucos dos seus ficaran uiuos. Et quando esto ueu eytor., 
acorreu atroylos seu yrmáo. et aquestes outros amenesteus. Et aly 
veeriades escudos quebrar et langas uoar en pegas. et dar grandes espa- 
dadas'"”. De gisa que de aquela esporoada foron moytos caualleyros 
mortos de gran prez. Mays eytor fazia grandes marauillas poru ya. et 
agora fara tanto por suas maos que todos del falaran et amostraran con 
odedo. Et dezian os gregos por el queo uiran en mao ponto. por quanto 
el aly fazia. ca el os cometia moyto amjude. et os feria moy sen piadade. 
Et non quedaua derrubando et chagando da húa parte et da outra. et 
faziaos fogir de cada parte poru ya. Et tornaua moytas uezes et fazia 
con elles as ydas tan espessas. que moytos delles perderon y suas uidas. 
Et collia assy suas conpañas moyto amjude”". Et nónos leixaua derran- 
car**, Et todaslas donas de troya et os outros que énos muros sijan vijan 
moy ben quanto el fazia. Et fazian por el oragoes queo guardasse deus 
de mal. Et otornasse** ujuo et con soude aos seus. Et menesteus que 


Si. Et da gente moyta 


estaua moy triste de seu preso quelle aujan tollido 
que perdia. foy ferir con gran saña aly hu ueu aquela batalla que era 
mays braua et mays dura et mays espessa. Et ueu vijr elRey migeres 
quelle tollera seu preso et foyo ferir de toda sua forga por cima do elmo. 
por aly poru era mays agudo et de tan gran ferida queo atordou. et lle 
fezo leixar assela querendo ou non. Et comegou delle dar grandes espa- 
dadas et moyto amjude. Et quando aquesto ueu elRey hupes ogrande. et 
el Rey cupesus*”. pesoulles moyto del Rey miceres que assy estaua. et 
non tardaron moyto. Et chegaron y con todoslos de lariza. Et tragiaos 
todos moy ben acaudillados et uijñan todos moy ben armados. Et tragian 
todos moy precados gornimentos et moy rricos. Et meteronsse todos égna 
batalla aly hu estaua Rey miceres paralle acorreren. Et elRey archeleus 
et el Rey protenor que estauan adeparte. quando uiron que aquestes 
querian acorrer alRey migceres. leixaronsse correr quanto os mays podian 
leuar os caualos. Et foron topar con elles et non se cataron aoutra 
lI¡nagen*" que ouvessen. Mays deronsse tantas feridas que quebrantaron 
todoslos escudos. et ronperon todos los elmos. Et ao juntar que fezeron 
foy auolta tan grande. que todo home que ende poder escapar ujuo ou 


sao. temo que escapou ben. Ca tantos ficaron y mortos de gregos et de 
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troyaos de aquela uegada””. que longa cousa seria de contar. Et os de 


larisa" se juntauan*” moy ben. Et elRey hupos et elRey cupesus””. 
chamauan suas synas cada hun poru estaua. ca apeleia crecia moy fera- 
ment. Et estando elles en aquela pressa. chegou aabatalla elRey rremus 
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de cezonia*” porlles acorrer. et tragia consygo tres mill caualeyros ou 
mays. tan ben gisados que non uistes mellor. Et vijñan (szc) y polidemas 
que eytor dera aaquestes por caudillo. Et dissolles assy. señores seuos 
prouuer facamos húa cousa. non topemos aqui en esta batalla. Ca estes 
que aqui estan son quantos conpren para esto. Ca anossa gente he moyta. 
Et se todos estouermos en hun lugar menos acabaremos por ende. mays 
uaamos topar en aquela aaz. hu eu ueio estar moytas synas. et moytos 
pendoes. Et semellame que son moy ben gornidos. et moy ben armados. 
Et seos ferirmos moy rregeament. fazerlles emos leixar ocanpo. Estonce 
disseron todos. quelles prazia. Et foron contra elles. Et menelao que 
estaua en aquela aaz. hu polidemas queria topar. quando ueu vijr seus 
jmijgos moyto armados et moy deseiosos porlles fazer mal. ael et atoda 
sua conpaña. disso assy aos seus moyto agiña et en poucas palauras. 
Amigos agora parescera quaes sodes. os que senpre me ben quisestes et 
os queme precastes. Et uos ja ben ueedes commo aqueste pleito esta. Ca 
ja mays nunca me tan mester foy uosso seruigo. como en este tenpo. Et 
uos sabedes en cómo senpre ben parti con uosco mia terra et meu auer. 
Et deslo dia que con migo uluestes nunca uos prometi cousa queuosla 
non ateuesse'” 
Et que feyrades aquelles que aly veen que son nossos j¡mijgos** mortaes. 


. Agora uos rrogo por deus queme dedes ende galardon. 


de tal gisa queme dedes uenganga et onrra do mal et da desonrra que 
delles teño rregebida. Ca eu queria ante seer morto ou desnenbrado. que 
hun de nos fosse posfacado de couardia. ante quantos rreys et pringepes 
et condes et duques de gran prez. que aqui son juntados. Et quandome 
estes estraños andan amjn tan sen arte. teño que moyto mays odeuedes 
uos fazer. que sodes meus naturaes. Et amjgos este pleito todo he meu. 
et todo jaz amjn. Et por ende deuemos nos asseer dos moy boos os me- 
llores. et dos que y mellor fezeren nos deuemos afazer mellor que elles. 
Et de min uos faco pleito** et jura. queme non farey afora hun pe. por 
saber que todo seria despegado. Agora señores ueedes aqui tres mill 
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caualeyros moy gerca de nos que non temen sua morte nen sua prigon. 
nen ueen aqui por al senon por gaañar”” prez et onrra. et esquiuar 
desonrra. Desoy mays nonuos farey longa razon. mays uaamoslos 
ferir ca mester nos he. Et logo sen mays tardar leixaronsse yr 
aelles. et sabede que acharon ajusta moy aparellada. et moy mays acerca 
que húa beesta podia tirar. Et se algun derribaua caualeyro non leuaua 
por ende ocaualo fora do torneo. Calle convijñna de tornar a al. 
ou de ferir ou desse defender. et non podian al gaañar. Et feriansse 
tan cruament que non uistes mays. El Rey rremus que era dos troyaos. 
foy justar estonge con menelao et toparon ambos dos corpos et dos 
caualos en tal gisa quesse derribaron aterra. Et ferironsse de tal ma- 
neyra quelles seyo*' moyto sange dos rrostros. Dessy leixousse de 
yr polidamas que era cabdillo delRey rremus et de sua conpaña. Et 
foy ferir oduque merendebes”” sobriño de elena. Et era moy rrico et 
moyto amado en sua terra et moy precado. et tan pequeno era de jdade 
que non auja aynda vijnt años. Et deulle hua tan gran ferida quelle 
falssou oescudo et aloriga moy pregada que tragia. et meteulle alanca 
toda porlo corpo. en tal maneyra que opendon dela foy todo bañado 
en sangue et el cáaeu morto enterra. et daquesto tregeu (s2c) gran daño 
et gran desconforto amenelao et atodoslos seus. quando el ueu morto 
oduque merendebes”% pesoulle moyto. Et foy tan desconfortado. que 
nuncao mays coydou seer en toda sua uida. Cao amaua moyto de 
coracon et ferament oprecaua. Et penssou logo ¿no uengar. et cobreusse 
de seu escudo. et foy ferir aelrrey rremus. assy brauo et auiuado. quelle 
deu hun tal colpe por cima do elmo que aespada entrou ajuso ata 
otesto””. assy que el Rey rremus cayeu”” logo esmorido en meo da 
pressa. en maneyra que se logo non ouuera ajuda. ben podera y perder 
auida. Et quando os princgepes que con el estauan uiron aqueste colpe 
tan grande. foron ende moy despagados””* et ouueron ende moy gran 
coyta. Et desmayaron de tal gisa quelle non acorrian. et estauan en 
ponto de leixar ocanpo. et alguus comecgauan ja de fogir. Et polidamas 
queos ueu assy derramar*”* dissolles que tornassen et teuoos quedos. 
Dessy uso aabatalla como moy bon caualeyro. Et chamou estonce tres 
uezes sua syna et matou et chagou aly moytos delles. Et outrossy elles 
625 gaancar 628 merendo 631 moyto espantados 
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abaldoaróno** moy mal. et foy moy mal chagado. Et teuerono ontressy 
tan apressurado que aduro podo seer acorrido dos seus. Et foron aly 
tantas feridas dadas. que ben trezentos caualleyros morreron y aquela 
uez. Mays querouos dizer del Rey rremus que jazia esmorido et mal 


penssado de pees de caualos** 


et mal treyto como escapou. ssabede 
queo liuraron os seus. et quandoo sacaron de ontre seus eemjgos. non 
coydaron que ujuer podesse por nehúa razon que fosse. aquel dia ata 
anoyte. ElRey menelao fezo tan ben aquela ora que por forga os moueu 
todos de aly. Et lles fezo leixar ocanpo mal seu grado. mays enpero 
perdeu moytos dos seus. En aquestas oras chegou y en ajuda de menelao 
elRey celidis que era rrey de facidis. et era caualeyro moy mangcebo et 
moy ben feyto. Ca el era longo et dereyto et delgado et fremoso ahúa 
gran marauilla. Et longo tenpo o ouuo por amjgo arreyña de femenja””. 
Et que uos eu diga uerdade. por ela foy connoscido et moy precado et 
temudo moy longo tenpo. Ca ela lle enuiou por grande amor que auja 
del. hun caualo moy boo et moy corredor. Et húas armas tan precadas. 
que quando as uestia. todoslo catauan. tanto eran fremosas et nobres. Et 
segundo dayres conta destas armas. Diz que eno mundo non foy home 
que podesse dizer afeytura delas nen que taes eran. Et depois chegou 
elRey celidis assy como oconto diz. et leixousse yr apolidamas et foy 


justar con el et deulle húa tan gran ferida con alanga** 


moy aguda et 
moy tallador que tragia por meo do escudo queo falssou todo et aloriga 
outrossy que uestia. et posolle offerro da langa fora da outra parte con 
húa braga da asta. pero nóno derribou. mays ficou moy mal chagado 
porlo colpe que foy moy grande. et mudousselle toda acolor*”. porlo 
sangue moyto que perdia, et foy moy acerca de sua fin. Pero esforgousse 
assy cómo aquel que era moy ujuo et de moy grande ardimento. Et foy 
contra celidis. et deulle húa tan gran ferida por cima do elmo con sua 


espada. quelle parteu acabega ataos dentes**, 


Et depoys queo fereu 
dissolle assy. certo don gelidis carament conprastes aquesta batalla et uos 
me feristes moy mal. mays ben creo que soo uengado. Et sen falla pesame 
por uossa amjga arreyna que he moy boa dona et moy fremosa. queme 


querra gran mal et me sera moy sañuda. quando oyr este mandado. Aly 
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634 esmoricido et mal pisado dos caualos 637 todo ocolor 639 queo fendeu fasta os dentes 
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comecaron afazer tan gran doo os gregos por gelidis que morrera. que 
non foy home que uisse tal chanto nen tan grande. Ca elles chorauan”*” 
todos et rrascauansse et braadauan. et aujan tan gran pesar que marauilla 
era. Et en aquesto estando chegou eytor aly. Et quando ueu assy jazer 
alRey celidis prouuolle moyto. et ueu gran peca do que queria. et con 
aajuda quelle estonge fezeron os seus. cometeu os da terra de facidis tan 
uluament queos puxou por fora do canpo. Mays agora se comecara 
otorneo orgulloso et que seera moy brauo et en que auera moytos colpes 
dados et moytas langas quebradas. Ca logo en aquelas oras sobre ueo 
aly ajas talamon que era hun rrey de gran prez. et de moy gran brio. Et 
vijñan con el todoslos de salamjna. et uijñan con el outrossy quatro 
almirales que andauan en sua conpaña. et ahun dezian anfimacus. et ao 


outro tesaus. Et ao outro pelisadon**” 


. et ao outro corion. Demays chegou 
y con el teucer (szc). que era hun rrey moy precado et moy cortes. Et 
quando el ueu omal que eytor ya fazendo énas conpañas del Rey celidis 
foy moy sañudo. Et foy ferir apolidamas de tal gisa queo deytou enterra 


549 
citan 


moy mal chagado. Desy tirou logo sua espada et comegoulles adar 
grandes feridas que daquela uez matou et chagou moytos delles. Et elRey 
tencer** ajudoo moy ben. Et ben creo que agora perderan troyaos. Ca 
aly eran ajuntados tres azes dos gregos. en que andauan moytos caualey- 
ros et moy boos. et taes de que os troyaos rrecebian pouco prazer. Et 
dos de troya non estaua aly mays de húa aaz. Et el Rey tenger andaua 
en aquela batalla sobre hun caualo que era omays grande et mellor de 
todos los outros que y andauan. Et era omays fremoso et omays ligeyro 
que y auja. Et faziao tan ben por suas máos que mataua et derribaua 
quantos antessy achaua. et ueu estar a eytor et foyo ferir con moy gran 
saña et deulle húa tan gran lancada porlos peytos quelle falssou aloriga 
moy pregada que tijña uestida. Et se alanca non quebrara ben teuera que 
non auja dequesse temer del depoys. Sabede que de aquela uez ficou 
eytor moy mal chagado. mays eu ben sey que ante quesse esta batalla 
parta. lazerara por esto quen non ouuo y culpa. Et sen falla eytor 
tomara del moy agiña uinganca. Mays elRey tencer alongousse logo del. 
Et eytor chagou moy mal adarion o almiral que achou primeyro antessy. 
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Et catousse aderredor et ueusse estar cercado de moytas gentes. et ueu 
estar os seus moy longe dessy. Ca por uos eu non mentir ben sse estauan 
conbatendo en mays de duzentos lugares. Et oalmiral teseus chegou 
estonge aly que era moy boo et moy rrico et non auja mays que tres 
años que armas tomara. Et acabara ja tan grandes feytos por suas máos. 
onde auja gaañado gran prez. Et era connugudo de moytas partes. Et 
quando ueu os que con eytor se conbatian. et como eytor estaua soo. 
ben coydou que non poderia auer acorro. et que non poderia de aly 
escapar senon preso ou morto. Et traballousse desse chegar ael. Et 
dissolle assy. eytor que fazedes y estando. ou por que sofredes tan gran 
coyta. coydades por auentura que aquelles que acola estan en aquela 
aaz queuos ueñan acorrer aca. ante me semellan que tardan moyto. Et 
seuos entre tanto caedes ontre nos nunca ende poderedes seyr. Et amin 
pesara moyto. mays queyrao deus assy gisar que non rregebedes oie mal 
de nossa gente. Et consellouos por uossa prol que chamedes uossas 
conpañas queuos ueñan acorrer sen mays tardar. Ca moy sen siso he 
quen non teme nehúa cousa. Ca aly hu non coyda opode passar moy mal. 
Quando lle esto oyeu eytor deulle grandes gracas et dissolle assy. Amjgo 
uos me dizedes cousa onde eu auerey senpre queuos gradesca. Et eu uos 
coydo ende dar bon galardon. seuos achar en lugar hu uoslo dar possa. 
Entrament menelao leuaua preso apolidamas. et leuauoo aias talamon 
moy mal chagado. et sen falla el oprendera de tal gisa que non podera 
seer liure. se ajuda non ouuesse. Ca el perdera y ja aespada et oelmo que 
era todo rroto et amolado quelle caera sobrelos ollos. et auolta eran moy 
erande en derredor del. Et quandoo veu eytor assy yr pessoulle moyto. 
Et foy contra aquelles queo leuauan moy aujuado. et moy orgulloso et 
ferament sañudo. Et meteusse hu auolta ueu mays espessa. Et comecou 
adar tan grandes colpes con sua espada que tragia ahúa parte et aoutra 
que en pouca de ora foy apressa partida. et matou y treze caualeyros et 
liurou apolidamas por sua forga. Mays estonge rregebeu y moytas feridas 
et perdeu y moytas de suas gentes. Ca elles eran moy poucos et os outros 
eran moytos. Quando aquesto uiron elRey pitrofus et elRey menelao et 
elRey talamon pesoulles moyto por que eytor auja liurado apolidamas. 
Et foron todos tres con todas suas conpañas ferir de consuun sobrelos 
troyaos. Et cometerónos tan rregeament daquela yda. que por húa gran 
forga os fezeron estonce partir do canpo mal seu grado. Et daquela uolta 
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rreceberon y os troyaos moy gran perda ca foron todos desbaratados. Et 
eu coydo que mays da medade** foran todos mortos. senon fosse por 
dez yrmáos de eytor quelles acorreron et dizer uos ey cómo. 


Da(s) cauallarias que fezeron os bastardos 
fillos delrrey Priamos 


O. bastardos partironsse de aquel lugar hu lles eytor auja mandado 


que estouessen. Et quando uiron mezclar**” 


646 


as azes. et oyron as grandes 
uoltas*% et ouueron gran dultanca desse perder eytor*". Et acordaron 
ontressy que ja mays nonsse partissen del sesse ael podessen chegar. 
Desy cataron aseestro et uiron estar os troyaos mal treytos. et poys que 
oyron os braados'* et as uoltas que fazian. leixaronsse yr aos gregos 
todos de consun. assy fardidos et aujuados como se fossen senllos leoes. 
Et chamaron aalta uoz todoslos que con elles yan. Et disseronlles assy 
señores non ueedes acoyta et otraballo que sofre eytor. et como oacoy- 
tan Os gregos. et teeno cómo rrecadado. Et sen falla assy era. ca elles 
lle mataran ja ocaualo. mays enpero non oboo aque dezian galapea. (sc) 
et tijñano cercado de cada parte. et apertauano moy forte ment. mays 
enpero nonsse ousauan chegar ael parao prender. Ca se algun oqueria 
prouar carament O conpraua. Ca non leixaua y outro peñor senon sua 
cabeza. Et aly chegaron todos estes dez yrmáos moy ben acordados. 
Et ajudaróno moy ben cómo agora oyredes. Odinax*”. sen fazer mays 
prolonga*””. foy estonce ferir menelao. Et deulle tan gran colpe queo 
derribou en terra. antonjos outrossy justou con elRey pitrofus. Et de- 
ronsse anbos tan grandes feridas quesse derribaron anbos en terra dos 
caualos. Desy chegou exdron. et fereu tan durament atalamon por meo 
do escudo quelle poso alanca fora da outra parte et nonlle prestou 
aloriga moy boa que tragia. et chegoulle ao corpo. Delon quesse non 
pregaua menos que seus yrmaos. foy ferir entre todoslos gregos apoli- 


samo oalmiral. queo derribon logo morto enterra. Et tomoulle ocaualo 
644 meatade 647 ouvero medo de perder ector. 649 dinax 
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que era moy forte et moy ligeyro et deo aeytor seu yrmao. Et eytor 
caualgou en el toste. Desy chegou y cengilles. et foy ferir hun almiral 
por tan gran forga. que deu con el et con ocaualo de consun en terra. 
Et quintales seu yrmao chegou y logo. Et deu húa tan gran ferida 
aoutro almiral por meo dos costados”* quelle poso alanca fora da outra 
parte. et deu con el en terra do caualo. depoys desto chegou logo y 
rredomecus*”, que outrossy fezo tan ben que daquela uegada derribou 
dous caualeyros boos. Desy outrossy chegou calybelan*”. et foy justar 
con hun conde aque dezian gelon de ualfrio. et deulle húa tan gran 
ferida. que aloriga que tragia nonlle prestou. et posolle alanga fora da 
outra parte. et osange seya por cada parte et deitoo morto en terra. 
Dysnadaron** outrossy seu yrmáo. foy ferir outro de tan gran forca 
queo derribou et cayeu morto do caualo en,terra. Da outra parte 
darasculos*” odecimo yrmáo outrossy foy ferir hun caualeyro. tan 
brauament queo derribou ael et aseu caualo de consun. Et eytor veendo 
ben todo aquesto. et parando ben mentes éna batalla. Depoys que todo 
aquesto foy feyto. bolueusse abatalla tan braua et tan crua ontrelos gre- 
gos et troyaos. que húa gran marauilla seria de contar. Ca sse comegaron 
logo todos adar amantenent tan grandes feridas das espadas. que en 
pouca de ora ficaron y moytos mortos et mal chagados. Et os dez 
yrmáos de eytor se ajudaron tan ben aquela uez que as tres azes dos 


gregos fezeron tyrar afora. 


Como os de peonja. veeron Aabatalla 


O. de peonja agillaron de consun et chegaron ao torneo por acorrer 
aos fillos delRey priamos. et daquestes eran señores outros dous fillos 
delRey priamos. Et ahun dezian estarapes. et aoutro pretermisos. et 
acaudillauaos anbos deyfebus. yrmáo de eytor. Et deyfebus leuaua seu 
arco en sua máo. Et sabede que el et todoslos de sua conpaña tragian 
todos arcos. Et non auja y nehun que trouxesse escudo nen adaraga nen 
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lanca mays tragian todos saetas” feytas de moytas maneyras. Et quando 
vijan queos bastardos fazian sua fazenda tan ben. agillaron todos de 
consun. et foron topar aly hu elles estauan et mataron moytos caualey- 
ros dos gregos et chagaron moytos dos outros. Et daquela esporoada 
queos troyaos fezeron foron gregos moy mal feridos. Et deyfebus 
andando éna pressa. sistou do arco” alrrey tenger et deulle con húa saeta 
et chagoo moy mal. pero non mortalment. Ca achaga non foy tan gran- 
de. que ante de hun mes non possa seer ben sao. ElRey tencer non foy 
por ende desmayado. ante lle deu por ende amantenent logo húa tan 
gran ferida. que toda aespada ende foy chea de sange*". Outrossy este- 
repes foy por outra parte fazendo moy gran dano énos gregos. et 
tiraualles moyto amjude et mataua delles moytos. Et en par del ya 
outrossy sensy queos derramaua outrossy moy mal". Et fezoo. tan ben 


%% caualeyros. Quando 


aquela uez. que en pouca de ora matou cinquo 
teseus ueu que troyaos otijnan tan mal. pesoulle moyto et agillou sen 
mays tardar por meo da batalla seu elmo enlagado et seu escudo ao 
colo et sua lanca éna máo et sua espada cinta” que tragia tinta de sange 
de troyaos. Ca non auja moyto que del aujan rrecebudo gran daño. Et 
foy justar con quintales que ueu vijr para sy hun por hun. et deronsse 
anbos tan grandes feridas que anbos falssaron os escudos et as lorigas 
et fezeron uoar as lancas en pecas. et elles caeron aterra dos caualos. Et 
leuantaronsse anbos moy toste et moy uluament como aquelles que eran 
moy lygeyros et moy uluos. Et comecaronsse adar amantenent das 
espadas tan grandes feridas que marauilla era. Aly chegou elRey du- 
meros que era caualeyro boo et ardido et con el seu yrmáo opres. Et 


leixou correr ocaualo contra ateseus. que ueu estar apeonado"” 


. €t foylle 
dar tres colpes da espada moy grandes. et apressurarono el et todos los 
seus. De tal gisa que apouco de tenpo lle ouueran de cortar acabega se 
eytor aly non chegara. mays eytor chegou y. et catou ateseus et connos- 
ceo moy ben. et prougolle moyto. Et disso logo aelRey dumeros et aos 
que estauan con el. Señores leixade odonzel. ca eu uos juro par uerdat 
que el non prenda mal nen daño seo eu poder fazer. ante lle darey ajuda 
cada quelle ael for mester. ca ael pesou oie en este dia de meu daño. 
Et por ende he dereyto que pese amjn moyto do seu. Et se por mjn 
656 frechas et seetas 659 que os mazelaua moy bem 661 cingida 
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auedes de fazer. Rogouos queo facades logo moy agiña sobir en seu 
caualo. et queo leixedes yr en paz asuas conpañas et metelo en sua aaz. 
tan toste que eytor ouuo esto dito. todo foy assy feyto como el mandou. 
Et teseus gradesceullo moyto. 


Como elRey toas chegou Aabatalla. 


Estaca éna batalla en tal peso. chegou elRey toas por acorrer aos 
gregos et vijnan con el dez mill caualeyros todos escudados que eran 
moy fardidos et moy ligeyros. outrossy elRey felitoas con outra moy 
eran gente. ca vijñan con el todoslos de calgedonja. Et cometeron estas 
azes anbas tan brauament contra troyáos. en tal maneyra que con moy 
grande afan se toueron aquela uez que non fogiron. Et foy gran 
marauilla cómo gregos de aquela uegada poderon auer nehúa contenda. 
et os troyáos perderon moytos aquela uegada. Et se os gregos souberan 
en cómo estaua estonce%* sua fazenda. elles foran deytados do canpo et 
mal desbaratados. Et el Rey toas que estaua ben armado et que sija 
sobre hun moy bon caualo. que era precado aha moy gran contia de 
ouro adeantousse ante todoslos seus. Et foy ferir hun fillo del Rey 
priamos aque dezian casebalan. Et deulle húa tan gran ferida por gima** 
do escudo que oescudo nen aloriga que era moy pregada nonlle prestou. 
et possolle alanga et opendon fora da outra parte. por meo das costas 
del. et deu con el morto en terra. ante todos los seus. porla qual cousa 
lles pesou aelles moyto. Este casebelan era moyto amado de seu padre 
et era moyto agisado. Ca era moy boo et moy fremoso. et bon caualey- 
ro darmas. quando eytor ueu acasabelan seu yrmáo morto. pesoulle 
moyto et comegou por el de fazer gran doo. Et asessegou seu elmo ben 
en sua cabeca. et cobreusse*%” moy ben de seu escudo. et chegou todas 
suas conpañas enderredor dessy. et senteusse tanto de seu yrmáo quesse 
meteu por mea (sic) da batalla. aly hu aueo mays espessa. Et ya rauyoso'** 
assy cómo se fosse hun leon brauo quando ha moy gran fame. et que 
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uay tomar sua caga para comer. en tal maneyra que cousa que seja nono 
pode ende tornar. Et daquela uez foy entrar ontre mays de seys centos 
caualeyros que estauan moy ben armados et gornidos de moy boos 
gornimentos. Et diz o Conto que os huus chagaua et os outros feria. et 
os outros derribaua. et aos outros atrauesando de tal gisa queos mancaua 
todos moy mal. et mataua moytos deles'””. Et por tal maneyra ouuo 
cofunduda et desbaratada toda aquela aaz. queuos dyrey mays. Sabede 
que chegaua amorte quantos antessy achaua. Et sofreu aquel dia. tan 
grande afan et tan gran traballo que marauilla seria de” contar. Os seus 
yrmáos outrossy aque dezian os bastardos fezeron aquel dia atan gran 
daño en gregos que foy gran marauilla. Et uenderon moy carament 
ogran doo que aujan de casybelan seu yrmáo. Et taes y auja que non 
foran en elo quelles custou moy caro asua morte. que ja mays Os gregos 
foron estoncge deytados do canpo querendo ou non et rreceberon y moy 


eran perda. Caos mays rricos et de mayor prez perderon y os corpos. 


Como elrrey nastor veo Ao torneo. 


esas elles en aquesto chegou y elRey nastor ao torneo en ajuda 
dos gregos. et vijñan con el duas azes. et ¿na húa vijñan os de traga. et 
ena outra vijñan os de pira. Aqueste nastor era Rey et señor delles. 
Et non foy home*”* que en hun dia uisse entrar en batalla caualaria tan 
rricament gornidos. Et sen falla elles eran cinquo mill caualleyros*”. et 
non foron y ata tres que non trouxessen pendoes frescos de armas syna- 


672 


ladas. Et todos quantos los catauan. ben tijñan que se toda”” acaualaria 
do mundo. sse assunasse quelles non terria batalla hun dia. Des agora 
sabede que abatalla crecía en tal maneyra que moyto bon caualeyro 
precado sera y morto. Ca elles chegauansse moy passo. Et chegauansse 
ja moyto aly husse os gregos estauan conbatendo con os troyaos. Elles 


en chegando vijñan da outra parte en ajuda dos troyaos. elrrey esdras et 


667 et os outros atrauesaua et espa- 669 pirra 671 elles era cen caualeyros os ma- 
liaua et moytos mataua 670 nonca foy ome yores cabdillos. Et tragia consigo 
668 deo cinquo mill caualos. 
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elRey fion. Et era tan grande de corpo que mayor non podia seer de 
estado”"?, Et semellaua”* húa forte cousa aquen quer queo vija. Et 
daquestes era caudillo et pringepe pitagoras. fillo del Rey priamos. Pero 
que non era fillo de ecuba. et deullelo elRey seu padre por caudillo por 
que era moyto ardido et moy bon caualeyro et se ajudaua moy ben de 
suas máos. Et tomaron todos as langas et enbragaron seus escudos et 
enlagaron seus elmos. Et foronsse ajuntar con aquelles das azes de traca 
et de pira. et ao%” juntar que fezeron foron y da húa parte et da outra 
moytas langas quebradas. et moytos sobre synaes rrasgados. et moytos 
elmos et escudos quebrados et fendidos. et moytas lorigas falssadas. et 
moytos caualeyros mortos et mal chagados. Et agora se comeca abatalla 
tan crua ontre elles. cal nunca outra y foy. Esas oras elRey fyon foy logo 
¡ndo porla batalla en seu cabo. dando moy grandes feridas de húua parte 
et da outra énos gregos. Et langaualles dardos de aceyro en penolados”* 
con que mataua moytos boos caualeyros. quesselle non podian defender 
por cousa que fezessen. queuos dyrey en pouca de ora fezo as mayores 


7 et fezolles leixar ocanpo. 


pressas dos gregos partir de aly aseu pesar 
Ca elles nonlle podian enpeeger por cousa quelle fezessen. Et desto aujan 
elles moy gran pesar. Estonge sse juntaron y mays de mill caualeyros de 
gregos et non puñauan en al senon por derribalo do caualo. et todoslo 
tijñan cercado entressy. Et estaua moy alongado dos seus et conbatiano 
todos enderredor**. Et el defendiasse moy ben. Et toda sua forca*” delles 
era queo tomassen de aly et ofezessen pecas. Et hun moy bon caualeyro 
que y andaua aque dezian ludel. tyroulle de hun arquo marauilloso que 
tragia. et deulle húa gran ferida ¿no rostro. tan grande quesse non podo 
mays teer et ouuera de caer morto. Et aly chegou pitagoras et chamou 
aelRey esdras. Et dissolle uedes elRey fion esta ja preso. Agora paresca 
sse ha aynda amjgos*” et puñemos delle acorrer en toda gisa. Ca sen 
falla selle non acorremos el perdudo he. Et assy como esto ouuo dito. 
leixaron todos os caualos correr aly hu estaua elRey fion. Et foron ferir 
os gregos o mays brauament que poderon. en tal maneyra que fezeron 
carreyra ata hu estaua elRey fion. et liuraróno estonge. et foylles moy 
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forte** de liurar. Ca ante queo ouuessen sacado*” do poder dos gregos. 
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morreron y ante mays de ¿en caualeyros dos mellores que el tragia. Ca 
acómo quer que elles brauos vijnan. ben sey que con taes se acharon*”. 
quelles enduraran abatalla. Sabede que daquesta esporoada foron de aly 


moy ben os troyaos. mays sen falla*%* ao partir eles ouueron opeor. Ca 


veeron y logo os de trea et os de pira*” 


686 


outrossy. Et ferirónos de tal 
gisa que todoslos departiron"”. et mataron ende mays de mill. Estonce 
mezclaronsse as azes de tal gisa queo non podo home osmar. cómo foran 
departidos. Sabede que aly ouuo estonge moyto elmo desmentido”. et 
moytas lorigas rrotas et desmalladas. et moytos escudos quebrados et 
cofondidos. Et moytos aquela uez ficaron y mortos et moy mal chagados. 
Mays eu non uos poderia dizer dos feytos que aly fezo eytor et toda sua 
conpaña. Calle conuijña de pasar el et os seus por meo dos gregos. Et 
eu teñoo por gran marauilla seo el fazer poder. Ca todos los gregos 
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estauan en meo". Pero toda uja seu talent era de passar ala. et pararsse 


aque quer que ende aueesse*” 


. Et fereu ocaualo das esporas et foysse 
meter entre elles. Et os huus ya derrubando et os outros ya chagando 
mortalment. queuos farey longa rrazon. el mataua et cofondia quantos 
antessy achaua. Et seus yrmaos os bartardos yan con el que sofrian y 
moy grand afan. et ofazian moy ben. Et seu yrmao outrossy deyfebus 
que de nehúa cousa non temja gregos. ofazia tan ben que era húa gran 
marauilla. Eneas que tragia con sygo todos los de lanconja*” que eran 


moytos et moy boos et que despecaran””" 


y moytas synas et moytos 
pendoes en aquela batalla et que fenderan moytos escudos. desy agillaron 
por sse yr ajuntar con os outros. et foron ferir de uolta énos gregos aly 
hu estauan. que aujan ja leixado ocanpo có medo de eytor. et aly foy 
moyto golpe dado et aly desmayaron moytos boos caualeyros. et foron 
y derribados et malferidos. Et non ouuo y tal deles que de tal proheza 
fosse. que moyto non dultasse sua morte. et que non coydasse que todos 
eran desbaratados tanto estauan mal treytos. Et aly hu sse ferian aman- 
tenent. todaslas azes dos troyáos se ajuntauan et fazian húa soa de dez 
que eran. Et sabede que en cada húa delas auja mays de tres mill 
caualeyros de boa caualaria. Et agora sen falla cobraran os troyaos. et 
aueran omellor da batalla. 
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Como Aias talamon ueto Ao torneo. 


aos abatalla en aqueste peso que oydes. ajas talamon que era moy 
bon caualeyro ahúa fera marauilla. chegou y. Et quando ueu os de sua 
terra moy mal trajudos et os da sua parte et que eran tirados afora. et 
aujan ja ocanpo leixado por forga. et outrossy eran ja moytos deles 
presos et mortos et chagados*”. Et sentindosse moyto desto catou todas 
suas gentes. Et ueu moyto Rey et moyto princepe et moyto alto señor 
estar enderredor dessy. Et nehun de aquestes non fora este dia aabatalla. 
Et auja el ja tanta de bóa caualaria que non ha jente aque non ouuesen 
de dar batalla. Et ajas talamon tendeu entonge contra elles sua palaura 
et dissolles assy. Señores esto que seera. aque coydades quesse tornara 
nosso feyto. Poys que tan malament nossas conpañas son en puxadas. 
Calles ueio fazer senbrant de fogir. et de non poder teer ocanpo. Et ben 
me semella quea gran forga dos outros. os faz sayr afora. Et que uos 
me queyrades ende dizer o contrario non uoslo quero eu creer. Ca oque 
eu con meu ollo ueio. adeuínoo có meu dedo. Et veedes aquela aaz 
que aly esta cómo sse abala et se uay fazendo afora. Et de gisa os an 
mal treytos que adur poderian seer alegres cómo oje foron eno comegco. 
Ca eu non dulto se aqueste pleito assy uay. que nossa onrra et nosso 
prez éna cima non meoscabe. et que oie en este dia non rrecebamos 
erande onta. et eran pesar dos troyaos. Mays señores por aqueles deuses 
que uos fezeron. agora uos gardade. que non seiades ao partir de 
aquesta batalla os peores et mays uiles de aquesta oste. Ca mays nos 
ualrria de morrermos todos onrradament. que húa mingua seyr denos. 
Poy (sic) des oy mays non dultedes et ydeos ferir sen mays tardar. Et 
senos ben ajudarmos. mal seu grado os faremos en barrar tras todas las 
barreyras. Ca nossa forga yra crecendo. et vijrnos ha grande acorro de 
todoslos da oste. que seeran gen mill caualeyros et mays. Et toda sua 
gente sera desbaratada aa entrada da porta. aynda que nos mays y non 
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seiamos. Poys uaamoslos nos primeyros ferir ante quesse elles anos 
achegen mays. ca ja os eu ueio moy cerca de nos. et des oy mays non 
seia nehun de uos tan ousado. que sen mjn saya da batalla. Estonce 
agillaron todos cómo homes que deseiauan fazer ben. Et abaixaron suas 
langas et cobrironsse de seus escudos et foronos ferir de tal gisa que 
ao juntar ficaron y ben ¿en caualeyros de troyaos et ao ferir que feriron 
foy tan grande auolta que en nehun lugar non uistes mayor. Ca aly 
comegou acrecer estraya batalla et y foron falssados tantos escudos et 
quebrantadas tantas lancas. et tantas lorigas moy fortes et moy precadas 
rronpudas et tantos elmos broñidos falssados. et tantas espadas quebra- 
das et tantas cabecas fendudas que húa gran marauilla seria de contar. 
et todos sse ferian amantenent. Et aquel dia ficou aly moyto bon caualo 
sen señor. Et sabede que aquel dia non foy y tan forte nen tan cruu 
torneo cómo este. Eneas foy estonge justar con ajas. et deronsse anbos 
tan grandes colpes enos escudos. que anbos sse passaron os ferros et as 
astas das lancas fora da outra parte. Et as lorigas que anbos tragian 
uestidas pero que eran moy bóas foron desmalladas. Et de aquela justa 
se acharon anbos moy mal. Pero nonsse derribaron. mays quebrantaron 
anbos as lancas. et meteron máo aas espadas. et deronsse amantenent 
tantas feridas que rronperon as cofeas et os elmos que tragian. en tal 
maneyra que osange corria das suas cabecas por fora sobre as lorigas. 
mays pero non foron tan mal chagados quesse nehun deles desmayasse. 
mays sen falla anbos aly foran mortos ou hun deles. se os seus non 
chegaran. queos estonge departiron mays chegaron y logo todos. cada 
huus por acorrer asseu señor. Et aly foron moytos de cada parte mal 
jgualados. Mays con todo esto estonge non estaua abatalla partida. ante 
durara aboa andanga aos troyaos. et amao acaescemento aos gregos. 


Como elrrey felisteos veo Ao torneo. 


E, aquesto estando chegon felisteos con todas suas gentes por acorrer 
aajas talamon. et tragia con sygo tres mill caualeyros de calcedonja. Et 
ben sey que eran taes que farian toda sua forga enlle acorrer ben. Et 
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sen falla assy ofezeron. Ca aly hu foron topar con os troyaos que yan 
en pus los outros en acalco. mataron cen caualeyros. Et poys queos de 
felisteos sse ajuntaron con os de ajas talamon. fezeron deteer os troyaos 
aly hu yan en acalco en pus de suas gentes. Et aly ouuo moy gran 
torneo et moy graue. et mortal lide. Ca os gregos metian todo seu 
poder en fazer os seus tornar. Et os troyaos outrossy puñauan cómo os 
deytarian por forga do canpo. Et en aquesto foron anbalas partes moyto 
enpeorando. ca hun nen outro non foy ligeiro de fazer. Et por ende 
comeou estonge acrecer abatalla tan brauament entre eles. queos escudos 
etas lorigas que tragian foron todos rrasgados et falssados. Et aly 
veeriades tallar pees et bragos et cabecas. et jazer moytos caualeyros 
mortos por los prados. Ca oje mays toda aterra foy cuberta de mortos. 
Et de anbalas partes foy moy gran daño aquel dia. Et filisteos andando 
en aquesta pressa ueu vijr eytor. et fereu ocaualo das esporas et foy 
justar con el et quebroulle alanca ¿no escudo. Mays eytor deulle húa 
tan gran ferida quelle falssou as armaduras todas que tragia et lle meteu 
alanga porlo corpo. Et puxoo de tal forga queo poso en terra do caualo 
porlos arcoes detras. et ocaualo caeu sobre el. Et foy tan mal chagado 
de aquela uez que jouuo amortecido húa gran peca. et achaga foy tal 
que ben poderia ende uluer. ou porla uentura morrer se mao meestre 
ouuesse. outros caualeyros moytos outrossy morreron y estonce. mays 
os gregos ofezeron y tan ben aquela uez que ouueron toda sua forga 
cobrada sobre troyaos. mays pero ante que troyaos cobrassen et aquel 
día apraga seyssen. nen outrossy ante que os gregos cobrassen nensse 
abalassen donde estauan. durou apeleia entre elles moy gran tenpo. 
quen uos poderia contar quantos fezeron y boas justas. et quantos y 
peleiaron ben. et quantos manteueron moy ben otorneo. et fezeron 
moytos boos feytos. pero ena cima gregos cobraron toda sua onrra et 
ouueron ocampo. Et feriron os troyaos por tan gran saña que por forca 
lles fezeron leixar apraca. querendo ou non. et aly foy ofero desbarato 
et agran mortaldade. Ca en aquela ora foron leuantados sobrelos troyaos 
braados et gritos et apelidos ca por forga os fezeron fogir do canpo 
moy uergoncosament. et fezeronlles estonge perder moytas das suas 
conpañas. et de todas las azes que estonce ao torneo ueeron. ja sse 
aujan feyto todas húa. et aly foron tantos elmos ajuntados en hun. que 
nunca foy home que tantos uisse ajuntados en hun lugar. Et sabede que 
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os gregos se esforgaron forte ment. con outros caualeyros quelles 
estonge chegaron frescos et folgados. et destes eran húa moy gran 
conpaña. et aujan os caualos moy lygeyros et moy precados. et tragian 
todos arcos et saetas. et era seu caudillo et seu giador destes homes 
hun fillo de mabon. Et desy outrossy chegou y aessa sazon olixas con 
todos los seus de traga. que outrossy mortalment desamauan aos troyaos. 
que fazian contra elles grandes ameagas. ElRey emeleus que era hun 
erego estrayo. que y non foy contado chegou logo y et tragia con 
sygo todoslos prigois. Et andauan todos en caualos moy pregados et 
moy corredores. et eran os mellores que podian seer achados en todas 
las partes de eufrates. Et aquestas tres azes que uos dixe chegaron y 
todas en ajuda dos gregos. Et sabede que por poucos que elles foron. 
passaron de tres mill caualeyros en deant. et vijñan todos moy ben 
armados et moy ben gisados de batalla. Et quando os troyaos os viron 
assy vijr frescos et derranjados. ouueron deles gran pauor et comeca- 
ronsse de yr contra aujla. Et estes que vijñan frescos agillaron contra 
elles. et ferirónos tan brauament que aly ouuo moytas lorigas rronpudas 
et moytos escudos falsados. et moytos caualeyros de anbaslas partes 
mortos et mal chagados. et aly comegou abatalla de engrosar. et otorneo 
asseer moy mortal. mays pero os troyaos yan ja para mal. Ca os gregos 
os ferian tan brauament. que por forca os fazian caer de rostro en meo 
do canpo. Et aly sofreron os boos et os ardidos moy grande afan. et 
padegeron gran traballo. mays non era marauilla de aueren gran coyta. 
que aquelas azes que aly veeran dos gregos. eran quinze contra sete. 
mays enpero eu sey moy ben que en pouca de ora lles conuerra partirsse 
do canpo querendo ou non quer lles pese ende quer lles praza. 


Como pares ueo Ao torneo 


o chegou estonge ao torneo por acorrer aos troyaos et vijman con 
el todoslos de perssya que eran todos arqueyros. et tragian todos los 
arquos tendidos. et cada hun vijña moy orgulloso et moy apercebido 
para ferir. Et sen falla aquí auja moy fremosa conpaña et moy rrica. Et 
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tragian todos suas lorigas uestidas et moy rricos sobre synaes en cima. 
que uos dyrey elles yan todos cubertos de ferro. Et eran tan ben gornidos 
que era gran marauilla. Et tragian todos os caualos saragofeces. Et en 
lugar de lancas tragian todos arquos et suas espadas cintas. Et todos 
ahun coracon se trauallauan en poder tomar uenganca de gregos quelles 
aujan moytos mortos dos seus. Et caualgaron todos juntos et chegaronsse 
ao torneo et toueron ben osseu sisto. et comecaron todos de conssun 
atirar de seus arcos. et dar moy grandes braados ca atal era seu costume. 
et daquela uez chagaron moytos caualos et mataron moytos caualeyros. 
Et pares que sobeiament tiraua ben de seu arquo cometeos moy 
brauament. et deu húa gran saetada ahun rrey de frissa queo matou. et 
daqueste rrey pesou moyto asseus amigos ca el era moy bon caualeyro 
et auja gran prez en armas. Et synaladament pesou moyto a vlixas cuio 
yrmao era queo amaua moyto. Et quandoo ueu morto puñou de uingar. 
et agillou logo ocaualo et meteusse porla pressa. Et foy ferir apares 
entrelos seus. et deulle húa tan gran ferida porlo arcon da sela quello 
falssou da outra parte et ocanbax moy precado que uestia. et meteulle 
toda alanca et opendon porlo caualo. en tal maneyra que pares caeu 
logo. mays non morreu daquela uez. pero ben creede que se opoder fora 
tan grande de vlixas quesse non partira del ata quesse primeyro uengase. 
mays auéo lle assy que troylos chegou logo y por acorrer apares seu 
yrmao. et meteu máo aa espada. et deu húa tan gran ferida avlixas por 
cima do elmo quello fendeu todo. Et fezolle entrar todaslas mallas do 
almofre que tragia por meo da cabeca. Et seyole tanto sange que todo 
del foy cuberto. en tal gisa que vlixas foy dependurado da sela por caer 
quanto poderia tirar hun arquo. Desy vlixas cobrou éna sela. et ficou 
moy coytado do colpe que rregebera. et tornou contra troylos queo 
ferira. moy brauo et con gran saña. et deulle húa tan gran ferida eno 
rostro con hun trancon de lanca que tragia. quelle pregou ouisal do elmo 
con os narizes. et lle fezo longe correr osange. Et estonge foy crecendo 
abatalla ontre elles. ca yan chegando todoslos da oste. quesse ajudauan 
moy ben. et que lancauan moytos dardos et moytas saetas. et se dauan 
amantenent grandes espadadas. et fezerono tan ben aquela uez. que 
fezeron fogir os troyaos querendo ou non. Et aly poderiades oyr grandes 
uozes et gritos et apelidos sobrelos troyaos que fogian. mays eytor et 
troylos se elles non fossen et delfebus que era moy orgulloso et pares 
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outrossy que era moy bon caualeyro et os outros que eran seus yrmaos 
bastardos. que seu padre ouuera de gaaga queo fezeron moy ben aquela 
uez et que deron moytas feridas. et que fezeron moytos ardimentos. 
onde ouueron aquel dia moy gran prez. por seu mal troyaos moueran 
esta gerra. Como quer que fezesen como boos caualeyros en defender 
sua terra quanto mays podian. mays eytor et seus yrmaos quando uiron 
os seus assy fogir todos. Sabede que tornaron moy denodadament os 
caualos et comegaron deos ferir. Et aly fezeron grande ardimento et 
fezeronlles moy gran daño. en maneyra que nehun non podia agillar caua- 
lo por aquel lugar que morto non fosse. Et eu ben sey que tanto y faran 
aquela uez. que os que por forga quiseren entrar ena uila queo conpraran 
carament. Polidamas outrossy tornou con elles cada uegada et fezoo 
moy ben. Et rreceberon del tan gran daño gregos que ouuo ende aquela 
uegada moy gran prez. pero troyaos non poderon fazer tanto que os 
gregos por forca non os leuassen. et os non engarrassen tralas barreyras. 
Et afrontaronsse moy brauament porlos desbaratar. et tan brauament os 
aficaron que por forca os feceron estonge entrar dentro tralos muros. 
ben dez mill caualeyros deles ou mays. Et aly foy tan boo troylos que 
para senpre auera delo bon prez. sello non tolleren. ca el era de tal 
maneyra. queuos farey longa rrazon. Sabede que foron estonge tan 
aficados quesse non podian ja teer ¿nas barreyras. et queriansse coller 
aabarreyra mays adentro. calles conuijña de fazer querendo ou non. 


Como eytor uto A sua Aaz. 


a quando aquesto ueu pesoulle moyto et parteusse deles et chegousse 
assua aaz que auja leixada todo aquel dia. Et achoos moy coytados todos 
et en moy gran pauor por el queo non uijan. et sen falla assy fora ca el 
andara sen elles aquel dia todo ¿na batalla. fazendo moytas búas caua- 
larias et dando moytos colpes synalados acada parte segundo aestoria 
ja contou. Et depoys queo uiron todos los seus prougolles moyto. et 
disseronlle otalent que tijña. Ca aquestes que estanuan en esta aaz de 
eytor eran todos naturaes de húa terra. et non andaua entre elles outro 
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home estrayo. et eran todos moy boos caualeyros ahúa gran marauilla. 
Et ben sey que poyñan toda sua forga en defender sua terra et seu auer. 
Et que mentrelles durar aforga que punaran en tomar uenganca do mal 
et da desonrra que an rregebudo dos gregos. 


Como eytor Acorreu Aos que estauan enas 
barreyras. 


e depoys que chegou aos de sua aaz contoulles logo todo opleito 
en cómo passara aquel dia. et dissolles assy. veedes aquí aobra que agora 
primeyrament se descobre. et sen falla ocomeco he moy estrayo. et eu 
non sey qual seera ende acima. nen aque punto uerra. mays sey certament 
que os gregos an ajuntados (szc) sobre nos moy gran gente et moy rica et 
de moy gran ualor. et afrol dos mellores caualeyros et de mayor prez que 
eno mundo ha. todos aqui son juntados para destroyrnos anos et anossa 
terra. Et elles ja mays nuncasse daqui partiran amenos de batalla. Et 
senos agora uenceren podernos ha ende creger húa forte auentura. Ca 
dende adeant non dultaran de nos. et teernos an en pouco ou en nada 
Et seera toda sua forga logo dobrada contra nos. Et nos ole fezemoslles 
moy gran daño. et matamoslles moytos caualeyros. Ca todos los da nossa 
parte ofezeron tan ben que marauilla foy. mays agora poderon ja tanto 
que nos puxaron do canpo. et fezeron nos juntar con nossos peoes. et non 
coydan que ja mays cobrar possamos. Et por ende señores rrogouos por 
deus queuos traballedes engisa que ole en este dia seia aonrra nossa. et 
seme uos quiserdes ajudar assy cómo uos deuedes. de gisa os cometeremos 
que ole en este dia os deytaremos do canpo et lles sacaremos moytas 
almas dos corpos. Et lles faremos clarament conplar os parentes et os 
amigos. Et as outras nossas conpañas que nos mataron. Et rrogouos 
quanto posso que fagamos en gisa que uingemos nossos antecgessores que 
gaanaron estas terras que nos auemos. et que nos estes queren toller. Et 
nos chagan et nos matan sobre elas. Ca oje en este dia sabede que me 
mataron acasybelan meu yrmao de que ey moy gran desconforto et moy 
gran soydade. ca el era moy bon caualeyro et de moy gran proheza. Et 
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ben sey que el Rey priamos meu padre auera sobre todos moy gran coyta 
por el. Desy outrossy sabede por uerdade que senos oie elles uencen en 
batalla. que nos destroyran nossa terra toda et nos destroyran todos. Et 
por esto uos Rogo que uaades todos con mjgo ante que nos quitemos do 
torneo. et lles mostremos quan grande he onosso esforco. en (szc) non 
aia nehun de nos que dulte morte nen arrecee. que todoslos homes 
morren asseu tenpo et ante non. et digouos sen mentir queme adeujña 
ocoragon que seeran desbaratados et desconpostos daquesta batalla. Et 
por ende uos rrogo que non facades mays deteemento et uaamoslos 
ferir rrezeament. et rrogemos aos deuses que nos facan ende auer onrra. 
Estonge rresponderon todos aquelles quelles prazia et quello gradescian 
moyto. Et caualgaron apressa et despregaron moytas sinas et moytos 
pendoes de desuariadas maneyras. que eran moy rricos et moyto onrrados 
et de moytos señores de gran prez. eytor os leuou por outra parte et 
non poru era abatalla ante aesquiuou toda. Et veeron moy longe dos 
seus aabatalla. et foron et ferironos en trauesso. et cometeronos de tal 
gisa que mentre omundo durar nunca sera home que uela gente assy 
cometida cómo aquela foy. nen que uisse tan braua batalla nen quen 
oysse dela falar. Ca elles aujan todos moy gran saña dos gregos. et yan 
todos frescos et folgados. Et enbracaron seus escudos. et ao vijr que 
fezeron dauan todos moy grandes uoces. ca tal era seu costume et foron 
nos ferir moy brauament. et aly oyriades retenir elmos et veeriades des- 
pedacgar escudos et caualeyros caer mortos et mal chagados. et moytas 
lorigas falssadas. et veeriades ao topar das espadas seyr fogo delas. et 
outras moytas britadas das feridas quesse dauan. et amolauan outrossy 
os elmos. et jazian porlos canpos moytos corpos et moytos bracos et 
moytas máos talladas. que ja mays ben uos juro sen mentir que de perigoo 
moy forte escapara quen daquel torneo escapar uiuo. Et eytor fazia ben 
sentir sua espada por hu andaua. ca el os marteyraua con ela de tal gisa 
que aque (s2c) que agertaua nunca ja mays auja mester meestre parao 
gorecer. et andaualles mostrando que era opor que ya. Ca cada huus 
opor que andauan senpre oachauan prestes antessy. et mataua en eles 
sobelament. Et cometerónos por tal gisa daquela uez. que partiron 
aquela gran batalla toda por meo. et aquela ora morreron y moytos 
homes de prestar et que ualian moyto. mays os quesse estauan conbatendo 
de ante con os das barreyras. quando uiron queos conbatian en pos dessy. 
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et que aujan ia moytos mortos dos seus que estauan éna caga. Et uiron 
outrossy os outros que antessy estauan. cobrar en sua fora et en ardi- 
mento. cómo aqueles que eran moy boos caualeyros et moy conbatedores. 
foron desmayados et espantaronsse ja quanto. et aly creceu entre elles 
hun tan gran torneo. et tan mortal. que nunca foy home que de tal pressa 
oysse falar. quando elRey toas esto ueu. esforgou os seus. Et comegou 
de yr porla batalla fazendo grandes caualarias et moyto mal aos troyaos. 
Ca el poru ya mataua moytos. et aoutros moytos fazia leixar as selas sen 
seu grado. Ca el se meteu en auentura et rregeberon del moyto mal os 
troyaos aquela uez. Et os bastardos lo ouueron de connoscer. Calle lo 
mostrou y logo quintales synalandollelo con odedo. et dyssolles assy. 
yrmáos uedes aqueste he nosso eemjgo quenos matou anosso yrmáo 
casybelan. veedeslo hu esta. et agora poys que teemos tenpo puñemos 
éno uengar. Et en ponto que esto ouuo dito sen mays tardar. comecou 
de agillar contra el. et seu yrmáo ordenax con el de consun. Et foronlle 
anbos dar adesora tan grandes feridas queo poseron en terra do caualo. 
mays enpero non foy chagado. Et chegou y logo rredomecus. et quandoo 
ueu estar en terra. tomoo porlo uisal do elmo porlo prender. mays non 
podo que elRey toas tirou sua espada. et deulle húa tan gran ferida 
porlos peytos. queo chagou tan mal. que ata gran peca non seera sáo. 
ordenax quanto esto ueu deulle grandes tres colpes sobrelo elmo. et 
quintales deulle sete. et chagaróno anbos tan mal que por pouco perdera 
aujda et todo seu esforgo. et tragiano moy mal. et ferian arreueses en el 
et derrubaróno duas uezes ou tres en terra. Et el defendiasse delles moy 
brauament. cómo aquel que era moy uluo et moy lygeyro. et segundo 
eu acho por dayres. sen falla el se liurara deles toste se aespada nonlle 
quebrara. mays quebroulle estonge aespada. Et depoys que el non teuo 
con quesse defender logo foy presso. et des enlacaronlle oauantal da 
loriga. et querianlle cortar acabeca. et sen falla el aperdera moyto agiña. 
senon fora por oduque de atenes que estaua moyto acerca del quelle foy 
acorrer. Mays quando oduque menesteus ueu aquel rrey toas. assy estar 
foyo ferir amays andar de húa lancada con húa langa que tragia por tan 
gran forca queo fezo entrar entre todas suas masnadas éno canpo. as 
pernas arriba et acabeca ajuso. Et quando esto ueu pares chegou logo. 
et entesou seu arquo et poso en el sua seeta. et foy ferir amenesteus duque 
de erenas (sc) de tan gran ferida quelle falssou as armas et chagoo moy 
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mal ¿no costado. Et logo outrossy ofereu quintales sobre oelmo de tan 
gran forca queo atordegeu. Pero foy ofeyto en tal gisa que toas que escapou 
de máo dos bastardos. mays pero non foy sao que auja moy grandes chagas. 
mays non taes de que morresse. ante poderia delas moy ben goreger se 
boo meestre ouuesse. Et en todo aquesto acorreronlle os seus uassalos. 
Et poseróno sobre hun caualo et sacaróno da pressa. et aly ouuo moy 
grandes uoltas. Ca aly acorreron amenesteus que estaua entrelos troyaos. 
cen caualeyros dos seus uassalos. que eran moy boos et queo amauan 
moyto. et liuraroóno dentre elles. et sacaróno fora da pressa. et ataronlle 
moy ben achaga. et apertaronlla moy ben de hun paño de cendal. Et 
defendiansse moy ben. Et eytor parou mentes et ueu que por quanto aly 
era feyto nonsse uengian os gregos. Estoncge poso sua forca enos ferir et 
fazelos de aly partir. Et fezolles en tal gisa que ouuessen logo opeor 
daquel jogo. Et cometeos aquela uez tan brauament con todas suas 
conpañas queo non poderon sofrer. desy comegou deos apressurar moyto 
de cada parte. et menauaos tan brauament que os gregos foron tan 
enpuxados do canpo querendo ou non. Et os da uila outrossy que estauan 
gnas barreyras. sse esforgaron tanto en seu señor eytor. queos puxaron 
dessy. en tal gisa que ficou éno canpo con elles. 


Como humes rrey de symoys dou con saeta de 
Areco Aeytor eno rrostro. 


ll ca que era Rey de symoys uo ao torneo et tendeu hun arquo 
torqui que tragia et deu húa gran ferida aeytor éno rrostro que por poucas 
o non matou. mays esuarioulle asaeta en tal gisa. que eytor non foy mal 
chagado. Mays eytor sen mays tardar fereu ocaualo das esporas et meteu- 
sse por meo da pressa. et foylle dar húa ferida da espada por cima do 
elmo quelle parteu acabeca en duas partes. Ca por la gran saña que auja 
seu ardimento selle dobraua. assy tomou vynganca delRey humes. Et fezo 
y logo estonge soar hun corno. para fazer achegar os seus assy. Et sabede 
que estes que en tonce aly chegaron leuauan moy gran prez de aquelo 
que aujan afazer. Et ajuntaronsse logo ael mays de tres mill caualeyros 
seus naturaes. que eran todos criados de dentro da uila de troya. Et logo 
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outra uez cómo de cabo agillaron todos de conssun moyto aujuados de 
ferir. et comegaron hun torneo moy espantoso et moy brauo. Et cometeron 
aos gregos tan brauament. que por forga partiron abatalla por meo. Et 
estonge perderon y moytos dos seus. et desy ajuntaronsse logo assua aaz 
cómo de primeyro. Et aly sse mezclaron todoslos gregos et os troyaos. 
et estoueron longament ante as barreyras. justando et fazendo moytas 
caualarias boas. queuos dyrey sabede que moytos boos caualeyros foron 
y mortos et mal chagados aquela uez. Et pedes outrossy tantos mortos 
que non podian seer contados. et foron y gaañados moytos caualos de 


cada parte. 


Como eytor fuy falar com seu padre 
rrey Priamos. 


Vs non quiso moyto tardar et parteusse estonce de aly. et foy falar 
con seu padre et dissolle assy. Señor querouos dizer húa rrazon. ssabede 
que Os nossos eemigos que son tan mal treytos que desoy mays mao 
seu grado lles conuerra de fogiren daqui. Et seos nos agora daqui 
fezermos partir. para senpre seeran ootados (s2c) en tal maneyra que 
nunca ja mays tornaran nensse poderan defender contra nos. nen manteer 
en canpo nen en praga aquesto sey eu ben. Agora non ala y mays 
prolonganca. mays dademe mill caualeyros para rrefrescar nossas azes 
que son lassas et canssadas. ca ben me diz o Coracon que eu non creeria 
al. que semos derdes que uenceremos et os faremos de aly fogir 
querendo ou non. Et uos entrament caualgade depoys con uossa con- 
paña moy boa que teedes. Et leuando moy sysudament uossos peoes. 
et por deus non queyrades mays de tardar aquesto queuos dygo. 


Como el rrey Priamos rrespondeu Aseu 
fillo eytor. 


e: que eytor sua rrazon ouuo acabada. elRey priamos lle rres- 
pondeu assy. fillo moyto uen este teu rrostro sangoento. et uen outrossy 
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teu escudo quebrado por moytos lugares. et teu elmo furado por moytas 
partes. et ben me parege que ouueste gran coyta alo hu andaste 
conbatendote. et ueiote osange seyr claro por las mallas do almofar por 
cada lugar. et por aquestas cousas me pesa moyto. et me parece que 
aqueste pleito non he feyto ajogo. et agora te uay et fays assy como 
acordaste. et deche deus atal poder por que possas dos gregos tomar 
ujnganca qual teu coragon cobijga. 


Cómo eytor tornou Abatalla. 


e. tornou logo aabatalla et leuou con sygo tres mill caualeyros moy 
boos et moy ben armados et gornidos de quanto mester aujan. et todos 
aujan gran prez en ardimento ca sse cercaron en moytos lugares hu 
fezeron grandes caualarias. Demays leuou con sygo os seus yrmáos 
bastardos dez et sete que fincaran con elRey segundo queo conto diz. Et 
todos atropelados foron ferir seus eemjgos. Et elles outrossy rreceberó- 
nos ujuament et sofrerónos moy ben. Et comecaronsse adar todos tan 
grandes feridas. quesse bañauan todos en seu sange. Et eytor et aias 
talamon toparon en aquela pressa de consun. et justaron anbos. et deronsse 
tan grandes feridas quesse derrubaron anbos en terra dos caualos. et non 
foy nehun deles chagado nen poderon mays justar. et pero quesse ende 
traballaron. tanto foy apressa grande. 


Das cauallarias dos bastardos. 


Wisin yrmáo de eytor. justou con meriens almiral de eresa. et deulle 
hun tan gran colpe queo deytou morto en terra. Infranus seu yrmáo foy 
ferir hun conde de gregos por tan gran fora queo langou longe. da sela, 
Cintus deu outrossy húa tan gran langada ahun grego por meo do corpo. 
quelle poso alancga fora da outra parte et odeytou morto en terra. Et 
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aqueste cintus fereu ja en aquesta batalla outros condes mayores. et 
ameagara moy mal moytos rreys. Outrossy hun sobriño delRey toas. 
que auja nome meles dorep. et justou con geledonias yrmáo de eytor. et 
deulle hua ferida quelle fezo mal seu grado leixar assela. et fereo moy 
mal eno rrostro. Et quando esto ueu hun seu yrmáo aque dezian ergoma- 
ras pesoulle moyto. et puñou eno vengar. et 'fereu ocaualo das esporas 
et foy ferir ameles dorep de hua tan gran ferida en meo do uentre. que 
logo lle fezo seyr as tripas et os polmoes por sobrelo arcon da sela. 
Matan claruel yrmaáo de eytor outrossy que era de parte dos troyaos. 
foy justar con hun rrey que auja nome cedius. et aqueste rrey era moy 
precado et moy amado de gregos. Et deulle matan claruel húa tan gran 
ferida eno ollo quello lancou logo fora da cabeca. et el caeu logo en 
terra amortecido con gran coyta que auja. Outrossy sedes de uersel 
yrmáo de eytor justou con hun almiral que achou antessy que era de 
moy grande orgullo. et deulle húa tan gran ferida queo derribou do 
caualo. et deu con el morto en terra. Margariton foy ferir por meo do 
escudo por tan gran forca alrrey talamon ontre todoslos seus. quelle 
non prestou armadura que trouxesse. et poso oferro todo da outra parte. 
Et talamon con gran despeyto que ouuo tirou logo sua espada moy 
ben tallant et de moy gran preco. et leixousse correr ael. et comecoulle 
adar con ela moy grandes feridas. et chagoo enton tan mal que por dous 
meses non poderia seer sáao por boo mestre que ouuesse. Protenor 
outrossy que era de parte dos gregos era moy fardido. et foy justar con 
fanuel yrmáo de eytor. et deulle húa tan gran ferida queo deytou en terra 
do caualo. Et sabede que don fanuel perdera aly ocorpo. senon fora 
acorrido cómo logo foy aly. mays acorreulle logo seu yrmao brion junel. 
et deu húa tan gran ferida aprotenor por meo do escudo. quelle fezo 
sacar os pees das estribeyras. Et lle fezo leixar arredea et abracar aseruiz. 
do caualo. ElRey hulixas outrossy justou con matan fillo delRey priamos. 
et deulle hua tal ferida queo chagou moy mal éno corpo et ouuera de 
perder aujda. senon fora seu yrmao quelle acorreu almadias. et deu húa 
tan gran ferida a vlixas da espada que tragia por cima do elmo quelle 
fezo seyr moyto sange da cabeca. Desy deulle outros tres colpes moy 
grandes que depoys ouuo el carament conprados. Duydas daglus. 
outrossy yrmáo deytor justou con emeles que era grego. Et deronsse 
anbos tan grandes langadas. Et derribaronsse anbos dos caualos. Archi- 





CRÓNICA TROYANA 243 








laus et gondelucar. justaron anbos esta uegada et deronsse tan grandes 
feridas que fenderon os escudos et rronperon as lorigas. et meteron os 
ferros con os fustes porlos corpos en tal maneyra quesse bañaron anbos 
en sange et ficaron mal chagados. et sabede que gondelucar era yrmáo 
dos bastardos. et era bon caualeyro amarauilla. outrossy seu yrmao aque 
dezian dugalas. justou con teuger. et leuou alanga abaixada. et deulle hua 
tan gran ferida eno rrostro do caualo. que deytou el et ocaualo en terra 
de conssun. Et foy logo sobre el et apresuroo de tal gisa con sua espada. 
que fora logo preso ou morto. selle menesteus non acorrera. et dizeruos 
ey como lle acorreu oduque menesteus de atenes. quando el assy ueu 
estar alRey teuger pesoulle moyto. Et fereu logo ocaualo das esporas et 
foy aly topar. Et fezo tanto aquela uez queo liurou de sua mao. et ante 
quesse de aly tornasse rregebeu moytos colpes. Calle deu dulgas húa tan 
gran ferida por meo do escudo quello fendeu todo. Et lle quebrantou 
moytas mallas da loriga. Et menesteus ofereu. et deulle hun tan gran 
colpe por gima do elmo. quelle leuou todo ouisal et ameatade dos narizes. 
Et quando esto ueu cades de lix que era yrmáo de dulgas. fereu ao duque 
menesteus de hun tan gran colpe. queo deytou estendido enterra. Et 
menesteus leuantousse logo con sua espada éna máo. et comecou desse 
anparar moy uiuament de anbolos yrmaos. assy cómo aquel que era moy 
fardido et de grande esforgo. mays os yrmaos o acoytauan anbos das 
espadas tanto. que en pouca de ora lle deron tantas feridas. quelle despe- 
dacaron oelmo todo et oescudo. et tallaronlle grandes pegas da loriga. 
Et cómo quer quesse el ben defendesse. el estaua aly agran meos cabo 
dessy et agrande auentura. Ca en quanto sse assy estaua defendendo. sse 
chegaron y outros dous seus yrmaos. et ahun deles dezian entenado de 
amors. et aoutro tape. Et cercaron amenesteus de todas partes. Et 
cometeróno de tal gisa. que selle hun pouco mays de tardara o acorro. 
el se podera aly perder ligeyrament mays teuger lle acorreu et oliurou 
de suas máos. quando eytor andaua fazendo ogran destroymento. os 
gregos uiron que teucer acorria amenesteus. et quesse ya ja chegando 
por acorrer asseu yrmao. chegaron y logo da outra parte ajas talamon 
con todos seus uassalos para acorrer cada hun aos seus. mays sen falla 
seu acorro foy carament conprado. Ca logo essas oras creceu entre elles 
húa tan gran batalla queo torneo fora partido estrayament. sse aly non 
chegara elRey de perssya en acorro dos troyaos. ca todos foran desba- 
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ratados. Mays aqueste rrey de perssya véo y en acorro dos troyaos et 
chegou logo y por acorrer aeytor. Et aquel rrey era moy rrico et de 
gran prez. et tragia en sua aaz sete mill caualeyros todos naturaes de 
húa terra et moy ben gisados de batalla. Et agillaron todos de consun 
seus arquos tendidos. et agucosos por ferir. Et ao agillar que fezeron. 
mandou pares soar hun corno. et deron gritos et braados de todaslas 
partes. tan grandes queo mays couardo do canpo rrequecialle aly ardi- 
mento. Et cometerónos tan rregeament. que os gregos nonnos poderon 
sofrer. et ouueron aleixar ocanpo mal seu grado. et comecgaron desse yr. 
Et eytor foy en pus elles. et yaos leuando moy mal con sua espada. Ca 
segundo nos dayres conta daquela esporoada matou eytor trijnta caualey- 
ros boos. Et querendo ou non os gregos foron puxados ata os seus. que 
nunca poderon tornar cabega. et poys que aelles chegaron tornaron aly. 
et defenderonsse moy ben. Et sabede que os troyaos acharon en elles 
dura batalla. et conpraron carament o encalco. Ca aly chegaron en ajuda 
dos gregos elRey polus de ardemonia. et todos los de lybia. et vijñan 
todos moy ben gornidos et trouxeron tres azes moy grandes et moy 
dultosas. et cometeron aos troyaos tan brauament dandolles tan grandes 
feridas de langas et de espadas. que por forca lles fezeron leixar ocanpo. 
et leuarónos hua gran peca moy auilltadament contra suas barreyras. et 
dessa uegada foron suas conpañas mal auenturadas. Et aly chegou elRey 
polibetes. con todos los de larisa cujo señor era. et comegou de facer 
tan gran daño enos troyáos que húa gran marauilla seria de contar. tan 
mortalment os desamaua. Et deyfebus quando aquesto ueu. tyroulle de 
hun arco. et deulle húa tan gran ferida. quelle meteu assaeta toda enos 
ossos. et senteusse tan mal daquesta ferida porlo sange moyto quesselle 
ya que non podo mays endurar abatalla. et seyosse fora dela. et fezo ben 
atar sua chaga. et daquesta ora endeant se esforgaron os troyaos. en tal 
gisa que por forga poseron os gregos afora. Et en aquesto estando veu 
eytor estar elRey merion et foy ael por ante húa tenda. encubertament 
en gisa queo non uisse. con coyta quesse non fosse. et quando chegou 
ael dyssolle assy. Certas don caualeyro eu coydo que agora sera tenpo 
en que seredes conpañeyros dos mortos. ou en perderdes aforca. et esto 
uos auerra por lo acorro que fezestes apatroculus queme oie sacastes de 
mjas máos. et sen falla por uosso mal oprouastes. et poys lle esto disso 
deulle húa tan gran ferida sobre lo elmo queo deytou en terra do caualo. 
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et merion ergeusse logo. et foy ferir eytor. mays nonlle prestou nehúa 
cousa. quelle lancou acabera ben alonge. Et esto foy moy gran daño que 
el era moy forte caualeyro et moy pregado et moyto amado dos seus. 
et estonge otomaron seus uassalos. et meteróno en húa tenda. Et quando 
eytor ueu amerion jazer éna tenda. meteu toda sua forca en auer as armas 
del. mays sse aeytor prouuesse amjn prazeria desse sofrer de aquesto. Ca 
non he ben nen cousa aposta. mays el se pagou moyto delas. et deceusse 
logo porlo desarmar. et por pouco as ouuera de conprar. que oduque 
de atenes chegou y. et quando ueu quellas queria tomar traballou moyto 
dellas defender. et leixou correr ocaualo aly ante queo eytor uisse. nenlle 
ouuesse tomado nehúa cousa. nensse pregebesse do escudo foylle dar 
oduque húa ferida de húa azcuna moy tallador que tragia. quelle falssou 
aloriga. et lle poso aazcuna fora da outra parte. mays de húa gran bra- 
cada. et fezolle moy gran chaga et moy marauillosa mays non mortal. Et 
poys aquesto fezo non quiso y mays estar. Ca ben opodera conprar. Et 
eytor mandou logo dobrar hun pendon de xamet que tragia. et ataronlle 
moy ben sua chaga. Et caualgou logo sen mays atender por uengar sua 
saña. et agora fara húa tan gran morte. et hun tan gran marteyro en gregos 
que marauilla sera de contar. Et segundo nos dayres conta. depoys que 
foy chagado matou moytos mays que ante. Ca logo essa ora leixou y 
trijnta caualeyros mortos. que matou con sua máo. pero el era moy mal 
chagado de moytas feridas que rregebera aquel dia. et auja perdido moyto 
sange. queuos dyrey aquel dia se perdeu y moyta gente. mays en cima 
do pleito os gregos foron uengudos et desbaratados. Aquel dia nunca 
agamenon podo auer uagar de entrar en aquel canpo. nen outros moytos 
que y andauan. nen poderon os gregos fazer tanto por que depoys 
podessen cobrar. Et aquel dia foron os gregos tan mal treytos. que sen 
falla agerra dontre elles ouuera fin para senpre. se auentura onon estor- 
uara. Ca troya senpre gerreou. Et oque ha de seer non ha cousa queo 
possa partir. Et dizeruos ey adesauentura queos parteu estonce. 


Como Aabatalla sc) fay partida 


e aestoria que elRey priamos ouuo húa yrmaa. aque dezian ansyona. 
Et leuaroña para grecia quando outra uez Os gregos ueeron sobre troya 
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quea destroyron. et mataron aleomedon seu padre. Et deróna aelRey 
talamon. Et ouuo dela hun fillo que foy moy fardido et moy esforcado 
caualeyro. et ouuo nome ajas talamon. et este ajas talamon véo aesta 
cerca de troya. Et augo assy que el andando en esta batalla. eytor et el 
encontraronsse anbos et lydaron moy durament. tanto quesse ouueron 
de preguntar por seus linagees. et acharonsse por moy parentes. Ca 
eran primos fillos de yrmáos. et tomaron anbos gran prazer consygo. 
Et eytor rrogou aajas moy aficadament que entrasse con el en troya. 
por veer sua linagen. et por folgar y alguus dias. Et ajas degrado 
ofezera. senon touera queo ouuessen por sospeyta os de grecia. Et 
abracaronsse estonge moyto. et ouueron gran pagamento dessy. Et 
deronsse suas doas moy boas et moy precgadas. Estonce ajas talamon 
rrogou aeytor que tirasse afora sua gente. Et parteusse abatalla aquela 
uez con seu amor. Ca senpre tenpo aueryan para elo mentre esta gerra 
durasse ontre elles. Estonge disso eytor meu coyrmáo fagasse poys que 
uos praz. mays seede ben seguro que nos pesa moyto desta cerca et nos 
he moy graue. Et esta gente uen sobre nos. non saberia eu dizer por 
que. et an nos ja destroyda malament nossa terra. mays eu uos prometo 
que ante que desta terra selamos des herdados cómo elles querian que 
moy carament conpraran esta vijda. Et se ontressy ben cataren acharan 
que sse daño nos fezeron. ja quanto ende rregeberon. que moytas almas 
foron oie en este dia sacadas dos corpos por este pleito. pero que eu 
non queria por nehúa gisa que daqui sse fosse nensse partisse. Et uedes 
por queuoslo digo. por queos queria aqui veer todos morrer en gran 
coyta. Et aynda os deoses queyran que nos sayamos daqueste pleito con 
grande onrra. por la desonrra que rrecebemos. Estonce partironsse 
anbos do torneo et foronsse daly. Et segundo dayres conta. os troyaos 
tijñan ja uengudos os gregos. Et querian ja queymar as naos. mays eytor 
chegou correndo cómo auja prometudo aajas talamon et partios ende. 
Et elles auyan moy bon uagar para queymalas. Et seera gran maraullla 
se nuncalles tan ben for como lles estonce foy. Ca seos auentura ajudara 
osseu grande afan que elles aujan passado. estonge ouuera boa fin. et 
foran senpre por esto quitos de quanto mal et de quanto peligro depoys 
ouueron. mays aventura quelles foy senpre dura et forte. et os gerreaua 
forte ment. enbargou estonge osseu ardimento grande et osseu moy bon 
consello. Ca sabede que eno mundo non ha syso nen forca nen poder 
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que possa partir aquelo que en toda gisa ha de seer. Et eytor parteu 
estonce os seus da batalla agran traballo. et tornaronsse para sua cibdade 
por folgar et penssaren dessy. mays en todoslos dias que uluan sse 
rrepintiran do que fezeron. Et como quer que alguus delles yan ledos 
por algua(s) bóas andangas que y ouueron. outros y auja que yan moy 
tristes porlos parentes et amjgos que y perderan. Et outrossy por moytas 
chagas que rreceberon. Et poucos auja y queo non fossen que por 
amjgo que por parent. Et sabede que os que escaparon saos que foron 
aquela noyte moy ben albergados et ben seruidos. et os chagados aujan 
gran coyta das chagas quelles deran quelles doyan moy mal. 


Como os dacidade rreceberon Eytor. 


Pl o os da cidade viron que eytor sse tornaua. seyron todos contra 
el arrecebelo con gran prazer. Et moytos auja y que choraron con 
grande alegria. et Rogauan moyto adeus que acrecentasse senpre ben 
sua Onrra. et ogardasse de mal. Ca el era aquel en que aujan asparanga 
de seer por el uengados. et descerquados. et nonsse partiron del ata queo 
leuaron moyto onrradament assua pousada. et quantas donas et burzesas 
auja Ena uila seyan porlas pracas et porlos andameos por veer como 
vijña. Et eytor foy descaualgar ahun paago moy boo et moy rrico. et 
foy moy ben rrecebudo de sua madre et de seus yrmaos. et desenlaca- 
ronlle o elmo que tragia et tiraronlle as armas que tragia todas tingidas 
do sangue. Desy lancaronlle (en) hun almadraque de hun moy nobre 
cicatron en que seuesse porlo alinpar do sange que andaua en el quallado. 
Et estonge sua moller andromaca et mays de cen dongelas estauan en 
derredor del chorando moy de coracon. et non estaua aly estonce quen 
rrijsse. nen quen falasse en alegria nen en gabanca. mays ante estauan 
todos moy tristes. et fazian gran doo. Et depoys que foy desarmado et 
alinpado do sange langaróno en hun leyto laurado moy nobrement con 
ouro et con pedras preciosas. Et enviaron por hun home boo uello que 
era gran mestre en solergia et de gran prez. Ca el era en aquel tenpo 
mays precado que ypocras. et era natural de ourient. et chamauáno 
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maestre glis. Este puñou de guarir adon eytor. et-lauoulle ben as chagas 
et alinpoullas moy ben. et deulle logo hun beueragen. por que logo foy 
gorido. Desy deulle hun pouco acomer et fezoo moyto esforcar. Desy 
ante que eytor dormisse obon rrey priamos seu padre entrou aveerlo et 
preguntoulle cómo lle ya. Et el dissolle padre señor uayme moy ben. 
tanto que cras de manaa entoda gisa entenderan os gregos que soo ben 
sao et ben gorido. Aquela noyte non soubo priamos que casabelan seu 
fillo era morto. callo encobrian por queo amaua el moyto de coragon. 
et depoys que ouuo estado húa gran pega con eytor foysse para seu 
paago. et mandou dar moy ben de comer asseus caualeyros. et os 
manjares foron moytos et moy ben adubados. et foron moy ben seruidos. 
Depoys desto foronsse todos para suas pousadas por folgar et por 
dormir. mays moytos ouuo y que folgar nen dormir non podian. por 
que estauan moy quebrados das feridas en gisa quesse non podian 
uoluer ahúa parte nen aoutra. et elles non aujan husado de mal jazer nen 
soyan auer traballo grande. Mays des oy mays morrera oseu gran uico 
que elles soyan auer. et lles conuerra mal seu grado que daqui adeant 
sofran traballo et lazeyra. ca seu mal et seu daño cada dia crecera. 


De como As tregoas fforon postas 


Lar aestoria que as donas preguntauan aeytor. quaes caualeyros 
aueryan por dereyto oprez daquela batalla. ou quaes foron y boos et 
non osabian ben todos. Pero todos comunalment dezian que troylos fora 
y moy boo et moy esforcado. et sen falla assy fora. Outrossy dezian de 
polidamas que merescía gran prez et gran loor. Ca non fora y nehun 
que sofresse mays afan. Et tal dona y auja que quando aquesto oyeu 
quelle non pesou ende. ante lle prazia de coracon. et non era burzesa 
nen uilaa ante era de gran lynagen. Outrossy auja y outros que dezian 
queos fillos del Rey que ouuo de gaanca. que foron moy ardidos et moy 
agucosos. et sen falla non foy y caualeyro que prez merescesse quelle 
calado fosse. ante lles dauan todos gran prez et gran loor aaquelles 
queo merecían. falando todos desto et do al passaron aquela noyte. et 
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quando foy manaa todos los da uila se quiseron armar por seyr aabata- 
lla. et ja moytos en suas pousadas estauan armados et querian caualgar 
en seus caualos. mays chegaron estonge mandadeyros dos gregos que 
veeron demandar tregoas por dous meses. por tal que os chagados 
gorecessen das feridas. Et os mortos soterrassen. mays eu nonuos dyrey 
os nomes dos messageyros caos non achey escriptos. mays as tregoas 
foron logo outorgadas et juradas. et outorgarónas de tal gisa que de 
ambaslas partes segurament ueessen ao canpo ou aabatalla. et seyssen 
fora quantos quisessen para buscar et soterrar os parentes et os amjgos 
que y jazian mortos. et veeron y estonge moytos. Et os huus achauan y 
mortos seus señores et os outros os parentes et os outros seus amjgos. 
et tan grande era y ochanto et odoo que mayor non poderla seer. et 
deron estonce acada hun dos mortos sopoltura qual merescia. segundo 
ocustume que estonce auja. 


Como Achilis fazia seu doo por patroculus 


es diz oconto que achiles choraua moyto por patroculos seu amigo 
que eytor matara. Et fazia por el tan gran doo que era gran marauilla. 
Assy que moytas uezes caya assy como morto. con ogran pesar. sobrelo 
leyto hu patroculus jazia. et en chorando dezia. Amjgo eu foy en queigon 
de uossa morte, ca uos enviey sen mjn aabatalla. et por dereyto auerey 
senpre que chorar. en todos los dias que eu ujua. Et ben entendo que 
por mjn tomastes morte. Et sen falla se eu cabo uos estouera. non fora 
home queuos ousasse matar. nen sol póer en uos langa nen ouuerades 
que temer mays ja en quanto ulua nunca seerey ledo. ata que uossa 
morte uinge. nen auerey alegria nen prazer. Ca ben certo soo que éno 
mundo non auja cousa queuos mays amassedes que amjn. Et por ende 
uos prometo que en quanto eu uluo for. senpre por uos aia tristeza. et 
queuos uinge seo eu fazer poder. Et sabede que sse eu agora aeytor 
achasse. que seeria amja morte ou assua. ca mal me ha lastimado et 
quebrantado. Ay mezquiño que forte foy amja uentura. que aly non 
chegey quando el degeu por uos des armar. Et nunca el armas conprara 


22 
YE 


250 CRÓNICA TROYANA 


tan caras cómo aquelas lle custaran. et solament eu ¿no prouar teño 
que fezo gran uilanja. et gran uileza et mostrou dessy gran cobijca. Et 
ben gerto soo queo conprara porlo mellor peñor que el ha. Demays uos 
prometo que sse adesora non moyro que farey tanto por la uossa morte. 
que mays de mill caualeyros de troya tomaran morte amiñas máos se 
eu poder. et ben darey aentender aos troyaos ogran pesar que ey deuos. 


Como Achilis fezo soterrar onrradament 
ocorpo de patroculus. 


Dis que achiles seu doo ouuo acabado. fezo soterrar ocorpo de 
patroculus amoy grande onrra. et amoy gran festa. segundo que estonce 
era acostumado. Ca en aquel tenpo quando aujan de soterrar algun 
nobre home. ou de gran gisa. fazian grandes festas et grandes alegrias. 
et tangian moytos estormentos. et jogauan et trebellauan. et mostrauan 
gran prazer. Don achiles mandou fazer hun moymento de marmol uerde 
moy sotilment laurado. et tan ben juntado era. que poucos homes 
poderian entender poru ojuntaran ou por hu meteran aly ocorpo de 
patroculus. et ben deu en esto aentender queo amaua moyto en sua ulda. 
quando el por el tanto fezo depoys de sua morte. 


Como soterraron os outros caualleyros que 
foron mortos ena batalla. 


Anta dia meesmo fezo agamenon soterrar aproteselao. et amerion que 
eran dous rreys de gran prez et de gran poder tan rricament et tan 
onrradament que mays non poderia. Et diz aestoria. que dez dias 
poseron enbuscar os seus que jazian mortos porlo canpo. et en soterralos. 
Outrossy os troyaos buscaron os seus que y jazian mortos et soterraronos 
con grande onrra. El Rey priamos fezo soterrar acassybelan seu fillo 
moyto onrradament en hun moymento de marmor jalne cabo otenplo 
de uenus. et fezo por el gran doo el et toda sua conpaña. ; 
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Do doo que Cansandra (sc) fazia. 


Pao filla de Rey priamos era ja solta. et quando ela oyeu agran 
uolta. et veu agran mortaldade da gente que y era ouuera gran pesar 
en seu coracon. et daua grandes uozes et fazia gran doo. et dezia assy. 
Ay gente mezquiña et perdida et desauenturada. por que andades enga- 
nados de uossa fazenda. Et por que desamades tanto uossa uida. que eu 
uos faco certos que assy cómo aquestes aqui veedes mortos. assy 
conuerra atodos de morrer en esta demanda. Ay catiuos sen uentura por 
que uos non acordades de fazer algúa paz ou algúa amyjzade con elles. 
ca sse esto non fazedes. elles derribaran o. aeleon que he aforteleza do 
mundo en que uos mays fiades. Ay mezquiña que pesar an de ueer os 
que diuedo ouueren con conpañas tan rricas et tan nobres et tan pregadas 
cómo aqui ha. quando os uiren de cada dia descender et mingar en sua 
onrra. Ay meus amjgos et meus naturaes que uentura tan dura et tan 
forte esta gardada para uos. Et que tantas lagrimas por uos an de seer 
choradas. se ficar algun do uosso lyñagen que esto possa fazer. Ca qertos 
seede que esto que eu digo por nehíúa cousa non pode falyr. mays sse 
eu primeyrament fora criuda. de todo esto non passara nehúa cousa. 
mays poys ja o pleito assy esta. non podemos nos aqui cobrar nehua 
cousa do que he perdudo. ante seremos toda uja destroydos et astragados 
para senpre. O catiuos por que non fogides et uos non ydes da terra. 
Ay deus señor qual coragon sera aquel que podera endurar tan gran 
pesar. et tan gran coyta. fflagome marauillada como seme non parte este 
coracon por mill lugares. Et mays me ualrria ja morrer que non ueer 
acoyta et o destroymento que ueio et ueerey daqui en deant sobre troya 
et sobrelos naturaes dy. Ay cidade rrica et nobre que des herdamento et 
que coyta et que mal sobre tj uen. que porla tua maa uentura seras 
destroyda. et metida en poder de eemjgos et cofonduda para senpre. 
Maldito seia odia en que elena foy nacida. Ca por ela somos et seremos 
en gran desonrra et en gran coyta. Esto dezia casandra moyto amjude. 
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Et auja ja en maginados os troyaos en gisa que aujan ende gran dul- 
tanga et gran medo. Et por ende mandaróna enssarrar. en gisa quea non 
uissen nen seysse cada que quisesse. 


Da grande Abastanca que os troyaos Aujan de 
uiandas. 


A. tregoas que foron postas cómo ja auemos dito foron tan ben gardadas 
que mellor non podian. et os da cidade ulueran aatan gran seu prazer 
que marauilla fora. Ca elles non rregebian nehur noio de dentro nen de 
fora. et y auja moytas conpañas moy nobres et moy precadas. et as 
pousadas eran moy nobres. et aujan grande auondanca das uiandas. et 
de todaslas outras cousas que mester aujan. Et cada hun despendia seus 
dineyros omays graadament que podian. et enviauansse seus. presentes 
moy boos et moy rricos os huus aos outros. et conuidauansse moyto 
amjudo. Et elRey priamos tan bon señor et tan boo conpañeyro lles 
andaua que atodos fazia crecer coracon. et atodos fazia crecer moy 
grande esforco poru quer que el andaua. por acabar ben aquelo que 
comegara. 


Agora leixa oconto afalar dos troyaos. por contar como palamades 
non quiso consintir que agamanon touesse oprimcipado dos 


LVEZOS. 


[des dia auéo assy que seendo todoslos altos señores da hoste en hun 
lugar ajuntados. por auer seu conssello. Ca en aquela sazon ajuntauansse 
de cada dia. por buscar en geño ou arte cómo podessen cofonder seus 
eemjgos. Et cada huus seus conssellos segundo seus entendementos. Et 
leuantousse palamades en pe. que el era moy bon caualeyro. et andaua 
moyto agucoso en esta demanda. et en toda aoste non auja caualeyro 
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de tan grande entendemento. nen tan sabedor en todas ciencias. Et disso 
tal rrazon. et tan alto que todos os rreys et duques et princepes que y 
estauan o oyron moy ben. Amigos et señores facome marauillado que 
pode esto seer de tan grandes señores et de tan gran poder cómo sodes. 
querer tomar hun caualeyro mays baixo de lyñagen et de syso. et de 
poder. que he cada hun deuos. et consentides que el aia señorio et poder 
sobre nos. et esto non teño eu por syso. et se nos por elo mays ualemos 
nonno entendo eu. Ca segundo Razon tal deuja de seer oseñor de tantas 
et taes conpañas que aqui son ajuntadas queos soubesse enderecar et 
correger. et podesse sofrer afan et traballos. et manteer et gardar tal oste 
como esta. Et outrossy que podesse dar conssello proueytoso et dereyto 
quando acaescesse. et agamenon non he tal que esto possa fazer neno 
saber. Demays quando el rrecebeu este señorio. nos todos non eramos 
juntados. nen foy rregcebudo por caudillo por consintimento de todos. 
por ende digo que non he rrazon nen dereyto de auer este señorio sobre 
tantos et tan nobres rreys. Et señores húa cousa uos dyrey. et non en- 
tendades queuos la digo gabandome. digo que se sessudo he agamenon. 
teño me eu por mays sysudo. et ey mays condes et mays duques et mays 
caualeyros et mays gentes que el. et mellor conssello saberia dar hu 
conprisse. Et mellor saberia enderecar abatalla hu fosse mester. et soo 
-mays apercebudo et mays en genñoso que el. et sey mellor cónoscer afin 
que an as cousas quesse comecan. afazer. Demays atreuer me ey ajustar 
mellor et endurar mellor otorneo que el. Et saberia mellor juntar et 
acaudillar os nossos caualeyros contra os outros contrarios et cometer 
mellor. et rrecollerlos mellor se mester fosse. et saberia mellor poer 
ascoytas et mellor trager aesculca. et sey mellor parar as uelas que el et 
glarlas mellor. Et sey mays agiña dar de comer ahúa grande oste que 
el. et mays uos digo sey mellor fazer toda cousa que perteesce ahome 
que he para moyto. et para seer mellor ¿no tenpo da pressa quando 
conpre. Outrossy sey mellor partir grande algo por gran gente acada 
hun como perteesce. et sey mellor uelar de noyte. et mellor traballar de 
dia en toda cousa que cunpla de fazer. et outrossy sey mellor falar de 
gentes. et dizerlles palauras por quesse elles esforcen et acorden con mjgo. 
Demays sey mellor et mays agiña fazer auinenga ontre aqueles que andan 
des aujudos. et sey moy ben castigar aaqueles que erran. etafaagar aqueles 
que quero. en tal gisa que por minga de castigo non leixaran de fazer 
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aquelo que perteespe ahomes ben conssellados. por esto señores non 
consintirey por nehúa maneyra que sobre nos ala agamenon tan gran 
señorio cómo ha. Et acabou sua rrazon. et os mays dos que y sijan 
acordaron con el. Ca era entre elles moyto amado. Et eu non poderia 
contar arresposta que cada hun dos principes y deu. ca moyto seria de 
contar. Sabede que opleito ficou estonge assy. et en este liuro diremos 
adeant como contesceu. et aque fin este pleito foy tornado. Et agora uos 
contarey cómo acaesceu poys que as tregoas foron seydas. 


Agora leixa oConto afalar desto por contar aterceyra batalla que 
OUUCT ON. 


as diz o Conto que agamenon non tardou mays poys as tregoas 
foron fora. et parteu suas azes en aquela maneyra que ueu que conpria. 
Et fezo achiles yr enos primeyros. et mandou que diomades con toda sua 
conpaña fosse logo cerca del. Et sabede que este diomades tragia sete 
mill caualeyros moy boos et moy ben gisados. Et eran todos de sua 
terra. Desy fezo logo seyr en pus deles amenelao seu yrmáo. que leuaua 
outros sete mill caualeyros moy boos. Depoys desto fego seyr rreys et 
almirantes et duques con todas suas azes paradas et en derencadas para 


eran feyto. 


Titolo como eytor seyo da cidade com todolos 
troy aos. 


Ens non quiso mays tardar. Et seyo de troya tan ben gornido que 
non uistes mellor. Et seyo con el seu yrmáo troylos. et leuauan anbos 
vijnte mill caualeyros. moy boos et moy ben gornidos de quanto mester 
aujan. et partiron logo suas azes et apostarónas moy ben. et derónas aseus 
pringepes segundo cómo aujan ordenado. et passaron logo essas oras 





_— _ _ ÍÉ __  —_—— _ _ _ __ _ _ ___——— _ _  _—_—_————_— 


md, de 


CRÓNICA TROYANA 255 


todos fora das barreyras. Et foron jndo porla area asseu uagar ahuus 
grandes chaos quesse y fazian et estoueron aly quedos. Et aly poderia 
home veer aquel dia de anbalas partes moyta búóa caualaria et moyto 
orgullosa. et moyto boo elmo bruñido. et moyta boa lanca. et moytos 
boos caualos precgados et de gran ualor. Et eu sey ben que ante que odia 
passe. morreran en esta batalla mays de mill caualeyros dos que estan 
en aquela praca da húa parte et da outra. de que moytas donas ficaran 
ueuuas. et outras moytas faran gran doo. Depoys que as azes foron 
paradas ¿no canpo. todaslas donas et donzelas et burzesas da vila se 
parauan porlos adarues. Amirar aaqueles que amauan cómo farian. Et 
amoy fremosa elena estaua y estonce. parando mentes asseu amyjgo. et 
sabede que ela estaua moy pauorosa et ferament coydando. et dultaua 
moyto que era marauilla. Et ela era tan fremosa que éno lugar en que 
sija esplandegia todo enderredor da gran ciaridade de sua fage. et en aquel 
dia foy catada de moytos et mostrauana con os dedos os huus aos outros. 
et preguntando se vijan outra tan fremosa. En par dela sija logo poligena 
filla delRey priamos. que era donzela moy aposta et de moy boo tallo. 
Et sabede que estonce non era menos fremosa que elena. Desy chama- 
uansse húas aoutras et mostrauansse con seus dedos asseus amjgos poru 
estauan. Et elas aujan os dedos longos et delgados et moy ben feytos. et 
dezian assy uedes aly hu esta pares et eytor et polidamas. Outrossy veede 
como esta coytoso por ferir. certo non ha y al queo ferir non uaa. vedes 
que ben esta oelmo et que ben lle estan as armas. sen falla el he bon 
caualeyro. et fardido et ben esforcado. veedes daquela parte esta aaz de 
troylos. vedes agora sal para estoutra parte deyfebus seo yrmáo veedes 
que acerca estan os huus dos outros. Agora non ha y al senon ferir. moyto 
deuemos asser pauorosas et coytosas. Ca ueemos estar todas nossas uidas 
et nossa saude et todo nosso ben. et toda nossa alegria en tan gran 
balanga. que cada húa denos deue atemer que seremos perdidas por 
morte das cousas do mundo que mays amamos. Estonge comegaron todas 
arrogar moy de coracon aos deoses. et fezeron suas oracoes queos 
anparasse et lles mantouesse os seos. que non rregebessen morte nen 
caessen en prigon. Aqui sse comegaron achegar as azes de anbaslas partes. 
et demandauansse por húa tan gran saña que marauilla. Et comegousse 
abatalla et auolta moy grande et moy marauillosa. en tal maneyra que 
daquela uez. foron y vijnte mill pendoes dourofreses et de gendaes. de 
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caualeyros de gran gisa. abaixados para ferir. que ja mays non seran 
leuantados ata que todos seian bañados en sange. Aly chegou eytor énos 
primeyros con toda sua conpaña moy grande et moy boa que tragia et 
moy ben gornida. Da outra parte chegou achiles que tragia adeanteyra. 
et tragia y outrossy con sygo todas suas conpañas que eran moytas et 
moy bóas et moy ben gornidas. Aquestes anbos sse ajuntaron estonce 
primeyro. Ca elles anbos se aujan gran saña. et sse des amauan adesme- 
sura. Et leixaron correr os caualos assy. Et deronsse tan grandes feridas 
por cima dos escudos que tragian. que ja tan fortes non poderon seer 
quelles aforteleza podesse prestar. et passaron as langas da outra parte 
ata que enpegaron eénas lorigas moy boas que tragian. Et quebraron 
anbas as langas en pegas et elles anbos caeron en terra dos caualos. Et 
aly sse uolueron as azes todas. et comegousse hun torneo tan máo et tan 
brauo et tan forte. et tan sen piadade que en pouca de ora foron y 
despedacados mays de vijnte mill escudos. et outros tantos elmos et outros 
tantos caualos de gran preco. de que os señores cayan mortos énos 
prados. Et segundo dayres da testemoyo. en aquel dia sse demandaron 
todos por tan gran saña. que en pouca de ora foron y tantos mortos que 
era húa gran marauilla de contar. mays eytor ya ferindo de cada parte 
fazendo moy gran destroymento. et ya desfazendo ben suas azes. Et 
sabede que eytor os cofondia et os ya leuando moy mal. Et eytor os 
atrauessaua et os uoluja. et os fazia fogir todos. Et outrossy feriaos tan 
mal que desbarataba todas las azes et fendia toda abatalla da húa parte 
aaoutra. Et sabede que oquelle aly non queria fazer carreyra que de tal 
gisa ocastigaua. que en pouca de ora non auja mestre mester. Et achiles 
non folgaua por hu ya. que mataua quantos achaua ante assy. et andaua 
tan sañudo et tan brauo en aquela batalla. que todoslos troyaos fogian 
antel assy como fogen os sabugos ante oporco brauo. Sabede que ende- 
rredor del estauan todoslos chaos cubertos de mortos et de chagados. et 
moytos boos caualeyros outrossy feridos et chagados. et moytos caualos 
feridos et espegados que achiles auja mortos por suas maos. Et el estaua 
en hun caualo que fora de terra de nabia. que era moy forte et moy 
ligeyro et moy corredor. et de quesse el pregaua moyto et de que moyto 
fiaua. et andaua tan quedo ena sela que semellaua que aly fora nacido. 
Et estaua tan ben armado que quen quer queo uisse. ben diria que eno 
mundo non veeria mellor formado caualeyro nen de mellor parecer “en 
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armas. nen mays atreuudo nen mays fardido. et todo esplandecia da 
claridade das suas armas. Et el et eytor tan fortement se desamauan hun 
ao outro que non podian mays. et toda uja sse desamauan cómo eemjgos 
mortaes. Et ¿no mundo non cobijgaban cousa tanto cómo tallar sse 
acabega hun ao outro. Et seu coydado et sua aguca era en topar anbos 
por mostrar suas forgas et prouar seu poder et sua ualentia. queuos 
dyrey tanto andaron et tanto sse buscaron. ata que toparon anbos. et 
tanto quesse viron et sse connosceron. leixaron correr os caualos omays 
toste que poderon. et tan grandes feridas se deron por meo dos escudos. 
que os ferros et os pendoes seyron da outra parte. et as lorigas fortes et 
precadas foron falssadas. aquela uez. mays eytor puxou aachiles por tan 
eran forca queo lancou en terra. todo estordido. et tomoulle ocaualo logo 
por tan gran saña que fora mao de toller et deo ahun seu donzel. aque 
dezian daldamidos de pira. estonge leuantousse achiles moy uiuament et 
meteo máo aaespada. et leixousse correr ael moy brauament. et deulle 
tan grandes colpes que todo o abalou. en tal gisa que por pouco eytor 
ouuera ayr en terra. Quandosse eytor senteu mal abalado. con gran saña 
que ouuo meteu máo aaespada. et deulle tan grandes duas espadadas por 
cima do elmo. que achiles foy mal chagado. Et seu rrostro todo cheo de 
sange. queuos dyrey de tal gisa se ferian que nehúa auentura non os 
poderia partir que hun deles aly non fosse morto sesse ontre elles non 
meteran. Et aly se mezclou hun torneo tan duro et tan brauo et tan forte 
que nunca foy home que mays brauo uisse. Da outra parte de achiles 
chegaua diomedes moyto aconpañado por lle acorrer. et vijñan con el 
cento et quareenta caualeyros moy pregados et moyto ardidos. da parte 
de eytor chegaua troylos seu yrmao aconpañado doutros caualeyros que 
non eran peores. et leixaronsse correr huus aos outros. et foronsse ferir 
tan sen piadade. que esto foy húa gran marauilla. Aly veeriades que- 
brantar moyta lanca precada. et quebrar moyto escudo dourado. aly 
uceriades falssar moyta loriga dobrada et de gran prego. et as lancas 
passar da outra parte. Aly ueeriades dar grandes colpes. et moytas 
langadas et moytas espadadas. et sacar moytas almas dos corpos. Aly 
veeriades dar tamañas espadadas por cima dos elmos que fendian as 
cabecas ata os dentes. Troylos et diomedes acharonsse anbos en aquel 
torneo. et tan toste quesse uiron leixaron assy correr os caualos. et 
deronsse tan grandes feridas quesse derribaron anbos en terra. queuos 
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dyrey por sua maa uentura. ouueron todos este orgullo que tan 
grande era de cada parte. Eytor andaua porla batalla moyto aujuado 
et moyto ardido. dando moytas espadadas et moytos colpes synalados. 
et mataua dos gregos moytos caualeyros pregados. Onde elles ouueron 
gran pesar et gran doo. en este lugar foron ajuntadas as azes. et co- 
mecaronsse aferir moyto sen piadade. et aas uezes fogian et aas outras 
uezes tornauan. et amjude justauan et amjude sse derribauan. et ameéude 
gaanauan et ameude perdian et ameéude se ferian atan fortement que 
as armas nonlle prestauan. en este torneo morreron de anbalas partes 
sete centos caualeyros dos mellores et mays fardidos que y auja. Aly 
chegou estonce hun rrey moy precado aque chamauan boetes (sic). et era 
de parte dos gregos. et tragia seu escudo éno braco et seu elmo éna 
cabeca. et sua lanca ena máo. moy brauo et moy sañudo contra os 
troyaos. Et por seer mays connoscudo. tragia hun pendon laurado asseus 
synaes. et auja y feyta moyta bóa caualaria en esta batalla. et fezo y 
moytas bóas esporoadas. que apouco tenpo seran moy ben uengadas. 
porlas máos de eytor. que he chaga et cofondemento dos gregos. Et 
chegando assy aabatalla cómo uos ey dito. parou mentes ahúa grande 
espessura. et ueu estar eytor. et eytor ael outrossy. et tan toste quesse 
uiron anbos. et leixaronsse assy correr os caualos. et foronsse ferir enos 
escudos tan durament. que as langas foron britadas. mays eytor que era 
moy fardido et aujuado. tornou logo sen mays tardar et meteu mao 
aaespada. Et foyo ferir tan sen piadade por sobrelo elmo. quelle tallou 
oelmo et oalmofar et acabega ata os dentes et deu con el morto en terra. 
Et moytos que este colpe uiron que estauan aderredor tomaron ende 
grande espanto. et gran pesar. Ca era gran señor et moy poderoso et 
moy precado et hun dos mellores caualeyros de armas que andauan en 
esta oste dos gregos et eytor lle tomou ocaualo. ca moyto era boo et 
precado ca segundo que diz oconto ualia mays de mill marcos douro. 
Archilogos hun caualeyro grego que era parent delRey hoetes. quando 
o ueu morto tomou ende gran pesar et gran saña et comecou de yr 
contra el en hun moy bon caualo de españa en que andaua. Et foy ferir 
a eytor énos peytos tan de coracon et tan brauament quelle falsou as 
mallas da loriga et passoulle ocanbays. et chagoo en gisa quelle seyo 
moyto sange et alanca quebrou et cayeu en terra en pegas. senon eytor 
fora aquela ora morto. Et eytor quando se senteu ferido meteu mao 
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aaespada. et foyo ferir tan sañudament por cima da cabeca quella tallou 
ata o onbro. Et mays de tres mill caualeyros de gregos uiron este colpe 
et tomaron gran pauor et gran medo doutro tal. Et tomoulle ocaualo 
porla rredea con amáo destra et meteoa logo ¿na máo seestra. et pero 
el leuaua ocaualo delRey oetes. nehun non foy y ousado dello toller. Et 
segundo que diz aestoria non auja estonge dous caualeyros mays preca- 
dos ¿no mundo nen mellores en todas bondades. estonge ajuntaronsse 
os troyaos et cobraron coracon. et enderecaron contra os gregos et 
arrancarónos do canpo. et enpuxarónos omays que poderon. pero logo 
tornaron et foron cobrados en seu lugar. Ca chegou y logo achiles 
omoy boo caualeyro et moy fardido et moy esforcado en armas. et mays 
precado et mays arrizado et mays orgulloso et mays nomeado que 
entrelos gregos auja. et cobrou o canpo moyto agiña. Et foy en esta 
batalla moy forte et moy brauo et fezo moy grandes marauillas. Et tan 
toste que chegou foy ferir adorastalus fillo delRey priamos de húa tan 
gran ferida quelle tallou acabega. mays porla sua morte rrecebeu el 
moytas langadas et moytas feridas de dardos et de outras armas. Et pero 
dizeruos ey cómo non foy chagado nen mal treyto nen agraueado en 
nehúa cousa. Ca os troyaos con pesar da morte de dorastalus fillo 
delRey seu señor fezeron húa esporoada moy forte et moy danosa contra 
os gregos en quelles fezeron gran daño et gran morte. Et troylos yrmao 
de eytor tan sañudo et tan brauo andaua en esta batalla porla morte de 
seu yrmáao dorastalus que era húa gran marauilla. et meteusse porla 
batalla hu ael ueu mays espesa. dando grandes espadadas et fazendo 
golpes senalados. Assy que nehun grego nunca sse ael chegaua que del 
pagado sse partisse. Et ben armada seria acabeca que aasua espada se 
podesse defender. Pares seu yrmáo andaua da outra parte tan sañudo et 
tan brauo que éno mundo non podia seer mays. et por hu el chegaua 
moytos ficauan y mortos et mal chagados. Polidamas aquel caualeyro 
troyao era y tan boo que mellor non poderia. Et quen y estouesse ben 
entendería que non era uello nen flaco. que os troyaos desbaratauan tan 
mal aos gregos que todos se bañauan en sange. Esta contenda foy en 
este lugar tan braua et tan crua et tan aficada. que toda aterra en aquel 
lugar jazia cuberta de mortos de anbas las partes. mays ogran daño et 
agran perda foy dos gregos. et dizer uos ey cómo. Aueo assy que éna 
oste dos gregos auja hun rrey aque dezian pratanor. et era rrey de 
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boecia. Et era dos mays rricos et mays poderosos et mellores que auja 
en todo grecia. Et este era moy boo caualeyro darmas et moy fardido 
et moy orgulloso. Et auja tal prez que era omellor dos boos. et quando 
ueu que eytor andaua fazendo aquelas brauuras que oconto conta. fereu 
ocaualo das esporas et foyo ferir en trauesso. et deulle húa tan gran 
ferida de toda sua forca. et puxoo tan rrezeo que deu con el en terra. et 
poyslo derribou quisolle tomar ocaualo boo pregado que dezian galatea. 
mays os seus pecados ofezeron ende trauallar. Ca eytor por que fora 
derribado ouuo gran despeyto. et leuantousse moy sañudo et moy brauo. 
et meteu máo aaespada et leixousse yr ael. et ferio con toda sua forca 
tan brauament por cima do elmo. que escudo nen loriga nen arma que 
trouxesse non lle prestou nehúa cousa. que todo ofendeu ata os dentes. 
et deu con el morto en terra. Aly rreceberon os gregos gran dano et 
gran perda et gran pesar. Ca moyto era bon caualeyro. et amado et 
precado deles. Et era tiudo por defendemento et por escudo de sua liña- 
gen. Et eytor caualgou logo en seu caualo. Et tomou ocaualo delRey 
protenor que ualya húa gran contia. Et logo sen mays tardar entrou éna 
batalla. hua ueu mays espessa. moy felon et moy brauo et moy orgulloso. 
et leuaua assua espada perigoosa con que auja feyto gran daño énos 
gregos. Et cada dia coydaua mays afazer. quando achiles ueu que eytor 
assy matara aelRey protenor. ouuo ende tal pesar et tal coyta que mayor 
non poderia. et por pouco sse ouuera de matar con sua lana meesma. Ca 
protenor era seu sobriño et criaroo (szc)de moy pequeno. Ca era hun dos 
homes do mundo aque el gran ben queria. Et por ende nehun home do 
mundo non poderia por el fazer mayor doo do que el fazia. Et os gregos 
oquiseran sacar do canpo. et poseron y toda sua forca. mays nunca 
ouueron poder nen maneyra por queo tirar podessen. Et hun Rey grego 
aque dezian archelanus poso y grande affan porlo sacar. et mostrou y 
toda sua fora et seu poder. Et matou dos troyaos atantos que mereceu 
aauer gran prez et gran loor. queuos dyrey os huus porlo sacar do canpo 
et os outros porlo defender. morreron en essa porfia da húa parte et da 
outra acerca de mill caualeyros. pero non poderon fazer tanto que ocorpo 
delRey protenor non ficasse no canpo. Et esto durou tanto ata que chegou 
ora de uespera. Et comecou de anoytecer. Et os troyaos quando esto 
uiron cometerónos tan de rregeo. que por forga os en puxaron do canpo 
querendo ou non. Et fezeronlle uoluer as costas ata as tendas. Et se 
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anoyte tan agiña non veera. os da oste dos gregos rregeberan y gran 
perda et gran daño. Ca ferament era ja anojadas (s2c) et cansados et mal 
feridos. Et por ende ben creo quelles prouuo con anoyte. Estonge parti- 
ronsse cada húa das ostes assua parte. Et aquelles que eran mays husados 
de gerras. et de batallas. et mays entendudos en seu feyto. tyraron do 
canpo os seus. omellor et mays passo et mays sen uergonca que poderon. 
Indo todos ajuntados. Et non dando aentender quesse yan fogindo nen 
con pauor dos outros. Et todos yan moy quebrantados et moy canssados 
do traballo grande que aujan sofrudo. Et todos yan coydando ¿no moy 
gran daño et ena gran perda que aquel dia rregeberan. Et os troyaos que 
aquel dia ouueran o mellor da batalla. et que foran y moy boos. yan sse 
acollendo assua gibdade. moy passo et moy de contenent. Os de grecia 
outrossy moujan contra suas tendas con gran pauor et con gran pesar. 
que non foy home deles quesse ende alegre fosse. nen dessy ouuesse 
sabor. et mays temjan aeytor. que poderian temer coyta de morte. 


Como os gregos ounueron sseu conssello sobrela 
morte de Eytor. 


Mos da batalla seendo ja ben noyte. ante que nehun dormisse. foron 
ajuntados Ena tenda de agamenon rreys et princepes. et todoslos señores 
et caualeyros nomeados. que eran ena oste dos gregos. Et despoys queos 
agamenon ouuo juntados. leuantousse en pe et disso esta rrazon. Señores 
et amjgos uos sodes os mellores caualeyros que eno mundo ha. et mays 
rricos et mays precados et mays nomeados do comego do mundo aca. 
que sabede que aqueles que ante deuos ueeron. taes foron et en tal gisa 
gardaron seu prez et sua onrra que nunca foron abaixados de nehúa 
gente estraya. Et gran falimento nosso seeria sse aquela onrra que nos 
elles leixaron por herdade. mjngase en nosso tenpo. ou sea por nos 
perdessemos. Et por ende señores uos rrogo que en tal gisa agardemos 
nos. que nunca ela por nos mjnge. Ante traballemos dea enxalcar en 
quanto nos podermos. Et esto sabedes por que uos lo digo. Nos auemos 
comecado hun gran feyto. et conuennos de meter en el mentes. En tal 
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maneyra que nos sayamos con nossa onrra sen uergonca. Et en outra 
gisa ben sey que nosso prez et nossa onrra mijngara cada dia. et non 
pode moyto durar. et en nehun tenpo do mundo nunca sera feyta de nos 
rrenenbranga que nossa onrra fosse. se este feyto non acabassemos. Et 
aterra et os lynagees onde nos vijmos sera auiltada et desonrrada. Et 
perdera para senpre aonrra quelle leixaron nossos ante cessores. mays 
sse nos esto podermos acabar por todaslas terras que esto oyren gaa- 
Maremos gran prez et grande onrra. Et todos aueran de nos rreceo. 
et gran medo. Et todo esto acabaremos nos. se ouuermos de entre 
nos tirado hun enbargo grande et esquiuo que nos auemos. et dizer- 
uos ey qual. Elles an por caudillo hun caualeyro aque dizen eytor. 
et he omays forte et omays brauo de que eu nunca oy falar. Ca el he 
esquivo et mortal asobre gisa. Ca non ha y tal que ende aontado non 
seia. Et odia doie nos ha mortos tres rreys por suas máos. que cada hun 
delles merescia seer caudillo de tal oste cómo esta. Por ende amjgos 
señores ajamos conssello cómo tal enbargo cómo este partamos dontre 
nos. Ca sse este traedor tirado for. acabaremos quanto quisermos. Et seo 
nos ouuessemos preso ou morto. non dulto que tan toste non ajamos 
atroya. Ca este he aquel quenos ha cofondudos et mal treytos. et escar- 
njcidos por moytas uezes. Et se os troyáos este perderen. estonge perderan 
seu ben et seu estorco et seu manteemento et seu casteloMeuiscu 
defendemento. et aly peresceran et perderan todo o anparamento et 
acostamento et fianga et aujuamento et aly perescera seu ardimento todo 
et quebrar lles ha o coragon. Ca este he seu caudillo et sua syna et seu 
synal et seu pendon. Et este he oquelles faz carreyras éna batalla et 
queos esforza et quebranta os nosos. et sen el non poderian nada. Ca sse 
foien este os rrecobra. Et se son couardos este lles da ardimento. Et este 
Mes faz crecer et auer et cobrar ena sua gran proheza. Et selles contecer 
pressa logo son liures por húa esporoada que el faz. mays quen uentura 
ouuesse queo podesse prender ou matar. ben creo que elles non porrian 
ope fora da uila. nen aueryan contra nos esforgo nen poder por nehúa 
maneyra. nen aueryan poder denos sofrer hun dia. Ca tan gran desconforto 
et tan gran des asparanga tomaran en ssy deste daño tan mao que non 
seyrian abatalla con nosco. Et posto que seyssen non nos poderian 
endurar. Et señores por esto ey por uos enviado que cada hun de nos 
coyda sobre este feyto. et que fagades en gisa que metades en esto ossisso 
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et aforga et assabedoria et todo uosso poder quando conprir en gisa 
queo ajamos preso ou morto. Et ben sey que sse todos y traballar 
quisermos. non ha cousa que noslo possa estraeper de morte ou de 
prigon. Se don achiles que aly esta. oje en este dia ouuera ajuda quanta 
quer. En tan gran coyta uj aquel caualeyro que tres feridas que lle el 
deu fortes et desmesuradas. que sen falla el o ouuera preso ou morto. 
Por ende señores uos rrogo que facades cras manaa todo uosso poder 
por acabar este pleito. Et tanto odemandemos cada hun por sua parte. 
que ocaualeyro seila morto ou preso. 


Como Rogaron Achiles que ouuese coydado da 
morte de eytor. 


pa que agamenon ouuo sua rrazon acabada todos rresponderon ahúa 
uoz. que este era conssello boo et proueytoso. Et rrogauan aficadament 
adon achiles. que el ouuesse coydado et sofresse afan en esta demanda. 
Et el rrespondeulles assy amjgos señores deste feyto nonme rrogedes 
nen me faledes y mays. que seede ben seguros que tan rrogado soo ende. 
que sse quantos meus amjgos et parentes aqui sodes juntados. fezessedes 
juramento que nunca eytor por nos rrecebesse morte nen prigon nen 
outro daño. ssabede que eu nonme parteria de fazer todo meu poder por 
auer del uenganca. do gran daño et do gran pesar que me ha feyto. Ca 
este he oqueme quebrantou ocoracon quando matou apatroculos que era 
acousa do mundo que eu mays amaua. nen por que eu soo mays coytado. 
Et serey ja en todoslos dias que eu ujua. Por ende non dultedes que eu 
non faca y todo meu poder. Ca sse non pode partir en nehúa gisa. de 
non seer amja morte ou assua. Ca tan grande he odespeyto et assaña 
que del ey. que todo meu coydado et mja fazenda he tornada sobre este 
feyto. Et meu penssar non he al senon en catar tenpo ou lugar. hu 
podesse tomar uenganga do gran mal queme ha feyto. Ca el seia ben 
certo que meu penssar et meu poder nunca seera en outra cousa senon 
en catar maneyra por queo traga amorte se eu poder. en esta maneyra 
falaua cada hun dos caualeyros gregos que y sijan. et todos ahúa uoz 
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ameacauan aeytor. Et falauan en seu daño. mays eu sey ben segundo 
creo que ante que elles o ajan morto ou preso como elles querian. ante 
fara taes esporoadas et taes feytos et taes entradas et taes caualarias. que 
el meesmo tomara pauor enssy. por matar dos mellores et mays onrrados 
et mays sabedores que entrelos gregos ha. en gisa que senpre lles ende 
auerra mal et tal dano de quesse doyan. 


Agora leixa oConto afalar desto por contar aquarta batalla. 


eo diz oconto queos gregos fezeron poer uelas por gardar ben suas 
ostes. Et mandaron adon hulixas que uelasse aquela noyte con mill 
caualeyros quelle deron moy precados et moy boos. Et os troyáos 
outrossy fezeron moy uelar sua uila. Et poseron rroldas moytas et moy 
boas. Et os huus tangian cornos et os outros pipas. Et os que estauan 
porlos muros da vila. alguus deles deostauan et dezian moyto mal aos 
de fora. Outro dia demanaa leuantaronsse todos et foron asseus tenplos 
fazer seus sacrificios et suas Oracóes. segundo era costume. Et poys esto 
ouueron acabado armaronsse todos agran pressa et uestian suas lorigas 
et poyman seus elmos. et gisauansse de yr aabatalla. et cobrian os caualos 
de coberturas et de seus synaes. Desy caualgauan apressa et tomauan 
seus escudos et suas lancas. et poseron suas azes en tal gisa cómo agora 
oyredes. Ena primeyra aaz seyo eytor et leuaua con sygo os naturaes 
da uila. Et esta era aaz moy precada et moy dultada. Desy seyo ena 
segunda aaz eneas con tres mill caualeyros de seus uassalos todos moy 
ben armados. et quenlles ben mentes parasse. assaz semellaria rrica aaz. 
En pos estes seyo pares que era caualeyro moy de prol et moy fremoso. 
et yan con el os de perssya que el auja de acaudillar. Et esta aaz outrossy 
era moy grande et moy boa. Et en pus estes seyo deyfebus et polidamas 
et troylos. Et leuauan moytas conpañas et moy boas. Depoys desto seyo 
toda aoutra gente en aaz moy ben apostados et por gran rrecado. Et égna 
cidade non ficou rrey nen principe que todos non seyssen aabatalla. Ou- 
trossy da outra parte os da hoste se armaron moy ben. Et partiron suas 
azes por gran rrecado et por grande entendemento. Et quen uisse quantos 
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elmos et quantos escudos et quantos pendoes et quantas synas et quantos 
caualeyros de lynagen fardidos et Esforgados et quantas bóas conpañas 
tragian ben armadas et ben apostadas. por gran marauilla terrian. onde 
tanta gente poderia seyr nen seer juntada. ou qual seeria aforca ou 
opoder queos poderia contrariar ou selles defender. 


Como se comecou Aquarta batalla. 


an que os gregos foron eno canpo assy apostados como auedes oydo, 
Et os troyaos da outra parte foronsse chegando. et comecaronsse aferir 
de saetas et de dardos. Et eran as saetas tan espessas et os dardos que 
alangauan os huus aos outros que semellaua que chouja quando choue 
moyto espesso. Enas primeyras feridas seyron caualeyros moyto orgu- 
llosos da húa parte et da outra et foron ben vijnte mill. Et abaixaron as 
lancas et leixaron correr Os caualos assy. et tan durament sse foron ferir. 
que os mays deles ouueron falssados os escudos et as lorigas. et as langas 
et os pendoes metudos porlos corpos. et sabede que desque omundo foy 
aaca. nunca ueu home torneo tan brauo nen tan duro. Ca tantos eran os 
que aly cayan mortos et os que eran mal chagados. que esto era gran 
marauilla. Et mao dia naceu elena para os gregos. Ca por ela son metudos 
en tal traballo et en tal perigoo. Et andando en esto topou eytor con 
agamenon. Et sabede que des que nacgeu que nunca foy entrado en tan 
gran traballo nen en batalla tan fera nen en tan gran perigoo. Et don 
eytor lle deu húa tan gran langada quelle falssou oescudo et aloriga que 
era moy bóa et moy pregada et deu con el en terra mays pero. non 
ochagou..et escapou estonge de morte por quelle acorreu achiles. que deu 
aeytor tan grandes tres espadadas por cima do elmo. quello fezo caer 
en terra. Et sabede que sse aauentura non ajudara achiles que carament 
oconprara. Eneas et troylos et ben seseenta caualeyros pregados ou mays 
chegaron logo y en acorro de eytor. con suas espadas gnas máos. et foron 
ferir aachilis moy brauament. et aqueixauáno tanto que sse algun acorro 
non ouuera lygeyrament podera perder aujda. mays depoys que home 
eno mundo naceu nunca veu leon nen husso nen porquo montes nen outro 
54 
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ueado quesse tan brauament defendesse. como el. Nen ha ¿no mundo 
cousa que dizer podesse assua caualaria nen assua proheza que aly 
mostrou. Ca atan cruament et tan sen piadade os feria et chagaua et 
mataua. que ben lles deu aquel dia aentender quanto ualya et quen era. 
Et eno mundo nunca foy home que podesse coydar nen hosmar que hun 
caualeyro soo porssy defender sse podesse de tantos et tan boos como 
o aly tijnan cerquado. pero elles apressurarono de tal gisa quelle fezeron 
do escudo dous pedagos. et oelmo foy partido en quatro partes et todas 
las armas britadas et desmalladas. et todas desfeytas. Et tanto era ossange 
quelle caya por moytas partes do corpo. que non era mesura. queuos 
dyrey todos los jogos foron postos aparte. Ca eytor foy trauar del et 
prendeo por forca. et sacoo do canpo mal seu grado. 


Como diomedes liurou Achilis do poder 
de eytor. 


as diomedes ueu que achiles era preso. ouuo ende gran pesar. Et 
fereu ocaualo das esporas. et foy topar logo con eneas et deulle tan gran 
lancada quelle falssou oescudo que era de synaes de ouro et dazur en 
quarteyroes. et desmalloulle aloriga. et deu con el en terra et chagoo 
moy mal. Et dyssolle assy. vos onrrado conssellador et gran priuado 
delrrey priamos. gran noio rrecebera oje ouosso señor. quando uos vir 
perdido. Ca el perdera en uos hun lousyñeyro mao et desleal quelle fara 
eran mjnga. Et conssellouos que non ueñades aabatalla. hu eu ajo de 
andar. Ca sabede queuos des amo quanto posso. porlo mao conssello et 
desleal. que ¿no outro dia destes ael rrey. en conssellandolle que me 
fezesse mal. et ben uos darey aentender que fezestes mao siso se outra 
uez veerdes aabatalla. Et sabede que por uosso mal oleixastes. Et non 
catou mays por el nensse quiso y mays deteer. Et leixousse yr omays 
agiña que podo con sua espada gna máo. aly hu achiles leuauan preso. 
Et quando ueu que eytor o tijña preso. ouuo tan gran saña que por 
pouco en sañdegera. et algou aespada et foy ferir aeytor por cima do 
escudo de todo seu poder. et alcangoo por qima do almofar et desman- 





CRÓNICA TROYANA 267 








choo que eytor non tragia elmo. et fezolle húa gran chaga ena cabega. 
Mays eytor non ficou por ende desmayado. enpero seyolle achiles de 
máo. Et por esto era moy triste eytor. Et con agran saña que ouuo. 
meteu máo aespada et deulle tan gran colpe por cima do elmo que deu 
con el do caualo en terra. Et estonge troylos queos (s57c) des amaua mor- 
talment. descendeu do caualo por lle tallar acabega. Mays diomedes 
que era moy boo et moy lygeyro. ergeusse moy toste con sua espada ¿na 
mao et defendeusse moy ben. et comegaronsse anbos adar moy grandes 
colpes et moy pesados cómo aqueles que sabian de esgrima. et que eran 
moy boos caualeyros. et quesse des amauan moyto. Et cómo quer que 
apressa grande era. achiles nonsse parteu por ende do lugar. mays andaua 
buscando aeytor. et eytor ael. et non tardaron moyto quesse anbos 
acharon. et tanto quesse uiron leixaronsse correr hun aoutro. et tan 
durament se ferian quesse falsauan et desmallauan as lorigas. en pero que 
eran de gran preco. quando agamenon ueu estar achiles en tan gran 
pressa. ouuo ende gran pesar et puñou delle acorrer. o mays toste que 
podo. Et leuaua con sygo cen caualeyros de ataes que en todaslas terras 
do mundo serian tiudos por fardidos et ualentes. et todos aujan gran prez 
et gran nomeada de boos caualeyros. Depoys desto chegaron os grandes 
señores da oste. et os nomes dos que y chegaron foron estes. El Rey 
menelao. Et elRey holixas. Et elrrey polibetes. Et elRey netolamos. Et 
palamades. Et estolenus. Et elrrey polidario. Et elRey toas. Et elRey 
nastor. Et elrrey talafus. Et elrrey archalaus. Et elrrey talamon. Et elRey 
ajas. Et menesteus Oduque de arenas (52c) que era moy bon caualeyro. 
Elrrey de cartanje elualus. Et diz aestoria que este elualus era moy 
fremoso caualeyro. Et chegou y outrossy felistas et teseus et outros 
caualeyros moytos et moy boos. Et foron por todos acerca de sessenta 
que omays pobre et de menor poder deles. Era Rey ou conde ou duque. 
Estes vijñan todos por acorrer aachiles et metiansse ena batalla hu era 
aespessura mays grande aly hu sse achiles estaua conbatendo. Da outra 
parte chegaron en acorro de eytor moytos boos caualeyros et moy 
precados et de gran poder et de gran gisa. et dizeruos ey quaes foron. 
Oprimeyro que chegou y foy elRey pondolus. Apon ouello. Dastrus. 
ElRey nastor. Caris. Rey migeres. Rey sanjas. Copesus que era rrey de 
larisa. Ontis rrey de frisa. Alcanus que era rrey de traca. Elrrey esteperis. 
Elrrey santipus. Elrrey remus de cizonja. Oufremius dalasconja. Elrrey 
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serpedon. Elrrey eseus. Archilous que era hun dos fremosos caualeyros 
do mundo. Filomenjs que era nobre rrey et de gran poder. Pares omoy 
fremoso que era yrmao de eytor. Antenor. Et seu fillo polidamas. Ou- 
trossy chegaron y os bastardos que eran dos boos caualeyros et fardidos 
que éno mundo auja. nen mays gerreyros nen mays ualentes en batalla. 
Et aly se ajuntou hun torneo tan duro et tan esquiuo que seria húa gran 
marauilla de dizer. Ca desque omundo foy poblado. nunca foy torneo 
hu ajuntados fossen tantos boos caualeyros nen tan onrrados. nen tantas 
armas nen tantos gornimentos pregados et rricos que aly foron compra- 
dos carament. Aly ueeriades moytos boos elmos rricos et dourados con 
moytas pedras preciosas. Aly ueeriades moytos nobres escudos et as 
lorigas dobradas de gran prez et de gran ualor. Aly ueeriades moytos 
boos caualos con coberturas moy rricas et moy apostas que non foy 
home que mellores uisse. Et cada hun destes caualeyros que de suso ey 
ditos. jurauan porla fe que aujan que aquel dia farian cousas por suas 
máos que senpre seerian nenbradas. et gaañarian prez de caualaria. 
Que uos dyrey sabede que todos yan tan brauos et tan sañudos que eno 
mundo non poderian mays. Et leixaron correr os caualos assy et foronsse 
ferir das lancas énos corpos tan durament et tan sen piadade que as 
lancas fazian passar da outra parte. Et os huus eran aly derrubados. et 
os outros moy mal abalados. et os outros mortos et outros mal cha- 
gados. et ossange era ja tanto que todas las eruas jazian tintas. et 
corrian grandes rrios porlos prados. Agamenon vijña enos primeyros. et 
quando ueu aelrrey pondolus que era de parte dos troyaos. Et pondolus 
ael. apartaronsse anbos ajustar et leixaronsse assy correr os caualos. Et 
foronsse ferir tan durament das langas nos escudos que anbos caeron en 
terra. Et leuantaronsse logo moyto agiña. como aqueles que eran moy 
uluos. et meteron máo aas espadas et tan forte ment se ferian et tan sen 
pladade que esto seria húa gran marauilla de contar. Pares catou porla 
batalla et ueu amenelao. Et menelao ael. et quando sse uiron anbos et 
sse connosceron. leixaron correr assy os caualos. Et foronsse ferir de 
todo seu poder et de toda sua forca. Et tan durament oferio pares quelle 
passou alanga et opendon porlo escudo da outra parte et nonlle fezo 
outro mal. mays menelao non errou ocolpe. Et deulle tal lancada por 
cima de húa adagara que tragia quella falssou. et ao puxar foy pares en 
erra do caualo. Et diz oconto que ouuo ende pares moy gran pesar. por 
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quesse non podo en cobrir que elena onon uisse. Et elrrey hulixas et 
elrrey Dastrus acharonsse anbos andando éna batalla. et foronsse ferir 
das langas ¿nos escudos tan brauament que fezeron as langas pasar da 
outra parte. Et leuauan os caualos omays agiña que podian. Et dastrus 
foy derribado en terra. et quando esto ueu hulixas tendeu sua máo et 
tomoulle o caualo que era de gran prez. Et sabede que hulixas era grego 
et dastrus troyao. Polibetes outrossy justou con apon ouello que era 
troyao et deulle tal langada por cima do escudo que deu con el en terra 
do caualo. mays apon sse leuantou logo moy fardidament. et con gran 
saña meteu máo aa espada et quiseralle coomear oquelle auja feyto. mays 
non opodo acabar. ca polibetes deu con as esporas asseu caualo et foy 
ael et deulle húa gran langada et de tan gran forga opuxou que deu con 
el en terra moy mal chagado. Dessy tomoulle ocaualo et leixoo jazer et 
foysse. Ena oste dos gregos auja hun rrey aque dezian neutalamus et era 
moy gordo. et en controu con rrey archilous que era troyao. et conba- 
teusse con el. et ferironsse anbos tan mal et tan durament que non foy 
y tal quesse ende mal non sentisse. et con gran saña que ouueron 
seyronsse dentre los outros et apartaronsse anbos. et comegaronsse adar 
tan grandes feridas sobrelos elmos que era húa gran marauilla de ueer. 
Ca sse ferian por tan gran saña. que seos algen non partira hun deles 
ficara y morto. mays aestoria non diz afin de sua justa. Et diz aqui dayres 
que polidamas veu apalamades éna batalla. et fereu ocaualo das esporas 
et leixousse yr contra el atodo seu poder et atoda ssua forca. Et tan 
brauament ofoy ferir que húa gran pega da langa con opendon fezo seyr 
da langa porlo escudo da outra parte. Et alanca selle fezo pedacos. mays 
palamades por esto non foy abalado nen ponto. Et leixousse correr 
apolidamas. et deulle tan gran langada por qima de hun escudo en que 
tragia húa agia douro et o canpo uerde que o escudo lle fendeu por 
meo. et pero que aloriga era dobrada et ben forte desmalloa et chagoo 
moy mal et deytoo en terra ael et ao caualo. Poys esto ouuo feyto 
dissolle assy. Señor caualeyro uos sodes moy boo et moy fardido. mays 
fe que deuo ameu señor nonme prefo meos queuos. et desoje mays 
uoslo darey aentender cada queuos prouger. et seede seguro que nunca 
uos en lugar veerey hu uos asconda meu escudo. Outrossy elrrey talamon 
chegou aly et encontrousse con elrrey serpedon que era de parte dos 
troyaos. et ouueron ontressy húa justa grande. et' tan sen piadade que 
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marauilla. que tan toste quesse uiron tan durament sse foron ferir das 
langas que os escudos foron fendidos et as lorigas falssadas et as langas 
con os pendoes entraron porlos corpos deles. et caeron anbos dos caualos 
mal chagados. et ouueron ende gran pesar moytos caualeyros queos 
uiron. et fezeron por ende gran doo. que anbos eran caualeyros moy 
precados. et moyto amados dos seus. 


Como Achilis et elrrey toas justaron con eytor 
et da prigion delrrey toas. 


Ay diz oconto que achiles et elrrey toas que eran moy parentes. et 
acharon eytor andando éna batalla. et tan toste queo uiron leixaronsse 
anbos correr ael et foróno ferir et el aelles. Et tan sen piadade sse ferian 
queos elmos que tragian lles caeron en terra das cabecas et sabede nunca 
no mundo foy leon nen husso nen porquo montes que tan brauament 
peleiasse cómo aqueles peleiauan. Ca sse deron tantas feridas en pouca 
de ora. que ossange lles seya por cima das mallas das lorigas. et era ja 
tanto osange que todaslas eruas jazian tintas. mays elrrey toas escapou 
mal deste feyto. que ouuo ameatade dos narizes tallados. Et aqui prouaron 
estes caualeyros anbos ogrande esforgo de eytor et assua ualentia. Ca 
leuaron grande afan eno prouar. En tan gran barata foron anbos achiles 
et toas que nunca foy home queos y uisse que coydasse que ende uiuos 
podessen escapar. mays elrrey talamon de queuos ja dixe foy esta uolta 
mal chagado. et leuaróno os seus por morto. Et quando aquesto uiron 
os gregos fezeronsse afora et ben sesseenta deles ou mays perderon y 
estonge as cabecas. Mays antenor et deyfebus chegaron aly husse eytor 
conbatia. et prenderon aelrrey toas et trouxerono preso atroya. et el auja 
eran coyta et gran medo. por que elrrey priamos odesamaua moyto. et 
achiles et todoslos outros de sua parte aujan gran pesar. et os da cidade 
aujan ende gran prazer et grande alegria. et todos dezian que fezeran 
moy ben. En aquela ora fezeron moytas justas de cada parte. et moytos 
deles ficaron y mortos et mal chagados. Ca assy sol contecer en tal 
pleyto cómo aqueste. Desy parteusse otorneo. mays logo se juntou outra 
uez cómo adeant oyredes. 
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Como otorneo fuy juntado outra uez. 


¡pom aquela ora os caudillos de anbaslas partes fezeron suas conpañas 
afora et acollerónos assy. Et pararon cómo de cabo suas azes et comeca- 
ron otorneo outra uez. tan mao et tan espantoso que seria mao de contar. 
Et en este torneo ouuo mortos moytos boos caualeyros. et outros mal 
chagados et derrubados dos caualos. Pares outrossy andaua y moy brauo 
con seu arquo ¿na máo. Et por queo vijan da cidade. metia toda sua 
puña quo connoscessen os gregos por sua caualaria. et el tragia moy 
boa conpaña de moy boos caualeyros. et todos tirauan de arquos torquijs 
et fazian moy gran daño poru yan. quandoo ueu menelao assy andar ena 
batalla pesoulle moyto. Ca lle queria gran mal. et tomou gen caualeyros 
dos mellores que podo escoller. Et poso toda sua forca eno matar ou 
éno prender. se podesse. ou delle fazer algun gran daño. en gisa quelle 
fezesse conprar carament sua moller quelle tomara. mays esto que el 
penssou era graue de acabar. Pero fezo el y todo seu poder. Ca moyto 
amjude sse conbatia por chegar ael. Et moyto sse trauallaua porlle fazer 
daño. Et pares que esto ben entendia. catou arredor dessy et vio. et 
dyssolle fazedeuos afora et arredadeuos de mjn. Ca sen falla eu mataruos 
ey ocaualo ou uos ferirey mal eno corpo. Ca eu ben entendo oque de- 
man(da)des. Et sse eu poder uos rreceberedes ende galardon. et eu uos 
mostrarey cómo sey tirar de arquo. Et en dizendo esto poso estonge ¿no 
arquo hun cadrillo moy forte et moy agudo. et tendeu oarquo atoda 
sua forga et tiroulle et ferio moy mal. et tan aqueixado foy daquela 
ferida menelao que por poucas ouuo acaer do caualo. Et tan gran 
despeyto ouuo de cómo pares oferira. que quisera seer morto. et nunca 
auera folganca ata que ende uengado seia. Et por que osange selle ya 
moyto sobeio seyosse fora da batalla et ataronlle ben achaga. Et depoys 
quella ouueron atada acolleusse ahun caualo rroan moy boo que tragia 
et tornousse aabatalla. moy esforgado et moy brauo. Et seu talent era de 
tomar ante morte que non tomar uenganca de pares. Et vijnasse contra 
el omays toste que podia. Et vijña con el elrrey ajas que desamaua 
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mortalment apares et vijñano moyto ameacando et tragian con sygo todos 
seus uassalos. et andauáno buscando porla batalla. et tijnan ollo acada 
parte seo ueerian. Et ben dauan aentender que gran sabor aujan deo 
achar et delle buscar mal et daño. mays el queos ben entendia andaua- 
sselles moyto alongando tirando con seu arquo. et nonsse achegaua 
aelles onde elles aujan gran pesar et moy gran despeyto. Ca osmauan 
que sse agerca dessy o ouuessen queo aueryan preso ou morto. mays 
eytor que ben uira como menelao fora chagado et sse seyra da batalla. 
et oueu de cabo tornar atropelado con sua conpaña. ben entendeu que 
vijñan sobre pares. et quesse vengaria ben se podesse et enderecou para 
hu estaua pares porlle acorrer et con el ya eneas. Et diz oconto que 
menelao non feria de arquo. mays traglia hun uenabre de aceyro moy 
forte et moyto agudo. et ya contra pares quanto acaualo opodia leuar. et 
moyto aujuado parao ferir. Et pares estaua ja desarmado. Et tijñan 
penssado de dar arrebato énos gregos sol que fossen desarmados. mays 
seu penssar sselle ouuera de tornar en gran daño. Ca menelao rremessou 
ouenabre que tragia. et ouueralle de dar con el tal ferida queo derribara 
en terra morto do caualo. se eneas non rrecebera ocolpe en seu escudo. 
mays eneas quando veu vijr ocolpe cobrio apares do escudo et rregebeo 
en el et colleo aavila porque estaua desarmado. et con todo esto anbos 
foran mortos se eytor lles non acorrera. mays eytor tomou grande afan 
en lles acorrer et defendeos moy ben. Et diz oconto que mill caualeyros 
boos fezo aly fazer afora et quareenta deles fezo y ataes ficar que nunca 
ja mays aueran coydado de tomar armas. nen de entrar en torneo. Ca 
el os ya antepoendo con sua espada éna máo et yaos fazendo afora et 
puxando. Et todos poru el chegaua fazian ante el camjño. quando esto 
foy acabado odia era ja fora et anoyte sse chegaua. et todos sse fezeron 
afora huus dos outros. Ca todos eran ja moy canssados et moyto enfa- 
dados. Et quando eytor esto ueu ya porla batalla acollendo os seus et 
tragendoos antessy. et tornou con elles aavila. et andaua dun cabo et do 
outro confortando aos chagados. et daualles moy boos maestres queos 
penssassen das chagas. Despoys desto tornousse ao paago. Et chegaronsse 
adesarmalo moytas donas pregadas et moytas donzelas fremosas et rricas 
de gran gisa et outro non. et depoys que foy desarmado ficou en hun 
canbais. que aquel dia uestira nouo et fresco et cobreu hun manto. et 
parescianlle os synaes das mallas da loriga éna cabeca et tragia todaslas 
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sobrencellas jnchadas. Et aquel canbays era todo rroto et sen color. et 
estaua todo cheo de sange quallado. et de outro sange fresco que del 
saya moy soltament. pero con todo esto non era el triste nen desconfor- 
tado por nehúa gisa. Sabede que as suas carnes eran todas quebradas et 
negras. et ben parecia que non fora jogo oque aquel dia passara. queuos 
dyrey del. gertos seede que nunca deus fez caualeyro tan ualent nen tan 
fardido. nen de tan gran forga queo en canpo podesse sofrer nen endurar 
hun por outro. 


Agora deixa oConto afalar desta batalla por contar cómo fezeron 
os Étroyaos. 


en que pares chegou aa cidade foy logo veer aelena et ela 
orrecebeu moy ben. et fezolle semellanca de grande amor. et el mijsmo 
lle contou cómo oderribara menelao. et el cómo oferira do arquo. et como 
lle con el contecera. Et elena lle disso assy. Amjgo digouos que non 
fazedes des agisado nehun. Ca entre uos anbos gran des amor he et non 
he sen rrazon. et por ende gardesse outra uez de uos quiser que mester 
lle he. Depoys que pares disso seus jogetes aelena. Elena lle disso que 
queria yr veer aeytor. et leuantousse et foysse ¡ndo porlo paago. et eytor 
seyo arrecebela. et abragóa moyto ameude. Et dissolle assy yrmaa se 
ole uissedes os uossos maridos estar ena batalla cómo os eu uj. et uissedes 
como entressy anbos justaron. et cómo o hun foy derribado et o outro 
mal chagado. Ben sey que selles ben queriades gran pauor aueryades et 
gran pesar. et ela rrespondeu et disso. sen falla enpero queos non uj non 
ey mayor medo ¿no mundo ca de auer de contecer entre elles algúa 
desauentura. mays deus porla sua mercee uos queyra gardar de mal et 
de perigoo. 


Como elrrey priamos ouuo conssello sobre 
pleito delrrey toas que tijna preso. 


JA aestoria que elrrey priamos mandou chamar seus amjgos ahúa 
nobre et moy rrica camara que era laurada douro et de pedras preciosas 
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et estauan en ela estrados de moytos paños pregados. Et os que y foron 
chamados son estes. Primeyrament eytor. Et pares. Et troylos. Et antenor. 
Et deyfebus. Et eneas. Et polidamas. Et depoys que y foron ajuntados. 
elrrey falou primeyro et disso assy. Amjgos nos teemos aqui aelrrey 
toas. Et uos ben sabedes que en toda aoste non ha tres caualeyros tan 
gerreyros nen tan ualentes nen tan boos nen tan precados. Et el ugo 
aqui sobre nos por nos des herdar et nos deytar fora do rreyno. ou por 
nos matar ou destroyr sse el podesse. Et poyslo nos en nosso poder 
teemos queria saber deuos que conssello dades de seu feyto. Et se que- 
redes que leuen del algo. ou sse queredes queo faca en forcar. ou queo 
faga des nenbrar nenbro et nenbro. ou seme conssellades deo mandar 
arrastrar acaualos. et que sabean todas las gentes et entendan que esto 
lle fezemos porlo des agisado quenos ueeron fazer. Et outrossy que 
entendan que outro tal galardon aueran denos se anosso poder veen. et 
por esto aueran senpre de nos pauor. et espanto grande. Et por esto 
perderan ardimento et ualentia. et ualeran meos en armas. Et perderan 
toda uja esforco. et nos seremos mays rregeados et mays temudos. 


Do conssello que dou eneas. 


Ea quando esto oyo pesoulle de coracon et ante que nehun falasse 
rrespondeu assy. Señor quanto do meu conssello logo uos dyrey que 
non he ben que elrrey toas seia morto nen mal trajudo por nehúa gisa. 
Ca he home de gran poder et de gran fazenda. et que ha moytos parentes 
et moytos amjgos. Et selles del tomassemos agora assy ujnganca non 
dultedes. que sse os gregos algun denos ouueren en seu poder oque os 
dioses non queyran. quelle outro tal non fagan cómo nos aeste fezermos. 
Et uos ben sabedes que nos auemos aynda de auer torneos moytos et 
moy perigoosos et moy fortes. et moyto amjude. Et de cómo opleito 
uay non pode estar que non aja y presos de cada parte. Et se esta gerra 
dura sequer ata oyto dias. uos auedes y fillos et parentes et amjgos. Et 
por desauentura se algun y for preso. darlle an morte mays crua et mays 
“ sen piadade que elles lle poderen dar. Et tal seria preso que non queriades 
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uos que fosse morto nen mal treyto por outra tamaña casa de ouro 
cómo esta he. Et señor eu creo queuos dou bon conssello. et sao. mays 
oyde oqueuos dyran estes señores. que taes son que querian (s2c) uosso 
ben et uossa onrra. Et por ela fazen et traballan cada dia quanto poden. 


Do conssello que deu eytor. 


A quando oyo oconssello que eneas dera. tornou contra el et dissolle 
assy. Eneas dyssestes moy ben. et destes moy bon conssello et moy sao. 
et he agisado queuos crean ende. Et elrrey toas seia moy ben gardado. 
que daqui ahun mes ben podemos saber oconssello que nos sobre este 
feyto sera proueytoso. Ca tenpo nos fica para tomar por el algo senos 
prouuer. ou parao enforquar ou espedacar ou para lle dar qual morte 
quisermos ou para fazer del oque senos antollar. Ca nos non sabemos 
oque auentura ha de fazer. nen oque ha de acontecer ena batalla. Ca 
lygeyra cousa he de hun caualeyro seer preso. veede uos se he mellor 
se por auentura algun denos acontecer de seer preso ou rretiudo moy 
degrado odaran por este. et se esto non contecer. darnos an auer por el 
quanto soubermos demandar. Et por esta rrazon conpre nos moyto queo 
gardemos moy ben cómo atesouro moy boo de moy grande algo. ou 
de moy gran canbeo. 


Doque Rey Priamos rrespondeo sobre 
este feyto. 


É Rey priamos quando oyo oconssello quelle sobresto dauan rrespon- 
deu assy. Todo esto que auedes dito dizedes en elo gran uerdade. mays 
os gregos son moy posfacadores. Et derian que esto non oleixaramos 
de fazer senon con couardige et con medo. Et derian que somos ja tan 
espantados. que non ousamos y al fazer. Pero como quer que eu non 
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queria que por nehúa (cousa) nos eles por taes touessen. todo este feyto 
leixo en uos. et non uos seyrey de conssello nen de mandado. Et mandou 
enton que non matassen aelrrey toas mays queo gardassen moy ben. Et 
sen falla boo conssello lle deron estes queo assy conssellaron. et el fezo 
gran sua prol deos creer. Ca seo non fezeran ante que omes seyra 
poderasse ende moy mal achar. et con gran pesar et con gran perda assy 
como adeant oyredes. Estonce partironsse de aly et foronsse para suas 
pousadas. 


Agora leixa o conto afalar deles por contar como eneas et outros 
caualeyros foron ueer aecuba. ef aas outras donas que con ela sijan, 
et da fala que ecuba con eles fezo. 


De que aquel conssello foy partido como de suso oystes. Eneas et 
os outros caualeyros que con el esteueran. foron veer arreyña ecuba et 
as outras donas que con ela sijan. et non eran tan poucas que non 
passauan por cento ontre donas et donzelas. Et de quantas y eran non 
auja y tal delas que non fosse filla de rrey ou sua moller ou sua yrmaa. 
Et arreyña ecuba que ferament era cortesa et sysuda. Apartou logo afala 
tres caualeyros de aqueles. et seme algun preguntasse quaes eran eu llo 
deria. Ca hun era troylos seu fillo. et o outro polidamas. et o outro eneas. 
et falou con elles por gran pega et dyssolles assy. Señores eu sey moy 
ben que non ha nehun deuos que ata aqui se fezesse afora de querer 
prol et onrra de meu marido et mja. et ben soo certa quenos amastes 
dereytamet. et quenos touestes fe et lealdade conpridament. Et agora esta 
gerra montou ja tanto et he tan aficada que por fora nos conuerra de 
connoscer aquen de boo coracon nos seruira. Ca diz oprouerbio antigo 
que non ment. que oamjgo senpre se proua éna coyta. Et agora sse 
chega amayor coyta quesse nunca chegou. Ca esta gerra se afica tanto 
que agora pode parecer ouosso amor. et ouosso ben et ouosso boo prez 
que senpre gaanastes. Et agrande asperanca que nos senpre en uos 
ouuemos. Ca uos ben sabedes que elrrey todo sseu feyto leixou en uos. 
tanto poso en uos gran fiuza. Ca ben entendo eu que sodes ataes quelle 
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non conuerria de buscar outros paralle dar moy boo conssello. Agora ja 
ueedes que esta cerca he moy maa et moy peligrosa. Por ende uos rrogo 
por deus que senpre ajades ende coydado et que penssedes y moyto. Ca 
moy toste soen vijr grandes auenturas. Et por ende fazede moy ben 
gardar uossa uila de toda parte. et non uos leixedes des herdar en uossos 
dias. Et uosso ben et uossa onrra. et uossa prol seera en uos. Et senpre 
os que deuos ueeren seran onrrados. et amados dos rreys que depoys 
denos an de rreynar. Et se por auentura nos formos abaixados os uossos 
ualrran por ende menos. et aculpa seera en uos. mays os dioses porla 
sua gran mercee ajan piadade denos. et nos mostren prazer et uenganca 
de quen nos ueo tanto mal fazer anossas terras. Et nos queren des herdar 
do que foy de nossos auoos. et nos aqui teen en garrados. 


Da resposta que os tres Caualeyros deron 
aa Reyna Ecuba. 


¡0 que os caualeyros oyron sua rrazon quelles arreyña disso. deronlle 
tal rresposta. Señora nos ben entendemos que aquesta cerca he moyto 
esquiua et de gran perigoo et moy dultosa. Et ben veemos que este 
pleito pojou ja tanto entre nos et os gregos que non poderia mjngar 
nehúa cousa. ata que nos con elles selamos mortos et uencudos éna 
batalla. Et se aos dioses prouuer nos os faremos partir todos de aqui 
aontados et cofondidos. Et defenderemos ben nossa uila et liuraremos 
nossa terra dos eemjgos. mays se aos dioses non prouuer non poderemos 
y mays fazer. Ca todo jaz eno seu prazer. Et poys nos aco dentro teemos 
NOSSOS COrpos et nosas uidas et nossos thesouros. et todo teemos metido 
en auentura. por ende nosso seera ocoydado denos defender. Et sabede 
certo que nos non leixaremos nehúa cousa de quanto nos podermos 
fazer en este pleito. Et depoys que acabaron sua rrazon tornaronsse 
afalar con elena. et estoueron falando con ela gran pega en praca. Et ela 
fezolles atodos moy bon senbrant que era moy cortesa et moy entendida. 
et deu atodos de suas doas moy rricas et moy pregadas. Et elles todos 
confortarona moyto et esforparóona moy ben que non ouuesse medo 
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nehun. et en quanto elles assy estoueron. polidamas nunca falou palaura. 
pero que rregebeu todas as doas que elena lle deu. Et pagousse moyto 
delas. et eu ben sey que sse por seu querer fosse que mays quisera 
rreceber. mays non era seu talent dela. nen entre elles non ouuera cousa 
achada nen semellant mostrada en que ouuesse uilanja. nen pleito en que 
nehun home podesse trautar nen en feyto nen en dereyto. Et non era 
eran marauilla. que moyto he graue cousa de connoscer nen de penssar 
do coracon alleo oque coyda. 


Como sse os tres caualeyros espidiron 
das donas. 


DE que os caualeyros rreceberon suas doas. troylos foy beigar sua 
yrmaa poligena que era frol de beldade. Desy espedironsse todos et 
seyronsse da camara. et foronsse ao paago hu todos aujan de comer con 
elrrey priamos quellelo aquel dia deu francament. Et sabede que comeron 
y aquel dia con el tres mill caualeyros. Et seme algen preguntar oque 
fezo pares despoys de comer. eu lle deria quesse foy assua pousada para 
elena. Et ja por esso non leixou de pesar ou de prazer aquen quiser. 


De como enterraron adorastolus. et do doo 
que por el fezeron. 


D;. o conto que aquel dia fezeron todos os de troya gran doo por 
dorastolus fillo del rrey priamos. que achiles matara. Ca moyto era boo 
caualeyro et forte et fardido et orgulloso. et sobre todos seus yrmaos 
fazia mayor doo eytor. saluo elrrey priamos seu padre queo fazia por el 
tan grande que non poderia mayor. Et aquel dia non foy y dona nen 
donzela que por el non fezesse moy gran doo. Et depoys que todo seu 
doo ouueron acabado mandoo meter elrrey priamos cerca de casybelan 
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seu yrmáo en hun moymento moy rrico et dizeruos ey qual. El era feyto 
dehúa pedra aque dezian enichel. et era tan clara que rreluzia de noyte 
assy cómo se fosse de dia. et con todo esso era moy dura. queuos dyrey 
asopoltura foy tan rrica que húa marauilla seria de contar. 


Agora deixa oconto de falar dos troyaos. por contar do pesar que : 
os da oste aman por elrrey talamon que era mal chagado et por 
elrrey toas que era preso. 


O. da oste jazian moy quedos et aujan moy gran pauor. quelles seme- 
llaua que seu pleito en peoraua cada dia en aquela batalla. Ca foran dos 
seus moytos mortos et mal chagados. onde elles aujan gran desconforto. 
Demays desmayauan moyto. por que elrrey talamon era moy mal 
chagado. et corrian todos aueerlo aly hu jazia. Et chorauáno moyto por 
que coydauan que morreria. mays os maéstres oafiuzauan que en pouca 
de sazon oguarescerian moy ben. mays pero nehun deles non era ende 
seguro. tanto vijan achaga perigoosa. Demays eran moy desconfortados. 
et aujan moy gran doo por elrrey toas que era preso. Et sen falla ben 
coydauan que non poderia seer liure de aquela prijon. sen perder acabeza. 


Da gran coyta que aquela noyte sofreron os 
da oste por la braueza do tenpo. 


Na noyte sofreron os da oste moy gran coyta et moy gran traballo 
en seu rrayal. Ca anoyte foy moyto escura et fezo troos et lostregos et 
uento moy forte. et chouja moy rregeament. Et desque seyron de suas 
terras nunca tan gran coyta sofreron. En aquela noyte foron moytas 
tendas et moytos tendillóes rrotos et derribados. et atenpestade durou 
ata que odia uéo. Et depoys que odia chegou foy otenpo tan mansso et 
tan claro et tan boo que mellor non poderia. 
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Agora leixa oconto afalar do que fezeron gregos et troyaos por 
contar aguinta batalla. 


Des dia demanaa leuantaronsse os da oste et comecaron desse armar 
agran pressa et gisauansse para vijr aabatalla. et aly sse ajuntauan moytos 
boos caualeyros et moy ben aconpañados et moy ben armados de moy 
boas lorigas et de moy boos elmos et tragian seus escudos enbracados 
et suas lancas ¿nas máos. et moytos deles tragian húas azcunas grandes 
et anchas de aceyro linpas et cortadoras como nauallas. Da outra parte 
seyan os de troya armados moyto apostament et tragian suas azes moy 
ben apostadas. Et vijñan moy deseiosos de fazer mai et daño aos gregos. 
Oprimeyro rrey que da oste seyo foy achiles. et tragia con sygo dez mill 
caualeyros tan ben armados et tan ben apostados quelles non falegia nehúa 
cousa. et vijñan todos con seus escudos enbracados et con suas lancas 
énas máos et ferament sañudos et orgullosos contra os troyaos. Et depoys 
destes chegaua diomedes que tragia moy gran conpaña. Et depoys destes 
vijñnan menelao et agamenon con gran conpaña de seus uassalos et uijñan 
todos moy ben armados. et dauan moy grandes uozes et moy grandes 
eritos por meter mays espanto aos troyaos aque querian gran mal. Et 
yan moy ben gisados de sofrer batalla et de fazer daño aseus eemjgos. 
Et agora uos dyrey como esta batalla foy ajuntada. Achiles partiosse 
dos seus primeyrament et adeantousse húa gran pega. Et ya en hun caualo 
que corria tan agiña que non auja arco nen baesta que tan agiña podesse 
lancar húa saeta. Et ocaualo era todo rodado de manchas. húas tan brancas 
cómo aneue et outras tan negras como azaueches. et era moy lygeyro 
et moy ualent. Et diz o conto que fora do rreyno de loens et custara 
erande auer sobeio. et el leuaua sua loriga moy boa et moy precada et 
seu escudo ¿no braco et sua langa moy grossa ena máo. que auja oferro 
moyto agudo et moy tallador. et leuaua en ela hun pendon de hun cendal 
uermello laurado moy rricament aseus synaes. et comecou de vijr contra 
os troyaos agillando amays andar quanto ocaualo o podia leuar. Estonce 
seyo escontra el hupos rrey de larisa que era tan grande home et tan 
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forte que semellaua giganto. et foron anbos justar en meo de hun canpo 
chao. Et ajusta foy moy forte et moy dura et moy sen piadade. et hupos 
ferio primeyrament a achiles et deulle húua tan gran langada quelle passou 
oescudo et aloriga et o canbax et passoulle alanga con opendon da outra 
parte que tragia con synaes de ouro et negro aquarteyroes. Et achiles 
foy tan mal chagado que por pouco non ficou morto. et ossange lle seyo 
tanto que chegou ata os pees. Et achiles con gran saña que ouuo foyo 
ferir tan cruament et tan sen piadade que aloriga que tragia pero que 
moy búóa era nada nonlle prestou et fezolle passar alanga et opendon da 
outra parte por meo dos costados et parteulle o coracon por meo et deu 
con el morto en terra do caualo. Desy tomou ocaualo que era tan boo 
et de tan gran prego que da húa parte nen da outra non andaua mellor. 
et deo ahun seu donzel quello gardasse. et aly foy morto elrrey de larisa. 
et os troyaos ouueron ende gran pesar. Et ante quesse esta batalla parta 
ante seera sua morte ben uingada. Depoys que os troyaos uiron que 
elrrey de larisa era morto. con gran pesar que ouueron leixaronsse correr 
aos gregos todos en hun tropel. et os troyaos outro tal aeles. Et aly sse 
juntaron as azes et comegaronsse aferrir tan sen piadade que logo apouca 
de ora caeron y mortos moytos et mal chagados. et os gritos et as 
uozes eran tan grandes et auolta das feridas et das espadas que esto 
seeria húa gran marauilla de contar. Et aly non auja mercee nen piadade 
ca eran mortaes eemjgos. et esto ben paregera ante que anoyte ueña. Ca 
assy seera porlas justas que faran. Ena oste dos gregos auja hun rrey de 
gran prez. et dezianlle rrey artomenis et era natural de contra terra de 
jndia. Et trouxo con sygo aesta gerra mill caualeyros moy boos et moy 
precados. et vijnan todos tan ben gisados de todos gornimentos que 
nehun rrey nónos poderia mellor gisados trager. Et cómo era boo 
caualeyro de armas auja ende gran prez. et tanto que ueu a eytor enbracou 
seu escudo et abaixou sua langa. et fereu ocaualo das esporas et leixousse 
yr ael atodo seu poder. et foylle dar tal colpe por qima do escudo que 
alanca et opendon lle fezo seyr da outra parte. et quebroulle alanga ena 
loriga que era moy boa. Et ben podera escusar esta justa sse fora uentura. 
mays eytor como era ualent por esso non foy abalado nen mouudo da 
ssela. ante foy contra el quanto ocaualo opodo leuar. Et foylle dar tal 
ferida quelle passou oescudo et aloriga et passoulle os costados de anbalas 
partes et deu con el morto en terra. et desto ouueron moy gran pesar 
36 
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todos los gregos et sabede que sobre todos los outros que aqueles que 
eran seus naturaes et seus uassalos tomaron grande afan et meteronsse 
apeligro porlo sacar de aly. et Ena cima tanto fezeron queo leuaron. 
Diomedes chegou logo aly con seus uassalos moytos et moy boos et aly 
sse fezo hun torneo moy duro et moy sen piadade en que quebrauan 
moytas langas et falssauan moytas lorigas et en que moytos caualeyros 
foron mortos et mal chagados. et tantos eran y os mortos que os uiuos 
non aujan ja porhu andar senon por sobre elles. Andando diomedes en 
tal pressa veo ael rrey santipos que era de parte dos troyaos. et leixousse 
yr ael et deulle tal lancada por meo dos peytos que deu con el morto 
en terra. et os troyaos rreceberon ende gran perda queo non podian tan 
lygeyrament cobrar. Quando eytor ueu que santipos era morto tomou 
ende gran pesar. et leixousse yr ahun rrey aque dezian palameus. et foyo 
ferir tan brauament. que alanca lle fezo seyr da outra parte porlos costa- 
dos. et deu con el morto en terra. Et diz aestoria que palameus foy hun 
rrey de alende de hun rrio aque dizen justarus. et foy moy rrezeo en esta 
gerra. et fezo moytos feytos grandes por suas máos. et fezera aynda mays 
seo eytor non matara. Estonge chegaron aly de parte dos gregos dous 
rreys que eran anbos yrmaos. et anbos foran de húa madre nagidos en húa 
ora. et foran caualeyros moy precados. et moy ualentes. et eran rreys de 
húa terra moy uigosa et moy rrica aque dezian fasedes. et trouxeran aa oste 
moytos boos caualeyros de seus uassalos et moy ben gisados de caualos 
et de armas. Et ahun destes dezian rrey apitofus. et ao outro rrey cedios. 
Et aujan ontressy tan grande amor que nunca foy quen mayor uisse. Ca 
nunca en nehun tenpo do mundo nehun deles disso hun ao outro palaura 
con quelle pesar fezesse. nenlle soubo negar nehúa cousa do que ouuesse. 
Et este rrey apitofus andaua ena batalla moyto esforgado et moy fardido. 
et tragia en sua máo hun uenabre claro (5zc) et tallaba como húa naualla. 
et quando ueu en cómo eytor fazia gran daño en gregos. leixousse yr 
ael porla gran pressa moy sañudo. et foylle dar tan gran colpe queo 
chagou tan mal que assela en que eytor andaua ficou uermella do sange 
del et puxou quanto podo mays pero non opodo derrubar. et dissolle 
con gran saña. uos nos fezestes gran daño. Et gran pesar. de moytos 
boos caualeyros que nos matastes. mays sse eu poder uos os lazeraredes. 
que eu uos farey yr en pus aqueles que matastes. et elles aueran gran 
conforto por que seeran uengados porla uossa morte. Et eytor quando 
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aquesto oyo ouuo ende gran pesar. Et disso assy. sen falla caualeyro 
ante que eu pus eles uaa. ante uos et outros trijnta taes cómo uos seeredes 
da conpaña destes que son mortos. Et agora ueeredes que auossa ameaga 
uos ualrra pouco ou nada. Poys esto ouuo dito algou aespada et tan 
sen piadade ofereu por sobrelo elmo queo deytou morto en terra do 
caualo. et dissolle jogando yde uossa uja et dizede aesses que mortos son 
que eu uos envio para elles por que nunca uos amey. Elrrey cidios quando 
ueu que seu yrmáo era morto fezo por el gran doo et ouuo ende gran 
pesar que apoucas non foy morto. Et outrossy os seus uassalos aujan ende 
gran pesar et gran doo. Et todos con gran saña enbragaron seus escudos 
et abaixaron suas lancas. et andauan demandando aeytor porla batalla. 
Et diz o conto que eran mill caualeyros que non tijñan mentes senon 
por eytor. et atanto andaron ata que toparon con el. et cometerono moy 
brauament. et aly rrecebeu eytor moytas langadas et moytas espadadas. 
et tanto mal sofreu que en pouca de hora fora morto ou preso selle eneas 
non acorrera. mays eneas chegou logo et tragia con sygo sete centos 
caualeyros de taes que ben deron aentender aos gregos que por seu mal 
aly ueeran. Estes todos entraron por meo dos gregos atropelados. et 
comecaronos de ferir tan cruament et tan sen piadade. que en pouca de 
pega ficaron y deles moytos mortos et mal chagados. Et aquí se uolueu 
ontre eles hun torneo moy cruu et moy mortal. Andando eneas en este 
torneo topou con elrrey anfimacus que era gran señor et moy rrico et 
moy ensynado et moy lougáo. et foyo ferir de húa azcuna tan forte ment 
que logo deu con el morto en terra. et seu linagen et seus uassalos fezeron 
aly por el gran doo. Et dyz dayres que el non auja fillo nen herdeyro. 
et por ende seu rreyno foy depoys cofondido et destroydo. En aquela 
pressa estando elrrey cedios con seus uassalos et con toda sua gente 
acoytauan et ferian eytor tan sen piadade que marauilla era. Et penssauan 
deo chegar amorte. Et ben parescia que cgedios auja gran vootade de 
vingar amorte de seu yrmao. Et quando ueu eytor assy estar ontrelos 
seus. ben coydou que seu deseio acabado era. Et tan rregeament o cometeu 
aly. que eytor foy en terra do caualo. mays leuantousse moyto agiña et 
cómo era moy ardido et orgulloso et ualent estaua en meo do canpo 
como porquo montes ontre os sabujos. et liuraua ocanpo enderredor 
dessy quesse non chegaua nehun ael. Mays enpero eles aujan tan gran 
vootade de tomar del uenganca que non aujan del nehun pauor. nen el 
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deles tan pouco. Et sen falla seo eles feriran conprarano moy carament. 
Estonce elrrey cedios disso contra eytor moy sañudament. Ay can mao 
rrauioso certo non seera mays uossa uida. Et aqui morreredes agora et 
tomarey uinganga da morte de meu yrmáo. et conpraredes agora moy 
carament oque nos auedes feyto. Et leixousse yr ael moy sañudo et algou 
aespada et foylle dar tan gran ferida por cima do escudo que abroca et 
os crauos lle derribou et hun canto do escudo logo foy en terra. Et alqou 
outra uez aespada et foylle dar outro colpe por sobre ouisal mays aferida 
non foy nada. Ca aespada selle uolueu ¿na máo. senon eytor fora mal 
chagado. Estonce disso eytor con gran saña. sen falla seuos deste pleito 
assy escapades eu ficarey aontado et cofondudo. Estonce enderencou 
contra el et algou aespada et foylle dar tan gran ferida quelle cortou 
obrago et os costados ata acintura. et cedios caeu logo morto en terra. 
Et quantos aly estauan que uiron aquel colpe. ficaron todos espantados. 
et fezeronsse todos afora et deronlle uagar ja quanto. 


Como eytor fuy colpado eno cauallo et como 
otorneo fuy uolto outra uez. 


Da que elrrey cedios foy morto. eneas chegou logo aeytor et fezoo 
sobir éno caualo. et aly se comegou hun torneo moy brauo et moy fero. 
Aly chegou logo pares con vijnte mill caualeyros perssiaos. que tragian 
moy boos caualos et moy ligeyros. Et polidamas outrossy que era moy 
boo caualeyro et moy precgado et vijnan con antenor seu padre. et tragia 
suas conpañas moy boas et moy ben gisadas. Deyfebus seu yrmáo outro- 
ssy logo aly chegou et tragia sete mill caualeyros de seus uassalos moy 
boos et moy ben gisados. Et estes todos acorrian aeytor. Da outra parte 
dos gregos chegaua elrrey menelao que tragia con sigo gran conpaña 
et bóa de seus uassalos. Et elrrey ajas. et olixas. et carges. et diomedes. 
Et elrrey archelaus. et elrrey macain et agamenon que era moy sisudo 
caualeyro. Et todos tragian conssigo quantos auer podian. Et poys aly 
chegaron et foron todos ajuntados aly foy grande apressa et omezcla- 
mento. et otorneo foy comunal et estaua en peso et foy moy ferido de 
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cada parte. Et morreron y moytos boos. que y morreron rreys et duques 
et condes et outras grandes conpañas. Et en gisa se uolueu otorneo. que 
seys ou sete uegadas foron os gregos tirados afora et outras tantas Os 
troyaos. et por tal passauan todos. Et segundo conta dayres duraron en 
aquesto ata ora de meo dia. Et os gregos se tiraron estonce afora. Et 
juntaronsse en hun lugar. Et pararon as azes outra uez cómo de cabo. 
Desy foron ferir os troyaos tan brauament quelles fezeron leixar ocanpo 
mal seu grado. et fezerónos entrar porlos carreyros da qgidade que eran 
estreytos et auessos. Et por ende non podian por elles entrar sen gran 
seu daño et moytos deles morreron porla pressa que era grande. Et diz 
o conto que achiles andaua en esta batalla moy brauo caualeyro con sua 
espada ena mao et fazia gran daño égnos troyaos. et vjo hun rrey moy 
rrico et moy onrrado aque dezian elrrey cofremus et deulle tan esquiuo 
colpe con aespada quelle tallou acabeca. et Oauantal da loriga et deu 
con el morto en terra. Et elrrey priamos quando esto soubo ouuo ende 
gran pesar et esso meesmo eytor aquel que senpre foy ardido et orgulloso 
et arrizado et que senpre ouuo prez et señorio sobre todos en armas 
quando ueu os seus desbaratados et fora do canpo tan gran pesar ouuo 
ende que apoucas non ensandegeu. et meteu máo aaespada et foy ferir 
enos gregos moy sen pauor et tan durament os fereu que logo aly leixou 
mortos dous rreys que eran moy fortes et moy rricos et moy poderosos 
en seus rreynos. Ahun dezian elpinor sseque de labanor. Et ao outro 
rrey dornis de setelia. Estes uiron abatalla por seu mal. que nunca ja 
yran asuas terras. Estonce esforgou moyto aos seus et cobraron ocanpo. 
et el et todoslos seus outrossy leuaron y moy grande affan aquela uez et 
gaanaron y gran prez aquel dia. 


Do acorro que chegou Aos troyaos do rrey 
que tragía ossagitario. 


eE abatalla en tal peso chegou aagidade hun rrey moy poderoso 
aque chamauan pitrofles dalisonja et era moy boo caualeyro et moy 
leterado en todaslas artes. Et quando lle contaron cómo os gregos tijnan 
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enbarata aos da gidade et do daño que ja os troyaos aujan rrecebjdo 
pesoulle moyto. Et logo sen outra tardada pedeu as armas. et mandou 
armar os seus. que eran tres mill caualeyros ou mays de seus uassalos, 
et seyronsse logo fora da uila. Et este rrey tragia en sua conpaña hun 
sagitario que era moy brauo. et de tal feytura qual uos agora quero 


contar. 


Das feyturas do ssagitario. 


D,. o conto que este sagitario era delo enbijgo afondo todo todo 
feytura de caualo et era tan ligeyro et tan corredor. que non ha cousa 

uelle fogisse nen outra queo acalgasse. Et do enbijgo acima Eno corpo 
et enos bragos et eno rrostro todo auja feytura de home. mays era tan 
laydo et tan des aposto. que esto seria ha gran marauilla de contar. 
Ca el non andaua uestido mays todo era cabeludo cómo besta. Aface 
del era uermella como fogo. Et os cabelos del luzian assy que semellauan 
que ardian. en gisa que atres legoas opoderia home deuisar por noyte 
escura. Et era tan brauo et tan diuidoso et tan espantoso. que non ha 
home éno mundo queo uisse que del non ouuesse gran pauor et espanto 
et el tragia en sua máo hun arco en que non auja madeyra. mays era 
todo feyto de coyros cruus et de neruos engrudidos por grande arte et 
por gran maestria. et era tan forte et tan rrezeo. que non ha home tan 
arrizado nen tan ualent que con el podesse tirar, néno estender pouco 
nen moyto. Et tragia asseu lado hun coldre duro en que tragia saetas 
en penadas de pénas de húas aues aque chaman alirióes que ha en húas 
terras que non son molladas et chamanas os filosafos terras de menodia. 


Como elrrey de Alysonya entrou ena batalla. 


¡0 que elrrey pitrofles dalisonja sayo da cidade con suas conpañas 
moy ben gisadas et con seu sagitario cómo uos ey contado. enderengou 
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quanto podo para hu estauan os gregos et non andou moyto queos 
achou. Ca sse mays longe da uila estoueran non rregeberan tan gran 
daño. et os gregos eran ja cobrados en seu canpo quanto chegou agran 
conpaña del rrey daljsonja. et tanto que y chegaron logo sse leixaron yr 
atodo seu poder aferir enos gregos. mays elles benos atendian et ben 
lles dauan batalla. et aqui se comefou hun torneo moy forte et moy 
perigooso. Et tantos eran ja mortos de cada parte. que toda acarreyra 
era ende cuberta. Eytor fazia y grandes caualarias. et dizeruos ey oquelle 
auéo aquela uez. Ena oste dos gregos auja hun caualeyro moy boo et 
moy cortes aque dezian policenar. et era duque de salamina et parente 
de ajes (s2c) talamon. et andaua ena batalla moyto auluado et moyto 
orgulloso. Et eytor quandoo ueu assy andar. leixousse correr ael et algou 
aespada. et deulle húa tan gran ferida que logo lle deytou acabeca en 
terra. 


Como en ssynaron Ao ssagitario. como ffezesse 
os queo gardauan et dos feytos que el fez. 


o pitrofles de alysonja ueu quesse opleito assy uoluja. mandou 
aos que guardauan ossagitario quelle ensinassen como fezesse. Et elles 
mostraronlle logo os gregos et mandaronlle quelles tirasse et lles qui- 
sesse mal. Desy mostraronlle os troyaos. et disseronlle queos amasse et 
fosse de sua parte. et el entendeu ben quanto lle dysseron et fezoo assy. 
Et seyo logo moy ledo dontre os seus et ya dando grandes saltos et 
grandes uozes et braadaua et assoujaua. et daua gritos tan espantosos 
que esto era húa gran marauilla. et non quedaua delles tirar. Et os gregos 
quando esto uiron quelles assy tiraua et os mataua tan sen piadade 
ouueron del moy gran pauor. que todos yan fogindo et acollendosse aas 
tendas. et el en pus deles fazendo gran daño et gran perda poru el ya. 
Ca de un seu colpe que el tiraua mataua dous et tres caualeyros. et 
quatro aas uezes. Assy que en pouca sazon matou cen caualeyros dos 
gregos. Et el deytaua da boca húa escuma que semellaua chama et osseu 


bafo semellaua que queymaua O0ayro. Et por ende foron os gregos forte 
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ment demayados et non sabian dessy parte. Et ossagitario ante que 
langasse assaeta enuolujaa en pegoya. Et quando ya porlo ayro semellaua 
oferro dela que ardía. queuos dyrey sen falla os da oste foran desbara- 
tados sse aquel sagitario moyto durara. Et por seu mal delles y ueeran 
que tan esquiuo era omal quelles fazia. et tan sen mesura eran as suas 
brauezas que non ficara. y home dos gregos que morto non fosse selles 
longament durara. que en pouco tenpo matou deles mill caualeyros de 
ataes que serian boos ontrelos boos. et non opoderon mays sofrer. et 
acolleronsse aas tendas. Et aly sse defendian mays adefenssa nonlles 
ualya nehúa cousa. Et todos eran desbaratados et cofondudos. Et apouco 
tenpo foran todos mortos et mal afrontados. sse auentura non fora 
contraria aos troyaos. Ca en pero quesse acolleron aas tendas nónos 
querian leixar os troyáos. ante os querian matar et destroyr. Et elles se 
estendian andando ontre as gentes das tendas. os huus andando ape et 
os outros acaualo. Et aly andando rrecgeberon grandes daños et moytos 
foron mortos et moy mal chagados. Ca aquel ligeyro sagitario ya poru 
queria et tornaua et tiraua et feria moy sen pladade et moy perigoosa- 
ment. Et non auja y dos gregos tan ardido que moyto non rreceasse 
osseu colpe. et non auja y loriga tan dobrada nen tan precada nen tan 
boa nen escudo tan forte nen outra arma tan de gran preco. que podesse 
endurar nen liurar de morte aaquel quea tragia. nen poderia nehúa 
defensson auer contra el. 


Como diomedes matou osagitario. 


(ls diomedes ueu ogran daño que ossagitario fazia penssou de 
fogir parasse gardar del. Ca el andaua ja mal chagado éna cabeca de hun 
dardo. mays con acoyta grande et con opesar que auja do gran dano que 
rreceberan de aquel sagitario. non sentia aquela ferida senon pouco. Et 
jndo correndo por tras hun tendillon con sua espada éna máo quiso assy 
aauentura que encontron con aquel sagitario. et quandoo ueu pesoulle 
moyto con el. Pero non soubo que fazer ca auja gran uergonca desse 
tornar et fogir. Ca sen falla gran uergonca seeria ahome de tan gran gisa 
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de tornar as costas et sse uoluer. Demays que sse fugisse yrian en pus 
del mill caualeyros quelle querian mortalment et ochegarian degrado 
amorte sse podessen. Et por esso non quiso fogir. ca de cada parte achaua 
contrario. Ossagitario quando o ueu comecou de dar grandes braados. 
et a rrinchar tan forte ment que toda aterra tremja sso seus pees. Et tendeu 
seu arquo omays rrezeo que podo et tiroulle. Et foylle dar por meo do 
escudo que era pintado de seus synaes que eran de flores de azur en 
canpo douro tan gran ferida que assaeta nonsse deteuo nen ponto éno 
escudo. Et passoulle aloriga et os costados anbos et assaeta sseyeu del 
et foy caer moy longe. Et diomedes ficou tan mal chagado que por pouco 
ouuera de morrer mays aauentura non quiso que assaeta passasse por 
meatade do corpo. Et leixousse yr ael quanto o caualo opodo leuar. et 
cómo era forte (et) ardido deulle tal ferida por meo dos costados quellos 
cortou anbos et llos parteu en duas partes. Et oque auja fegura de home 
ficou logo ¿no chao. Et oque semellaua de besta andou depoys gran 
peca. Et des que os gregos viron que ossagitario era morto foron esfor- 
cados. Et sen falla senon fora abóa auentura que ouuo diomedes. os gregos 
foran vencudos et mal treytos para senpre en gisa que nunca poderan 
cobrar. Poys que diomedes ossagitario ouuo morto. todos os da oste 
fezeron estonce tanger boziñas et ssoar tronpas et anafijs amays poder. 
Por fazer tomar aos seus mayor esforco et mayor ardimento. Et ajunta- 
ronsse todos et esforgaronsse. et puxaron os troyaos fora dontre as tendas. 
Et fezeronos seyr afora por los cháos. et aly se uolueu hun torneo moy 
forte. et moy cruu. atal onde anbas las partes sse mal acharon et rrece- 
beron gran daño. Et foron y mortos moytos caualeyros. en este torneo 
foy morto hun rrey de gran poder et de gran ualor aque dezian elrrey 
pileys de paladjna. et dizeruos ey por qual maneyra. El ueu en este 
torneo achiles. Et cómo era caualeyro rrezeo et esforgado et de grande 
ardimento. quiso justar con el hun por hun. mays el quisso tomar gran 
feyto et áchousse del mal. Ca achiles lle deu tal lancada quelle falssou 
todas las armaduras et deu con el morto en terra do caualo. Et quando 
eytor ueu esto tomou ende gran pesar. Et fereu ocaualo das esporas et 
foy ferir achiles et achiles ael. Et cómo anbos eran orgullosos et sañudos 
tan durament sse feriron das langas énos escudos que as langas foron 
feytas en pegas. et elles anbos foron dos caualos en terra. mays achiles 
que era moy ligeyro leuantouse moy toste primeyro. et meteu máo aa 
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espada. et foy tomar o caualo de eytor. aque dezia(n) galatea et comecou 
desse tornar con el moyto agiña. Et sen falla seo el podera trager ata 
os seus el seya por bon caualeyro et acabara moyto de seu talent. mays 
eytor quandolle veu tomar ocaualo et yrse con el ouuo ende gran pesar. 
Et comecou achamar os seus yrmáos. et dissolles assy. hu os boos caua- 
leyros et fardidos et ualentes. aqui sse mostre auossa proheza et ouosso 
prez. Et non oleixedes leuar por nehúa gisa. Ca nunca prazer nen alegria 
auerey sseo el assy leua. mays uos tomade tal afan et fazede por tal gisa 
queme liuredes ocaualo. Pos eytor ouuo esto dito os troyaos comegaron 
de agillar tan forte ment et con tan gran poder que toda aterra estremecia 
poru yan et en mao punto moytos aquel día uiron aquel caualo. Ca moytos 
boos caualleyros fardidos et de gran prez foron por el mortos et mal 
chagados. Et sabede que esta porfia durou moyto que os de parte de 
achiles non querian queo eytor leuasse. Et os de eytor ante querian morrer 
queo achiles leuasse. Et sobre esto foron quebrantados moytos elmos 
precados et falssados moytos escudos et desmanchadas moytas lorigas. 
et moytos boos caualeyros que y foron derribados et mortos. Mays os 
bastardos yrmaos de eytor o tomaron por gran forca et grande ardimento. 
et mostraron aly moy gran ualentia et gran proheza. et deron logo o 
caualo asseu yrmao et asseu señor eytor. 


Como Antenor fuy preso. 


aa achiles ueu que ocaualo tomaran. apoucas fora morto seo non 
uingara por algua maneyra. ante que esta batalla fosse acabada. et lancou 
máo en antenor hun dos boos caualeyros que auja en troya. et mal seu 
grado leuco preso. Onde os troyaos ouueron gran pesar. Mays polidamas 
seu fillo ouuo mayor pesar que todos. des que soubo que achiles o auja 
preso. Et por que el non esteuera aly hu seu padre fora preso tijmasse 
por desauenturado. Ca ben coydaua el que mellor fora defendudo. et 
queo non leuaran tan asseo saluo sse el estouera present. Et atodo seu 
poder queria cometer para liuralo sse podesse. Et todo seu coydado et 
toda sua forga era sobre este feyto. Et sen falla el lles fezera carament 





CRÓNICA TROYANA 291 





conprar esta prigon sse anoyte tan cedo non chegara. Mays ja anbalas 
partes comecauan apartir abatalla quanto podian. Et leuauan gran afan 
cada huus en tirar os seus afora Oomays sen perigoo que podian. et assy 
ofezeron. Ca sse foron os gregos para suas tendas et os troyaos para 
acidade. 


Agora leixa o conto afalar da quinta batalla. por falar de cómo 
os gregos tomaron esforco et conssello por hurar aelrrey toas. 


hi. que os gregos foron acollidos assuas tendas como uos ey contado. 
Elrrey agamenon que era pringepe et caudillo delles. mandou chamar 
a todos los nobres señores da oste para falar con elles. Et despoys queos 
ouuo ajuntados comecoulles arrogar omays aficadament que el podo 
que puñassen de acabar oque comecado aujan. Et sse conbatessen moy 
sen pauor. Et dissolles assy señores eu soo ben certo et ben seguro que 
amoy pouco tenpo uos uerra moy grande ajuda do rreyno de messa. et 
nossa oste crecera de cada dia. Et nosssa fazenda toda agora ualrra 
mays. Et poys nos este feyto comegamos contra troyáos por deus nonlle 
demos nehun uagar ata que deles tomemos uenganca nen os leixemos 
folgar ata que entendamos que elles an opeor da batalla et nos omellor, 
et queos ajamos presos ou uencudos ou conquistos. Et sse parardes 
mentes ena mercee que nos os deus /(s2c) fezeron entenderemos que por 
nos son et do nosso bando. Ca nos anpararon de aquel diabro espantoso 
et pauoroso et mao quenos conbatia brauament et nos mal desbarataua. 
en maneyra que sse durara ata agora todos foramos mortos ou presos 
ou uencudos. Et sen falla senon fora por diomedes. toda nossa fazenda 
fora mal desbaratada. Et odia doie foramos aontados para senpre. Et 
diomedes deue deste feyto aauer gran prez. et deuelle de seer moy 
gradescudo. do moy gran feyto que oie cometeu. et cómo foy ualent et 
fardido. mays el fezo todo seu dereyto. Ca don tideus seu padre foy o 
caualeyro mays fardido et mays gerreyro et mellor en armas que nunca 
cengeu espada. nen que ouuo mayor prez. nen mayor nomeada. Et por 
ende gisado he que obon fillo semelle ao bon padre. Demays señores 
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auentura nos ajudou tanto que meteu en nosso poder et en nossa prijon 
hun dos boos caualeyros. et mays sabedor de armas que auja en toda 
esta terra. et que tijman mayor lugar ca el rrey. Ca este era o mays 
priuado que elrrey auja. et con quen mays falaua suas poridades. Et por 
seu conssello fazian troyaos quanto fazian. Et ben oy dizer que este nos 
faria fazer preytesias con aquelles da cidade anossa voótade et cómo 
ffosse gran nossa onrra. mays pero somos nos mal tragudos. por elrrey 
toas que noslo teen ena cidade preso. Estonge tornaronsse (s2c) contra 
achiles et dissolle assy. Señor don achiles nos faremos gran bondade de 
auermos alrrey toas por antenor que uos meesmo prendestes. Et ben sey 
eu que gran ben uos ende uerra et grande onrra. Et a nos gran proueyto 
et grande ajuda. Ca moyto he bon rrey et rrico et onrrado. Et ben. 
sabede que depoys queo perdudo ouuemos cada dia fomos enflaquecen- 
do. Et agora seer nos ya gran forca et gran rrecobramento sseo 
ouuessemos por antenor cobrado. et fazernos edes en esto moy grande 
ajuda. Depoys que agamenon ouuo acauada sua rrazon. achiles disso 
quelle prazia moyto et que era moy ben et o outorgaua. Et quantos 
sijan eno conssello agradesceronllo moyto. et ouueronllo por ben et 
quiseronlle por ende mellor. Et esta fala acabada poseron dez mill 
caualeyros que rroldassen aoste aquela noyte. Et en esto traballaron ata 
que foy manaa. Et os da cidade jazlan moy quedos et moy sen uolta. 
mays eran moy agraueados por antenor que era preso. Mays sobre todos 
elrrey priamos auja ende gran pesar et gran saña. Et moytos aujan gran 
pauor delle fazeren algun mal. mays pero aujan conforto quelle non 
farian senon ben. por elrrey toas que elles tijñan preso éna qidade. Outros 
falauan en pleito do sagitario. et dezian que rregeberan y gran perda. 
Ca sse hun dia ssoo lles durara. Acidade fora des gercada et aterra quita 
et liure do mal et da gerra que sofreran. Et os gregos conpraran moy 
carament odaño quelles feyto aujan. Outrossy fezeron moy gran doo por 
elrrey enfremis. et por vpos. et por dorastalus. et por poleus. que eran 
quatro rreys de gran poder et moy boos caualeyros en armas. Et os tres 
deles matoos achiles. et o outro matoo diomedes cómo uos ey contado. 
Et ben semella rrazon que hu quatro rreys morreron. outros moytos 
caualeyros et outra gente mjuda deuja morrer. Pero gran conforto lles 
era por que foran moy ben uendudos. Et eytor matara por hun seu 
yrmao sete dos quaes eran os seys rreys. et hun duque precado. et ahun 
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chamauan rrey artomonjs. et ao outro rrey elpinor. Et elrrey dornis. et 
elrrey palamenis. et elrrey pitrofus. et seu yrmao rrey gidios. Et demays 
obon duque pregado. aque dezian polixeno. Estes sete matou eytor por 
suas máos éna quinta batalla. Outrossy eneas matou y hun rrey moy 
nobre et moy forte aque dezian rrey anfematus. et era moy ualent et moy 
arrizado. et por que diz oprouerbio mal de moytos conforto he. Por 
ende os troyaos aujan gran conforto da morte dos quatro rreys que 
perderan por aquelles outros sete que os gregos aly perderan. Outrossy 
polidamas auja gran pesar et grande onta por seu padre antenor que era 
preso. et ben poso en seu coragon que sse en outro dia manaa ouuessen 
batalla que mataria tal rrey por que sua saña fosse apagada. ou por que 
seu padre fosse rrendudo ou uengado. se os gregos o matassen ¿na 
prijon. 


Agora leixa o Conto afalar desto. por contar da sesta batalla. 


yA outro dia demanaa comecou odia escuro et ventoso et neuaua. Pero 
des que ossol se foy leuantando foysse tirando aneue. et fezo otenpo 
moy claro et moy boo. Et os da uila armaronsse todos et seyron ao 
canpo sen mays tardar. Et os da oste de grado quiseran folgar aquel dia 
sse poderan. mays poys uiron que aly non auja al foron ao canpo hu ja 
os troyaos estauan atendendo. et depoys que aly todos foron ajuntados. 
Caualeyros boos anteposeronsse de anbalas partes et abaixaron as lanas 
et cobrironsse dos escudos et leixaron correr os caualos assy et foronsse 
ferir. Et aly se uolueo hun torneo brauo et forte et dultoso et perigooso 
moyto. que en pouca de ora foron tantos mortos et feridos. et derribados 
da húa parte et da outra que non aujan conta. Ca as conpañas eran 
grandes de todas partes et aujansse gran desamor et gran saña. Et tan 
grande era auolta et os alaridos que mays non poderian. et cada hun 
puñaua en fazer caualaria et feytos assynalados. Et aly veeriades falssar 
lorigas pregadas et quebrantar moytas langas et as espadas rretenjan énos 
elmos et tan grande era orroydo et auolta. que por nehúa gisa hun non 
podia oyr ao outro. Et tan grandes eran ja os rrios do sange dos mortos 
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et dos chagados que non ha home queo podesse osmar nen dizer. Ca segun- 
do conta dayres que non ment. tantos foron os caualeyros que y foron 
mortos aquela ora. quesse non poderian contar. senon amillares ou acentos. 
Et os gregos foron y moy boos esta uez. et ajudaronsse moy ben. Pero 
sse dano fezeron carament o conpraron. Et de anbalas partes ouuo y 
eran daño. Et non foy y tal que non perdesse y señor ou amjgo ou 
parent. Et este torneo durou odia todo. Et foy aporfia tan grande quea 
non podo partir senon anoyte. Et despoys que anoyte ugo moyto aduro 
sse partiron dende. Et os de troya foron tornados assua gidade moy tristes 
et moy agraueados. et os gregos outro tal. Aquela noyte non foy y tal 
que rrijsse. nensse gabasse do que fezera tanto foron todos mal treytos. 
et Os gregos se toueron por auiltados et ouueron gran saña por que os 
troyaos os ueeran demandar assuas tendas et lles mataron moyta de sua 
conpaña. Et todos jurauan que por forga os tomarian et lles queymarian 
auila. Mays ora sse chega otenpo en que as fortes profecías de casandra 
et as auenturas esquiuas et perigoosas seran conplidas. Ca esta profecia 
cada dia crece et non minga. en nehúa cousa. Et he tan crua et tan 
mortal. que eno mundo nunca tal foy nen ha de seer. 


Como os gregos eran deseconfortados por sua 
fazenda que empeoraua de cada dia. 


Esta estoria he da moy gran batalla que ouueron en este dia en 
gue morreron moy boos caualeyros de anbaslas partes. 


La aestoria que os da oste eran ferament agraueados et sañudos. por 
que sua fazenda non adeantauan nen podian acabar opor que ueeran. 
Ante aujan moyto perdido. Ca eles achauan gente forte et braua. et que 
defendian moy ben sua terra et assy meesmos. et queos desbaratauan de 
maa gisa. et lles fazian moytas uezes leixar ocanpo amao seu grado. Et 
demays desto sabian que elles tijnan sua cidade atan forte et tan ben 
basticida de uiandas et de gente. que non aujan que temer. Demays cada 
dia lles crecia moy grande ajuda et moy grande acorro. Et non eran 
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mingados de nehúa cousa. Ante estauan auondados moyto. de todo oque 
aujan mester. Et por esta rrazon todoslos gregos eran moyto enoiados 
et moyto enfadados da gerra. Et rrepentiansse moyto por quea aujan 
comecada. Et moy degrado sse partiran dela. et sse yrian para suas terras 
sseo fazer podessen sen uergonca. mays todo esto non he nada. Ca por 
forca conuen que aquelo que dos deoses he ordenado quesse cunpla et 
aja fin. Et colcos omoy bon sabedor agoyreyro et leterado lles preegaua 
de cada dia. et os confortaua et dezia taes rrazoes por que elles eran 
esforgados et ficauan en seu coracon. 


De quanto tenpo durou A sesta batalla. 


a dayres que non ment en sua estoria que esta sesta batalla durou 
vijnt dias que nuncasse dia meteu en medio que non lidassen agran porfia 
et que non morressen moytos caualeyros de húa parte et da outra. Et 
foron aynda trijnta dias entregament que non ouuo y trego(a) posta nen 
outorgada. Et en este tenpo lles auceron moy fortes auenturas. Et fezeron 
torneos moy fortes et perigoosos. et moytas estremadas caualarias et 
colpes moy estrayos. Et moytos caualeyros de gran prez foron y mortos 
et presos et mal chagados et oontados et mal treytos. que aestoria non 
conta por seus nomes. Et eytor et achiles Justaron moytas uezes hun por 
hun quando ape quando acaualo. Et moytas vezes foron chagados et 
derribados. Mays aynda non chegou o dia perigooso que ha de uijr et 
que non pode moyto tardar. outrossy polidamas non auja oluidada aprijon 
de seu padre. Ante andaua en esta gerra tan brauo et tan orgulloso que 
ben daua aentender aos gregos quelles sentia o coracon da prijon de seu 
padre. Et ben carament lles uendeu opesar que del auja. 


Como os gregos et os troyaos eran agraueados 
- porlo odoor dos corpos dos mortos. 


D,. o Conto que ante que fossen passados os trijnta dias como uos ey 
contado. aterra era cuberta de mortos. Et os rrios corrian ja tintos de 


296 CRÓNICA TROYANA 


sange dos que non eran aynda enterrados nen queymados como era o 
costume. Et jazian ja tan podridos que dauan dessy hun tamaño fedor 
et tan pogoado. que todo o ayre era corronpudo et turbado. Et por esta 
rrazon aujan todos tantas enfermidades et de tantas maneyras et de tan 
estrañas. que jazian todos assy cómo mortos que non podian aquel 
cheyro tan mao endurar. nen ha ¿no mundo maéstre tan boo que podesse 
gorecfer ochagado que jazia contra aparte du ya aquel fedor. Et se 
aquesto non fora nunca tregoas foran demandadas nen outorgadas entre 
elles. mays por nehúa gisa non podian ja endurar nen sofrer este mal. 


tan grande era. 
Como os gregos demandaron tregoa. 


Acos diz o Conto que agamenon mandou chamar todos los altos prin- 
cepes da oste. Et poys queos ouuo todos ajuntados dissolles tal rrazon. 
Señores ben entendemos cómo non podemos sofrer por nehúa maneyra 
esta pestilencia nen este mal. Ca senos moyto dura atoda gisa amorrer 
nos conuerra. Ca este odor nos cofonde et nos mata. en tal gisa que os 
mellores et os mays esforgcados de nos. son ja tan flacos que non poden 
tomar armas nehúas sse adur non. Et por moyto que nos queyramos 
conbater non auemos por hu senon sobre mortos. Et por ende señores 
queria et terria por conssello de demandarmos tregoa por tres años. Et 
outorgemoslas por tanto tenpo. Et en este comedio poderemos soterrar 
et queymar aqueles que jazen mortos eno canpo. Et aterra ficara liure 
et o ayre mao tollersse a. que nos ten pogoados et cofondidos. Et uerra 
outro ayre linpo et fresco et claro que guarescera os que son enfermos. 
Et este conssello uos sera boo et proueytoso. sseo uos por ben touerdes. 
Estonge rresponderon todos ahúa uoz que era moy ben. Et outorgaróno 


moy degrado. 


Como diomedes et vlixas foron Atroya 
demandar tregoas. 


De: que todos acordaron ao conssello que agamenon deu. Enviaron 
aacidade diomedes et vlixas que demandassen as tregoas. Et elles foron 
ala moy degrado et foron en cima de seus caualos et ben armados de 
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todas armas. Et quando elles eran ja ben acerca da cidade. seyo contra 
elles hun troyao que era bon caualeyro et moyto ensynado. Et dissolles 
assy quen sodes que assy andades de noyte armados. rrogouos que me 
digades ende auerdade. Ca ben me semella que fazedes pouco rrecado 
en andar tal ora soos. Ca sse agora mester ouuerdes acorro non sey 
onde uos veña. Et ben creo que non estades longe de auerdes mester 
acorro. Ca ante que nehun deuos torne aa oste ante lle eu darey tal ferida. 
que non he tan forte aloriga que trage quelle eu non faga porta poru 
lle saya aalma. Diomedes quando oueu comecou de sorrijr et dissolle 
assy. Señor caualeyro uos sodes home de prestar. Et quando uos eu uj 
falar logo entend; uossa fazenda. Et se nosso feyto assy esta en rrecado 
como uos dizedes nos estamos en forte perigoo. mays ssy deus uos ualla 
dizedenos seuos prouuer por que non auedes denos pauor de rregeberdes 
denos daño en esto quenos ameacastes. mays pero se por uos non uen 
primeyro non ajades denos rregeo nen que temer da nossa parte. Et uos 
sabede que os gregos nos enviaron aca ael rrey priamos con mandado. 
et prazauos denos yrmos con uosco ante el. Et nos vijmos por tregoas 
et por paz. Et as tregoas que demandamos son por tres años sse alrrey 
prouger por soterrar et queymar os mortos. Delon quando esto oyo 
rrespondeu assy. sen falla eu creo ben que aos troyaos prazera moyto. 
Ca nos assy somos coytados con aquel mao odor que non podemos auer 
conssello. Et eu degrado yrey con uosco ante elrrey. mays temome que 
me porra culpa por que uos assy andades armados. mays por dano queme 
ende cresca non leixarey deme yr con uosco. Et ben sey que uos conprira 
moyto. Ca ferament sodes desamados dos desta cidade. Desoy mays 
caualgade sen pauor. Ca sse deus quiser non aueredes estoruo nehun 
que eu non seia oprimeyro. Estonge vlixas como era de bóa palaura 
gradesceullo moyto. Et prometeulle que sse uisse lugar et tenpo quello 
galardoaria moy ben. Ca moytas uezes contege ao home quelle uen gran 
prol et grande ajuda daly onde o el non aspera. Et por ende diz opro- 
uerbio. Amjgo faz ben et non cates aquen. 


Como os messageyros chegaron Aelrrey 
Priamos et lle contaron sua massagem (sc) 


Me. os da cidade uiron que delon ya giando aqueles caualeyros 
39 
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que yan en messagen. moyto lle preguntauan cómo vijñan ou quen eran. 
mays os caualeyros nuncalles falauan nehúa cousa. Ca delon rrespondia 
por elles. Et lles dezia hu yan ou aque. Et tanto andaron todos tres ata 
que chegaron ao paaco delrrey priamos. et acharóno comendo et con 
gran caualaria. et sija y con el seu fillo eytor et deyfebus et pares et 
troylos et ben tres mill caualeyros outros. Et de todos elles non auja 
dez. que non touessen colpe de espada ou de lanca ou doutra arma. et 
ben parecia que eran moy boos caualeyros et que sofreron moyto en 
batalla. que assy andauan synalados das mallas das lorigas. pero con 
todo esto estauan tan calados et tan sen uolta que esto era húa gran 
marauilla. Et eran tan ben penssados et tan ben seruidos que non poderian 
mellor. Estonce entraron os caualeyros que vijñan con omessagen. Et 
vlixas que era moyto ensinado et moy cortes et moy entendudo. mays 
que todos aqueles que eran éna oste dos gregos. Et estando en pe disso 
alrrey sua messagen. segundo quelle agamenon auja mandado. Et tan 
altament que todos lo oyron. Et elrrey priamos lle rrespondeu que 
atendessen ata quesse leuantassen de comer. et depoys quelles daria 
rrecado. 


Como elrrey Priamos ajuntou seus princepes 
aconssello sobre as tregoas que demandauan 
OS gregos. 


Pres que elrrey priamos et sua caualaria sayron de comer. mandou 
chamar todos seus criados. et dissolles en cómo os gregos lle demanda- 
uan tregoa. Et comegou sua rrazon en esta maneyra. Señores Os gregos 
uos envían pedir tregoas ata tres años acabados por soterrar et queymar 
os mortos. de que rreceben gran daño. Et nos meesmos outrossy por 
rrazon da sua odor. Et segundo me amjn semella tenpo era de folgar 
alguus dias seo uos por ben touerdes. Ca moytos ha ontre nos mal 
chagados et os mays son quebrantados et fraquos mays que nunca foron. 
Et ben me semella que non poden sofrer este mal de cada dia. mays 
agora diga cada hun deuos oque touer por ben. 
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Do conssello que dou eytor. 


330 elrrey priamos acabou sua rrazon. todos disseron que seria moy 
ben et prouuolles ende et loaron moyto aquel conssello. mays eytor por 
nehúa rrazon non quiso esto outorgar. Et rrespondeu assy. Señor fagasse 
oque uos por ben touerdes mays amjn non semella que ben he quelles 
tan gran tregoa demos. Ca uos ben sabedes que os gregos son moyto 
atreujdos et moyto enganadores et mouennos húa pleytesia moy sen prol 
para nos. pero sua entengcon he que nos que comamos et guastemos 
todaslas cousas do bastegemento que teemos et porlo que deuemos gorir 
pan et vjño et carne et fariña et outras cousas por que nos deuemos 
manteer. Et sen falla esta folganca hermoy danosa para nos. Ca elles nos 
an tollidos os portos do mar poru nos chegauan as ujandas de todas 
partes et por ende nonnos conpre esta tregoa estando en carrados. Ca 
depoys quea tregoa seyr conuerra deuos conbater con elles de cada dia. 
Et esto he gran mjnga nossa. Et ben parege agora que gran sua prol 
fezeron da tregoa que demandaron outra uez. Et agora mjngaronlles as 
viandas. et querenas yr demandar preto ou longe. hu quer queas achar 
possan. Et sabede que esta tregoa quea demandan elles con gran coyta 
que an. Demays he moy grande ca assaz auonda tres meses para soterrar 
et queymar os mortos et saar os chagados. Et cómo quer que eu os 
gregos non coñosco pero ben entendo que sua prol demandan. mays uos 
por esto non leixedes de fazer oque uos prouuer et eu o outorgo. Ca ben 
entendo que seria grande orgullo et pouco siso. querer eu contra dizer 
oque prouuesse auos et aestes outros señores. 


Como as tregoas foron outorgadas por tres años 


Ia que eytor ouuo dita sua rrazon. Elrrey priamos preguntou aos 
outros rreys et pringepes que y sijan. Et falaron moyto et trastornaron 
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sobre este conssello ante que atregoa fosse dada nen outorgada. mays pero 
ena cima outorgaron atregoa. et aos mays deles prazia da tregoa prolon- 
gada. Ca todos eran moy canssados et lassos et anojados. Et moytos dos 
chagados deseiauan moyto de folgar. Et elrrey quando esto entendeu. 
outorgou atregoa por ssy et por todoslos de sua parte. Et vlixas et dio- 
medes outorgaróna de sua parte porlos gregos. Et de ambalas partes 
prometeron quea gardassen moy ben. Poys esto ouueron liurado torna- 
ronsse Os gregos para sua oste. Et elles aujan moy boo luar et moy 
claro. Et delon ya con elles. Et poys queos ouuo deytados de todas as 
barreyras dissolles assy. Señores desoy mays uos poderedes yr auosso 
saluo quer passo quer agiña. Estonce espedironsse anbos de delon. et 
chegaron assua oste. et contaron aos gregos cómo atregoa era dada et 
outorgada delrrey et de toda sua parte. Et desto foron os gregos moy 
ledos ca moyto lles era mester. 


Como queymaron et ssoterraron os mortos que 
jazian eno canpo. 


Des que as tregoas foron postas et outorgadas cómo uos ey contado tan 
ben os da cidade cómo os da oste. veeron-ao canpo aqueymar et soterrar 
os mortos que y jazian. Et cada hun andaua catando seu aimjgo ou parent 
seo y perdera. para fazerlle aquela onrra quelle fazer podesse. Et tomauan 
os corpos et deytauanos huus sobre outros. Et fazian grandes montes 
deles. Desy yan aos montes por leña et tomauan grande affan en tragerla. 
et fazian grandes fugeyras et queymauan aqueles corpos. Et esta queyma 
durou quinze dias. que nunca quedou de dia nen de noyte. Et estes fogos 
eran tan feos et tan negros que toda aterra era ende escura et aneuoada. 
Et dos fumos que ende sayan eran cheos os uales et os montes et os 
canpos et as sserras. Et os ossos dos mortos estalauan et rressoauan 
forte ment. Et ofedor era tamano et tan perigooso que non ha home 
queo sofrer podesse. nensse aly podesse achegar mentre aly aqueles 
corpos ardian. Et en esto tomaron grande affan tan ben os de dentro como 
os de fora. Et fezeron grandes doos et chantos por seus amjgos. Et aly 
acharon dous rreys que jazian mortos ontrelos outros. et non os poderan 
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achar tan agiña et leuaróonos ende et meteroónos en nobres moymentos 
quaes perteescian arreys. 


Asgora leixa o Conto afalar de cómo os mortos foron queymados. 
por contar cómo os troyaos afortelezaban sua utla. 


E aestoria que des que ocanpo foy liure dos mortos véo hun uento 
moy mansso et moy boo et apurou todo oayre. Et aqueles que leuaron 
moy grande afan aujan ja moy gran sabor de folgar. et aujano moyto 
mester. mays os troyaos non quedauan noyte et dia por afortelezar sua 
uila. et leuantaron motas moy altas et fezeron carcouas moy fondos. et 
adubaron moy ben os muros poru eran baixos. et todaslas cousas en que 
entenderon que auila poderian mellor afortelezar todo ofezeron ben et 
conpridament. 


Das uistas que fezeron os da cidade con 
os da oste. 


lts dia augo assy que os da oste poseron sua uista con os da cidade. 
et elrrey priamos con todoslos seus da sua parte seyo fora ahuus grandes 
chaos. Et el rrey agamenon outrossy chegou y con todos los grandes 
señores da oste. Entrelos quaes vijñan achiles et menelao et polidamas 
et ajes talamon. Et poys y foron ajuntados falaron moytas cousas. et 
moujan moytas pleytesias. mays non querian os deuses que fossen ou- 
torgadas. Ca non foy y nehúa pleytesia moujda que outorgada fosse 
senon tanto que deron elrrey toas por antenor. Et os gregos foron moy 
ledos con el rrey toas. et outro tal os troyaos con antenor. pero ante 
quesse partissen colcos o agoyreyro que auja húa filla moy fremosa et 
moy cortesa et de gran nobreza aque dezian brecayda rrogou aagamenon 
et aoutros rreys et grandes señores da oste. quea pedissen aelrrey priamos 
et atrouxessen paraa oste. que aly ficara en troya cuando sse el sayra. 
Ca el ben entendia que auentura era moy contraria aos troyaos. et que- 
rialles gran mal. et por esso non queria que sua filla mays uluesse ontre 
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elles nen peregesse con elles. Et os rreys pediron adonzela cómo lles 
colcos rrogou. et sobre esto disseron et rretraheron ante moytas cousas. 
-mays os troyaos deostauan colcos et dezian del moyto mal. dizendo que 
fezera grande aleyue et gran traycon et gran couardia deos leixar assy 
et desse yr paraos gregos. seendo ontre elles moy rrico et moy precado 
et moyto onrrado. Et elrrey priamos juraua porlos dioses que seo éna 
máo collesse que el lle daria maa morte et desonrrada. Et ofaria arrastrar 
et espedacgar acoas de caualos. Et sse esta sua filla non fosse tan búa 
donzela et tan sabia cómo era. ja fora queymada et des nenbrada por elo 
mays de mill uezes. pero con todo esto tanto disseron et rrogaron aelrrey 
priamos quellela ouuo de outorgar. et disso quesse fosse se quisesse. Et 
demays disso que nunca os dioses quisessen que éna sua cidade ficasse 
cousa que acolcos perteescesse. 


Das palauras que ouueron Achiles et eytor 
estando enas bestas /szc) 
Ecos en aquelas uistas. achiles foy veer eytor et foron con el ben 
cen caualeyros ou mays dos mellores da oste. Ca non ouuo y tal que non 
fosse rrey ou almjrante ou duque. Da outra parte vijñan con eytor afrol 
da caualaria dos troyáos ca yan con el quantos boos caualeyros fardidos 
et precados auja en troya. Et poys todos foron ajuntados comegaron 
arrepetir et contar as prohezas et caualarias que huus et outros aujan 
feytas. Et falauan daqueles que foran desbaratados et afrontados. Aly 
dezian en quaes lydes foran mellores ou peores. Et quaes justaran et 
quaes sse ende partiran. Et quaes fogiran et quaes tornaran et contauan 
quaes foran chagados et quaes os chagaran. et quaes foran colpados ou 
colparan ou quen ou cómo et en qual batalla gaañou boo prez ou máo. 
dessy falauan dos que foran mortos et huus outorgauan et os outros 
contradezian. et huus rrijan et os outros se assañauan. Et estando elles 
en aquesto tornou achiles contra eytor et dissolle assy. Don eytor nonme 
acordo que nunca en nehun tenpo uos uisse senon armado et sañudo 
contra mjn tanto que he húa gran marauilla. Et cada uez achey enuos 
justa moy forte et moy dura. Et seme uos de longo tenpo amades ben 
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parece en meu escudo. et en mja loriga. Dequeme uos moytas uezes 
quebrastes os lagos. Et seme eu non podera gardar ou defender da forca 
dos uossos bracos. ben me semella queme conueera de prender morte 
auossas máaos. Mays porlos dioses uos juro don eytor et desto uos faco 
ben firme que eu farey todo meu poder en me guardar deuos. Et por 
vengar amorte de patroculos traballar me ey quanto poder. Ca uos 
posestes gran pesar ¿no meu coracon en quanto eu ujua. Pero ben certo 
soo queo conpraredes carament. et meu deseio sera conplido. Et ben 
pode seer que non seera tan cedo cómo eu queria. mays entoda gisa 
conuen que seia. Ca uos non podedes demjn gardar seme auentura non 
minga. Et eu coydo afazer en gisa que uos leuen en leyto da batalla. Et 
sen falla se amjude saydes da cidadade et veerdes aabatalla. eu veerey 
odia que cobijgo. que uossa morte jaz en mjas maos. Quando esto oyo 
eytor quelle achiles dezia. foy moy sañudo et rrespondeulle assy. Don 
achiles seuos eu desamar non faco torto que rraz0es ey por que. Pero 
non uos quero fazer longa rrazon. mays pesame por queme tanto desama- 
des et auos tanto esforcades. ssy deus uos ualla partasse esta gerra por 
mjn et por uos. Et seme poderdes conquerer ou uencer en canpo. Os 
troyaos leixaran esta terra et yran buscar hu ujuan et desto uos farey 
omenagen et uos farey fazer quaes segurancas uos quiserdes. Et uos 
outro tal fazede amjn. Et sse uos tal sodes et tanto ualedes cómo coy- 
dades. esto non deue aficar por uos. et estonce uengaredes uosso despeyto. 
Et tiraredes ogran doo que tragedes en uosso coracon. et en mendaredes 
os tortos queuos teño feytos. Adeus que gran ben seeria quesse fezesse 
assy cómo eu digo que por nos anbos ou por cada hun denos. escapassen 
de morte quantos an de perescer en esta gerra. Amin praz que esto seia 
feyto odia da (s2c) manaa por nos anbos seuos quiserdes. 


Como Achilis outorgou Abatalla eytor. 


DES que eytor ouuo acabada sua rrazon. Achiles ouuo gran saña et 
disso assy. Certo en quanto eu viua senpre serey aontado. sse esto por 
mjn ficar. Ca me seeria desonrra para todos los dias de mja uida. mays 
logo sen outra detardanga veñan as arrafees da uossa parte et eu logo 
farey vijr as da mja. Et mandade logo trager as armas et entremos ¿no 
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canpo. Ca eu non quero outro prazo. et sabede que desto non me farey 
afora por nehúa maneyra. 


Como os gregos non consentyron que achilis 
et eytor huun por huun sobre este 
feyto Iydassem. 


Di que estas rraz0es foron acabadas partironsse de aly todos. Et 
os gregos se foron para sua oste. Et os troyaos tornaronsse para sua 
cidade. Et os gregos falauan con achiles en feyto desta batalla. et os 
troyaos se chegauan aeytor et fazian outro tal. Et de cada parte dauan 
moytos consellos. et dezian moytas rrazoes sobre este feyto. Cada hun 
oquelle mellor semellaua. Pero ena cima do feyto agamenon et os outros 
señores de grecia non consentiron por nehúa gisa. que achiles lidasse 
con eytor. Nen quiseron poer toda sua fazenda en auentura de batalla 
deles anbos. Et desto pesou aachiles et yasse moyto queixando. et dezia 
queo auiltauan et odesonrraran de maa gisa. de non querer aly auenturar 
o corpo de hun caualeyro. et asañousse moyto et disso que nunca lles 
mays faria ajuda. Os troyáos fazian uolta grande sobre este feyto. Et 
despoys queo oyron as donas et as donzelas da cidade. ouueron ende 
tan gran pesar que mayor non poderian. por que aujan pauor. et non 
quiseron consentir por nehúa maneyra quesse eytor conbatesse. Todos 
comunalment puñauan en estoruar que non fosse esta batalla. Senon 
elrrey priamos que nunca tan solament en feyto nen en senbrant mostrou 
quelle pesaua. Et se porlos gregos non ficara non mijngara por el. Pero 
con todo esso eytor logo aquela ora demandou as armas. et quisera 
seyr ao canpo sen mays tardar. mays tanto fezeron de húa parte et da 
outra. que abatalla nonsse fezo. 


Agora leixa aestoría afalar desto for contar cómo bregayda 
fezo sen doo. 


e auedes oydo cómo elrrey priamos auja prometudo aos gregos 
brecayda. et aqui afirma dayres. que troylos a amaua mays que assy 
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meesmo. Et auja gran pesar et gran coyta por quea querian leuar para 
aoste. que el auja en ela posto todo seu amor et todo seu coydado. et 
ela outro tal ael. Et fazia por ela tanto que mays non podia. Et esto non 
era cousa en cuberta que todos ossabian. mays quando ela soubo que 
en toda gisa lle conuerria leixar auila et yrsse paraa oste. ouuo ende gran 
pesar et gran coyta eno corafon. qual nunca ouuera des que nagera 
neno podia auer mayor. Et tan gran deseio auja de troylos que nunca 
quedaua chorando et dando grandes sospiros. Et en queixandosse dezja 
cómo auentura foy desmesurada et esquiua contra mjn. en querer que 
eu seia desterrada da gidade en que naci. et partirme de aqueles con que 
foy criada. et da cousa do mundo que eu mays amo. Et yrme para hu 
non connosco rrey nen conde nen duque nen outro home queme faca 
onrra nen ben. et des oie mays os meus ollos nunca sse en xugaran 
chorando. et senpre uluerey triste et sen prazer. Ay meu señor et meu 
amygo troylos et que sera da esperanga que en uos auja et do uoso amor 
moy grande. Ca sen falla nunca eno mundo sera cousa que uos tanto de 
coracon ame cómo eu. Et moyto deuo desamar aelrrey priamos. Ca moy 
gran pesar me fezo quen me assy me enviou da uila. et seme os deuses 
dessen amorte ante da manaa. en esto seyria da coyta et do pesar en 
que soo. 


Como troylos et brecayda fazian seu doo 
quando se partian 


uds noyte uso troylos veer bregayda et albergaron anbos. et cada 
hun queria confortar ao outro do pesar et da coyta quelle uija auer et non 
podian. Ca ben sabia en toda gisa que sol que odia fosse claro. serian 
partidos para senpre. En gisa que nunca ja mays aueryan dessy prazer 
nen folgura assy cómo soyan. Mays toda aquela noyte passaron asseu 
talent. Et con gran coyta que aujan égnos coragoes quando lles nembraua 
quesse aujan apartir. seyanlles as lagrimas porlas faces. et aly non auja 
orgullo nen uergonca nehúa. Ante maldizian aquenos metera en tal coyta 
et en tal pesar. et oque partira tan grande amor. Et des aly desamou 
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troylos mays mortalment os gregos. Et lles fezo carament conprar 
assayda de bregayda. Ca mays de mill caualeyros tomaron por ende 
morte con suas maos. Et non rregeauan al ja tanto cómo veer vijr ama- 
naa. Et ben lles semellou que des que naceran nunca uiran noyte tan 
pequena. 


Dos gornimentos de brecayda. 


Dis dia demanaa depoys queo dia foy claro. ouueronsse anbos de 
partir querendo ou non. mays esto fezeron elles con moy gran pesar. 
cómo aqueles quesse moy de coragon amauan. Et adonzela sse gorneu 
moy ben omays apostament que podo. para yrsse. pero moyto contra sua 
voontade. Et poso en suas maletas seu auer. et vesteusse moy rricament 
et quero uos dizer cómo. Ela uesteu logo hun brial moy nobre que era 
de hun moy fremoso pano aque dezian diaspe con listas de ouro metido. 
Et era forrado en penna armyjña. et arrastraualle del por terra húa moy 
gran partida et tan ben lle estaua. que esto era húa gran marauilla, 
Depoys cobria hun manto** de hun tal pano diz aestoria que este foy 
opano mays marauilloso que ¿no mundo foy feyto. Et fezerono húas en 
cantadoras da torre de India** por tan gran maestria et por tal maneyra 
que sete uezes éno día se tornaua de outras colores moy diuersas. Ca el 
parescia húa uez tan uermello cómo hua rrosa moy uermella. Outra uez 


6% Outra uez amarelo. outra 


parescia tan branco cómo húa frol de lilio 
uez Indio. outra uez preto. Outra uez color de ceo. outra uez de tamaña 
mezcladura et tan fremosa que gran marauilla era. Demays auja en el, 
semellanzas et feguras de quantas anjmalias et bestas eno mundo son. 
Et en todo otenpo era fresco et fremoso tanto que non podia mays. Tal 
era omanto*”* da donzela qual uos eu dixe. Et hun gran maéstre de terra 
de India que ensynara adon colcos hun gran tenpo. lle enviara este manto. 
et todos os queo vijan qual era et por qual maneyra et por qual engeño 


fora feyto. tijiáno por gran marauilla. mays pero con todo esto apenna 
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do manto*” mays pregada et mays marauillosa era que outra que nunca 
home uisse. Ca ela era en ssy enteyra que en ela toda non auja pega nen 
costura. Et diz aestoria que era de húa besta aque dezian uendialos”* et 
ujue en terra de ourient. Et cómo quer que apel dela moyto ualia et 
seia de gran prez. moyto mays ual o osso et de mayor prego he. Et apel 
he tal que nunca deus géno mundo fezo erua nen frol nen rrosa que eno 
mundo uiua de color que en ela non achassen. sea catar quisessen. Et 
hua'*” gente saluagen que ha contra ourient en terra de genofol¡*” moy 
layda. et de feytura moy estraya. prendeu estas bestas”” amoy grande 
affan et amoy gran perigoo et moy poucas uezes. Et dizeruos ey en qual 
maneyra. En aquela terra en que elas utuen son as caenturas tan grandes 
et tan sen mesura. que aqueles que alo uan apoucas non arden. et y non 
ha aruol** nen outra cousa hu possan achar soúbra. Et aqueles que alo 
uan toman rramos de balssamo et leuanos** de que fazen cabanas en 
quesse asconden todos moy ben. En gisa que quen éna cabana non 
entrar"* non veera deles nada. Et abesta quando chega aly con caen- 


15 que ha quando vee aquela soóbra. non ha ¿eno mundo 


tura grande 
morte nen peligro nen dáno que rregee nen ueera cousa dequesse tema. 
Et uaysse deytar en aquela soobra por dormir et por folgar. Et aquel 
que estonge jaz ascondudo éna cabana mata aquela besta. Et aas uezes 
uen ende apeligro porla caentura que he grande. Et apenna*” do manto 
que he grande desta donzela. he da pel desta besta. cómo uos ey con- 


707 


tado. Sabede que ¿no mundo non ha encenco”” nen frol nen balssamo 


nen outra cousa. que tan bóa odor”* 


ala cómo esta penna. Et apenna 
he mays delgada que húa penna armjña. Et aourela do manto era de 
húa besta que ulue eno parayso terreal. que he gotada de gotas jndias 
et jalnes*”. Et son tan caras et tan poucas. que diz aestoria que nunca 
ende foron achadas ata dez. Et os teixelos*". do manto foron de rrobijs 
moy craros et moy precados. et tan preciosos eran que nunca foy home 


que tan nobres uise. 
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Como se brecayda espedeu da Cidade. 


Das assy guarnida et apostada assy cómo uos ey contado. espe- 
deusse da rreyna ecuba et das outras donas. et pesou moyto atodas de 
sua yda. et senaladament por quesse quitaua de sua conpaña. et aelena 
mays que atodas et choraua moyto con gran coyta. et con gran pesar 
que auja de sua partida. Ca moyto era adonzela cortesa et ensynada. Et 
quantos auijan yr. todos aujan tan gran pesar que mayor non podian. 
Desy caualgou en cima de hun palafren moy boo et tan precado que 
non foy quen mellor uisse. Et seyron con ela tres dos fillos delrrey. et 
seme algen preguntar quaes eran eu llos dyrey. Ca eran troylos. et 
deyfebus. et pares. Et troylos atomou porla rredea”” sospirando moyjto. 
et foy falando con ela ata que toparon con os da oste. quea vijñan 
rreceber. Et quandosse ela ouuo apartir de troylos. ben coydara amorrer 
con deseios et con coydado del. Et rrogoulle moy de coracgon que non 
oluidasse osseu amor. Et ela ja en mentre eno mundo uluesse non acharia 
outro amor nen seeria amjga doutro. Et que en nehun tenpo nunca outro 
dela poderia auer plazer nen solaz. mays en esto menteu cómo aestoria 
conta adeant. Et troylos lle disso amjga eu uos rrogo quanto posso que 
seme uos algun tenpo ben quisestes que agora paresca. Ca eu non quero 
que ouosso amor minge nen desparesca””. mays quero que desoy mays 
toda uja seia mayor. Et eu uos juro et prometo que nunca mjngara por 
mjn nen sera ja mays por outra canbeado. Et esto juraron anbos ante 
'quesse partissen. Et duron entre elles esta jura ata que ela foy fora da 
uila. et quea rreceberon os gregos en seu poder. 


Como diomedes rrogou Abrecayda queo 
Recebe(sse) por Amjgo. 


EA brecayda foy fora da cidade seyoa arreceber diomedes. et ta- 
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lamon et hulixas et ajas. et menesteus. et outros ben cento et quareenta 
caualeyros boos. que os que mays pouco ualyan eran rreys et condes et 
duques. mays ela ya tan de coracon chorando que non auja cousa quea 
podesse confortar. Ca auja gran pesar por quesse partia de troylos. Et 
troylos da sua parte ya tan triste et tan coytado. que esto era húa gran 
marauilla. Et quando sse anbos ouueron apartir nonsse poderon falar. 
pero partironsse de aly ssen outro espedimento. Diomedes foy logo tomar 
adonzela porla rredea. Et depoys que foy ¡ndo comegoulle diomedes tal 
rrazon. Par deus señora gran dereyto faz aquel que ha uosso amor sesse 
del moyto preca. Et eu terria queme fazia deus moyto ben. sse ouosso 
coracon Ouuesse assy cómo uos auedes omeu. Et que eu senpre fosse 
uosso en todoslos dias da mja uida. Et señora rrogouos queme rregebades 
por uosso caualeyro et por uosso amjgo. et aueredes en min hun leal 
uassalo. Et seo fazer non quiserdes ben uos digo que tanto afan ey de 
sofrer por uosso amor ata que esto cobre de uos. Mays de húa cousa ey 
gran pauor. que uos por auentura des amades moyto anossa gente. Et 
uos amades moyto os de troya et fazedes gisado et fostes entre elles 
criada. mays quanto por esto non deuedes aseer sospeyta. Ca moytas 
ueces Oy falar de moytos que nuncasse uiran nen sse connosceran. quesse 
depoys quiseron gran ben. Et esto moyto agiña pode contecer. Outra 
cousa uos dyrey. sabede que nunca ja mays amey dona nen donzela en 
esta rrazon. mays agora ben ueio et entendo que o amor me tira para 
uos, et quer que seia eu uosso en toda gisa. et non he sen rrazon que 
non sey eno mundo home que auossa beldade ueia que non ala gran 
talent deuos seruir et de uos amar et desse chamar uosso. Et des oie mays 
todo meu amor et toda mja asperanga poño en uos. Et ja mays nunca 
sera alegria en meu coracon ata que cerca seia de uosso amor. et de uosso 
ben et pecouos mercee que uos non pese nenmo teñades por mal nen por 
uilanja esto queuos rrogo. Et seme rrecebedes por uosso amjgo nunca 
uos ende uerra senon onrra. et eu ben entendo que moy precado deue seer 
aquel que merescer deue ouosso amor””. Mays eu des aqui me outorgo 
por uosso caualeyro. et por uosso uassalo. et uos rregebedeme por uosso. 
Ca uos sodes aprimeyra aque eu tal rrogo rrogey. et seredes apostre- 
meyra. Et ja deus nunca querra que me eu traballe de amar nen de 
seruir outra. Et assy sera sse deus quiser. Et sabede que sse eu ouosso 
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amor poder auer de gisa ossaberey gardar que nunca ja mays rregebades 
torto. nen oyredes dizer nen retraher cousa queuos desplaza. Et por 
queuos eu agora ueio triste. agiña coydo de fazer tanto por uosso amor. 
por que uos seredes moy leda et moy pagada. et todo meu coydado des 
ole mays sera en fazer todaslas cousas que entender que seran uosso 
seruigo. mays señora traballo perdudo he. amar home et seruir aquela 
que por el non da nehúa cousa. Et por ende prazauos que sea eu uosso 


TU 


caualeyro”* outorgadament. 


Como brecayda rrespondeu adiomedes. 


a que era moy sisuda et moy paacaa. rrespondeulle moy sisu- 
dament et dissolle assy. Señor caualeyro non he dereyto nen rrazon de 
eu falar agora con uosco en amor nen con outro nehun. Ca uos meesmo 
seriades aquel que me terriades por auiltada et por maa. et outro tal 
faria quen quer queo oysse. Et eu ben oy et entend; por quanto uos 
prouuo de dizer. et sse assy he cómo uos dissestes esto non sey eu. Et 
ja por esta maneyra moytas donas et donzelas rregeben gran dano. por 
en gano dos falssos amadores. et graue cousa he de connoscer oleal 
amador. Ca por hun soo que seia uerdadeyro. sson moytos outros en 
que non ha uerdade. Et eu non queria sse podesse seer por uos enganada. 
Ca eu leixey moy boo amjgo et leal. Et nunca ja en quanto ulua outro 
tal poderey cobrar. et querialle gran ben. et el amjn. Et leyxey aterra et 
as gentes con que fora criada. et en que auja grande onrra et gran 
rriqueza. et todaslas cousas en que auja prazer. Et agora estou fora de 
todo esto. Et por ende non he tenpo de falar en amor. Et demays ben 
uos digo et beno entendedes uos. que non ha dona nen donzela quesse 
tan agiña uengesse. que por ende méos non fosse pregada”” que ueio eu 
que aqueles que tragen seu feyto amays (52c) cordament et mays en cu- 
berto que poden que aduro sse poden en cobrir nen gardar que aas uezes 
deles non posfacen. Et por ende eu ben me gardarey sse deus quiser. Et 
uos sodes tan boo caualeyro et tan pregado et tan paacao*” por cómo me 


7114 voso caualeyro et amygo especial 7115 quea nó ouvesem por rrafece 716 palacao- 
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amjn semella. que eu non queria por nehúa maneyra que entendessedes 
demjn cousa des agisada. Et ben ueio que non ha eno mundo donzela 
tan fremosa nen de tan gran prez que amar quisesse aalgun queuos leixar 
quisesse. nen entendades que uos eu leixo por outra rrazon. senon por 
que non ey talent nen uootade de tomar entendedor. Mays de húa cousa 
seede ben seguro. que sse mja uoótade fosse de amar algun. que non ha 
éno mundo home que ante quisesse por amjgo nen mays amasse que 
auos. 


Como diomedes Respondeu Abrecayda. 


Da que*" brecayda sua rrazon ouuo acabada. ben entendeu diomedes 
que ela era de boa rrazon et dissolle assy. Señora cómo quer queuos non 
plaz de falar en este pleito. Auos dou meu coragon et poño en uos mja 
asperanga. et amaruos ey senpre de amor uerdadeyro. asperando enuos 
mercee. et que aueredes de mjn doo. et me tomaredes por uosso leal 
amjgo. Ca eu por nehúa maneyra non sey nen posso contradizer. ao amor 
que quer que eu seia uosso quito”* daqui adeant. Et esto non nego nen 
negarey jamays et querrey seruirlo de coracon et de vootade. et el me 
dara galardon deuos ca outra dona nen donzela nonlle demando. Et sse 
esto non Oposso auer. ja mays en quanto ujua nunca oseruirey. Et sse 
deuos ouuesse algun synal de amor. ben terria que en toda esta oste non 
auja mays rrico caualeyro que eu. Diomedes mays quisera dizer mays 
chegauansse ja tanto aas tendas quelle non podia falar assua vootade. 
et quando ueu quesse aujan ja de partir trauoulle ¿na máo et tomoulle 
húa luua*””. tan en cubertament queo non entendeu nehun nen ossoubo. 
nen aela nonlle pesou nen ponto. Et el ouuo ende tan gran plazer que 
non poderia mayor. Quando bregayda chegou aas tendas. colcos seu padre 
seyo arregebela et foy con ela moy ledo et abracoa moyto et ela ael. 
Et desy apartaronsse anbos afalar de consun. Et ela lle disso assy. Padre 
señor uos fezestes cousa moy maa et moy desagisada amarauilla. et 
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queuos en todo tenpo sera retraudo et posfacado. Ca uos leixastes os 
uossos amjgos et as uossas grandes rriquezas que aujades en troya. et 


7120 


veestes'” uos para uossos eemjgos mortaes que astragan et arrouban 
aterra onde sodes natural. et demays ajudadeslos para seer ende deytado 
et deserdado aquel que senpre ende foy señor. Et fagome marauillada en 
cómo uosso coracon pode sofrer en seer ajudador en tal obra. Ou que he 
do uosso syso que as gentes dizen que auedes. Et eu nonuoslo negarey 
sabede que sodes ende moy mal posfacado. et esto he moy gran dereyto. 
Ca uos erades entre elles bispo et señor et maestre cómo he costume de 
nossa ley. et sen falla gran uergonca uos foy. ca non deujades mays de 
rregear amorte que auergonga. Ca todoslos homes do mundo conuen de 
morrer. Ca he cousa natural et comunal de todos. et aquel que morre on- 
rrado et con bóa fama do mundo. aquel he ben auenturado. Ca assua alma 
uay para gran plazer et gran uico. et senpre uluera en alegria et en ben. 
et oque morre con mao preco deste mundo eno outro seera aontado. et 
escarnido gno inferno con gran dereyto”, Et demjn uos digo que ja 
senpre serey triste en quanto ulua. por que os dioses do inferno uos fe- 
zeron tal escarno et tal mal por que rrecebestes taes ontas et taes daños. 
Et poys uossa vootade era de non tornar aavila. gran crualdade fezestes 
deuos yr paraos gregos et ajudarlos contra uossos amjgos. Et moyto 
uos ualera mays deuos yr folgar ahúa inssoa do mar ata que esta cerca 
ouuesse aquela fin que deue de auer. Et Don apolo fezo moy mal queuos 
deu tal rresposte (szc). et seuos el esto mandou fazer penssou deuos moy 
mal. Et malditos seian os gregos et os prouerbios queuos an tornado 
atan gran desonrra. et uos assy an desonrrado. Et aquel que perde aonrra 
deste mundo des estonge deue de pregar pouco sua uida et cobijgar sua 
morte. Desy comecou achorar tan forte ment en gisa que o coracon selle 
encarrou”” en tal maneyra que sol hun ueruo”” non podo dizer. 


Como colecos rrespondeu Asua filla brecayda. 


eze. que bregayda sua rrazon ouuo acabada seu padre lle rrespondeu 


assy. Eu non queria por nehúa maneyra que esta auentura mja fosse. Ca 
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non poderia seer que eu ende non fose moy culpado et moy des dito. 
mays eu por nehúa gisa non aposso leixar. que non posso assañar os 
dioses. et non ouso contra dizer assua voótade. Ca me poderia vijr ende 
eran mal. tan solament por me partir ende. Et por forga me conuen de 
fazer esto et vijrme aco poys mo apolo mandou. et eu por seu mandado 
estou aqui. Et nunca cousa fige tanto contra mja vootade. Et por esto 
non deuo seer des amado*”** nen posfacado de nehun. Ca se porla mja 
vootade fosse este feyto doutra gisa se faria””. Et non sabe nihun amja 
gran coyta. que eu por esto sofro de cada dia. Et sse eu tan louco qui- 
sesse seer que fezesse cousa que aos dioses non prouuesse”” oulles 
quisesse seer contrario. non dulto que elles non prenderian de mjn 
uinganca. Demays que eu foy certo de todo en todo que ey de veer os 
troyaos destroydos et cofondudos. Et por ende mays me ual guarecer 
aca que perecer alo con elles. ca sen falla an de seer uencudos et presos 
et destroydos para senpre que non poden esto estraecer nenlles pode 
moyto tardar. Ca os dioses oan prometido. Et sabede mja filla que non 
auja outra coyta tamaña senon como uos auerya ende fora. Et esto era 
todo meu penssamento. Et poys uos ja aco conmjgo teño non auerey 
que temer. Estonge sse chegauan os da oste para veer abrecayda et 
catauana moyto. Et marauillauansse cómo era fremosa et de bon tallo. 
Et diomedes foy con ela ata que desceu en hun tendillon moy rrico que 
fora delrrey faron. aquel quesse perdeu ¿no mar rruujo. quando ya en 
pus os judeus. Et derallo hun seu cuñado porlle demostrar por el afegura 
do mundo. Et de todalas cousas estrayas et marauillosas que ¿no mundo 
son. et cómo et por qual rrazon omar he alto et omundo hu esta et 
queno sofre. et cómo saen os uentos et cómo choue” as chuujas et as 
estrelas cómo sse mouen éno ceo et auertude delas. Et outras cousas 
moytas que seria gran deteemento et gran marauilla de contar. Et este 
tendillon fora conprado por moy grande auer. Ca era tan nobre et tan 
estrayo que eno mundo nunca foy mellor. nen ha home ¿no mundo tan 
sotil nen tan sabedor que podesse dizer en latin nen en rromango as 
feyturas et as marauillas et as uertudes que en el auja. Et por ende non 
conuen de deteer rrazon sobre este feyto. que moyto al teemos en que 
falar. Quando bregcayda chegou ao tendillon diomedes decgeoa* do 
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palafren. et moyto amjude perdia sua color con grande amor de que 
era preso. Desy espedeusselle et parteusse*”” de la moyto aduro. Et logo 
chegaron y os grandes señores da oste aucerla. et todosla catauan et sse 
marauillauan cómo era fremosa et de bon talen. Et preguntauanlle por 
nouas. et ela rrespondia moy sisudament et en moy poucas palauras. en 
gisa que todos sse pagauan moyto dela et de como falaua. et todosla 
onrrauan moyto et aconfortauan. Et desoy mays lle yra aela moy mellor 
que ela non coydaua nen penssaua. Et ante que tercer dia seia non auera 
deseio da gidade nen dos que en ela moran. 


Agora leixa o Couto afalar de bregayda por contar asetima*" 
batalla. 


Do: que as tregoas dos tres años foron seydas et que todos eran 
folgados et ben saos. Logo en outro dia sen mays tardar armaronsse 
todoslos da oste. Et os da cidade omellor que poderon. Et eytor seyo 
primeyro da cidade et moy ben armado et en caualgado en galatea 
osseu caualo boo. et leuaua hun escudo en que leuauan pintados dous 
leves"! uermellos et o Canpo del era douro. et yan con el dous”* mill 
caualeyros de seus uassalos. Et en pos el seyo troylos con cinquo mill 
caualeyros ben armados et sobre boos caualos con seus sobre synaes et 
moy fremosos. Et pus este sayo pares et vijñan con el todoslos de per-. 
sya moy ben gornidos de todas armas et tragian todos arquos torquijs 
et saetas fortes de ageyro et moy ben agudos*”. Et sabede que cada hun 
destes caualeyros perssyaos tragian duas espadas para manteer et sofrer 
mellor otorneo. Depoys seyo deyfebus et con el elrrey menon que tra- 
gia conpañas moytas et fortes et estrañas. Et depoys que estes foron 
fora seyron rreys et princgepes et outros altos señores con suas azes ben 
apostadas et por gran sabedoria. Et seyron alende das barreyras ala 
porlos chaos gran peca. Et eran ben cen mill caualeyros onrrados. da 


outra parte Os gregos sayan de seu rrayal atan gran pressa que apoucas 
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derraniauan. Ca eran ja tan deseiosos desse conbater quesse non podian 
deteer. Et primeyro seyo elrrey menelao moy brauo et moy sañudo et 
vijnan con el sete mill caualeyros moy ben armados. En pus el chegaua 
diomedes que tijña húa gran peca de canpo con sua conpaña. en que 
vijman moytos pendoes rricos et nobres. et moytas synas estrayas et de 
altos señores. En pus estes chegou achiles con sua aaz ben apostada”*, 
et vijnan con el sete mill caualeyros boos en cima de boos caualos. et 
agillauan por esses chaos quanto podian contra os de troya. Et che- 
gauansse aelles moy sen medo. Despus estes chegaua elrrey santipos et 
elrrey felis** que eran caualeyros de gran prez et de gran coragon et 
dos mellores da oste. et eran señores de calcedonja. et tragian con sygo 
tres mill caualeyros ben gisados. Et pus estes vijñan os outros rreys 
todos que seria longa rrazon de contar. Et todos apostauan suas azes 
omellor que podian. Depoys de todos chegauan elrrey agamenon et con 
el moytas bóas conpañas et moy ben apostados. Et poys que todoslos 
gregos et os troyaos ouueron suas azes apostadas omellor que poderon. 
Aly parecian tan rricas et tan grandes conpañas et tan estrayas et tan 
marauillosas. que esto seria húa gran marauilla de contar. Et sabede que 
de cada parte parecia gran brio et grande orgullo “Y assobre gisa. Et os 
escudos et os elmos et as outras armas rresprandecian moyto et parecian 
moy ben porlo sol que feria en elles. Et as lancas ferian húas con outras 
et fazian gran rroydo. Et todas as donas de troya estauan porlas torres 
et porlos andameos dos muros. pauorosas et coytadas asobre gisa””. et 
quen as uisse tremer et perder acolor** tan amjudo. ben poderia enten- 
der que aujan gran pauor. Et non uos quero fazer longa rrazon. mays 
logo quesse uiron todos énos chaos. de anbaslas partes sse leixaron 
correr assy moy brauos. Et demandauansse moy cruament. cómo aqueles 
que eran eemjgos mortaes. Et elrrey felis derranjou primeyro da parte 
dos gregos. et yan con el os calcedonjos et eran tres mill caualeyros en 
moy boos caualos de arabia. et agillauan todos de conssun os escudos 
enos bragos. brauos”” et ardidos contra os troyaos. mays eytor que auja 
omayor prez en armas. et amelloria dos de troya agillou contra elles 
con todas suas conpañas que leuaua ben acaudilladas. Et foronsse ferir 
sen medo que nehun deles ouuesse. Elrrey felis era moy boo caualeyro 
734 aposta 7136 orgullo sobejo 7138 Et có gra medo tremeja e per- 
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et ante pososse ante os seus. et tragia synaes de leon uis*% et ocanpo 
douro. Et sobre seu elmo tragia húa cimeyra tan branca como aneue”” 
et os rramos dela degian** sobre o alcafre do caualo en que andaua 
que era moy corredor et moy ligeyro. Et foy ferir aeytor atodo seu 
poder. et yan con el dous mill caualeyros ou mays. Et tal colpe lle deu 
por meo do escudo que logo llo fendeu de cima ata fondo et quebran- 
tou alanga en el et fezoa caer en pecas. Et eytor quando esto ueu foy 
contra el moy brauo. et deulle tal langada por cima do escudo que 
alanca et opendon lle fezo seyr por meo das costas da outra parte. Et 
elrrey felis cayo morto en terra. Et eytor lle tomou ocaualo que traga. 
que era de gran preco et fora de españa. et deo aun seu uassalo queo 
moy ben sirueu et que fezo moy boas caualarias con el. Et quando os 
calcedonjos viron que seu señor elrrey felis era morto. foron tan coyta- 
dos que mays non podian. Et con gran saña que ouueron foron ferir os 
troyaos tan cruament que semellaua quesse bañauan éno sange deles. Et 


13 escudos et des 


en quanto as lancas duraron non quedaron falssando 
mallando** lorigas. en esta pressa foron mortos moytos boos caualeyros 
de anbalas partes. Et outros ouuo y mal chagados que veeron amorte 
apouco tenpo. Et aly quebrantauan moytas langas. et as espadas rrete- 
njan énos elmos. Et non ha home que uisse amortaldade de anbalas 
partes que ende non ouuesse gran doo et gran pesar. mays aly chegou 
eytor moy orgulloso con sua espada pregada et perigoosa éna máo. et 
comecou de cortar pernas et bracos et espiñacos et pees et maáos et 
cabegas et costados. queuos dyrey. en pouca. dora matou y por sua máo 
duzentos caualeyros. por aquela batalla andaua hun rrey aque chamauan 
elrrey santipos. et era moy bon caualeyro et moy ardido. et sobriño 
delrrey felis. et pesaualle moyto de sua morte. Et fezo aquela ora tantas 


745 


de boas caualarias porlo uengar. que matou ben dez”” caualeyros por 


suas máos. Et andaua toda uja demandando aeytor. mays en esto fazia 


15 et quandoo ueu meteu máo aa espada. et leixousse 


el mao rrecado 
ayr ael moy sañudo. Et foyo ferir por gima do elmo de húa tan gran 
ferida quelle quebrantou os lagos del et fezollo caer en terra. Et selle 
outra tal ferida dera vengado ouuera asseu tio. mays eytor nonlle deu 


atamaño uagar nen oleixou yr en saluo. et foy ael moy sañudo et disso- 
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lle assy. certas caualeyro uos. uos loade”* que teedes amorte moyto 
acerca et uos fezestes gran loucura deme querer assy matar. et uos 
achastes tan gran presa de queuos cedo mal acharedes. Ca assy ofezeron 
ja outra uez alguus de uossa parte. Et seme os dioses ajudan eu farey 
deles tantos morrer con esta espada que elles seran uengudos et aontados. 
mays uos ja húa uez saberedes como ela talla. Alcou estonge obraco con 
aespada et foyo ferir por sobre oelmo que acabega et oauantal** depar- 


teu en duas partes. Et elrrey santipos cayo** 


morto en terra. Et assy 
matou eytor en este torneo dous rreys que eran tio et sobriño et sua 
gente foy uencuda et desbaratada. Et rreceberon gran dano. Conta day- 


150 


res que achiles chegou aesta batalla'”. et fezo tanto aquela uez que aduro 
opodian sofrer os troyaos. Ca el tragia boa caualaria et moy grande. Et 
cometiaos tan brauament. que derribou daquela esporoada ben cen 
caualeyros et foylle moy graue de fazer. Et este torneo foy tan duro 
que en nehun lugar non conta dayres que ouuessen torneo mays esquiuo 
nen tan dultoso. Et eytor foy y tan afrontado queos non podo sofrer. et 
fezerono daly mouer mal seu grado”! ata aaz de troylos. Et foron y 
mortos entonces dous condes naturaes de dentro de troya. et moy rricos 
et moyto onrrados. et ahun dezian lacoan de pedra lada et era bon 
caualeyro en armas. et ao outro dezian euferibos*”. et era señor de 


castelos”” 


. que he hun lugar moy uigoso et moy boo. Et diz dayres que 
estes dous condes eran moy nomeados et moy pregados”*. Et eytor os 
amaua moyto que non poderia mays. et foy moy coytado por quelles 
achilles tallara as cabezas estando el presente et nonlles podendo acorrer. 
Et con todo esto eytor fora mal desbaratado selle troylos mays tardara. 
Ca foy aly por forga mouudo*” do canpo. et perdeu moytos dos mello- 
res et mays pregados caualeyros que con sigo tragia. et yasselle moyto 
sange de húa chaga que tragia eno rrostro. Pero el nen outro nunca 
podo saber nen entender quen lla auja feyta. quando eytor ueu que assy 
era chagado et deytado por forga do canpo ouuo gran uergonca. que 
veu estar enos adarues dos muros a elena et suas yrmaas. et sete gentas 
donas et donzelas de alta gisa. Et agillou contra os de grecia con gran 


saña. et achou antessy amemoneé que era rrey de landranos et era caua- 
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leyro moy mangebo et moy loucáo et moy rrico. et era primo de 
achiles. et algou sua espada ben tallant que tragia. et tan brauament 
oferio por cima do elmo queo cortou todo ata os peytos. et dou con el 
morto en terra. mays eno mundo non ha home que contar podesse do 
ardimento et do esforco que eytor auja en aquel lugar. Et achiles ouuo 
eran coyta et gran doo de aquel rrey que aly morreu por que era seu 
primo. et con gran sabor deo ujngar. foy dar aeytor hun tal colpe por 
cima do escudo con húa langa grossa que tragia quello falssou. et passou 
alanca do outro cabo et desmalloulle omanipulo da loriga. et apoucas 
lle ouuera atallar odedo da mao. Pero non foy eytor tan mal chagado 
nen ferido en gisa que non mandasse os dedos nen leixasse abatalla por 
ende. mays eytor cómo era esforgado et orgulloso algou aespada et 
foylle dar tan esquiuos tres colpes que mays de vijnt mallas do almofar 
da loriga fezo entrar por la cabeca en gisa que nonlle deron por lugar 
onde sange non seysse. et dissolle assy. certas don achiles seede ben 
certo que ja mays non chegaredes amjn tanto. que outro tanto me non 
chege eu auos. nen me daredes colpe queuoslo eu non entrege moy ben. 
Et uedes esta espada que eu teño en esta máo pero uos semella fea. 
ssabede que anda bañada moy ben en sange de rreys. que oie en esta 
ora matou tres. Et nunca eu ledo serey ata quea faga bañar en uosso 
sange atodo seu prazer. Et seuos de mjn non alongades asy sera. Ca ela 
ha gran sede et queria beuer do uosso sange. Don achiles quando oyo 
aquelo que eytor lle auja dito nonllo gradesceu nen ponto. et foy ende 
moy sañudo. et dissolle assy. Don eytor non ha moyto tenpo queuos uj 
de máo talent en este torneo. et ben me semella que sabor ouuerades 
de yr folgar. et quando ouuestes amouer. viuos uoluer as costas contra 
nos. mays esto non creo queo fazedes senon por catar aquelas donas 
que estan enas torres. oque elas moy pouco uos gradesceran. et gran 
dereyto he de auer deuos pauor. Ca eu non ueio aqui hun home tan des 
assemellado cómo uos. Ca ueio todo uosso corpo tinto de sange. et uos 
tal cousa cobijgades. por que uos conuerra leixar aconpaña dessa espada 
que tragedes. Et non duito que todo assy non aueña ante quesse esta 
gerra parta. Pero ben sey quea non pode trager mellor caualeyro que 
uos. nen de tan gran forca nen quesse assy faca temer. Des que estas 
rraz0es foron acabadas entre eytor et achiles. non ouueron mays uagar 
de departir. Ca logo chegou troylos con cinquo mill caualeyros ou mays 
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de moy boos. Et foron ferir enos gregos moy de rregeo. Et elles aten- 
deronnos moy ben cómo aqueles que eran moy boos caualeyros. Et aly 
foron moytos mortos et mal chagados. Pero que por forga os gregos 
foron mudados do canpo et mal treytos. Et yan matando en elles. Et 
fazianlles gran daño. ata que chegou elrrey menelao. et outra moy gran 
gente que acorreron aachilis et assua conpaña. et meteronsse agrande 
afan por tomar os tres rreys que y foran mortos. Et troyaos rreceb eran 
gran daño aquela uez. mays chegou y menon rrey deresa por acorrer 
atroylos. Et tragia mill caualeyros moy boos. et non foy y tal dessa 
entrada que non derribasse osseu. Et daquela esporoada mataron cen 
caualeyros. Et aly foy otorneo moy ferido et moy perigooso et moy 
mortal. Et foy y gran daño de anbalas partes. Et tantos eran ja os 
mortos. que non podian andar senon por sobre elles. pero andauan tan 
esforcados et tan fardidos. que huus nen outros nonsse moujan nensse 
partian do canpo. Et aly veeriades tallar pernas et bragos et costados et 
osange tanto era que todoslos prados eran ende tintos. Et corrian gran- 
des rrios. Andando en esto. elrrey menon et elrrey menelao vironsse 
anbos. Et tan toste quesse viron baixaron as langas et en bracgaron os 
escudos. Et leixaronsse yr assy omays toste que poderon. Et ferironsse 
de toda sua forca. Et elrrey menelao derribou alrrey menon en terra mal 
chagado éno rrostro. mays quando deu tornada. en controusse con troy- 
los queo foy ferir tan durament en meo dos peytos. que alanca cayeu 
en pegas et menelao foy en terra. mays aloriga era moy boa et nóna 
podo passar. Ca se esto non fora morto ficara menelao et aly foy gran 
pressa sobre el. os huus porlo leuar. et os outros porlo matar. Et ouuo 
y moytos mortos et mal chagados. mays el et os seus defendiansse moy 
ben. Et entre tanto en controusse eytor con achiles. et conbatiansse moy 
durament cómo aujan de costume. Et non pode estar selles esto moyto 
dura. que ende mal nonsse achen. mays menelao que fora derribado foy 
preso mays nóno poderon tirar do canpo. porla pressa grande que era 
dos caualeyros. et seus uassalos fezeron y tan ben porlo liurar que mellor 
non poderian et foy liure. Et ante quesse este torneo partisse foron y 
mortos mill caualeyros. 
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Como diomedes tomou o caualo Atroylos et 
enviou Abrecayda. 


ee este torneo en tal peso. chegou diomedes et tragia con sygo 
tres mill caualeyros. et vijñan todos moy ben armados et moyto auiua- 
dos de ferir. en (s2c) seus escudos enbragados et suas langas énas máos. et 
seus elmos postos. Et foron todos ferir en hun tropel aos de troya. et 
moytos deles britaron suas langas et fazian moyto por mostrar sua 
caualarja et de leuaren ende gran prez. et outros moytos perderon y os 
corpos. et moytos sacaron ende moytos boos caualos. et outros moytos 
foron ende derribados deles. mays pero os troyaos foron ende mal 
treytos. et alongados do canpo por forca ben dous treytos de beesta. 
mays gran daño fezeron ante y aos gregos. Et diomedes et troylos 
quesse desamauan. porla donzela que fora leuada aa oste. quando sse 
uiron et sse connosceron leixaron correr os caualos assy. et foronsse 
ferir enos escudos de toda sua forca. et troylos foy en terra. et diomedes 
lle tomou O Caualo et deo ahun donzel que era fillo de taris de pedra 
lada et dissolle assy. Vayte aas tendas quanto poderes. et uay ao tendi- 
llon de colcos. et dj abrecayda que y acharas. que eulle envio este 
caualo que gaañey de hun caualeyro. quesse andaua enfingindo et 
gabando** que estaba dela moy namorado. Et dille quelle envio rrogar 
que non tome saña nen noio desto quelle eu envio dizer. Ca ben certa 
seia que ela he meu ben et meu amor. Estonge tomou o donzel o caualo 
et foysse quanto podo et chegou ao tendillon de colcos que era moy 
rrico et moy nobre cómo aestoria conta. Et logo que chegou entrou éno 
tendillon. Et soudou adonzela de parte de seu señor. Et dissolle assy. 
Meu señor uos envía este caualo que agora tomou atroylos ena batalla. 
por quesse andaua deuos gabando. Et el por ende fezo esporoada escon- 
tra el cómo eu vi. et derriboo do caualo et matoulle cen caualeyros dos 
mellores que el tragia. Et mandauos dizer por mjn. que el he uosso 
uassalo et uosso caualeyro todo enteyrament et por uosso anda”. 
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Adonzela tomou estonge ocaualo porla rredea. et dissolle assy ao donzel. 
vay et dy ateu señor que seme el ben quer cómo diz quemo demostra 
moy mal. Ca non deuja afazer daño nen nojo atroyaos. ante deuja aamar 
aqueles que fossen de nossa parte. Et se el esto fezesse senpre lle ende 
ben uerria. et eu ben sey que ante que passe oquarto dia. ante eu oyrey 
nouas sse ouuer quen mas diga. que troylos uengou ben sua desonrra. 
et cobrou ben esta perda. et mays che digo. non era troylos uilao para 
seer assy rroubado nen peñorado de nehun. Ca ben sey que eno mundo 
non ha mellor caualeyro que el. Et segurament que el querra seer ben 
entregado deste peñor** et tal llo coydara atoller. quello conprara moy 
carament. tornate para teu señor et soudamo moyto. et dille que seme el 
quer ben. que eu faria torto selle mal quisesse quando mo el mays non 
merecesse. pero aynda tamaño ben nonlle quero por quelle ael mellor 
vaa do que ante lle ya. Et o donzel sse parteu dela. et tornousse aaba- 
talla. En todo esto diz o Conto que era abatalla tan ferida que moytos 
condes et duques et jnfangoes et outros caualeyros grandes et boos et de 
gran gisa ficaron y mortos. Et aly chegou pares con todos los perssiaos 
et vijñan moy passo et seus arquos tendidos. et feriron moy brauament 
ennos gregos. mays elles sofreróono moy ben. et foy aly otorneo moy ferl- 
do et moyto auolto**”. mays pero os troyaos fezeron tanto de armas que 
(sic) aquela uez queos gregos non opoderon mays endurar. et ouueron 
de leixar o canpo mal seu grado. Et foron contra as tendas. Et yndo 
elles assy vencidos et desbaratados. chegou agamenon con dez mill ca- 
ualeyros folgados que vijñan todos moy ben armados et seus elmos de 
panja*” enlacados. et ben cubertos de seus escudos. et tragian suas lancas 
abaixadas et foron ferir énos de troya. et comegarónos aenpuxar. et aly 
veeriades quebrantar moytos escudos et falssar moytas lorigas et moytos 


perpontos”* 


et despedagar moytos costados. Et aly veeriades quebrar 
moytos arcóes et moytos caualos andar sen señores et nehun nónos 
tomaua. Et conta dayres queo vija. que troyaos querendo ou non ouueron 
por forga de leixar ocanpo. et leuarónos assy os gregos ata as barreyras. 
Et polidamas fillo de antenor et elrrey fion fillo de dulgas chegaron aly 
moy esforgados et foron y moy boos et fezeron cobrar aos seus. mays 


ante ouuo y moytos caualos mortos et de gran prez et outra moyta 
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12 et foron y dados moytos colpes et feytas 


gente que era sen conta 
moytas caualarias estremadas. et duraron ¿no torneo ata atarde. et foy 
ocanpo tan cheo dos mortos. que as donas et as donzelas que estauan 
enas torres et enos andameos ben podian veer quanto sse fazia. Pero 
por entre todos polidamas foy moy boo et sofreu moyto aquela uez. Et 
algias estauan aly que parauan ben mentes en quanto el fazia pero en 
cobriano ben. que sol non fazian senbrant queo uijan. Et andando en 
aquesto en controusse con diomedes. et ouueron entressy húa justa moy 
forte et moy danosa. Et tan toste quesse uiron foronsse ferir et quebran- 
taron en ssy as lancas et ficaron anbos mal chagados. pero diomedes 
foy peor chagado et derribado en terra ocaualo sobre el. Et ocaualo sse 
ergeu ante que diomedes. et polidamas otomou porla rredea et oleuou 
que era moy boo et moy precado. Desy chamou hun seu escudeyro et 
envioo con el atroylos. Et diz dayres que ben foron quinentos caualeyros 
os que uiron este torneo. et sse pagaron ende moyto. Et alguus*” esta- 
uan enos adarues”* que non desamauan apolidamas. et que aujan ende 
gran plazer. Et odemostrauan con odedo. Et falauan entressy et rretrayan 
et contauan moyto deste feyto. mais troylos quando ueu o caualo foy 
con el moy ledo. Et gradesceo moyto apolidamas. ca era ocaualo moy 
boo et moy precado. Et poso en seu coracon que fezesse del moyta bóa 
caualaria en gisa que brecayda oysse ende falar. Et assy ofezo apouco 
tenpo. como adeant oyredes. mays achiles aquesse non oluidaua oque 
afazer auja. andaua moy brauo et moy sañudo en esta batalla. Et tanto 


765 


apressuraua os troyaos. et tanto sse achegaua aeles””. que por nehúa 
maneyra nonsse podian ajuntar huus con outros nen yr anehúa parte. 
que el non fosse ontre elles ferindoos et derribandoos malament. et 
todolos mataua quantos passauan por cabo del. que uos dyrey. poucos 
ousauan yr poru el estaua. mays aas uezes acaesce que ogrande orgullo 
ha de abaixar quando auentura quer cómo agora oyredes. Troylos que 
andaua moy loucáo et moy ledo ¿no caualo de diomedes. que era tan 
boo que nunca foy quen mellor uisse. cobreusse ben de seu escudo. et 
apretouú ben seu elmo. Et el tragia húa lanca ena máo en que atara hun 
pendon quelle dera bregayda que el amaua mays que outra cousa. Et 


entrou éna gran pressa do torneo et ueu hun seu caualeyro que agillara 
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por justar con outro. et encontrara primeyro con achiles queo fereu tan 
mal ¿no rrostro que deu con el morto en terra. Et troylos quando esto 
ueu pesoulle moyto de coracon. et meteu alanga soo braco et fereu 
ocaualo das esporas et foy ferir achiles enos costados. et deulle hun 
colpe tan grande que aloriga nonlle prestou et deu con el en terra mal 
chagado. Et senon caera non fora mays assua uida. Et achiles se senteu”*”* 
mal daquela ferida en todo aquel mes. et leuantouse moy uluament cómo 
aquel que era moy fardido caualeyro. et acolleuse ao caualo et foy ferir 
atroylos. et deulle moytas espadadas sobrelo elmo. et aly foron todos 
juntados de húa parte et da outra et chegaron moyto atreuudament por 
acorrer aos seus. Et eytor chegou aly moy sañudo con sua espada ena 
máo. ferindo acada parte. en gisa que amoytos fazia perder os corpos. 
mays entre todos los outros. sabede que os bastardos fillos delrrey 
priamos ferian aly tan estrayas feridas. et dauan taes colpes. que os 
gregos eran mal treytos et mal desbaratados poru elles yan. mays sse 
elrrey talamon et oduque de arenas non foran que acorreron aachiles. ja 
quanto mays achiles fora metido en tal pressa et en tal perigoo en qual 
nunca fora. mays estes lle acorreron et partiróno de gran pressa en que 
estaua. mays ante y foy quebrantada moyta langa precada. et falssado 
moyto escudo. et ante y foron moytos boos caualeyros mortos. et outros 
mal chagados. queuos dyrey. este acorro durou moytos dias et foy ca- 
rament conprado. Et sabede que aperda et odaño foy grande de cada 
parte. et este torneo durou ata anoyte. Et depoys que foy escuro parti- 
ronsse daly todos. Et os gregos foronsse para suas tendas. tan lassos et 
tan canssados que assaz aujan mester de folgar. et os troyaos entraronsse 
en sua cidade. 


Como as tregoas foron postas por seys meses. 


ES batalla que contey durou trijnta dias que ja mays non folgaron. 
senon des que era noyte. et foron y mortos dous bastardos fillos delrrey 
priamos. Onde el et osseus yrmáaos et todos seus amjgos ouueron gran 
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pesar et gran coyta. Et demays que égna fin desta batalla. eytor foy mal 
chagado ¿no rrostro de húa saeta. en gisa que ouuera ende achegar 
amorte. Et quince dias foron que nunca podo uestir loriga nen sayr da 
uila. Et por ende os de sua parte rreceberon gran daño. et foron moytas 
uezes enpuxados et en garrados. et ja quanto”” dultauan et rreceauan os 
de fora. que cada uez sse tornauan con sua peoria. Et mingaballes aforca 
et oardimento. Et por que os prados jazian ja cubertos de mortos en 
maneyra que non podian sofrer o seu odor. Et quantos los vijan ben 
osmauan que moytos mays eran ja queos da primeyra uez que queyma- 
ran. Et tantos eran ja os mortos que ja non aujan hu sse conbater aynda 
que quisessen. Et por que eytor era mal chagado. Elrrey priamos mandou 
pedir tregoas. Ca ben entendia quelle faria eytor gran minga**. Ca aque- 
les que ante uencian con el agora seerian sen el uengidos et desbaratados. 
Et enviou alo messageyros sissudos et ben pleyteses. os quaes aestoria 
non conta. et atregoa foy demandada por seys meses. et logo foy 
outorgada et nehun nóna contradisso mays todos la outorgaron moy de 
grado. et outra uez la ajuntaron (s7c) de anbalas partes et queymaron et 
enterraron os que mortos jazian cómo fezeron aoutra uez. et noyte nen 
dia non quedaron ata que os canpos foron desenbargados. Diz o conto 
que non ouuo y tan orgulloso aque moyto non prouuesse**% destas 
tregoas. Ca todos aujan gran talent de folgar et eran canssados et 
afrontados. Et seyan porlas terras arroubar et tomar que comessen. que 
moyto o aujan mester. mays ja o non achauan senon moyto alonge. Et 
os bastardos que foran mortos cómo uos ey contado. foron soterrados 
moyto onrradament en moymentos moy rricos cabo seus yrmaos. Et 
fezeron os de troya por elles grandes chantos et gran doo. 


Agora deixa o Conto afalar desto et conta como eylor foy gorido 
da saetada. 


A, tregoas foron moy ben gardadas de cada parte et goreceron todos 
moy ben de suas chagas. et hun maestre moy sabedor aque dezian 
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maestre booz”” de pula. et era omellor maéstre en selorgia”” que auja 
éno mundo penssou da (szc) chaga”* aeytor. Et el jazia ¿na sua camara 
que era de alabastro. et de marauillosa feytura como a estoria conta 
adeant. Et talloulle achaga de gisa quea non senteu et goresceo en maney- 
ra quelle non doeu nen ponto. Et todaslas donas et as donzelas de troya 
sijan con el de noyte et de dia et seruiano. Et os rreys et os condes et 
os outros altos señores ovijñan veer de cada dia. Mays sua yrmáa poli- 
cena et elena sua cuñada nuncasse del partian. cao amauan moyto de 
coragon et serulano moy ben. Et moytos chegaron y et nunca souberon 


dizer qual delas era amays fremosa nen qual auja meos beldade. 


Da /s:c) feyturas da camara de eytor. 


Ea aestoria que acamara en que eytor jazla era de húa pedra aque 
dezian alabastro et adeant contara aestoria qual era esta pedra. Et estauan 
en ela doze pedras pregiosas escolleytas”* de que aescritura fala. que son 
mays fremosas et mays pregadas que as outras todas. Et os nomes delas 
son estes. Carbuncolo. Sardis. Cafil”*. Amatista*”. Berilo. Topas”*. Cri- 
1 Esmeralda. Brasmo”*. Robj. Calcedonja. Xpistal. Destas pedras 
ouuo en esta camara gran conprimento””. Et tan clara estaua acamara 


solitos 


de noyte et tan lumeosa cómo sse fosse odia mays claro que seer podesse 
de ueráo. Et acamara era feyta aboueda que era toda de sardis et de 


brasmos et de almadigas* 


claras. Et auja y grandes obras magicas de 
ouro fino lauradas moy sotilment et por grande engeño”*. Et tantas eran 
y as feguras de ueados et as outras marauillas que seria gran deteenca 
deas contar todas. Et enfadamento deas oyr. Ena camara estauan quatro 
piares enos quatro cantos. cada hun eno seu canto. Oprimeyro era de 
liste** precioso et moy fremoso. et moy grande. Et osegundo de jaspe uer- 
de et uermello. Et oterceyro de michel. Et oquarto de gargates*”. Et cada 


hun deles era de gran preco et de gran ualor. Et diz o Conto que tres 
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maestres moy sabedores de negromangia poseron et ordenaron estes 
piares** por gran rrecado et por gran sotelega. Et en cima de cada hun 
estaua húa ¡magen moy fremosa. et feyta por grande engeño. et por gran- 
de arte. Et as duas destas j¡magees eran de figura de donzelas. et eran tan 
fremosas et tan ben feytas et tan ben oosmadas et tan ben acordadas que 
mellor non podian. Et quen parasse mentes asuas feyturas deria que seme- 
llauan angees”” tan fremosas eran. Et húa das donzelas aque parescia 
mellor tijña hun espello douro ¿na máo. tan claro et tan fremoso. que éno 
mundo non ha cousa que mays clara podesse seer. Et este espello fora 
assy posto por en cantamento que era comunal aquantos entrassen Ena 
camara. et en el non auja engano nen falssidade nehúa. mays quen quer 
quesse en el catasse veeria todas suas feyturas et todos seus gestos et 
todos seus catares. et por aquel sse catauan et afeytauan et apostauan 
as donzelas et as donas quando aujan de seyr apraca””. Et por aquel 
entendian sesse cobrian ben ousse tragian aposto ou desapostadas suas 
erilandas. Et por esto eran gardadas de non seyr desapostadament nunca. 
Ca oespello nonlles en cobria nada de seus contenentes. nen de seus 
catares nen de todos seus jestos. Et esto era ode que seruia aprimeyra 


jmagen. 


Da jmagen do ssegundo piar. 


le (sic) jmagen do segundo piar era mays marauillosa et mays sotil 
et mays estraña ca aoutra. Ca ela parecia moy alegre et moy cortes et 
era moy fremosa. et esta nunca quedaua jogando et trebellando. et aas 
uezes baylaua et trobaua. et outras uezes tonbaua ou saltaua. Et esto 
era húa gran marauilla de quen auija. quando tonbaua en cima do piar 
cómo non caya en terra. mays esto era todo por encantamento. outra 
uez sse assentaua et lancgaua quatro coytelos et collia os éna mao. et 
fazia moytos jogos moy estraños et moy marauillosos por moytas ma- 
neyras. et andaua seys ou sete uezes éno dia sobre húa touca de ouro. 
et poynaa ante ssy quando sse assentaua. Et fazia tantas marauillas. que 
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non ha ¿no mundo home queo podesse osmar nen contar. El (52c) poys 
esto auja acabado. comegaua seus trageytos moy estraños. et fazia pele- 


181 Outras uezes fazia conbater 


gar hussos et porquos. et outras marauillas 
serpentes. Et peleiar grifos et lioes. et fazia cagar falcóes et gaujáes et 
acores et outras aues. Outrossy mostraua naues como yan singrando 
porlo mar. Et atodos semellaua que assy era uerdadeyrament. et ¿no 
mar mostraua moytos pescados andando peleiando huus con outros. Et 
des que fazia este jogo. Outrossy mostraua donas et caualeyros et escu- 
deyros et donzelas. et arromedaua”” cómo sse falauan afurto et cómo 
sse gardauan dos outros queos non uissen. nen entendessen. Et depoys 
desto paraua azes et cometia batallas. et poyna ascoytas*” et enuiaua 
esculcas. et outrossy demostraua como sse fazian as trayc0es. et des que 
esto aujan ordenado. seyan assalydores”* da húa parte et da outra et 
yansse conbater tan fortement que era marauilla. que non ha home queo 
contar podesse. Et depoys desto demostraua homes por estrayas feytu- 
ras. con que trageytaua. Et os nomes deles son estes. Mernios””. 
Cenogefalj. Acoplos”* 


797 


. Lenpinas”*. Panogios. Arcabatidas. Pineos””. Sati- 
ros*". Ceopides*”. Macabros”*. Antipodes””. Estes son figuras et feyturas 
de gentes estrañas de que fala aestoria. cómo uos eu contarey. Os 
mernios*” son feos et de maa semellanga et escarnigados*” tanto en suas 
feyturas que esto he húa gran marauilla. Os genocefalis an orrostro moy 
longo en figura de can. et non falan com. homes mays ladran como caes. 
pero que an todo seu siso entrego. Os agopros*” non an mays que hun 
ollo. et teeno ¿no meo*” do fronte. et non coumen outra cousa senon 
carne de bestas qual quer que poden achar. Os lanpinas** non an cabecas 
et an bocas et os ollos tragenos ¿no meo dos peytos. Et outros ha y 
que tragen os ollos ¿nos onbros. Et outros que an os rrostros des apos- 
tos. et sen narizes*”. Et outros que an obeycgo de juso tan grande que 
cobren del todo orrostro quandosse pagan. et outros que non an boca 
senon tan estreyta como húa casca de auelaa*% et comen agrande afan*”. 


Et outros ha y que non an lengoa pero nonlles faz minga. Ca jasse 
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entenden moy ben por seus sinaes. Et outros aque dizen pauocios”” et an 
as orellas tan grandes que cobren delas todo ocorpo. Os Ascabatidas 
son moyto astrosa gente ca andan apremjdos assy cómo bestas””. et 
omays uello deles non uiuera dez años. et son tamaños cómo mocos 
pequenos. et os narizes deles son longos et curuos. et teen cornos gnas 


cabegas. et an os pees como de cabras. Et os giopedes?”” 


non an mays 
que hun pe. et he atamaño ope que jaz aasoobra del quando faz sesta. 
et pero corre moyto con el. que ¿no mundo non ha cousa queos possa 
acalgar nen outra quelles possa fogir. Et os antipedos*" tragen os 
calcañares deant et os dedos dos pees atras. et en cada pe an oyto dedos. 


sa 0 los. O b l 
an Os pees cómo caualos. Os macabros son tan longos 


Os jpopedes 
cómo medida de doze pees. Os pineos son tamaños cómo hun couedo. 
Depoys desto tiraua aquela ymagen húas serpes moy féas et moy es- 
pantosas et semellaua que uoauan. et langaua húas j¡magees tan feas que 
era hun grande espanto. et fazia todo aquesto que uos ey contado por 
mostrar as estrañezas das naturas. Et quantos esto vijan eran moy 
espantados. Et des que estes trageytos eran acabados. nehun non podia 
entender hu sse ascondian. Ca nehun deles non parecía senon en mentre 
os fazia aquela jmagen. Et sen falla oque esta jmagen fezo era bon 
maestre en negromangia. et sabia moy ben en cantar. Ca todo home quea 
uisse mentrelle parasse mentes oluidauasselle seu pesar por grande queo 
eno coracon touesse. Et deterriasse aly catando aquela jmagen quesse 


non poderia ende partir se aduro non. 


Da Imagiem do terceyro piar. 


EN terceyro piar estaua hun donzel. por grande arte assentado sobre 
húa tauua** de fiana. que he húa pedra de gran preco. Et diz aestoria 
que ha tal uertude que quen quer quea vela. logo rrefrescara et sera 
mays fremoso et mays colorado. et todo aquel dia non auerya saña nen 
tristeza. Et ajmagen tijña éna cabeca húa coroa douro laurada moy 
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rricament. con moytas esmeraldas. et con moytos rrobijs. et orresprendor 
que dessy daua fazia escrareger*!* os rrostros de aqueles que sijan éna 
camara et seer moy alegres. et este donzel tijña todalas maneyras de 
estormentos. giga. Arpa. Cinfonja. Rota*". Viuela. Armonoja*"" 
Citola. Gitarra. Ergoos*". Sestro. Caño. Et todos estes estormentos tangia 
aquel donzel. moy ben. Et metia?" en elles notas. et ssoos et cantares et 
tangiaos tan saborosament. que aquel queos oya non podia coydar en 


outro mal. nen auer pesar nen coyta mentre os oysse. Demays aqueles 


. Salteyro. 


que eran namorados. quando querian falar con aquelas que ben querian. 
Oulles dizer algúa cousa en poridade nehun nonllela podia oyr mentre 
que aquel donzel tangia aqueles estormentos. Desy outrossy tomaua 
rrosas et froles de moytas maneyras. et deytauaas por toda acamara. esto 
fazila moy amjude. tan ben en jnuerno cómo en ueráo. Et nehun non 
podia entender donde uijñan aquelas froles. mays elas non durauan 
moyto. Ante logo apouca dora sse secauan. et dizeruos ey cómo. Hua 
agya?" douro estaua algada suso sobrelo donzel en hun arquo moy fre- 
moso que estaua sobre el. et era moy fremosa et ben feyta. Et da outra 
parte en dereyto estaua hun rapaz pequeno” posto por encantamento 


82 et fazia semellant de sañudo 


et leuantado en pe. curuado et enrrigcado 
et tijña ¿na mao húa pelota pequena. et asynaua paraa deytar aagia. et 
ela fogia et voaua ata que apelota passaua por ela. et estonce quando el 
uja quea apelota (szc) non feria. ya tomar apelota et langauaa outra uez. 
et en mentre olango duraua aagia non quedaua uoando. Et do uento que 
fazia con as aas as froles queo donzel deytaua porla camara eran secas. 
et acamara ficaua linpa. en gisa que nehun non podia saber que fora 


822 


daquelas froles. et odonzel comegaua logo alangar*” outras frescas et 


nouas et fremosas de outra color. Et esto fazia cada dia doze*” uezes. 


Et tan en punto que aagia estaua queda en seu lugar. et orrapazeio** 


tomaua sua pelota ¿na mao et estaua quedo. loga (sic) aymagen*” lan- 


826 


caua nouas froles de mellor color*” que as primeyras. et esta jmagen 
nunca quedaua en fazer algúa cousa en que ouuessen prazer et solaz 


aqueles que éna camara estauan. mays sobre todo o al dezian que o das 
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froles era tan gran nobreza et tan grande apostura que tamaña outra 
non poderia seer. Et que tal riqueza cómo aquesta non auja ¿no mundo 
quena conprar podesse. 


Da jmagiem do quarto piar. 


A jmagen do donzel que estaua ¿no quarto piar** cómo uos ey contado. 
era de grán ualor et en cantada por gran gisa que todos aqueles que 
entrauan éna camara. et tijnan mentes aa ¡magen et todosla catauan. Et 
todos dauan aentender por synal oquelles estaria mellor de fazer. Et esto 
en tal maneyra que hun nen outro non opodian entender. Et nehun non 
estarian mays éna camara de quantolle perteescesse aestar. Ca ajmagen 
logo lle fazia entender que era tenpo desse partir ende. Et mostraualles 
quando y tardauan moyto. ou quando y falauan mays do que deuian. 
todo por semellanga ou quando lles estaua ben de estar y ou de seyr 
logo. Et ben gardaua aqueles quelle quisessen teer mentes que non fossen 
anoiados nen faladores'% nen posfagadores nen desenssynados*”, Et ben 
mostraua aos enveiosos*”, que senpre sse traballan en acrecentar en mal 
et mingar eno ben. quelles estaua mal oque fazian. Et quantos estauan 
ena camara sea catar quisessen ben gardados serian de fazer erro nen 
ujlanja. sea creer quisessen. Demays tijña éna mao hun encencario de 
hun topaz moy claro et moy rrico colgado** de huus fios** de ouro 
enlacados et laurados amoy gran nobreza. Et era cheo de dentro de 
moytas especias*” pregadas as mays nobres et as mays uertudeyras que 
eno mundo auja. Et entre elas auja húa pedra que deytaua dessy fogo. 
pero non parecía y chama nen fume. et non quedaua de arder noyte nen 
dia. Et daquelas especias seya hun odor tan saboroso que ¿no mundo 
non ha cousa queo rrecebesse. que nunca podesse seer enganado de maa 
voótade nen de máo coracon que enssy ouuesse. Et non ha eno mundo 
odor mao de que logo non fosse gorido aquel que sentisse aquel odor. 
Et aquestes encantamentos eran feytos por tal arte que por senpre du- 
raran sse con amáo os non desfezeren. 
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Titolo da pedra de (que) era feyta Acamara. 


A Camara outrossy era feyta toda de húa pedra aque dezian alabastro. 
Et esta pedra he moy pregada et moy fremosa, Et era tan branca et tan 
clara. queos que estouessen ena camara ben poderian veer os que esto- 
uessen fora. mays os que esteuessen fora non poderian ueer os que esto- 
uessen de dentro. Et ben poden dizer quen seu auer despende en tal 
obra que nunca sse auja ende arrepentir. As portas eran de ouro moy 
sotilment obradas**, Et conta dayres que oleyto en que eytor jazia. Era 
tan rrico et tan boo que acousa de menor prego que en el auia era ouro 
ou prata. Et quando pares trouxo aelena de grecia, Elrrey priamos dou 
aelena esta camara, Et prouuo ende moyto atodos seus fillos, Et tal 
camara cómo esta era moy rrico don para quen quer, et aly jouuo eytor 


835 


tres somanas”” mal chagado. mays ante que fosse omes conprido foy 


moy ben gorido. 


Agora deixa oconto afalar da camara de ejtor. et fala do que 
Jfaztan gregos et troydos mentre as tregoas duraror. 


Il que duraron estas tregoas dos seys meses. Pares ya amjude ao 
mont de belios cacar**. et yan con el outros moytos queo aconpanauan. 
et aterra era moy boa de caca et de monte et de rribeyra. et tomauan 
moytos ueados et de moytas maneyras. Et tragian outra caga moyta. Ca 
en dez años que durou esta cerca nunca nehun dos gregos entrou en 
este mont por caga. Et depoys quesse pares tornaua partia ben sua caca 
por todos. Mays toda uja enviaua senpre aelena sua parte. 
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Como os gregos eran em fadados et se 
rrepentfan da cerca que comecaran. 


0 Conto diz queos gregos eran moy anoiados por que tanto durauan 
en esta cerca. et pesaualles moyto das grandes despesas que y fezeran. 
Et quelles conuijña de fazer. Et por que acidade era ben defendida. et 
do que comegaran ja nonsse podian partir sen gran uergonca. Et enten- 
diano todos que comegaran gran loucura et pesaualles moyto. porque 
aujan ja perdudos moytos amjgos et moytos parentes. et elles meesmos 
que foran mal chagados et mal treytos*”. et ben en tendian que este 
pleito duraria moyto ante que podesse auer fin qual conplia. Et moytos 
auja y quesse rrijan ende. et outros que dezian quelles era moy ben et 
tijnan al en seus coracoes. Ca degrado querian seer en suas terras donde 
eran moyto alongados. seo fazer podessen sen uergonga. mays pero 
nehun nonsse queria yr. ante deseiauan todos aacabar oque auian come- 
cado. Et achiles nonlles quedaua de amecar (s52c) aeytor que desamaua 
moyto de coracon. Et dezia que nunca seria ledo ata queo trouxesse 


amorte. 


Como diomedes era moy coytado damor. 


Aci conta dayres que diomedes non auja prazer nen alegria. que 
oamor de brecayda ocoytaua tanto que non auja enssy conssello. et 
nunca quedaua sospirando et coydando moytas uezes en tristeza. et ou- 
tras uezes tornauasse ledo. et moyto amjude lle crecgia huúa caentura** 
tan grande gno coracon que non sabia que fezesse dessy. et outras uezes 
tornaua frio que as quixadas lle tremjan. Ca taes jogos como estes sol 
oamor fazer aaqueles que jazen gno seu laco. et fazelles sofrer tan graues 


837 tragidos 838 lle requescia húa calentura 
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coytas que son par de morte caos non leixa dormir nen folgar quando 
queren. Et diomedes assy era coytado que non auja prazer de nehúa 
cousa. nen coydaua en outra cousa senon en aquela que moyto amaua. 
et que uira por seu mal queuos dyrey sabede que selle este pleito 
moyto durara con ueeralle de morrer. pero el yaa veer moyto amjude. 
et aula gran prazer de falar con ela. ca este lle era hun gran conforto. 
Et ela ben entendia que ¿no mundo non auja cousa que el mays amasse. 


$9 et peor de rrogar. Ca as molle- 


Et por esto lle era ela mays orgullosa 
res de tal maneyra son. Pero con todo esso non quedaua diomedes delle 
pedir mercee amjude. et dezialle que non podia gorir se por ela non 
fosse. Ca toda sua uida en seu poder estaua. Et en ela era senpre todo 
seu pensar. Et amjude perdia ocomer et obeuer et odormir. Et moytas 


840 


uezes estaua sen sabor et desmayado**, et outras uezes perdia sua color**. 


Outrossy penssaua moytas cousas quelle queria dizer. et tan toste quea 


vija todo selle oluidaua. Outrossy tan gran couardice** 


tomaua enssy 
quelle non ousaua dizer nada. con medo quesse assañaria. Et esto he 
gran marauilla que caualeyro tan ardido fosse chegado por aficamento 
damor atan gran couardice*”. Pero ben creo que non ha home eno 
mundo que moy de coracon ame assua*** señor que aas uegadas non 
tome couardice en lle dizer algúas cousas quelle conprian et quelle 
estarian ben et por que seria delo mays precado. et diomedes assy fazia. 


et era mao syso que toste poderia seer quesse pagaria ende ela. 


Como brecayda dou o cauallo de troylos 
adiomedes. 


El dia augo que diomedes foy veer abrecayda por falar con ela. Et 
ela tijña ante ssy o caualo que fora de troylos. Et aquela sazon amaua 
ela mays atroylos que aoutro caualeyro et de grado llo enviara. mays 
auja gran rreceo de seer ende posfacada dos da oste. Et seendo diomedes 
falando con ela. dissolle ela en rrijndo. Señor porla grandeza sen mesura. 


839 orgoloza 841 ocolor 843 cobardeza 
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moytos son desgastados do que an. et pobres et mjngados. Esto uos 
digo por este caualo. queme o outro dia destes. Ca seo teuerades con 
uosco quando uos o caualeyro troyao descaualgou do uosso sen uosso 
erado et uoslo tomou. non forades mingado do caualo cómo fostes. et 
forauos y moy boo. Et uos partisteslo deuos moy toste con sabor de mo 
enviar. et senpre moyto temj queo achariades depoys en mjngua. Et seo 
eú soubera degrado uoslo enviara sen nehúa de tardanca. Et esto he boa 
cousa de dar home a dona en lugar hu apode cobrar. Et agora podedes 
entender que aqueles que estan ¿na cidade. non son tan lygeyros de 
conquerer como alguus coydan. Et de mao pleito sse entrameten os 
queos coydan deserdar et deytar de sua terra tan Iygeyrament. Ca ha 
moytos boos caualeyros et ardidos et moy orgullosos et de gran liñagen 
ena cidade de troya. Et eu dar uos ey este caualo. Ca poys ouosso aue- 
des perdido non podedes achar mellor. Et rrecebedeo de min en doa. 
mays ssabede que os troyaos son ferament uingadores et despeytosos. Et 
traballarsse an deo auer de uos. Et seo ben non gardardes toste uos lo 
poderan tomar. Et aquel caualeyro que ouosso ten. non he couardo nen 
ponto. Certo sseñora disso diomedes. assy cómo uos dizedes he uer- 
dade. Ca moyto he boo caualeyro et ardido. Et eu ben ssey queo 
non pode auer mellor que el. nen que mays y ualla. mays non era 
marauilla de o Caualeyro perder agiña seu caualo en tal lugar. poys sse 
quer conbater con boos caualeyros et endurar otorneo. Et quanto porla 
perda de aquel caualo non dou eu nehúa cousa mays pero seme man- 
dardes que guarde este. gardarlo ey eu omellor que poder queo non 
partirey de mjn. sse por forga non for. Et quen mo quiser tomar ante O 
conprara carament sse eu poder. Et agora entendo eu et sey que uay 
coytado omeu coracon. Et ogran pesar que eu por uos ey todo seme 
ha de tornar en ben et en alegria. Et tanto uos coydo eu aseruir et tan 
de coracon et apedir mercee. que en algun tenpo uos doeredes de mjn. 
et me faredes algun ben. et desoie mays soo uosso quito. et quero fazer 
todo aquelo que uos mandardes et por ben touerdes. Ca soo en uosso 
poder. et non aio outro defendemento contra uos. nen atendo outro ben 
senon Ou0sso. 
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Cómo brecayda dou amanga do brial para 
pendom. 


Eres brecayda esto oyeu. entendeu queo auja ja preso de amor et 
foy moy leda. Et deulle húa manga do brial que ela uestia que era de 
hun paño de syrgo moy nobre. quea trouxesse por seu amor por pendon 
ena lanca. Et diomedes foy ende tan alegre que mays non podia. et 
sofreu por ela depoys moyto afan et baldon ¿no seu tenpo en moytos 
lugares. et fezo moytas boas caualarias como adeant oyredes. et des de 
ole mays pode dizer troylos quelle non esta ben sua señora. Ca omoy 
grande amor que ontre elles anbos era. ja falssado o auja bregayda. mays 
carament llo conprou depoys diomedes cómo aestoria ocontara adeant. 


Agora leixa o conto de falar de bregayda por contar a ojtaua 
batalla, 


Aoytaua batalla. 


esos: que as tregoas dos tres meses foron seydas. logo en outro dia. 
ssen mays tardar. os da cidade foron ben armados et ben apostados. et 
seyron sse fora da cidade alende das barreyras ¿nos chaos. et os da 
oste outrossy. Et as conpañas eran moy grandes da húa parte et da 
outra. Et diz o conto que lydaron doze dias entregos. sen folgar que 
nunca Os parteu senon anoyte. et foron y mortos moytos boos caua- 
leyros. et moytas boas justas feytas et moytas boas caualarias. et moytos 
foron mal chagados amorte. Ca abatalla foy moy forte et moy sen pia- 
dade. Et foron y moytos mortos da húa parte et da outra. et diz dayres 
que morreron y moytos duques et moytos almirantes. et que mays eran 
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os mortos que jazian eno canpo que os que jouueran da primeyra. et 
diz que aqueles que foron chagados que poucos ende ficaron avida, 
Ca fezo enton hun tenpo mao et destenperado. en maneyra que aquel 
que era chagado non ualya nada cura de nehun maéstre. mays logo eran 
todos mortos et non podia ningen guarir. Et por esso era grande odes- 
conforto. tan ben énos de dentro cómo énos de fora. queuos dyrey tan 
grande foy odaño et tan esquiuo queos gregos non poderon sofrer que 
non demandassen tregoas. 


De como as tregoas foron outorgadas por 
XXX dias. 


De o Conto que agamenon veendo ogran daño et mortaldade ouuo 
seu conssello con os da oste. et enviou pedir tregoas por trijnta dias 
aelrrey priamos. et el outorgoullas. Et logo de anbalas partes seyron ao 
canpo hu fora abatalla para queymar et soterrar os mortos que y jazian. 
Et depoys que esto ouueron acabado os troyaos sse gorneferon moy 
ben daquelo que mester aujan en sua cidade. Et cataban ben suas entra- 
das et suas saydas cómo estauan. Et sse algía cousa y auja de rrefazer 
logo orrefazian. et laurauan en suas carcouas et en seus passos aly hu 
entendian que mester fazia. Et elrrey priamos chamaua moytas uezes 
aconssello seus fillos et outros rreys et señores que éna cidade estauan. 
et en que mays fiaua. et falaua en toda sua fazenda. et dauan y moytos 
conssellos et por moytas maneyras. mays todo non lles ualya nada. Ca 
non querian os dioses que fossen gardados de mal et de gran perda et 
de gran pesar. quelles chegou apouco tenpo. Ay que daño tan grande 
et que uentura tan esquiua et tan contraria selles chegou. Ca eno mundo 
non ha home queo contar podesse. Ca ben lles jogara (sic) Deus se aquel 
dia que pares foy por elena todos foran mortos. Et aly sse comegou 
osseu gran destroymento et asua gran coyta et sua gran perda por que 
seran destroydos. sen rrecobramento. Ca todas as cousas que casandra 
disso. des agora lles comegara auljr. 


e 
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Agora deixa o Conto de falar daquesto por contar anouena batalla. 
pero ante contara hia vision que soñou andromata (sic) et do 
quelle auzo con eytor. 


A Anoyte augo que andromata muller de eytor jazendo con el en seu 
leyto depoys que as tregoas foron fora. soñou húa uision. de que foy 
moyto espantada. Et ela era moy boa dona et moy entenduda et moy 
ensynada et moy fremosa et moy leal. Et auja ja dous fillos de eytor. et 
omayor deles auja cinquo años que nagera et dezianlle leodematon et 
era tan fremoso et de tan boo talent que marauilla era. Et ao mays 
pequeno chamauan aternates. et era moco pequeno de tres años que 
aynda mamaua. et des que despertou foy toda desmayada et fora de en- 
tendemento porla uision que uira. Et non fazia sen rrazon. Ca os dioses 
lle mostrauan aquela noyte. quesse eytor seysse ao canpo ou fosse éna 
batalla. en toda gisa lle conuerria de tomar y morte. et desto afezeran 
ben certa por suas demostrangas uerdadeyras. 


Como Andromata Rogou Aeytor que non fosse 
Aabatalla. 


A que andromata húa gran pega penssou éna uison que uira ouuo 
gran pauor et gran coyta. Et disso assy aeytor. Señor querouos dizer 
húa cousa onde teño tan gran pesar et tan gran doo. que apoucas seme 
non parte o coracon. Todoslos dioses mays altos et mays onrrados 
veeron amjn esta noyte en vision et disseronme que uos dissesse de sua 
parte. que oie por nehúa maneyra non tomassedes armas nen fossedes 
aabatalla. Ca non tornariades ende uiuo se ala fossedes. Et assy uos an 
desafiado. Et por ende uos rrogo que non vaades y contra sua voótade. 


nen passedes contra seu defendemento. mays senpre andade assua voótade 
43 
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et ao que elles por ben toueren. Ca en outra maneyra non poderiades 
achar uos ende ben. Et por ende uos pego queuos sofrades ende aquesta 
uez. | 


Como sse eytor Asanou contra Andromata et de 
como lle rrespondeu. 


E quando aquesto oyo pesoulle moyto. Et asañousse moy ferament 
et touollo por gran loucura oquelle dissera. et rrespondeulle moy sañudo 
et dissolle assy. Agora sey eu ben et entendo que hun ponto de siso non 
auedes. Et fagome marauillado de uos seer tan ousada de prouar sola- 
ment deme tal cousa dizer. et sse uos soñastes pouco syso non teño eu 
y que adubar nehúa cousa. Demays fostes dizer que non tomasse armas 
nen saysse da uila et esto non pode seer nen querran os dioses. que 
mentre eu uiuo for et poder tomar armas non peleie con aqueles sober- 
uosos et auoles et máos queme mataron os parentes et os amjgos et 
oliñagen todo. et nos aqui ueeron cercar queme deles non defenda quanto 
poder. Et sse aqueles treedores et auoles esta rrazon oyssen et os outros 
que son ena uila. todos me terrian por uil et me precarian pouco. Et sse 
eu fosse desmaydo et leixasse de tomar armas et seyr da uila por uosso 
sono louco que soñastes. eu por ende ualrria menos. et non ha cousa 
por que eu mays cofondudo et mays auergoncado podesse seer. nen por 
que eu podesse buscar mayor meu daño. Ca ja deus nunca querria nen 
oteña por ben que eu por esto seia desmayado nen tema morte. nen 
peligro. Et des agora uos castigo para senpre et uos defendo que nunca 
en tal pleito me faledes. Ca non sera uosso prol nen uosso ben nen eu 
por ende non leixarey de fazer oque deuo. 


Como Andromata fuy alrrey Priamos contar 
Auisyom. 


ando andromata entendeu que seu rrogo non ualya nada comecou 
de fazer gran doo et tan gran coyta auja que apoucas non en sandeceu. 
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et foysse aelrrey priamos et dissolle assy. Señor por deus ide agiña'et 
deteede aeytor. et defendedelle que non uaa oie aesta batalla. que sse alo 
uay rreceberedes uos y gran daño et gran perda et el outro tal. et en 
gisa fazede que en nehúa maneyra non tome oie armas nen uaa atorneo. 
Ca se alo uay non pode tornar uiuo. et dissolle auison que uira. 


Como elrrey enviou os outros seus fillos et os 
outros caualleyros Abatalla. 


Mondo elrrey priamos esto oyo pesoulle moyto. et foy ende en gran 
dulta que mayor non podia. Ca de cada parte vija gran perigoo et gran 
daño. et toda sua forga era en eytor. et ben certo era que sse el ¿na 
batalla non fosse. que seeria gran daño de sua parte. Et demays vija 
adona tan aficada en este feyto. quesse temja moyto. Et teuo por ben 
oque ela dezia. et en como quer que ende aueesse. non quis que eytor 
aquela uez alo fosse. Et mandou chamar pares et troylos et envioos 
aabatalla et con ellesa eneas et elrrey menon et polidamas et elrrey 
serpedon. et oduque glaucos. et eufremus de lanconja. et copesus que 
era tan grande cómo hun jayan. et elrrey pitoforus. et elrrey agasteos. et 
elrrey asterpus. et elrrey antamos. et elrrey eseus. et elrrey fortis. que era 
señor dos felisteus. et elrrey filomenis. et todos los outros rreys. et apostou 
moy ben as azes et parteoas moy ben. et eran moy grandes et moy boas. 
Et depoys que todos foron ¿nos caualos que tijñan moy ben armados et 
moy ben gisados. seyron fora da uila et os outros estauan ja gno canpo. 
moy chegados aas barreyras et ben aprecebidos paraos rregeber ¿na 
batalla. | | 


Cómo eytor era sañudo porlo que Andromaca 
disera et como pedeu armas para yr 
Abatalla. 


A eytor entendeu que seu padre nono leixaua yr aabatalla porlo 
que andromaca lle auja dito foy ende tan sañudo et tan coytado que 
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apoucas non castigou aaquela quelle esto buscou contra seu defendemen- 
to. et demays nunca sera tenpo en queanon desame. et con gran saña 
pedeu suas armas aandromata ca ela as auja ascondidas. con ogran rre- 
ceo que auja. Et quandoo ueu armar et que en toda gisa sse queria yr 
tan gran doo fazia que esto era húa gran marauilla. Ca moyto dultaua 
sua morte. Et non auja enssy nehun conssello nen sabia que fazer. et 
moytas uezes sse amortecia con gran coyta. Et rrogaualle moyto afica- 
dament chorando moyto de coracon. Et rrogaualle et pedialle por 
mergee que amanssasse seu coracon et non fosse este día aabatalla. mays 
nonlle prestaua nehúa cousa quelle fezesse. 


Como Arreyna ecuba et as outras donas 
rrogaron Aeytor que flicase. 


D.. que andromata entendeu quelle non ualya nada seu rrogo. chamou 
logo aarreyña ecuba et asuas yrmaas de eytor. Et atodas las outras donas 
et donzelas de troya fazendo moy gran doo. et rrogoulles moyto afica- 
dament que rrogassen aeytor que non seysse fora da uila aquel dia. et 
elas assy ofezeron. mays nonlles ualeu nehúa cousa. et sua madre lle 
dezia assy. fillo por que sodes contra min tan cruu et contra uossa moller 
et uossas yrmaas. et contra quantas donas et donzelas aqui estan. Et de- 


mays contra uosso padre aque non queredes fazer seu rrogo. Et aquel 


que seus amjgos non cree. nunca pode fazer ben sua fazenda. fillo aue de 
nos mercee. et nonnos leixes assy morrer. Ca senos aty perdemos dizerte 
ey oque nos conuerra de fazer. sen falla non ha y al senon matarmos nos 
con nossas máos. Et sobre todas sua yrmaa poligena et elena amoy 
fremosa fazian moy gran puña porlo tornar. mays nonlles ualia nehúa 
cousa. que por quanto elas todas disseron non dou el nada. mays ante 
ameacaua moyto asua moller et querialle gran mal porlo que dissera. 
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Como Andromata trouxe se(u) fillo Ante eytor 
seo poderíia tornar. 


Dese que andromata ueu que nada non conpria quanto rrogo lle 
fazian foy con anbalas maos dar eno rrostro et comegousse aferir das 
palmas et messar seus cauelos. Et fazia tan gran doo que semellaua 
sandia et que era fora de seu siso. Et foy tomar enos bragos aternates 
seu fillo mays pequeno. et tornou logo ao paaco hu estaua eytor arman- 
dosse. et lancousselle aos pees et dissolle assy. sseñor por este mogo tan 
pequeno que me fica me fazede tanto amor sequer porel uos deteede et 
auede del doo et piadade. Ca sse oje alo ydes ja mays nunca o veeredes. 
Ca oie en este dia sera uossa morte et uossa fin. et el ficara deuos orfoo 
seme creer non queredes. Et cómo podedes agora seer tan cruu nen tan 
felon quesseuos non tome denos mercee et piadade. nen auedes doo denos 
nen deuos meesmo. et queredes tan agiña leixar omundo. et desanparar 
amin et ael. et auosso padre et auossa madre et auossos yrmaos et 
auosas yrmaas et demays morreremos. Ca eu ben sey que non podere- 
mos gorecer sen uos hun dia soo. Ay mesquiña que uentura tan maa 
esta mja et tan forte et tan desmesurada. Et quando ueu que por todo 
esto non daua nada. Caeu de seu estado amortegida et foy moy mal 
ferida eno rrostro. et en todo ocorpo. Et elena que estaua y tomoa enos 
bragos. et fazia gran doo et auja gran pesar. 


Como Andromata tornou outra (uez) aRey 
priamos que detouesse eytor. 


eE por todo aquesto non daua nada. nen sol non metia por esso 
mentes. et logo sen outro tardar fezo tirar fora seu caualo galatea et 
queria caualgar. et andromata lancou máo en seus cabelos et deu húa 
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uoz tan grande que foy oyda moy longe. et foy tan dolorida que quantos 
la oyron todos por forga ouueron achorar. batendo as palmas et fazendo 
gran doo et gran uolta. Et quando chegou aelrrey priamos con gran 
pesar que auja nonlle podo falar. Et acabo de gran peca dissolle assy. 
Ay rrey priamos catiuo. como sodes tan louco et tan sen rrecado que 
non auedes coydado de uossa facenda. Ca sse eytor se uay oie aesta 
batalla he perdido et morto. et en esto non dulto eu nada. Ca os dioses 
mo mostraron amjn. et oenviaron por mjn desafiar. Agora catade oque 
y faredes. Ca sabede que se alo for queo perderedes para senpre. et 
tornadeo ende seo perder non queredes. Poys esto ouuo dito non podo 
mays falar et caeu amortecida asseus pees. 


Como Rey priamos caualgou et fuy por 
tornar eytor. 


he priamos era forte caualeyro et de forte coragon et moy duro. et 
sen medo asua gisa. mays pero poys que esto oyo dizer. foysselle al- 
cando o cabelo et foysselle tomando hun frio. et ouuo gran dulta et gran 
pauor de eytor. Et comecou adar grandes sospiros et entristeger moyto. 
et comecgou de chorar tan forte ment. que as lagrimas lle decian ata os 
peytos. Et agrande afan sobeio caualgou en hun caualo. et ya moyto 
penssando et non dezia nada. Et achou eytor en meo de húa rrua hu ya 
paraa batalla. et todo demudado con saña et con mao talent por queo 
deteueran. et non oleixaran yr quando el quisera. Et leuaua seu elmo de 
pauja enlagado éna cabeca et leuaua orrostro moy uermello et os ollos 
jnchados con saña et mays uermellos que húa rrosa. et ya mays brauo 
que hun leon. et leuaua uestida sua loriga et sua espada cinta ben ta- 
llant et moy precada. et ya en seu caualo galatea. Et quando elrrey 
priamos chegou ael tomoo porla rredea. et dissolle assy. meu fillo tu fica- 
ras oie este dia éna uila. et non yras aabatalla porlo amor que ey con 
tigo et tu con mjgo. que moyto ey gran rregeo de tua morte et rrogote 
por deus quete tornes ende. et non deues fazer cousa contra mj]a voótade. 
Dy cruu et sen piadade. nonsseche toma gran doo et grande espanto 








CRÓNICA TROYANA 343 





de aqueles braados que aquelas donas dan. Ca non sey home que delas 
non ouuesse aauer piadade. Por ende fillo et amjgo uay descaualgar 
logo eu cho rrogo. et senpre auerey que che agradesca, 


Como rrespoudeu eytor Asseu padre. 


RSS quando esto oeu foy en gran coydado. et el por nehúa maneyra 
non ousaba contra dizer ao que seu padre mandaua. mays éno outro 
cabo. ben coydaua ja para senpre que ende fosse posfacado. Et disso 
aelrrey assy. Señor que loucura foy esta. que por soños que húa sandia 
soñou. Et uoslos foy dizer con pouco rrecado uos metedes aatal pleito. 
Ca sse eu ficasse por tan pouco siso cómo este. para senpre seria couardo. 
et gaañaria mao prez. Et por ende nonuos deue apesar que eu vaa 
ajudar aos uossos. queo an moyto mester. Et sela auossa mergee queme 
non mandedes tornar. mays por quanto eytor dezia elrrey priamos nun- 
ca llo quiso consentir que alo fosse. ante lle rrogaua moyto aficadament 
que fosse logo descaualgar. et fezoo tornar moyto contra sua uootade. 
Et quando sse tornou ya tan brauo et de tan mao talent que non ha 
home queo catar ousasse. et nonsse quiso desarmar. senon tan solament 
do elmo et do almofar da loriga. 


Agora leixa o Conto afalar de eytor et torna acontar 
a nona batalla. 


Pos. que os gregos foron gno canpo. os troyaos seyron fora da gidade. 
assy cómo oconto oa deuisado. et acharon ja estar énos canpos os da 
oste ben acaudillados et suas azes ben paradas et ben gisadas de batalla. 
Et estaua y diomedes con sua conpaña ben apostada. Et achiles con 
assua. et elrrey talamon. et elrrey ajas et agamenon. et menelao. et pa- 
lamades. Et outros moytos boos caualeyros orgullosos et ardidos et 


344 CRÓNICA TROYANA 





gerreyros. moy ben armados os corpos et os caualos. et suas synas 
tendidas. Et ossol daua énos escudos et énas armas que eran douradas 
et rreluzian. Et parescia tan ben que esto era húa gran marauilla. Mays 
diomedes sse adeantou logo con sua conpaña moy grande et moy boa. 
Da outra parte seyo troylos con acaualaria de frisa que eran outrossy 
moy boos caualeyros et moyto auenturados en armas. Et poys que foron 
cerqua huus dos outros. abaixaron as langas et enlagaron os escudos et 
foronsse ferir moy degrado. et tan grandes eran os braados et os rroydos 
dos caualos queos oyan moy longe. Et aly veeriades quebrantar moytas 
lancas et falssar moytos escudos et desmallar moytas lorigas. et moytos 
caualeyros fora das selas. et outros moytos mortos et mal chagados et 
caualos andar sen señores. Et poys que as langas quebrantaron meteron 
máo aas espadas. et tan durament et tan sen piadade se feriron. que sete 
centos caualeyros ficaron y daquela esporoada mortos et mal chagados. 
Et omayor daño foy dos gregos. Et diomedes quando ueu que troylos 
les fazia tan gran daño énas suas conpañas et os feria tan ardidament. 
agillou contra el quanto mays podo. et tan sañudament ofoy ferir que 
alanca et amanga do cicatron quelle dera bregayda fezo passar por meo 
do leon que tragia éno escudo. Et falssoulle todaslas outras armaduras. 
et fezolle sentir ena carne oferro dela. Mays troylos nonlle poupou nen 
ponto. anteo fereu tan brauament quelle falssou oescudo et desmallou 
aloriga et chagoo éno corpo moy mal. en gisa quelle seyo moyto sange. 
mays pero non foy achaga mortal. nen de que mal parado fosse. Et aly 
comecaron anbos húa batalla mortal et tan perigoosa. que ante quesse 
parta perderan do sange tanto quelles mingara suas forcas. et aueran 
mays mester maeéstres que lydar. Aly chegou elrrey menelao que tragia 
quatro mill caualeyros ben armados et ben escudados. et vijñan moy 
auluados de ferir. et seyo contra el rrey miceres de frisa. Et foronsse 
anbos ferir tan durament das lancas énos escudos que logo os pendoes 
fezeron passar da outra parte. mays elrrey migeres foy derribado en terra. 
Et chegou y logo hun gran tropel de suas conpañas paralle acorrer. Et 
chegaron logo da outra parte outros moytos porlo prender ou porlo 
matar se podessen. et tan grande foy aconpaña de menelao que rrey 
miceres non podo seer acorrido nen liure. Et menelao oleuou preso . 
mays non lonje. pero non fora tan agiña solto senon fora polidamas. 
que chegou y et lle acorreu. Et dende adeant nono podian leuar sen 
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gran seu daño. et aagima nóno leuaron cómo adeant oyredes. que chegou 
polidamas hu troylos estaua. Et dissolle assy. que he esto don troylos. 
por que uos fazedes afora. non veedes queos gregos nos queren dar 
apeor parte deste jogo. Demays sabede que elrrey que nos tolleu eytor 
quenos non uerra oie ajudar nen acorrer. Et ja nunca me deus perdoe 
se de tal cousa nunca oy falar. que caualeyro por soño de moller leixasse 
de trager armas. Et des que agora formos uencudos et desbaratados. 
oyredes os gritos et os assoujos sobre nos. atantos que nos non presta- 
ran os soños que dona andromata soñou. Poys que polidamas ouuo 
acabada sua rrazon. troylos lle disso amjgo uedes en que tropel leuan 
preso elrrey migeres de frisa. Acorramoslle. et facamos tanto que seia 
defendudo por nos. et non oleuen assy preso. Et poys esto ouuo dito. 
logo sen outro tardar feriron anbos os caualos das esporas. et foron 
ferir aly hu leuauan elrrey miceres. et fezeron tantas búas caualarias por 
que senpre foron nomeados. Ca desmallaron moytas lorigas et quebraron 
moytas lancas. et tan forte foy aly oenpuxar et oentropelar et oferir que 
ben foron y cen caualeyros derribados dos caualos. et moytos outros 
mortos et mal chagados. Tan grande et tan brauo era otorneo et tan 
espesso et tan esquiuo que nunca foy quen mayor uisse. que uos dyrey 
sabede que por ujua forca. llo tolleron mal seu grado. Et assy foy 
acorrido et liurado rrey miceres queo ja moyto mester auja. Ca ja lle 
tolleran oelmo et querianlle tallar acabega por que uijan queo non po- 
dian leuar preso. mays ante que fosse solto moytos o conpraron carament 
et poys que ouueron liure troylos et polidamas nonsse foron do canpo 
ante ficaron éno torneo. ferindo moy durament et conbatendosse. Et non 
quiseron ende seyr ata que rreceberon tan gran perda cómo adeant 
oyredes. Aly chegou elrrey talamon et ajes (szc) seu fillo. Et con elles 
tres mill caualeyros. moy ben armados et moy ben en caualgados en 
boos caualos de arabia. et tragian suas langas et seus pendoes frescos. 
.et moyto. eran de dultar. ca sen falla eran moy boos caualeyros. et or- 
gullosos et fardidos. et demays aujan moy boo señor et moy boo caudillo 
et aly foy agran perda et estraya. Ca amoytos conuéo desse partir da 
batalla mal seu grado. Ca eran ja mal corrudos et mal desbaratados. et 
non opodian sofrer. Ca rrecebian y gran dano. Et elrrey talamon quando 
¿ueu apolidamas. tan sañudament ofoy ferir que deu con el en terra do 
caualo et puñou deo prender. mays troylos que era moy ardido et moy 
44 
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aujuado tornou aly sobre el agisa de boo caualeyro. et quantos achaua 
aderredor dessy tan durament os feria et tallaua et mataua et astragaua 
et cofondia con sua espada. que mal seu grado o ouueron aleixar. et 
moyto gaañou troylos gran prez et gran nomeada en aquela ora. Et 
non 0ouuo y nehun queo prouar quisesse nensse conbater con el. Et po- 
lidamas cobrou logo seu caualo et escapou de graue auentura. que en 
tal lugar caera. que ao agisado el deuera asser morto ou preso. Et 
estonce foron y derrubados et enpuxados moytos boos caualeyros 
troyaos. Et estando troylos et polidamas en gran pressa. chegou pares 
aacorrerlles et tragia con sigo sete mill caualeyros perssiáos. et todos 
tragian moy boos arquos torquijs. Et logo sen mays tardar foron ferir 
enos gregos. et langauan huus quadrillos tan agudos et tan fortes que ja 
non seria loriga tan forte nen tan dura que non fosse desmanchada aly 
hu elles ferian. et tan brauament et tan sen piadade ferian os huus aos 
outros. que moytos deles cayan mortos et mal chagados. et en este lugar 
foy tan gran morte en caualeyros que húa gran marauilla seria de contar. 
Mays pares cómo era ardido et esforcado tan gran daño lles fezo aquela 
uez. queos gregos foron tan mal treytos aquela uez. que por forca sse 
fezeron ja quanto afora. et eran tan sañudos que ja mays non poderian. 
mays os troyaos carament conpraran esta saña ante que anoyte ueña. et 
diceruos ey cómo. Aly chegou estonce achiles con sua caualaria de moy 
boo atabio et moy grande. Et quando ueu queos gregos rreceberan tan 
gran daño et tan gran perda. esforcou os seus et rrogoulles queo ajudasen 
moy ben. et foyos ferir tan derregeo que mays de duzentos pendoes 
foron estonge tintos en sange de caualeyros pregados. Et ¿no mundo 
non ha home que uos contar podesse acoyta et oafan et aperda queos 
troyáos aquel dia rregeberon. Et tantos eran Os mortos et os chagados 
et os derribados que cayan da sua parte. queo non poderon mays sofrer. 
et foronsse contra acidade en boo contenent. Et os gregos quando esto 
uiron comecaron de dar gritos. mays achiles era aquel queos desbara- 
taua et os apresuraua tanto. que non aujan dessy conssello. Ca el non 
dultaua nehúa cousa. Et aly ouuo tan gran daño et tan grande astraga- 
mento que por forca os troyaos ouueron a tornar as costas querendo ou 
non. Pero tornauan moytas uezes mays nonlles ouuo prol. Ca en gisa 
os moueron do canpo et os apresuraron queos fezeron entrar traslas 
barreyras. mal seu grado. mays troylos et polidamas ofezeron tan-ben 
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aquela uez. que marauilla foy. Ca moytas uezes yan torneando et jus- 
tando. et entre tanto yansse acollendo passo et en boo contenent. et tanto 
sofrian et tan grande afan leuauan que esto era húa gran marauilla. Et 
tan ben acorrian aos seus que sse elles y anbos non foran todos foran 
mortos ou pressos. Outrossy pares leuaua sua espada éna máo et desfazia 
moy ben apressa arredor dessy hu el chegaua. Et elrrey de perssia 
outrossy ya leuando os seus ante ssy. et tornando moyto amjude agisa 
de boo caualeyro. Aly chegaron os bastardos fillos delrrey priamos 
moy sañudos et moy orgullosos. et acorreron moy ben aos seus. et 
jurauan queos gregos carament conprarian sua esporoada. Et tan 
rregeament foron ferir por meo dos gregos que derrubaron daquela 
esporoada vijnte caualeyros en gisa que logo foron mortos. Et tan ben 
sse ajudaron que por forga mudaron as tres azes. et rregeberon tantos 
colpes que ja todos los elmos tragian rrotos et cheos de sange. Et éna 
pressa grande perderon os gregos alrrey talamon. et foy en poder de 
margariton fillo de rrey priamos que era hun dos bastardos. 


Como Achiles liurou Arrey talamon et matou 
Amargariton yrmao de eytor. 


lia achiles ueu que elrrey talamon ya preso et en poder de mar- 
gariton. leixousse yr contra el quanto o caualo opodo leuar. et nonsse 
catando del margariton. et foyo ferir tan durament que toda alanca lle 
feco entrar énos costados mays de hun palmo et aasta quebrou. et ficou 
en el otrancon. mays ante que fosse derribado tiraróno afora da pressa et 
trouxeróno aavila porlle tirar otrancon da lanca. et foy grande o doo 
et os choros que as donas et as donzelas fazian. et quantos outros estauan 
ena uila. et trouxeróno ao paaco de eytor hu el estaua. et foy sete ou 
oyto uezes amortecido et coydaron que era morto. Et deytaróno en húa 
cama et tiraronlle otrangon. et tanto quello tiraron logo foy morto. 
Quando eytor ueu que seu yrmáo margariton morto era. tomou ende 
gran pesar. et foy ende moy coytado et moy triste. Ca moyto era mar- 
gariton boo caualeyro et aposto et ardido et franco et leal. et preguntou 
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estonge queno matara. et contaronlle como ofeyto fora. Par deus disso 
eytor mao pleito he este. marauilla he como sseme non parte ocaracon 
(sic). poys me non leixan alo seyr. et fazo agisa de mao caualeyro. et 
non oposso mays sofrer. et conuenme de yr alo sse poder aujngar amorte 
de meu yrmao. et seo eu éno canpo achar. conuijrlle ha de leixar y pe- 
nor por el. Et senpre serey aontado por quanto aqui fiquey. mays sen 
falla apouca de sazon me veera ala conssygo. et aia ende quen quiser 
saña Ou prazer. Et logo pedeu o caualo. et el querendo caualgar. seu 
padre elrrey chegou et tornoo ende. et sabede que amoy grande afan. 
Et en todo esto otorneo estaua moy ben juntado et moy ben ferido entre 
as carcauas da uila. Et elrrey de perssia et pares et troylos et polidamas 
enduraron et sofreron grande afan. et toueron aquel passo gran peca con 
todoslos seus ata que chegou eneas que tragia con ssygo tres mill caua- 
leyros moy boos quesse ajudauan moy ben. mays con todo esto todos 
estauan mijngados de ardimento et de esforco porque eytor con elles 
non era. Et quando achiles esto soubo prougolle moyto et pregoos pouco. 
et juraua quelles faria leixar ocanpo et acoller aa uila mal seu grado. et 
foysse logo a agamenon et dissolle assy por queuos deteedes que non 
caualgades ca desbaratados son. ca ja oie non poden auer eytor nen seyra 
ole aco. et por ende me marauillo cómo nos mays poden sofrer. ca moyto 
o achan en gran minga. et sen el nonsse saben ajudar nen an esforco nen 
ardimento. Et poys elles estan en esta maneyra. fazede uijr as azes et 
vaamos en elles ferir et en gisa os enpux(e)mos que os facamos meter éna 
uila que queyran ou non. Agamenon fezo mouer tres azes húas en pus 
outras. et cómo quer que alegres uaan alguus yran ala por seu mal onde 
al non pode seer. Et poys que as azes moueron. menesteus duque de 
atenas chegou primeyro et tragia con sigo vijnte mill caualeyros moy 
ben gisados et moy ben armados. et andauan en caualos moy lygeyros 
et moy corredores. et enbracaron os escudos et abaixaron as langas. et 
foron ferir enos troyaos de todo seu poder. Et aly se uolueu hun torneo 
mortal et perigooso et aly veeriades quebrantar langas et fender escudos 
et falssar lorigas et caualeyros caer et caualos andar sen señores. Da 
outra parte dos troyaos elrrey filomenjs chegou aaquel torneo. Et tragia 
con sigo todos los seus de palfona. et nunca home ueu en tan pouca de 
ora nen oyo falar que tantas gentes morressen cómo estonce aly morre- 
ron de húa parte et da outra. Ca os de palfona eran moy lygeyros et 


y JS 








CRÓNICA TROYANA 349 





conbatiansse moy ben. Et tan pouco dultauan os gregos que marauilla 
era. Et ben uos semellaria que non sabian nada de couardes. et otorneo 
era moy brauo et moy sen piadade. et apartaronsse estonce para justar 
elrrey filomenjs et oduque de atenas. et filomenis cómo era bon caualeyro 
et ardido foy ferir oduque de atenas. et doulle húa tal langada éna boca 
quelle quebrantou quatro dentes et chagoo moy mal et cayo en terra do 
caualo. et porla pressa que era grande non quiso filomjnis deger para(o) 
prender. Ca estauan y moytos da conpaña do duque queo tiraron dj moy 
agiña. et leuaróno aas tendas et yan fazendo por el gran doo et en contra- 
ron con palamades quesse vijña aabatalla. et quando ueu cómo leuauan 
oduque ouuo ende tan gran pesar que mayor non poderia. et jurou parla 
sua ley que os que esto fezeran queo conprarian carament. Desy el et 
todoslos seus en bragaron seus escudos et apertaron suas lancas Enas 
máos et foron ferir enos troyaos moy sen pladade. et aly foy otorneo 
moy duro et moy esquiuo. et tan grande foy odestroymento et amortal- 
dade énas gentes que non ha home queo contar podesse. Que uos 
dyrey. sabede queos da gidade nóno poderon sofrer nen endurar. et mal 
seu grado ouueron de leixar ocanpo. Et os gregos os fezeron entrar 
por forga por meo das portas. Et aly ouuo deles moytos mortos et 
presos. et outros derribados eénas cauas et enas carcouas. Et tan gran 
perda et tan gran daño rreceberon ante que oterco deles entrassen trasla 
cerca. que non ha home queo podesse contar. et tanto entraron en pus 
deles que passaron duas rruas do arraualde. et meteronos alende das 
baruas caas. et aly sse defenderon. Et en todo esto pares andaua con sua 
espada ¿na mao moy brauo. et mataua et chagaua et derribaua moytos 
dos gregos. et seu yrmáo troylos fazia tantas boas caualarias que esto 
era húa gran marauilla. Ca nunca foy tal que sse ael chegasse queo non 
conprasse moy carament. Nunca deus eno mundo fezo caualeyro mays 
ardido nen mays esforgado. Outrossy polidamas andaua y moy boo. et 
tantos deles mataua et chagaua que semellaua quesse bañaua eno sange 
deles. et fazia tantas boas caualarias que ben semellaua fillo dalgo. Et 
fazialles moy caro conprar algun dano seo deles rrecebia. Et filomenis 
outrossy fazia outro tal. et era caualeyro moy grande et moy rregeo et 
moy esforcado. Este nunca daua ferida anehun de que non ouuesse 
amorrer. Sabede que os mays deles todos ofazian tan ben que non po- 
dian mellor. mays(de) todo esto non tijñan prol. Ca depoys que agente he 
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desbaratada. adur pode seer cobrada. mayor ment que ja eran dez mill 
caualeyros ou mays entrados ena uila que non fazian semellanca de tornar. 
Porla gidade eran os braados et os choros moy grandes et dauan tan 
grandes uozes por cima dos muros et sobre os portaes que esto era húa 
gran marauilla. et foron en gran coyta et en gran temor. que aquel dia 
coydaron asser mortos ou presos. 


Como eytor sseyo Abatalla. 


ley eytor oyo os braados et as uozes. et auolta grande que fazian 
os da uila. Et lle dysseron que os seus aujan rrecebido gran dano et 
mortal. et ueu agente andar acada parte. Et soubo que os seus eran ja 
tralas portas da uila vengudos et maltreytos. et moytos deles mortos et 
mal chagados ouuo ende moy gran pesar. Et tornou de tan mao sen- 
brant et tan sañudo que non ouuo y home queo contar ousasse. Et con 
gran pesar disso assy aaltas uozes. Agora he ja gran mal et gran morte 
et eran desonrra esta que sofremos. Et ja semella que non somos caua- 
leyros. Desy langou mao eno elmo et posoo agiña éna cabega. et hun 
donzel llo enlacou moyto agiña. et as donas quando aquesto uiron. 
comegaron de fazer gran doo ca elas non fazian al senon chorar. et 
batian amjude as palmas. et perdian as colores con gran coyta que aujan 
del. Et sen falla non fazian sen gisa. Ca ja mays nunca oaujan de veer 
ujuo nen en maneyra que con el fossen pagadas. Ay deus que gran perda 
et que gran mal quesse eytor non podo aquel día sofrer de sayr aabatalla. 
que uos dyrey longa rrazon. Eytor caualgou en seu caualo galatea et 
seyeu da pousada moy sañudo. sua langa ¿na máo et seu escudo enbra- 
cado et sua espada cinta et seu elmo posto. Et andromaca sua moller 
quando esto ueu. Ouuo tan gran coyta que ficou amortecida et fora de seu 
syso en gisa que non entendia nada. Et elrrey priamos non soubo parte 
de sua jda. Ca seo soubera non oleixara yr en nehúa gisa. mays eytor 
que todo esto prefcaua pouco caualgou porlas rruas. et seya da cidade 
quanto mays agiña podia. Et quando os da uila o uiron yr aabatalla todos 
seyan para el con grande esforgo et con gran prazer que con el aujan. et 
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dezianlle assy. señor ben souberon os gregos que non seyriades uos 
aabatalla. Et por endenos fezeron tan gran daño. mays agora o conpraran 
carament sse uos ouuerdes uida. et todos seyan da cidade en pus del. 
mays apressa era tan grande daqueles que uijñan uencudos et querian 
entrar ena uila que moyto aduro podia eytor seyr. 


Como eytor chegou Abatalla. 


o que eytor chegou aabatalla hu estauan os gregos. tan toste queos 
veu foyos ferir moy sen piadade et moy brauament et ena entrada que 
fezo encontrousse con hun duque de arquemonja aque dezian euripolos 
et deulle húa tal ferida que logo deu con el morto en terra. et depoys 
tallou obrago aoconde don sydro que achou antessy que era moy boo 
caualeyro et de gran prez. et en tal maneyra oaparellou que ja mays 
nunca ferira de espada. Et quando os gregos uiron eytor et o connosce- 
ron ben enos sobre synaes. comecaron afogir et darlle ocanpo. Et aly 
oyriades soar cornos et anafijs et tantas tronpas que auila toda rresoaua. 
Et sse estonge eytor non chegara polidamas fora preso. Ca en querendo 
el acorrer afilomenis. prenderóno os gregos et leuauáno porla gran 
pressa. et yan con el moy ledos. et el non asperaua ja acorro de nehúa 
parte. nen tijña por el mentes. nen uija espada sacada para lle acorrer. 
mays eytor que era moy bon caualeyro et moy deseiado dos seus et 
quelles gran minga fazia chegou logo y. et poys queo consygo uiron os 
seus cobraron ardimento et esforgo et gran dereyto fazian. Ca tan toste 
que y chegou con sua langa ena máo. fezo carament conprar aos gregos 
aprijon de polidamas et acorreulle moy ben. et liuroo et ficaron y mortos 
aqueles queo leuauan. Et non quedaua eytor de ferir et de tallar et de- 
rribar quantos achaua antessy. Et de tal gisa os apressuraua. que dessa 
esporoada lles fezo uoluer as costas mal seu grado. Et aqueles passos 
por que aujan de passar eran estreytos et tortos ca el nonlles daua vagar. 
Et por ende aatornada moytos ficaron y mortos et mal chagados. que 
non poderon ende seyr. Et rreceberon y os gregos aquela ora moy gran 
perda. Et foron postos gno canpo fora das barreyras. Et aly matou eytor 
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moytos boos caualeyros. Et ostroyaos cobraron ocanpo. Et comecaronsse 
aajudar moy ben. et en chegando ahun passo brauo que era moy es- 
treyto et moy forte. mataron y moytos dos gregos. Ca sse apertauan de 
tal gisa que non podian passar et prenderon deles moytos. et moytos 
foron derribados et mal chagados. et porlo grande esforco et ardimento 
que tomaron con auijda de eytor. Et ferirónos tan brauament et tan sen 
piadade queos enpuxaron querendo ou non húa gran peca porlos chaos. 
de tal gisa que desta uez non foy omellor da batalla dos gregos. Et 
eytor encontrousse con hun almirante moy rrico et moy enparentado 
aque dezian liotes. et era coyrmáo de achiles. et tan toste queo ueu 
doulle tal langada porlos peytos. que as armas nonlle prestaron. et alanga 
con opendon lle fezo seyr porlos costados. da outra parte et deu con el 
morto en terra. Et os troyaos tornaron moyto esforcados et moyto 
alegres. et yan fazendo moytas bóas caualarias. assy que en pouca de 
ora foron jguaes éna batalla. mays todo esto era porla uijda et porlo 
esforgo de eytor. Quando achiles ueu as caualarias et as prohezas que 
eytor fazia foy moyto espantado. Ca cómo quer que eytor senpre fezese 
moytas bóas caualarias et en moytos lugares. pero as que este dia fezo 
non ouueron par. Ca tantos pringepes et tantos boos caualeyros matou 
por suas máos queo terria por marauilla quenos oysse contar. Et achiles 
penssando moyto en aquesto disso assy. que sse eytor porla uentura 
moyto durasse. que os gregos serian desbaratados sen rrecobramento 
nehun. Et esto que non poderia faleger por nehúa maneyra. Et por ende 
seu penssar era eno matar por qual quer maneyra que el podesse. Et 
disso que ja mays nunca auerya alegria nen prazer ata queo acabasse. 
Et dezia entre seu coracon. este caualeyro he nossa chaga et nosso 
cofondemento. ca el mata quantos acha enderredor de ssy. et cousa do 
mundo non rrecea. nen topa en lugar que seia que todos non fugan 
antel. Ca todoslos faz mudar et por forga leixar ocanpo. Et todo esto os 
da cidade se ajudauan tan ben et eran tan esforgados et tan aujuados con 
auijda de eytor que era húa gran marauilla. Et todos seyron aabatalla 
que nehun non ficou ena cidade que fosse para tomar armas. Et des que 
omundo foy poblado. nunca foy torneo tan mortal. nen ferido tan sen 
piadade. Ca os caualeyros que y morrian non aujan ja conto. Et éna 
cidade dauan grandes gritos et outrossy énas tendas. et tan grande era 
orroydo et auolta que fazian et as feridas quesse dauan. que semellaua 





CRONICA TROYANA 353 


que aterra sse queria somyr. Et os mortos tantos eran que ja do canpo 
non parecia nada. en aquela pressa que oydes andaua hun duque aque 
dezian polibetes. et era señor de húa gran terra en cabo de jndia 
amayor. et jaz dentro en húa serra aque dezian caucados. Et este era 
moy bon caualeyro et moy rregeado et moy ualent amarauilla et moy 
precado éna oste. et andaua tan rricament armado. que nunca foy home 
que tal gornimento uisse. Ca todos seus gornimentos eran cubertos de 
ouro. et de pedras preciosas. et este seruia et agardaua aachiles quesse 
non partia del. et el amauao et onrrauoo /szc) moyto. Et aujalle prome- 
tida húa sua yrmaa que el auja moy boa et moy fremosa con que 
casasse. Et este caualeyro auja moytos mortos dos troyaos éna batalla. 
mays eytor quando oveu chegousse ael en gisa queo outro nonlle podo 
fogir. et deulle tan gran colpe da espada. queo elmo et oalmofar et 
acabeca lle tallou ata os dentes. et deu con el morto en terra. Et quando 
ueu queos gornimentos eran tan boos et tan marauillosos quiseraos to- 
mar. mays achiles que senpre foy seu auerssario chegou logo ael 
adefenderlle as armas. Et en este lugar se uolueo hun torneo moy mortal 
et moy esquiuo. en que moytos caualeyros foron mortos et mal chagados. 
et derrubados dos caualos. Eytor et achiles quesse desamauan mortal- 
ment. quando sse uiron tan acerqua o hun do outro meteron máo aas 
espadas et comecaronsse aferir tan durament que as espadas rretenian 
tan forte ment que alonje as podian moy ben oyr. Et quebrantauan os 
lagos dos elmos et rrasgauanos en moytos lugares. et nonsse poupauan 
desse ferir moy forte ment cómo aqueles quesse non amauan nen ponto. 
mays eytor cobrou húa azcuna moy forte. et moy tallador (szc) et tomoa 
con anbalas máos et foy ferir a achiles. et deulle por meo da perna húa 
tan gran ferida que por pouco o ouuera aderribar en terra. Et achiles 
foy tan mal chagado et tan mal se sentio que non podo sofrer otorneo. 
et foy tan mal coytado et tan sañudo et tan mal lle doya achaga que 
esto era húa gran marauilla. Et seyosse da pressa. et ataronlle achaga 
moy ben de hun pendon. et depoys en lacou moy ben seu elmo. et 
caualgou en seu caualo. et deronlle húa azcuna moy boa et moy tallant 
et logo se tornou aabatalla. et andaua asseiando aeytor hu veeria jeyto 
ou ora parao matar. Et disso que ante queria tomar amorte que esto 
non acabar. Et en todo esto eytor andaua éna batalla mays brauo et 
mays forte que hun leon. Et fezo húa entrada entrelos gregos con sua 
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espada ¿na mao moy forte et moy tallant et moy precada. et comegou- 
lles adar tan grandes feridas. que aly non prestaua loriga nen outra arma 
que nehun trouxesse. et tallaua cabegas et bragos et espargia moytos 
nenbros por esses canpos. et aoutros cortaua por meo. et ueeriades jazer 
aderredor del cabecas et máos et pees et queixadas et bracos et pernas 
et caualeyros mortos. tantos que esto era húa gran marauilla. Ca poru 
quer que acalgaua con aquela espada todo oleuaua aterra. Et fazia colpes 
tan esquiuos et tan synalados que non ha home queo creer podesse. Ca 
el nunca tijña mentes senon hu uija amayor pressa et os mellores caua- 
leyros et mays fortes et aly ya ferir. et tantos matou et chagou et derribou 
aquela uez que sen conta foron. queuos digo. ssabede que poru chegaua 
eytor cofondia et astragaua quantos achaua antessy. et tanto dultauan 
todos assua yda et osseu colpe. que nehun nóno oussaua atender. Et 
selles ja quanto mays durara. por seu mal passaran omar et veeran 
atroya. Mays chegado he odia que sua yrmaa casandra auja prophetiza- 
do. et ja nonsse podia mays prolongar. Ca ja uo aora da gran desa- 
uentura et do colpe mortal. que fara senpre pesar amoytos. et dizer uos 
ey cómo. en esta batalla andaua hun rrey que era moy boo caualeyro 
et moy esforcado et ya porla batalla fazendo moy gran daño atroyaos. 
Et tan toste queo eytor ueu foy justar con el. et deulle tan gran ferida 
que deu con el en terra mays non morreu. Et aly sse leuantaron huus 
grandes braados et húas grandes uozes por moytos lugares por que 
eytor oqueria prender. et leuarlo por forga. et os outros oquerian de- 
fender. pero jao eytor tiraua por forca apesar de todos fora da pressa. 
et leuauao porlo auantal da loriga. et estaua descuberto do escudo. 
casse abaixara sobrelo rrey parao prender et leuauao ja. Et quando 
achiles o veu assy yr descuberto et baixo que del nonsse cataua. fereu o 
caualo das esporas et foyo ferir por de tras ¿nos costados. et deulle tan 
eran ferida con húa langa que tragia quea loriga nonlle prestou nada. 
et passou alanga porlo uentre del. et logo as tripas lle caeron sobrelo 
arcon da sela. et caeu en terra do caualo. et apouca dora foy morto. 
Pero diz aqui cornelio quelle deu achiles este colpe endesuiado apolibe- 
tes. Ay deus que ueutura tan maa et tan crua et que sentencga tan des 
aposta os deuses deron contra troyaos. queuos farey longa rrazon. logo 
que eytor foy morto. os troyaos uolueron as espaldas amays fogir. 
quanto poderon et non seran ja mays derranjados. et leixaron as lancas 
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et os escudos et os gregos yan matando en elles aa sua vootade cómo 
aqueles que fogian sen asperanca de tornar. Et assy os leuaron ata 
aporta da cidade. Et aa entrada da porta tantos delles mataron et pren- 
deron quantos quiseron. aly ouueron os gregos o poder sobrelos troyaos 
atodo seu prazer. Et aqueles que ende poderon escapar colleronsse 
aacidade. et diz o conto que aly matou achiles quatro centos por suas 
maos. mays por que non caos achaua antessy juntos et espessos et 
acuñados et tornados de espadoas contra ssy. et nonsse defendian. Et diz 
dayres que ante que entrassen éna cidade que tantos deles foron mortos. 
que nonsse estreueron aosmarlos nen acontarlos. Andando assy achiles 
matando et destroyndo et desbaratando troyaos. elrrey menon que auja 
gran pesar da morte de eytor. tornou aly et foyo ferir tan durament que 
deu con el en terra do caualo. mays achilis como era ardido et esforgado. 
leyxousse yr ael. et deulle tal langada estando de pe que logo deu con 
el en terra. et dessy meteu mao aa espada et leixousse yr ael et deulle 
tres colpes por gima do elmo. mays menon como era bon caualeyro et 
esforgado ben lle pagou oquelle auja feyto. Ca tan durament et tan sen 
piadade ofereu por cima do elmo quello fezo caer en terra et lle fezo 
seyr moyto sange. en gisa que todo orrostro foy cheo del. Et aly co- 
mecaron anbos de esgremir. et tan brauament sse ferian. quesse fezon 
(sic) moytas chagas. grandes et pequenas. et aujan ja tanto sange 
perdudo et eran ja tan quebrantados que non podian estar sobrelos pees. 
queuos dyrey. tan mal chagados foron anbos. quesse non poderon yr 
sen ajuda dos seus. mays opeor foy achiles. Ca sse elrrey menon ouuera 
queno ajudasse. achiles rregebera tal daño que nunca mays podera tomar 
armas en batalla. 


Como Achiles foy leuado Aas tendas eno escudo 
mal chagado. 


E oys que foy partida acontenda ontre achiles et elrrey menon como ey 
contado. os uassalos de achiles oposeron en hun escudo et tiraróono da 
pressa et leuaróno paraas tendas. et ante que ala chegasse foy sete uezes 
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amortecgido que coydaron que era morto. et desarmaróno et cataronlle 
as chagas. et non ouuo y tal queas uisse que non fosse des asperado de 
sua uida. et sen falla assy fora senon fora y chegado hun maestre de 
ouriente. que era sabedor en solergia. tanto que nehun home non poderia 
morrer de chaga de que el quissesse penssar. Et fezolle logo tantas 
meeziñas. por que seus amjgos foron ben certos que non morreria das 
feridas. ante foy gorido en pouco tenpo. et seus amjgos et parentes todos 
aujan gran prazer et alegria por ende. Et quanto daño rrecgeberan todo 
o aujan oluidado. por que eran quitos et desenbargados de seu eemjgo 
mortal queos cada dia cofondia et aontaua. et ja mays nonsse deujan del 
acatar nen arrecear. nen coydauan aauer ja mal nen contrario de nehúa 
cousa. En pero tantos de emijgos lles ficauan por que mays de mill 
cabegas seran perdidas et quebrantadas et que faran en grecia moytas 
donas ujuer ueuuas. 


Do doo que fazian por eytor. 


A Estoria deuisa que os troyaos leuaron aeytor do canpo con gran tra- 
ballo. Et poys que entraron porla cidade. chegaron rreys et condes et 
duques et rricos homes et caualeyros et burzesses. et donas et donzelas 
et todaslas outras gentes mjudas. Et tan grande era odoo que fazian por 
el que non auja y tal que podesse estar sobre seus pees et non ouuesse 
de caer amortecido. et as donas et as donzelas se chamauan catiuas et 
desanparadas. et todas aujan perduda acolor et o seu parecer. Et contauan 
todaslas bondades et as maneyras de eytor. et quanto por el ualian. et 
ben entendian amjnga quelles el faria. et foron todas en pus del ata 
opaago. et quando y chegaron moytas caeron amortecidas. et tan grande 
et tan esquiuo foy odoo que nunca foy home queo mayor uisse. nen 
tamaño. | ) 


Como elrrey priamos fazia seu doo por eytor 
seu fillo. ] 


la elrrey priamos chegou aly hu eytor jazia tan gran pesar ouuo 
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que non disso nada. et cayo sobre lo leyto. en gisa que todos coydauan 
que era morto. en gisa que el non sospiraua nen bafeiaua nen ponto. Et 
aly chegaron seus fillos et rreys et condes et leuarono ende para húa 
camara cómo sse fosse morto. et non opodian confortar. Ca sen falla mao 
seria de confortar. home tan coytado et tan perdidoso cómo el era. 


Do doo que fazia Pares por eytor seu yrmáo. 


le: fazia moy gram doo et moyto esquiuo. cao choraua moyto. et 
maldezia odia et aora en que nagcera. et en que aquel torneo fora ajun- 
tado. et en que rrecebera tan gran perda et tan gran daño. Et fazia gran 
dereyto. que eno mundo non auja cousa que tanto amasse. et lancaua as 
máos en hun brial de purpora moy nobre et moy pregado que tragia. et 
rrasgauao ata fondo da cinta. et maldezia auentura que ouuera. et con 
gran coyta dezia. Ay señor et amjgo et yrmáo. uos erades frol de todos- 
los caualeyros et (szc) nobreza en ardimento et en todaslas bondades. 
Señor que sera agora do uosso esforgo. ou quen manterra Os torneos. 
ou hu rrecodiran os fillos dalgo. ou quenlles dara os gornimentos ou as 
quitacoes ou as dadiuas grandes. Señor quen criara Ou quen armara. ou 
quen fara os casamentos grandes et as soldadas. Ou quen seyra arregebir 
os estraños et fazerlles onrra. ou que sera denos desasperados. ou quen 
nos defendera ou vingara. Et nehun non entende ogran daño que uosso 
liñagen rregebe por uossa morte. Et seme os dioses ajudar quiseren eu 
o coydo auengar moy ben. aynda que sayba y de tomar morte. Ca non 
daria ja por ela nada. seuos eu podesse vengar por mjas maos. Et en 
esta maneyra fazia pares seu doo. et caya sobrelo leyto amortecido. en 
tal gisa que non podia acordar. 


Do doo que fazia troylos et As donas et 
donzelas. 


ecos seu yrmáo choraua moyto queo amaua mays que outra cousa. 
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et fazia tan gran doo et tan dolorido. que non ha home queo podesse 
dizer nen osmar. et outro tal antjnos. et polidamas et eneas et seus 
yrmáos et seus amjgos et seus criados et seus conpañeyros. mays sobre 
todos sobeiament arreyña ecuba sua madre. et andromata sua moller. et 
poligena sua yrmaa. et elena sua cuñada. eran moy coytadas por el. et 
tan grande era odoo et tan esquiuo que non ha home queo uisse aque 
non quebrasse ocoracon. et tan coytadas eran que nehúa delas non podian 
estar sobre seus pees. et rrasgauan et esgicauan seus briaes et depena- 
uan os cabelos. Et desfazian os rrostros et os peytos. Et maldezian as 
auenturas et as prophecias et as promesas dos dioses et das deesas. Et 
dezian assy ay casandra as profegias uossas et de lenus conpridas son. 
et ja agora veeremos queos dioses nos querian gran mal. por queuos 
non creemos. Ca seuos forades criudos non foramos nos cofondudos cómo 
somos. mays ecuba sua madre sobre todas fazia gran doo amarauilla. Et 
dezia aaltas uozes. Ay meu fillo et meu amjgo. sobeiament uay mal amja 
fazenda. et toda mja asperanza et mja defensson era en uos. Poys agora 
que farey ou en quen sera mja asperanca et meu solaz. Acabada he 
amya alegria para senpre. mays fillo. mays rregeey senpre tua morte que 
cousa que fosse eno mundo. et non coydo que es morto. mays maraui- 
llome moyto por queme non falas. et por que non abres os ollos para 
veerme. Pero ben sey eu que seos abrir podesses queme catarias de 
grado. Et pesame por que ueio so ti aterra chea de sange et semellame 
fillo que ora son conpridos de ti os soños que eu sonaua et as uisi0es 
que uija. et as coytas grandes que sofria eno coracon. que cada dia (*) se 
me fazia negro et triste. Et os sospiros que eu daua sem meu grado. ante 
todos estes dias. eran mandadeyros deste mal et desta coyta en que soo. 
Et en esta maneyra fazia a Reyna ecuba seu doo grande et marauilloso 
et doorido. contando as bondades et as franquezas deutor. tan doorida- 
ment que queno contar quisese todo non seria prazer seu nen daqueles 
queo oysem. Ante lles conuerria dauer ende pesar et doo. Et por ende 
cala ende o conto. Mays diz que elrrey de frisa osofria ¿nos bragos. et 
ela maldezia os dioses et amorte quelle non chegaua. desi caya ameude 
amortecida sobre lo leyto hu ector iazia. 


(+) En este sitio, folio C'r.* del códice, se interrumpe la narración, que continúa en el siguiente r.?, escrita 
por otra mano. El principal amanuense lo advierte así en la nota que dice: « Volue esta folla et acharas aestoria»: 
siguen la suscripción parcial del amanuense Fernán Martís y las noticias fracmentarias referentes 4 Fernán Férez 
de Andrade, prócer gallego que mandó escribir el libro y, hacia la mitad del mismo folio C v.*, la suscripción 
final del expresado amanuense. Véase, al principio, la déscripción del códice. 
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Do doo que fazia Andromaca por eytor seu 
marido. 


AaiceS sua moller seendo el uiuo. todo aquel dia nunca quedou 
chorando et fazendo doo. Mays despoys queo trouxeron morto. nunca 
podo falar palaura co gran pesar que ende ouuo. et muytas uezes coyda- 
ron que era morta. ca non rrefolgaua pouco nen mays. et foron na 
deytar ena cama et lauaron lle orrostro con agoa fria. ca todo otragla 
cheo de poluo et de sange do doo grand que fezera. Et se seu consello 
fora creudo. non rrecebera troya tan gran daño nen tan gran perda nen 
tal destroymento como sobrela ueo. Ca se eutor uluera porla sua gran 
franqueza. et porlo seu entendemento et ardimento fora senpre troya 
defenduda de quantos eno mundo fossem. Mays las cousas aueem como 
son ordenadas dos dioses et estabelecudas. Et des oy mays uen ogran 
destroymento que fuy estabelegudo et 1a pouco tardara. 


Como fazia doo elena por eytor seu Cunado. 


E elena con gran coyta que auja. mesaua seus cabelos et rronpia suas 
fazes. et choraua tanto que non fuy dona nen donzela que mayor doo 
fezese que aquela elena. ca as suas lagrimas tantas eran que chegauan 
ata os pees. Et rronpeu hun brial muy pregado que tragia. et rronpia 
todos los peytos. Et asy perdera acolor que mays amarela tornara que 
acera. Et non auia cousa eno mundo que tanto cobijcase (s2cJ) como 
amorte. Et por quanto ela y fezo fuy despois mays amada et mays pre- 
cada de todos de troya. 
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Do doo que fazia policena por eytor seu yrmao. 


Pares yrmaa deutor. tal doo et tan grande fazia que non a eno 
mundo omme queo podesse dizer nen osmar oseu pesar nen asua coyta. 
tanto fuy sobeia. Et quen quisese contar ogran doo que as outras donas 
fazian cómo era doorido et as palauras que dizian. poderia de teer tenpo 
et sem prazer. Et por esto conuem de leyxar esta rrazon. et tornar anosa 
estoria. Ca todas las donas et donzelas da uila fezeron tan gran doo que 
non a omme queo contar podese. 


Como apostaron ocorpo de eytor. 


e que todos ouueron seu doo acabado. tomaron ocorpo deutor et 
meteron no en hun paago. que era pintado et laurado moy nobrement 
douro et de prata et de pedras preciosas et deytaron (no) en hun leyto 
muy precado et desarmaron no. Et lauaron no sete uezes en vjño en que 
ferueron espegias. et tiraron lle todos los entraños /szc). et foron no 
soterrar en hun lugar. Et despoys tomaron mirra et balsamo. et meteron 
llo fora et dentro muy ben et muyto abondadament. Et desi tomaron hun 
pano muy boo et muy pregado alistas douro muy fremosas. et fezeron 
del húa uestidura tan bem feyta que nunca tan bem feyta atrouxera. et 
os adubos eran douro et de pedras preciosas. tan nobles et de tan gran 
ualia que osmauan que ualian grandes cidades. Et todos se acordaron 
que des que nageran. nunca uirom mays rricas uestiduras. Et pois quellas 
ouueron uestidas semellaua que era uluo. saluo ende que non estaua 
asentado. mays lazia acostado en hun leyto de que disemos que era moy 
rrico et muy noble et moyto aposto. ca era todo de marfil laurado et 
daues et de bestioes et de serpentes et doutras moytas maneyras muyto 
estraias et muy nobles todas douradas et muyto apostadas. Et as espal- 
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deiras eran dum oso muy precado de prez (szc) de que muyto fala palton 
en seus liuros. Et oleyto era en cordoado dúas cordas anchas de seda 
muy bem lauradas. Et sobre lo leyto iazia moyta Roupa precada. et 
muyto pano rrico et noble. Et sobre todo langaron húa colcha estrada. 
que era feyta dum pano dourient muy rrico et muy precado. Et elrrey 
tijña este (52c) colcha en tesouro. por que era de gran ualor. Et arredor 
del sijam moytos candeeyros douro. moy grandes ademais. Et en eles 
siam tantas candeas que non auian conta. Et aly foron ajuntados todos 
los bispos et todas las clerizias. Et en toda anoyte nunca quedaron leendo 
et cantando. segundo que era seu custume de sua lee. Et os Reys et os 
condes toda aquela noyte uelaron. Et mandaron aos mercadores que 
guardasem et uelasem moy bem auila. Et poseron suas uelas omellor 
que entenderon. mais sabede que entoda auila non a lugar hu ome po- 
dese achar prazer nen rriso nen alegria. Mais tan grand era opesar et 
atristeza en todos que non aula mesura. Et os da hoste oyrom as uozes 
et os braados et aulan ende moy gran prazer. 


Agora leyxa oconto Afalar de como eytor fuy 
Apostado. Et conta de como os gregos 
demandarom tregoas. 


E dia quando fuy manaa. os gregos se ajuntaron para auer seu 
consello. Et agemenon /szc). falou primeyro et disso asy. Señores muy 
bem nos uay agora deste pleito que auemos cómecado. Et grand amor 
nos fezo et bem nos jogou. aquel que nos liurou dector. Et sen falla se 
hun ano mays uluera. todos foramos mortos ou chagados acoyta de 
morte. mays aquel queo matou acabou ben nosa obra. Et nos auemos 
aauer gran pesar et grand alegria. Ca desoy mays os trolaos som uengu- 
dos et destroydos et mortos. Et daqui adeant non podem auer contra nos 
defensom nihúa. Et marauillosament nos fazia mester de seer morto 
aquel traedor que nos matou tantos boos rreys et pringipes precados et 
duques et condes et rricos omes de gran gissa. Et boos caualeyros fillos 
dalgo et rricos et de bom prez. et grand bóa uentura nos uéo porla sua 
46 
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morte. Et dom achiles he chagado mal. et goregera moy bem. que a moy 
boo maestre. Et eu nom soo en consello de nos com bater sem el. Et 
por ende asperemos ata que el seia bem sáo. mayorment que somos tan 
cansados cómo nunca fomos. Et os de dentro non se traballaram ora de 
seyr aco. nem dese com bater com nosco. Ca moyto estam tristes et 
desmayados. Ca moy grand daño am rrecebudo. Et desoie mays nom 
pensaram nem aueram talent de seyr abatalla, Et nos mandamos pedir 
tregoas aelrrey Priamus por dous meses et non mays et en este tenpo 
poderemos queimar et soterrar os nosos mortos et eles os seus. 


Como Atregoa fuy dada et outorga /s:c) por 
dous meses. 


Pos que agamenom ouuo sua rrazon acabada cómo uos (ey) contado. 
todos los gregos ooutorgarom et dizerom que era bem. Et logo enuia- 
rom seus mesageyros ademandar atregoa. Et eles pois que y chegarom 
rrecadarom bem opor que forom. ca os troyáos outorgarom pero muyto 
aduro. ca muyto estauan aontados et perdidosos. pero cómo quer que 
fose. forom as tregoas outorgadas et juradas et afirmadas danbas las 
partes por dous meses. Et logo os da uila seyrom asoterrar et queimar 
os seus que eran mortos. Et os da oste outro tal. Et pois esto ouuerom 
feyto tornarom se afolgar os gregos asuas tendas. et os troyaos aacidade, 


Da sepultura de eytor. 


E que as tregoas forom outorgadas. os trolaos poseron o corpo 
deutor en hun tenplo muyto honrrado et chamauam lle juno. Et esteuo 
y quinze dias guardado. Ata que elrrey Priamos et sua gent catasem 
aleum lugar éna uila hu o posesem. Et poys queo oúuerom catado man- 
darom lle fazer asopoltura en hum tenplo muy rrico. que estaua ante 
aporta aque chamauan tinbrea. que era contra ahoste. Et otenplo era 
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santo aahonrra de apollo. laurado muy noblement de marmor branco et 
uerde et uis. Et este tenplo era chamado deus do sol en aquel tenpo. Et 
auia en el grandes obras et pinturas moy marauillosas et difigios muy 
rricos. et de todas las cousas que perteecian atenplo rrico et honrrado. 
En este tenplo ante oaltar mayor. fezeron tres maestres que eran y ajun- 
tados para esta obra. hum tabernacolo muy noble et moy fremoso et moy 
marauilloso. tal cómo eynda (sic) agora fazem énas jglesias para teer 
as rreliquias. ou sobre las ymagees. Et estaua en quatro esteos feytos en 
madeyras et de prata os mays fremosos que eles poderon fazer. mays 
este tabernacolo des aqui fala a estoria. cómo era feyto por grand en- 
geño et por gran maestria. Ca ferament eran sotijs os maestres que o 
fezeron cómo agora oyredes. Estes maestres fezeron quatro ymagees 
douro yguaes en todo ditadas (szc). et as duas semellauan de mangebos 
et duas de uellos. Et estauan asy apostadas que tijñan os bragos destros 
tendudos et as palmas abertas. Et estas quatro ymagees estauan por pees 
deste tabernaculo. Et en cada húa destas quatro palmas leuantauase hum 
piar. et fazian se quatro pilares yguaes. Et oque deles meos ualia era de 
mayor contia de duzentos marquos douro. Et diz aestoria que o primeyro 
era de jagonga muy pregada et moy fremosa laurado tam noblement que 
era marauilla. Et ooutro era de pasmos uerdes. tam bem laurado que 
mellor nom poderia. Et otergeyro era de húa pedra moy preciosa aque 
dizian jaqueina que he achada en moy poucos lugares. et por eso he 
mays cara. et a bem cem uirtudes. Eu diria hu acham. et as uertudes que 
a. mays seria longa rrazom. Et oquarto piar era dua pedra que chamam 
pedronia uoria et diz oconto que cabo dum rrio que sae do parayso 
terreal. estaua húa aruor. Et aquelas pomas que dela caem eno rrio. logo 
se uam afondom. et despois que y lazem sete años. fazem se pedras moy 
duras. Et cada húa delas am tal uertude. que aquel que he louco se 
chegar aelas quanto quer. logo he tornado aseu siso et asua memoria. 
Et desta pedra he feyto oquarto pilar. Et en cada hum dos piares auia 
cinco pees ben medidos. Et as gentes tijñam por grand marauilla cómo 
as ymagees nas máos destras. podiam sofrer tan gran peso. Et enas máos 
seestras tijñam senllos bordoes douro. muy fremosos et muy bem laura- 
dos. et bem esmaltados en que se sofrian. Et sobre aqueles piares 
estauan suso por capitees húas azizones lauradas moy sotilment. et ¿nos 
dous estauan dous crisoritos. Et enos outros dous duas matistas, Et sobre 
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estes capitees ergiam se quatro arquos. et faziam se húa obra tam 
sotelment obrada et tam rrica que mays nom poderia. ca toda era douro 
et de pedras pregiosas. rricas et de grand prez. Et pois que este taber- 
culo fuj algado. semellaua o ceo quando estaua ben estrelado. Et daua 
húa tam grand craridade que esto era húa grand marauilla. Et os que 
fezeron esta obra eram de tam grand ciencia et de tan grande entende- 
mento que lauraron sobre esta boueda húa casa moyto alta bem de vijnt 
pees et era de marmor de moytas coores. laurada alagos et afrores por 
grand soteleza. Et cuberta día boueda toda douro. et nom doutra cousa. 
Et pois que todo esto ouueron acabado. fezerom húa ymagem mays 
rrica et mays aposta que nunca ome eno mundo outra tal ueu. Ca toma- 
rom aqueles maestres pedras cafijs et esmeraldas et almarinas et sardis 
et topazas. et fezerom nas todas moer en poluos. Et desi fonderom nas 
con ouro. Et deytaron delas en hum moldeuáao que fezerom douro. 
omays fremoso et omellor feyto que poderon fazer. afegura dome. Et en 
esta maneyra fezerom amays fremosa ymagem. que nunca eno mundo 
fuy feyta. Et da outra parte fezeron húa cadeyra tam nobre et tam rrica 
et tam marauillosa. que eno mundo nom a ome tam falant nem tan sotil 
que O dizer podese nem osmar. Ca diz aestoria que o mays rrico 
enperador que nunca fuy en alamana nem en rroma non poderia tam bem 
bastir nem conprar. Et pois que asopultura fuy acabada. tomarom ocorpo 
deutor. et sacarom no fora da uila. para leuar lo alo. Et agente se 
achegou moyta. Et o doo se rrenouou. que todos yam en pus del. batendo 
as palmas et mesando os cabelos et fazendo tam grand doo et tam 
grand rroydo. que esto seria húa grand marauilla de contar. et maldi- 
ziam os dias en que naceram. Et os dias de sua uida quelles tanto duraua. 
Et aeste chanto et aeste doo forom ajuntados quantos auia éna uila. 
omes et molleres grandes et pequenos. Et forom deles bem mill ómes et 
molleres. que se amortecerom aly. en gisa que forom ende leuantados 
por mortos. que uos digo sabede que non poderia omme ¿no mundo 
dizer nem contar o pesar et odoo que aly faziam. Et tomaron ocorpo 
deutor. rreys et duques et condes et outros grandes señores. et meterom 


no en aquela casa que estaua sobre otabernaculo cómo uos ey contado. . 


et asentarom no en cima da sela de que uos faley. Et tomarom dous 
(1) desmeraldas pregiosas. as mays fremosas que nunca omme ueu 


(1) En blanco en el códice. 
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cheas de balsamos et de aloe et meterom lle y os pees ata os artillos. Et 
fezerom os maestres dous canutos douro longos et delgados muy bem 
feytos et moy fremosos. Et tamaños que chegauam desde os basos ata 
os narizes. Et fezerom hum fole de cabras de gorgates et de coyros 
muy boos. quaes perteeciam para esto. que dauan uento. et faziam seyr 
oolor do balsamo ata as narizes del. Et fezerom engeños por grand 
soteleza que Oo ayre tangia este fole que nunca quedaua. Et pois que 
esta obra ouuerom acabada. todos entenderom que era nobre et amays 
marauillosa que nunca uiram. Ena sela que uos ey dito sija eutor. com 
sua espada en sua mao. et ameagaua aos gregos. Et amostraualles por 
sinaes que eynda en algum dia asua morte seria uingada. et asy fuy. Ca 
sen falla fuy vingada muy mal et muy asperament cómo despoys oyredes. 
Despois desto estes maestres poserom ante as ymagees lanpaas douro. 
et ordinarom nas por tal maestria et por tal soteleza que nunca quedauam 
ardendo. de dia nem de noyte. Et olume de las nunca crecia nem min- 
gaua. et esto sen outra ajuda quelles fezesem. demays oastrago era todo 
estrado de cantos de prata. Et aula y sete listas douro. en que iazia 
scripto oepitafeo deutor. que dizia assy. Aqui laz eutor todo entrego. que 
fuj caualeyro muy precado et muy dultado et muy temudo. Et achiles 
omatou Ena batalla. Et sabed que nunca fuy hum caualeyro soo que o 
podese conquerer. nem no sofrer en batalla. muyto fuj bom caualeyro 
asobre gisa et de bom coracom. et nunca achamos caualeyro que tanto 
ualuese en armas et en grandeza. et en todas las óutras franquezas. Ca 
el era moy brauo ao eemigo. et moy manso ao amigo. que uos digo. 
Eutor fuy omellor dos mellores. Et omayor en todas las bondades. et 
matou com suas maos muytos rreys prefgados et muytos duques et al- 
mirantes. Aestoria conta que por suas maáos matou dez et seis rreys et 
hum almirant. et quatro duques que ualiam tanto cómo rreys en todas 
las bondades et franquezas et rrequezas et terras. Et estes son os nomes 
dos rreys que eutor matou com suas maáos. Elrrey proteselao. El Rey 
Patriculos. Diunes. Archileus. Neriom. Artemenis. Palmenis. Roetes. 
Pitris. Protenor. Alpenor. Cedius. Dornis. Felis. Memoe. Santipos. Estes 
XVI eram rreys. Outrosy matou outros quatro duques muy precados et 
eram estes. O duc politenor. O duc esidro. O duce enrripos. Et obom duc 
Polibetes. Et matou hu almirantes (s2c) muy pregado et de grand linagem. 
aque diziam leohetis. Et outros condes et rricos omes et almirantes et 
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alcaydes et pringipes et podestades. et senores de grand brio et de gram 
gisa et nom nos conta aestoria por nomme. mais diz que foron seis 
centos ou mais de caualos (s2c) et boos senalados (szc). Et se dous annos 
durara mais. todos seus eemigos foran confondudos et destroidos. Et seus 
amigos defendudos et anparados. mays aauentura dura et braua et aspera 
nom oquiso sofrer. et fuy muy crua contra el et contra suas gentes. Et 
elrrey Priamos fezo daquel tenplo hú moy noble moesteyro et moy 
rrico et muyto honrrado. et escolleu moytos santos omes que en el 
meteu. de que fezo grand conuento segundo sua lee et seu custume et 
deulles grand algo. et grand auondamento. por que senpre uiuesem 
onrradament. Sobre feyto desta sepultura nom uos deterrey mays. mays 
nunca fuy eno mundo caualleyro que ouuese tam boa sopultura. nen que 
tam honrrado jouuese. et nem ia mays nunca sera. Mays digo uos que 
os da cidade forom tristes longa sazom. et nom faziam sen gisa. ca moy 
erand perda rreceberam et moy gram daño. mais da hoste eram muy 
pagados et prazia lles muyto por que eutor era morto. Et degrado 
quirian que as tregoas fosem ia fora por vijnr aabatalla. 
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